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K CTOJETHIO PE®OPMBI PYCCKOM OP®OTPA®UN

H.B. Huxonenxosa

IIpo6embl opporpaduueckoro ogopmieHust
Ha3BaHMUii ToBapHBIX 3HaKoB B XXI B.: JHHIBHCTHYECKHE HAOTIOAeHUs!

Aunomayusi: B crarbe paccMOTpEHBI MPOOJIEMBI, CBS3aHHBIE C HECOOTBETCTBHEM
PEKOMEHTAIli CIIPaBOYHUKOB 10 opdorpaduu (B TOM YHCIE CaAMOTO MOCICTHETO TIO
BpPEMEHU CO3/IaHMsI) U COBPEMEHHBIX pealuii. ABTOP MOJIaraeT, YTO U3MEHEHUS peueBOi
MPAKTUKH MOCJICIHUX JCCATUICTUN MPUBEIU K CABUTAM B OOIICH TEOPUH UMEHU COO-
CTBEHHOT'0, TO3TOMY MHOTHE acleKThl opdorpaduu OyayT COOTHECEHBI ¢ Ooiee 00mn-
MU JIMHTBUCTUYECKUMHU BoTIpocamMu. HaMu mpeiararoTcst HEKOTOpbIC HOBBIE (DOPMYITH-
POBKH B pasiel MpaBujl Pycckoil opdorpaduu, MocBseHHbIC HATMCAHUIO MTPOMUCHOM
OYKBBHI.

Katouegvle cn06a: HOMHHALIHS, UMsI COOCTBEHHOE, ITpONHCHas OyKBa, TEOPHS U MPaK-
trKa opdorpaduu

Abstract: The present paper deals with the problems caused by the discrepancies
between orthographic reference books prescriptions (including the most updated ones)
and modern realias. The author believes that changes in speech practice during the last
decades initiated shifts in general proper name theory. That is why many aspects of
orthography will be considered against a background of some more general linguistic
problems. Several new suggestions concerning the rules of capital letter usage are made
to the corresponding section of Russian orthography.

Key words: nomination, proper name, capital letter, theory and practice of orthography

Ceronnst B obnactu opdorpaduu mbl ciiegyem pekomenaamnusm [pasun 1956 roga
(manee I1-56) [[IpaBwmia 1956], Ha 0CHOBE KOTOPHIX JAOJTHE TOABI U3/1aBAJIUCh CIIPABOY-
Huku [[.0. Po3enTans (Mbl OyaeM ccbliaThCs HAa Ne4aTHbIN BapuaHT [Po3enTtans 1978]).
B 2006 . 661 n3nan [lomuenii akagemuueckuii cipaBounuk (naiee ITAC), koTopsrit
«TIpeacTaBisieT coOoi HOBYIO pefakiuio aeicTByromux «IIpaBun pycckoit opdorpa-
(uu ¥ MyHKTyaluu», OPUCHTHPOBAH HA MOJHOTY MPaBUJ, COBPEMEHHOCTD SI3BIKOBOTO
matepuana» [ITAC 2006: 2].

' Crarhs COZEPKUT PACHIHPEHHYIO Bepcuio mokiana «IIpobiemsr opopmirerus Ha3Bauuii B XX B.: mpa-
BHJIA JUTA TIPOIILIIOTO WM JJIs Oyaymiero?», caenanHoro Ha V MexayHaponHOH HaydHOH KOH(epeHInH
«Kymsrypa pycckoit peun. ['poroBckue urenus» (P nm. B.B. Bunorpagosa, 1618 ¢espansa 2017 ).

9
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30Ha, KOTOpas pa3zdbupaercs B JaHHOW padote, B [1-56 kak oraenbHas, Tpedyromas
crenuasbHOM Koaudukanuu, He 6pu1a 3aTpoHyTa. OTHAKO B CLIPABOYHUKAX IS IPAKTH-
YECKOTO MCIOJIb30BAaHUS PEKOMEHAAINH IO HATMCAHUIO «HA3BaHUM TOBAPHBIX 3HAKOB,
MapoK u3Jenuii 1 coptoB» ¢urypuposanu [Pozenrans 1978: 157; Munbuun, YensiioBa
2014]. B ITAC stot paznmen takxe BbiaeneH [[IAC 2006: 188—189], onnako, Ha Hal
B3IIsI/1, OH TpeOyeT cephe3HOol mepepaboTKku. AHAXpPOHUYHOCThH O0Jee BCEro oTMeya-
etcs B §200, rae naroTcsi peKOMEHIAINH 110 HATMCAHUIO aBTOMOOMIIS « MockBru-412%,
CTHPAJIBHOW MaIllUHBI «IBPHUKA», XOJIOIWIBHUKOB «buptoca», «MuHCK» [Tam xe].
OueBUAHO, YTO COBPEMEHHBIM IOJIb30BATENSIM TaKUX CIIPABOYHUKOB 3TH Ha3BaHUsS HE
noMoryT Hanucath cMapTdoH «CaMcyHT», KOTOPBIH nMeeT coOcTBeHHOE nMs «*["amak-
cu'y, na eme mudposoe obo3naueHue (S7, A3), a B JOMOIHEHNUE — BAPHAHT MTPOAAKHO-
T'O0 MapKEeTUHIOBOTO PACHIMPUTENS TUIIA «PO30BOE 30JI0TOY.

K coxanenuto, He MOABEPIINCH CYLIECTBEHHON PENAaKType B 3TOM pas3zeiie u Apy-
rue crnpaBoyHUKU. Tak, B [Munpunn, Yensnosa 2014: 103—104] naroTcs cBeaeHus o
HanucaHuu xojoauibHuKa «CaparoBy, pazaen 3.30.3 HOCUT JONOJHUTENBHOE Ha3Ba-
Hue «OdunuanbHple CepUiHbBIC HA3BaHHUS CAaMOJIETOB, MAIIUH UHOCMPAHHBIX HUPM»
(Beimenenue Hame. — H.H.), u npenaraiorcs B HeM Hanucanus «Toiora-Koposnay,
«Huccan-Ansmepa-Knaccuk»?, «bounr-707» u «lllkoma 1000Hb» (se yTounsercs,
MO>KHO JIU TIOJIB30BAThCS Pa3faesioM st 0hOpMIICHHS KUPUIUTHIIEH POCCUICKOTO caMo-
neta Sukhoj Superjet u oreuecrBenHoro aromodbuinss Lada XRAJ). [Ipu noapoOueii-
[IeM TIEPEeYMCICHUU BUIOB Ha3BaHUH B IAaHHOM CIIPAaBOYHUKE Ha3BaHUI COBPEMEHHBIX
raJ>keToB TOXKE HET.

Ha wmam B3mmsia, mpobieMa cBsi3aHa ¢ MOMBITKOW pedhOpMUPOBATh JTaHHBIN pasiel
nmo yactsaM. Tak, B 2010 1. mosIBISIFOTCS MpeaniokeHust 00 opopmiIeHNN Ha3BaHHM aB-
tomoOuieit [[TaxomoB 2010], B COOTBETCTBHHM ¢ KOTOPHIMH B MMEHAX aBTOMOOMICH
MEXy BUJOBBIM W MHJIMBHUAYaJbHbIM HUMEHEM PEKOMEHIYyeTCs MOCTaHOBKa Jeduca:
«Dopa-Doxkycy. Takas pekoMeHAAIUS TPUHUMACTCSA PSAIOM aBTOMOOHMIIBHBIX JKypHa-
JIOB, OIHAKO TPH TOSBICHUHN Ha3BaHUN M3 OOJBIIEr0 YUCIIA JIEKCEM HIIU MPH CI0XKHO-
CTH C OJHO3HAYHOU Tepeavyeii KUpUJIJIKIIeH HOBOTO Ha3BaHMs (B 0COOEHHOCTH KHTak-
CKOT'O, UTO CBSI3aHO C OTCYTCTBHEM TPaJAULMU TPAHCIUTEpPALMU TAKUX HAa3BAaHUM, elle
HEJaBHO HE CYLIECTBOBABILNX ) aBTOPbI 3TUX KYPHAJIOB EPEXOAAT Ha HAIMCAHUE JIaTHU-
nurei’. B Tom ke 2010 r., Beictynas Ha I MexayHapoaHo# koHpepenin «Kyasrypa
PYCCKOHM pedr», aBTOp JTaHHOW CTaThH MPEAJIOKUIIA MOJTHOCTHIO MEPECMOTPETh BECh
pasnen, He cOCpe0TOUNBAsICh TOIBKO Ha aBToMoOuisx [Hukonenkosa 2012: 158]. On-
Haxko no-nipexuaeMy [TAC u3gaercs B Bepcun 2006 1., a TeMa U3MEHEHU B HAIMCAHUSIX
TOBapHBIX 3HAKOB HA HAyYHBIX KOHPEpeHIUAX GUTrypHpyeT Kak OTHOCSIIASACS JUIIb K
aBTOMOOWJISIM, IPUYEM HOBBIX IPEIOKEHUH no-TipeskneMy HetT [KaBepuna 2016].

BuoBp nmogauMmast Ha V MexnyHnaponnoit koHpepeniun «KynpTypa pycckoit peun.
I'poToBCKHE YTEHUS» ATy TEMY, MBI IPEUIOKUIIN B IEPBYIO OYEPEAL PACCMOTPETH BO-
IPOC O TUIIE HOMMHAIIMU MHTEPECYIOIIMX HAC TOBapHBIX Mapok B 1956 1. u cerogus.
JIMHrBUCTHYECKHE PELICHUS JTOJKHBI OBITh CBSI3aHBI C aHAJIU30M M3MEHUBUICHCS CHU-
Tyauuu B chepe ohopmieHUsT UMEH cOOCTBEHHBIX 3a mociennue 60 ner. O ToM, 4TO
BBEJICHUE B 000POT «MacChl HOBBIX KaTerOpUi MMEH PYLIUT NPEKHUE TEOPUU UMEHU
cobcTtBeHHOro», T. €. Teopun XIX — nmepBoil monoBuHbl XX B., B cBoeM (hyHAaMeH-

! HauGosee pacmpocTpaHeHHBIH BAPUAHT HAMTMCAHKS B TIOMCKOBBIX CHCTEMaX.

2 B mocnenHeM OyMasKHOM H3/IaHWH, B Pa3MEIICHHBIX B CeTH VIHTEpHET BEPCHSIX 3TOTO MPUMEpPa HET.

* B OMCKOBBIX CHCTEMaX TpeiaraeMoro B [MunbumH, Yensiora 2014: 105] namucanus tuma « Huccan-
Ansmepa-Knaccuk» HaMu He 3aUKCHPOBAHO.
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TaJbHOM Tpyae 00 uMeHu coOcTBeHHOM mpenynpexnaana B 1970-x rr. A.B. Cynepan-
ckas [Cynepanckas 2009: 91].

Omna xe 0TMEUaeT, YTO «B KaXKJ[blii HCTOPUUYECKUI Nepuoj cucTemMa (MMeH COOCTBEH-
HBIX) 00JIaZlaeT BHYTPEHHUM PAaBHOBECHEM U B3aUMHO OOYCJIOBJICHHOM «IIEHHOCTBHIO»
COCTABIIAIOIIMX €€ KOMIIOHEHTOB. B To e Bpems cucTeMa HelpepbIBHO MEHSAETCS U Ipe-
oOpasyercs» [Tam xe: 12]. CnenoBarenbHo, Ul MPUBEICHUS [IPaBUiIa O HAMCAHUM CO-
BPEMEHHBIX HAa3BAHWN B COOTBETCTBHUE C PEAJUSIMU CETOAHSIIHErO JIHSA HAJ0 B MEPBYIO
ouepelb CPAaBHUTH TUIIbI HA3BaHUM, IIpeAcTaBiIeHHbIE B iepuos 1950—1980-x rr. u B niep-
Boii yerBepTH XXI B. BhIsABICHHbIE U3MEHEHUs OyIyT BIUATH U Ha criocod opdorpadu-
YEeCKOTO O(POPMIICHHS COOCTBEHHBIX Ha3BAHUH.

B mnHTepecyroniemM Hac paszelie NepedncIcHbl Ha3BaHUs BUJIOB U COPTOB CEIIbCKOXO-
3SUCTBEHHBIX KYJBTYp, OBOIIEH, 11BeTOB (§198), MpomyKTOBBIX, MapOMEPHBIX U T. TI.
TOBApOB, TA0AYHBIX M3/IEIUNA, MAPOUHBIX BUH U APYTHX HAUTKOB (§199) 1 Mapok TexHu-
yeckux m3nenuit (§200). Bo Bpemena CCCP Obl11 BO3MOYKHBI TAKUE THUTIBI HOMUHAIIMH:

1) Bkirouaromme B ceOsi TOMMOHMMBI Pa3HOTO Xapakrepa (ctupanbHas mamunHa «CuOupby,
moneq «BepxoBuna-5», maruutona «Pura», numymas MammHka «Stpans», ¢oroamnmnapar
«Kues»'); Takue Ha3BaHHs NPUCBAUBAIUCH B MIEPBYIO OYEPEIb CIOKHBIM TEXHUYECKUM H3-
TeNUsM;

2) BKIIIOYAIOLIME aHTPOIOHUMBI PA3HOTo XapakTepa (reoprud «CBeTiaHa», XpH3aHTEMa
«YOpuii I'arapuny, orypen «EmMensi»); B JaHHOM Cilydae MO>KHO TOBOPUTH O TOM, YTO IpH-
CBOCHHME UMEHH B YCJIOBHUSIX COBETCKON HOMHHALIUU IPOUCXOIUT MO-PAa3HOMY: OPraHU3aluu
JTaeTCsl UMsI BMECTE € yKa3aHUEeM «MMeHn» (Ombmuoreka umenu B.A. Jlenuna, 3aBog umenu
H.A. Jluxauesa), a Topony, HA3BAHHOMY B YECTb COBETCKOI'O I'eposi, IPHUCBAUBACTCS MMs B
UMEHHUTEIBHOM Majexe (ropoa AH0ponog) B OTIMYME OT TPAAULHUOHHBIX TOMIOHUMOB THIIA
semns Ppanya Hocugha; nmena null, MpUCBauBaeMble COPTaM PACTCHU, MappOMEpHBIM H
KOHJIUTEPCKUM M3JeNUaM (LIoKoNaa «AJeHKa», Tyxu / onekoioH «Haramay), yamie Bcero He
ObIBaJIM CBSI3aHBI C U3BECTHBIMHU JIOJbMH;

3) BKJIIOYAIONINE YCIOBHBICE MMEHA M3 OJIHOTO CJIOBA WIJIM TIOCTPOCHHBIC IO MOJEIH CJIO-
Bocoueranus (medenne «tOomneinoe», koudpersr «Houka», nyxu «Pmkckas CHpeHb», BHHO
«MoHacTeIpckas u36a», Kokteinb «Ciie3a KoMcoMonkn»?). Takux HOMUHALH# OBUTO B 1950—
1980-e rr. mogasstomniee OONBITHHCTBO.

B cnpaBounukax Po3eHTans HanumcaHWe 3TUX TOPrOBBIX MApPOK PEryJIHpPOBAJIOCH B
IBYyX naparpadax:

— Ha3BaHWs BUJIOB U COPTOB PACTCHHIA, OBOIIEH, PPYKTOB, IBETOB B CIEIIMAILHON TUTEpa-
Type THIIYTCS ¢ NPONKUCHOHN OYKBBI, Harpumep: zemasuuxa [lobedumens, cmopoouna Boi-
cmagounas kpacuasi, mioavnan Yepuulil npuny; B TEKCTax, HE EPErpyKEHHBIX HA3BaHUSIMHU
COpPTOB pacTCHUH, OBOLICH, PPYKTOB U T. JI., 3TH Ha3BaHUs 3aKIOYAIOTCS B KaBBIYKU U TH-
IIYTCS CO CTPOUYHOMN OYKBBI: HOMUOOD «UOCUPD NpeKpacbiily, 2eopeut «ceemaanay (§14.2)3
[PozenTans 1978: 15];

! HasBanwus peanbHbIC, B3ATHl U3 anb00MoB «HamenHmy», omyOnnkoBaHHBIX KypHanuctom JI. Tlapdero-
BBIM 10 MOTHBAM H3BECTHOH Tenenepenaun. OtmernM, uro CynepaHckas Ha IpUMeEpe Ha3BaHHUH CPEACTB
TIEPE/IBI)KCHNUS YKa3bIBACT Ha COBETCKYIO TPAANIMI0O HOMUHAIINK: I MMEHOBAHHMS KPYTTHBIX ACCaKUP-
CKHX MOPCKHX CYy/IOB MCTIONB3YIOTCS Ha3BaHMA pecnyonuk: “Poccns”, “I'py3us”; mist mMeHOBaHUS Oojee
MEJIKHX MACCAKHUPCKUX CyJOB JalbHETO IUTaBaHUs Ha UepHOM MOpE HCIOIb3YIOTCSl Ha3BaHUS TOPOIOB U
rop: “Amynka”, “Ai-IleTpu’; A UMEHOBaHHS PEHCOBBIX KaTePOB MPUTOPOIHOTO COOOIICHUST — HAa3BaHUSA
KypopTHBIX MecTedek: “Tacnpa”, “Kopens”, “JluBaaus” u T. a.» [Cynepanckas 2009: 191-192].

2 ([ TpOLIHi TIPOCTO BOAKY COXPAHSIET U 3/IPaBBIil YM, H TBEPAYIO aMSTh WK, HA00OPOT, TEPSIET Pa3oM H TO,
u apyroe. A B ciydae co “Cie30i KOMCOMOJKH ™ ITPOCTO CMEIITHO: BEIMBEIIb €€ CTO TPaMM, 3TOH Clie3bl, — I1a-
MSTB TBEpPZas, a 3APABOTO yMa Kak He ObIBasio», — ucan B. Epogees, npeamnaras Ha3BaHue IS a[ICKOI cMecCH.
> Ham He ymanoch HailTH HU OJHOTO MOATBEPIKICHUS HAMCAHUS B TEKCTaX COBETCKOIO BPEMEHH Ha3Ba-
HUS THIIA «*IOPUH rarapuH»; IyMaeTcs, YTO B 3TOM CIIy4dae MpaBHila HE BBITOTHSINCE.

11



— KaBBIYKAMU BEIJEISIOTCS Ha3BaHUs Thma: aBTomoOunu «Bomray, «3mi-110»; camoeTs
«Unbs Mypomeny, «Ty-144» («TY-144») u T. 1.; B ciennaabHON JTUTepaType Ha3BaHUs-a0-
OpeBuarypsbl nuurytcst 6e3 kaBbruek: Min-18, V-2 (§131.1) [tam xe: 157].

WN3yuas paznuuHble TUIBI HA3BaHUH COBETCKOIO BPEMEHH, Mbl OOHAPY UM, UTO HE
BCE OHU MOIIIN OBITh HAMMCAaHbI CTPOro no npasuiaM. Tak, ¢ 1961 mo 1966 r. BelTycKa-
nauck mMonupukanuu moronukioB MK, koropsie Hocunu Ha3zBanus «MK-Ilnanera» u
«MK-KOnurep»'.

Ceronnsa u3 ITAC ucuesna nundopmais o HalmMCaHUU BUAOB U COPTOB PACTEHUH &
cneyuanvrou aumepamype [ITAC 2006: 188], xora B n3nanuu [Muibunz, Yensnosa
2014: 103] nanHast pekoMeHaaus ycTounBo coxpansiercs (3.28.2). B cnenmanusupo-
BaHHOM JIUTEpaType Ha3BaHUS COPTOB O(POPMIICHO MO-PAa3HOMY: B KypHaiax, oOpalieH-
HBIX K CaJJ0OBOAAM-TIOOUTENSAM, BCTpeYaeM O0MIne KaBblYeK MPU YIIOMUHAHUU COPTOB,
OJTHOBPEMEHHO YIIOTpeOIIsIeTCs MPOTHCHAs OyKBa; MPU TOM KaBBIYKH YCTOWYHBBI JIaXKe
IIpY HAIIMCAaHUHU COPTOB Ha JIATWHMIIE: TOMATOBUHBIE Neplbl copToB «loromaps» u
«PyOuHOBBII»; OcTphIii epent «{i1st Temr»; coprorpymmna «Fiestan?. OmpHako B odurm-
aJBHBIX peecTpax copTa MUIIyTcs 0e3 KaBbIUeK ¢ MPONUCHOH (10 mpaBuiy Po3eHnrans u
MunpuarHa-YenbnoBoi): eraduonyc Husxcnuii Hoseopoo, manuna Manaxosxka, kanycma
benoxouannas besepau Xunnsz, apoys Bukmopus, apoy3 Epoget, knyonuxa Koponesa
Enuzasema II (http://reestr.gossort.com/).

HeoOxoaumo oTMeTHUTh, YTO TOBapHOE HAUMEHOBAHUE M0 TONOHUMY / aHTPOIIOHUMY,
BHE BCAKHMX COMHEHUH, CETrO/IHs YCTONYMBO NIEPEMECTHIIOCH UMEHHO B I'PYIIILy Ha3BaHUI
pacteHwuii, OBOIIEH, (PYKTOB U IIBETOB. 30HBI UX YIOTPEOICHUS, KaK HAM Ka)KeTCsl, JIBE:
KaK COpTa, aKTyalibHbIE [l Ca/I0BOJIOB Pa3HOIl cTeneHu npodeccnoHanusma, 1 Kak copra,
aKTyaJbHbIE JJIS TOTpeOUTeNel UX Kak MPOIyKTa, K MpUMeEpY SA0JOKH «aHTOHOBKa» WJIH
«*ce/ume/MpeHKo» (HaNMCcaHWe BapUaTHBHO, HAII BHIOOP CTPOYHON J1aH B COOTBETCTBUH
C TIPABHJIOM).

Taxum o6pazom, §198 TTAC moxkeT ObITh IepepaboTaH CIASAYIOMUM 00pa3oM:
HaszBanwms BUIOB U COPTOB pacTEHUN, OBOIIEH U (PYKTOB B CIICIIHATU3UPOBAHHON JTUTEPa-
Type (a Taxke Kak HOMEKJIaTypHble 0003HAYeHHs) MUIIYTCs 0€3 KaBBIYEK U C MPOMHCHON
OykBbl: MannHa ManaxoBka, kanycma besepiu Xunnz, apoys Epogpeil, nepey Pyounoswiil.
B TCKCTax, O6paHIeHHI)IX K HECIIenuajanucraM, a TakKXK€ B Ka4€CTBEC 0003HaYECHUH BHJIOB IIPO-
JOBOJIBCTBEHHBIX TOBApOB, AOMYCTHMO yIMOTPEOICHHE B KABBIYKAX W CO CTPOYHOI: 2010KU
«20bOCH», 2pyuU «KOHpepeHy», ObiHs «Koaxo3Huyay® (KpoMe Ha3BaHUH, CBSI3aHHBIX C HMe-
HaMHU COOCTBEHHBIMHM, €CIIM 3TO MM IIHUPOKO HU3BECTHO: Kavonuka Koponesa Enuzasema,
eeopaun FOpuii I'acapun).

Brinenenue Ha3BaHMil, CBI3aHHBIX C TOMMOHUMAMHU U aHTPOIIOHUMAMH, KQKETCSI HaM
BOXHBIM B CUTYAIUsX, KOTJ]Ja HOMHHAIIUS 110 3TOMY THITYy TIEPEKUBAET CYIIECTBEHHBIC
n3MeHeHus. Tak, yXoAsaT B MPOILIOE UM CTAHOBSTCS TOJIBKO O(UIIMATHHBIMHU Ha3Ba-
HUS OpTaHU3AIMKI C JIEMEHTOM «MMEHW», HAa UX MECTO NpHUILIN Envyun-yenmp, [op-
baues-¢pono, Pavikun-nnaza, Axmao-maysp. 1lo ananoruu c 3apyOexkHbIMU 0003HaUeE-
HUSIMH CTaJIH TIOSBIITHCS Ha3BaHUsL Meoicoynapoonuviil asponopm I etioap Anues. Cra-
JTMOHBI, CTPOSIIIMECS K YeMIUoHaTy Mupa 1o (GyToony, uMeroT Ha3Banus Camapa-a-
pena, Boneoepao-apena®. TenneHus, Kak HaM Ka)KE€TCs, BHICTPAMBAETCS: Ha3BAHMUS,

! Berpedarores U pasaesbHbIe HAMCAHMs, Ha CAMOM MOTOLIMKIIE 00a CJI0Ba HAIMCAHbI HA Pa3HBIX ACTAISIX.
2 Kypuan «JIrobumas magay», eXXeMECIIHOE U3TAHHE.

3 Tlo HamuM HAOJIFOCHUSIM, apPTHKYJIBl B IPOJIOBOIBCTBEHHBIX Mara3uHax o(GpopMIICHBI 10 OCHOBHOMY
TIPaBHIIY: C IPOTIMCHOM 1 0e3 KaBbIueK (epyuiu Kongepeny).

* B cern Uurteprer Berpeuaercst *Camapa ApeHa U mo100H0€e, OHAKO OYEBHUIHO, YTO TAKOC HATTMCAHUE
MIPUHAICKUT K opdhorpadnaecKi HEKOPPEKTHBIM.
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BKJIFOYAIOIIME TOMMOHUMBI U aHTPOMOHUMBI (MMEHA peajbHBIX JII0/Ie), KaBhIYKaMu He
0hOpPMIISIOTCS.

Canenyromumii naparpad u3 ITAC oOpailieH k Ha3BaHUSAM NPOJOBOIBCTBEHHBIX TOBA-
POB. 371€Ch YMECTHO pa3/IeIUuTh COBPEMEHHBIE Ha3BaHUs Ha ABa Tuna. [lepBblii — 31O TE
peainbHbIe cOpTa U BUJIbI MPOAYKIIMH, KOTOPBIE BO BCEX CIIPABOYHBIX U3IaHUIX Mpeasia-
raeTcsi mucaTh ¢ MPOMUCHOM U 0e3 KaBBbIUEK: Cblp napme3an, Moyapeiid, 6UHO Mepio,
pucaune. 3a IOCIEIHNUE TO/Ibl YUCIO COPTOB, XOPOIIO 3HAKOMBIX HOCUTENSIM PYCCKOTO
A3bIKa, YBEJIUYHIIOCH, K IPEAJIaraeMOMY CIIUCKY MOXKHO JI00aBUTh Koge namme; mopm
yy3Kerk © MHOTO Jpyroe. [Ipu 3ToM peub UAET UMEHHO O NPOLYKIIUH ONPEIEICHHOTO
copTa, a He 0 Ha3BaHUH, JAHHOM I10 aHAJIOTUHU C U3BECTHOM MapKoii'.

[Ipn 3TOM M Ha3BaHME MPOAYKTA U €r0 COPTAa MOXKET MOIYUYUTh JOMNOJHUTEIbHOE
YCJIOBHOE UMEHOBaHME. JTa TEHJCHIMS CBA3aHA C OYEpPEIHBIM 3TAIoOM Iepexojaa coo-
CTBEHHBIX UMEH B HapUIaTeJIbHbIE, OMMCAHHOTO MHOTMMH JIMHTBUCTAMH («IEHOTAT UMe-
HU NMpUOOpETaeT J0CTaTOUHYIO U3BECTHOCTh Y BCEX WICHOB OMPEEICHHOTO S3bIKOBOTO
KOJJICKTHBA, UMS [I€PECTACT CBA3BIBATHCS C OJJHUM CKOJBKO-HUOY/b ONpe/IeIeHHbIM Jie-
HOTaroM M Jenaetrcst THmuyHbIMY [Cynepanckas 2009: 116]). B 6onpimHcTBE citydyaes
B 3TOH 00JaCTU MBI JOBOJBHO IIUPOKO MPOAOIIKAEM YHOTPEOIATh Ha3BaHUS U3 OJHOTO
cinoBa (koHghemwvl « BooxHoseHuey, 6uHo «JIuousy, mokko « Pomanmuxy) Wi Ha3BaHUE,
HOCTPOEHHOE N0 CUHTAaKCUYECKUM 3aKOHAM PYCCKOTo cioBocoueTanus (eurno «lllenom
Monapxa», kongemul « Muwika na cesepey, uusketix « Kpacnui bapxampy).

JLyist 5TOM 30HBI HOMHUHALIMM MBI IIpEJIaraeM Takyro peaakuuio §199:

Ha3Banus copToB BUH, HAaIIUTKOB, MIPOJYKTOBBIX TOBAPOB MHUIIYTCS 0€3 KaBBIYEK CO CTPOU-
HOUM OYKBBI: cblp napmesam, suno kabepue, Koka-xkoia, bopaxcomu, ramme. Eciu Ha3BaHUIO
MPOYKTOBOTO, Map(IOMEPHOTO U T. II. TOBAapa JaHO JIOTIOJIHUTEILHOE YCIIOBHOE Ha3BaHUE,

OHO TIMILIETCS C MPOMUCHONW OYKBBI M 3aKJII0YAETCS B KABBIUKU: KOHpembl «Houkay, uuskeiix
«/lsa wokonaoa», mopm «llpacay, cyxoe euno « Kpvimckuii nozpedOok».

OnHaKo yxe B 3TOW 30HE MBI CTAJIKMBAEMCSI ¢ HOBBIMH HOMHHAIUAMH. [10sSBISIOT-
Csl Ha3BaHWS — MHOTOWICHHBIE CJIOBOCOUYETAHUS, MMOCTPOCHHBIC HE MO CTaHJAPTHBIM
JUISL PYCCKOTO SI3bIKa MOJEJSAM: KoHpemuvl « Ouymensviti wmenb Mukcy, nevenbe OREQO
Chocolate Creme Sandwich Cookies («*Opeo wiokonao kpem ca/an06uy KyKuc»), iak
ons sonoc «llpenecmo [Ipogeccuonany, euno kabepne C/canepasu Chateau le Grand
Vostock (* LLI/wiamo ne I'/epan B/socmok)?.

Ho aGcomoTHRIM JTHIEpOM TTO0 HOBAIUAM B cepe ohopMIIeHHs Ha3BaHUH OyyT Ha-
3BaHMs TEXHUYCCKUX M3JeNuid. Bo-mepBhIX, X pazHooOpaszue 3a nociemanue 20 et
CYLIECTBEHHO BBIPOCIIO; TakK, He oTpakeHHbIe B [IAC u 1pyrux cipaBouHUKax COTOBBIC
TeJeOHBI MPEBPATHIIMCH B TMIPEAMET MacCOBOTO MOTpedieHusi. Bo-BTOpBIX, B HUX OT-
pPaXEHO ITIaBHOE HOBIIECTBO B c()epe HOMHHAIIMU — CO3/IaHWE MHOTOWJICHHBIX Ha3Ba-
HUH, 2JIEMEHTBI KOTOPOTO MOTYT OBITh HE CBSI3aHBI MEX]Ly COOOH 110 MOJIETISIM PyCCKOTO
cioBocoueTanus’. Mccaemys ums coocTBeHHOE B cepeinae XX B., OTMEYaIl BAXKHOCTb
SI3BIKOBOTO 00pasiia: OHU CUCTEMATU3HPYIOT «HAII POJHOW SI3bIK W BCTYMAKOT B MPO-

! Xouercst cocnarbest Ha Jleonnna IlapgeHoBa: «...HEMOHSTHO MOYEMYy YacTh HAIIUTKOB HA3bIBACTCSI
“BepMyT” W “mopTBeH”’. OHM HEPa3TUINMBI MEXIy COOO0H M HE MMEIOT HHYETO OOIIEro C COBCEM
HETIOXOXXHMH JIPYT Ha ApYra HTajdbsHCKUMHU U NOPTYraabCKUMU aHanoramn» (llapgenos JI. Hamennm.
Hamra spa. 1971-1980. M., 2009. C. 177). YnoTpebias KaBBIUKH, KYPHAIUCT MOTYCPKHUBACT, YTO
COBETCKOE IUIOJJOBO-SITOJHOE BUHO, U3BECTHOE KaK «OOpPMOTyXa», C 3apyOeKHBIMH COpPTAaMH HE MMeEeT
HUYEero oOmero. YBBI, ITOXOXe, TaK YK€ B HAIlM JHHU IPHICTCSA pa3iuyaTh ChIp IapMe3aH U ero
CaHKLMOHHBINA aHAJIOT «IapMe3aH», TAaKXKe He UMEIOIINI HIYero 00IIero ¢ HTaIbIHCKUM COPTOM.

2 310 HANMEHOBAHME OTCUCCTBEHHON Mapku (www.grandvostock.ru/).

3 TeneBU3NOHHAS PEKJIaMa CErOMHSIIHET0 MPEIaracT «HaCIaIUThCSI HOBBIM DPopo DoKyC».
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TUBOpEUNE C UHOCTpaHHbIMU si3bikaMu» [Cymnepanckas 2009: 10]. /laxe BO3HMKHOBE-
HUE€ MOJIbl HA UMEHA CBS3bIBAIOT HMEHHO C BO3MOXKHOCTSMHU «S3bIKa JAHHOTO HApOJay.
Ecau rpynna 3auMCTBOBaHHBIX UMEH KPACHUBO «BILJIETAETCS) B )KMBYIO TKAaHb JJAHHOTO
SI3bIKA, 3TO CO3/Ia€T MPEANOCHUIKY [l MOABI [Tam xe: 42].

Onnako B Havane XXI B. curyanus usmenuinachk. Ecau B 1970-e . repoit Beneuku
EpodeeBa co3znaBan Ha3BaHUE KOKTEHIEH MO MPUBBIYHBIM JJISI PYCCKOTO SI3bIKa CXeMaM
(cm. Boimmie), To B 2000 repoii kyneToBoro pomana IleneBuna «Generation “TI”» ky-
put curapetsl «JlaBunodd Knaccuky», padoraer ¢ nmporpammoit «Codpt MMaxy», mbet
xode «Heckade Tona» u 3aBugyer yacam «Ponekc Viicrepy»'. Takue HOMUHAIMU CTa-
U 00pasnamMu U I OT€YECTBEHHOTO TIPOU3BOIUTENS. ABTOMOOUIN UMEIOT Ha3BAHMUS
Jlaoa Jlapeyc, Jlaoa Hkcpau, YA3 Ilampuom, BBITyCKalOT MOTOIUKIIBI Ypan [lampon;
coBpeMeHHbIe MoaubuKauu GoToamnmnapara UMEIOT Ha3BaHus Jenum [ enuoc, 3enum
3enumap n 1. A. IIpu 3TOM CKOPOCTh pacHpOCTpaHEHUs] TAKUX HA3BaHUM OKa3ajach
ctpemutenbHa. B 2009 r. JI.K. YenpoBa nucana, 4To «HOBbIE MapKU MalllMH HEJb3s
CUUTATh XOPOIIIO U3BECTHBIMU LMIUPOKOMY Kpyry HocuTesen a3bika» [UYenbona 2009:
268], omgHAKO CErofHs 3TO YTBEPKIAECHUE, KOHEUHO, HEJb3sl IPUHSITh.

JIBywIeHHbIE HOMHHAIIMU CTPEMHUTEIBHO TPEeoOpa3yroTCs B TPEXUJEHHBIC: aBTO-
mobunu Cyzyku I pano Bumapa, Toiioma JIsno Kpyzep, Cumpoén C4 Iluxacco, Peno
Canoepo Cmeneosii, cmapthoHoB Camcyne Tanaxcu Hom, Aiighon 7 Jet Black, Conu
Uxcnepua Ilepgopmanc, ipu 7TOM OHH UCTIOIB3YIOTCS U B OBITOBOM OOIICHUH; MEHEE
pacnpocTpaHeHbl bliecockl 3emnep Axeasenvm Ilnoc, Tomac Allergy & Family, Mmyinb-
tuBapka Peomono Macmepgnaii FM23(. OTeuecTBEeHHBIE PON3BOANUTEIH PEIaraloT
mozenu aBromoouneit Lada XRAY Optima, Lada XRAY IO6uneiinas; nprucBauBarOTCA
UMEHa caMmoJieTaM, B pesyibrare mosBisitorcs: komOunanuu Cyxou Cynepooicem 100
bopuc byeaes, boune 737 Koncmanmun Cumonos. O4eBUAHO, YTO 3TA HOBas MOJEIb
OyaeT pacipoCTpaHAThCS U JaJIblIe.

B cepennne XX B. IMHIBUCTAMU OTMEUYAETCS, YTO «ECIU JJIsI UMEHOBAaHUS OJHOTO
00BbEKTa CYLIECTBYET JBa UMEHH, C YBEJIMYEHUEM YACTOTHOCTH OJHOTO M3 HUX ApY-
roe HAYMHAET YIOTPEONISAThCA PEXKE U MOXKET coBceM 3a0bIThes» [Cynepanckas 2009:
11]. Aymaercsi, UMEHHO Ha 3Ty OCOOCHHOCTh HOMHHAIIMH OPHEHTHPOBAHBI CIIEIYIO-
e GopMyITHpOBKH TpaBwit opdorpadun: «Ha3zBanus caMux U3IETMi TUITYTCS B Ka-
BBIYKaX CO CTpo4YHOU OykBhI. Hamp., “MockBu4”, “ToiioTa”<...>. B OBITOBOM yImoTpe-
ONleHWU Ha3BaHUS MAIIMH MOTYT yHOTpeOnaThcs 0e3 kaBbruek» ([Mmunbunn, YenbiioBa
2014: 105], to xe [[TAC 2006: 189]). OnHako MHOTOWICHHOE HAa3BaHUE CTaJO0 YTO-
TpeOMMO Ha MUCHbME U B OBITOBBIX KOHTEKCTaX, K mpumepy: « OHM MYaIHuCh Ha dxcune
“Touioma-Jleno-Kpyzep”’, npeqBKyIIas HOUHOM BOSIK MO CTOJIMYHBIM Kityoam; Totioma
“Jleno-Kpysep” cBepHyna Ha Py0OieBky, u Boautenb DeuKca Haxall Ha ra3».,

Ham kaxercsi, 4TO MPOUCXOIUT U3MEHEHUE TPAaHUIl POAO-BUIIOBBIX MOHATHH. [0
ApHUCTOTENIO, BEHIM OMPEESIOTCS C MOMOIIBIO MATH Pa3HOBUIHOCTEH KIIACCOBBIX
uMeH: 1) pogoBele, 2) BUJOBLIC; 3) MOABUIOBLIC; 4) HHIUBUAYAIbHBIC; 5) CilyyailHbIe
(mepenocusie) [Cymnepanckas 2009: 92]. Eme 50 net Hazaa Ha3BaHUS TEXHUUYECKUX
U3JIEeINI OKa3bIBAIKNCH B TPYINEe UHAUBUIYaIbHBIX. CEroiHs ke Ha3BaHHE OKa3aloch
pacTSHYTBIM O BCEM YPOBHSIM HOMHUHAIIMM M 3aHUMAaET pa3Hble no3uuuu. Eciau B
1960—-1980-¢ rT. MBI UMETH KOMOWHAIIMUA U3 aPUCTOTEIICBCKON IEMOYKH M0 TUIty 1+4
(pomoBoe + MHAMBHIyaANTbHOE, agmomobunsy «Yatikay»), TO CEroAHs IeMOYKa MpeBpa-

'Y TONTBKO TICHCHOHHBIN (GOHT HOCUT nMs « THxas raBaHby.
2 A. Poctorckwmii. «ITo 3akoHAM BOTYBEH CTam»; TPHUMEp B3AT U3 search2.ruscorpora.ru/ (mara obpare-
Hus 06.03.2017); otMeTuM, 9TO B OTHOM TeKCTe 3a(pUKCHPOBAHBI pa3HbIC BAPHAHTHI HATIUCAHUS.
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tunacek B 1+2/3+4 (pomoBoe + BUI0BOE / MOABUIOBOE + HHIAUBUAYAIbHOE, K IPUMEPY
asmomoouns Cumpoén C4 Ilukacco).

[Ipuuem ynotpeOisIThest MOTYT BCE UMEHA, MOXKET JIUIIb OHO, & OCTAIIbHBIE IPUCYT-
CTBYIOT MMIUTMLIUTHO. Tak, coolmiast o mokynke «/laccamay, Bnaaesnel] aBTOMOOHIIS O/
HOBPEMEHHO COOOIIAET O TOM, UTO KyIUJI aBTOMOOUIIb TOPrOBOIl MapKu « DonbKceazen »;
UMEHOBAHUE alighoH YepHblli OHUKC TIOPa3yMeBaeT MH(OPMALIHIO O cepuu aiioHa — 3TO
aiioH 7, KOTOPBIN MpeanaracT HOBbIE IBeTa. [10 cpaBHEHMIO C CEPEIMHOI MPOILIOTO
BEKa CYIIECTBEHHO PacCIIMPHIIOCH UCIIOIb30BaHuE HU(p U YUCeNl B KaueCTBE UMEH CO0-
CTBEHHBIX WJIM 3JIEMEHTOB 3THX UMEH. Y TBepkJaeHue CynepaHCKOW, 4TO «acCOLUalNH,
KOTOPBIMH COOCTBEHHBIE UMEHA HECPaBHEHHO Oorade, HeXelld YUCIIOBbIe 0003HAYCHMUS,
MO3BOJIAIOT UM JTyUllle, HEKEIH YuciaM, pyHKIHOHUPOBATD B SI3bIKE U CIIY)KUTb KOMMY-
HUKaTUBHBIM 1ensim» [Cynepanckas 2009: 63—64], ceronHs He MOXET CUUTATHCS BEP-
HeIM. U nefictBuTenbHO, nepBas monenb BA3a (BA3 2101) umena ObiToBOE Ha3BaHUE
«KOTIeHKay, a He «*eInHUYKa», K nmpuMepy. B 1990-x 1 mo3xe craim pacripoCTpaHIThCS
«TPEIIKNY, a IAJICe «CEMEPKM»', KBOCBMEPKI» U T. 1. CEroMHs «IISIThIN» U «CEIbMOI» —
9TO MOAETH aii(hoHOB, «IABECTH IBaALATHII — 3T0 Mepcenec E220, netum Ha «CeMbCOT
COpOK CEeIbMOM» — 3TO Ha OOUHTE.

«DyHaaMeHTanbHBIN MPUHIUIT JJOTUKH — 00pa30BaHUE KJIAcCOB A0 TEX IMOp, MOKa
€CThb XOTsI OBl MaJsieiiliee pa3nudue, Ha KOTOPOM MOKHO OCHOBBIBATHCS. YHCIIO BO3MOXK-
HBIX KJ1accoB OeckoneuHo» [Cymnepanckas 2009: 92]. JlanHO€ yTBEp)KA€HUE MPUBOIUT
HAC K MBICJIH, YTO CO3/aTh MPABHIIO, KOTOPOE OyJET OMUCHIBATH BCE COBPEMEHHBIE CITY-
Yau CO3[laHMsI Ha3BaHUs MPOU3BOJICTBEHHBIX MapOK M BCE MOTEHI[MAJIbHbIC HOBBIC Ba-
pUAHThI, HA CETONHAIIHUN IeHb Henb3d. [lonbITKa NPeaioKUTh 1e(pUCHOE HATUCAHUE,
peanu3oBaHHOE B mpeanoxkeHHoM [Munbwuun, Yensuosa 2014: 105]. Huccan-Anvme-
pa-Knaccux, npu pacnpocTpaHEHUN HAa COBPEMEHHbIE MAapKH MPUBEAET K CO3JaHUIO,
*Camcyne-T'anaxcu-Hom / Hoym, */laoa-Uxcpai-tOounevunasn, *Aspobyc-A-320-Bra-
oumup-Beicoykuil ¥ K IpyruM HE MEHEE YyTOBHUIIHBIM THOpUIaM?.

NMeHHO mosTOMY, KaK HaM KaXkKeTcs, HE0OOXOIUMO MPEAJIOKHUTh TaKOe TPABUIIO, KO-
TOpOE MO3BOJIUT O(POPMIISITH HOBbIE Ha3BaHUSI 0€3 CO3AaHUS JOTIOJHUTEIbHBIX CI0XKHO-
cteit. [loaTomy Hamu npensaraercs Takast pOpMyITUPOBKA!

Ha3BaHust mpOM3BOJCTBEHHBIX MAPOK TEXHUYCCKHUX W3/ICIHA B OOIBINUHCTBE CIydacB ITH-
IyTCst €3 KaBBIUCK U C TPOIUCHOM OYKBBI: agmomoouv Touoma Kampu, Jlada Ukepail, xo-
poounvrux Unoesum MD 14, Bows KGN39AKI18R; cmapmgon Conu Uxcnupuenc. B Tekcrax
OBITOBOTO COJICPKAHUS IPY UMCHOBAHHUH U3/ICIINS OJHUM U3 €r0 BO3MOXHBIX HA3BaHHUH 3TO
Ha3BaHUE MUNIETCS B KaBBIYKAX U CO CTPOUHOM: a8mMoMoOuUnb «mouomay, Hosbill «hoKyc,
atighon «yepHvIll OHUKCY.

Hamra ¢popmynupoBka, 6e3ycinoBHO, OyeT HyKIaTbcst B OOCYKJICHUN U yTOYHEHUH.
[TomuMo Bompoca, CBSI3aHHOTO C YIOTpeOIeHneM / HeynoTpeOIeHUEeM KaBblYeK M UC-

! TlpuyeM 3TH YHUCIIOBBIC HOMHHALUK B COYCTAHHH C HEKOTOPBIMH J00ABOYHBIMH XapaKTEPUCTHKAMHE
OYEHB JJake NH(YOPMATUBHEL: TaK, B QHIIBME PO «INXUE AEBIHOCTHIE» I'epoil, COOOMIAIOMHNIl O TOKYTIKEe
«CeMEepKH MEeTaJLIMK», MHQOpMHPYEeT O ToM, 4To Ipuodpen BMB, Torma kak HOKyNnKa «CeMEpKH
OakJTaXkaH» OJHO3HAYHO CBs3aHa ¢ Moaelisio BA3 2107.

2 [Ipu MOATOTOBKE MOKJIada MBI XOTEIM HPHBECTH CLIC OJWH IPUMEP M3MCHHUBIICHCS B HAIIe BPEMs
HomuHanuu. CynepaHckas OTMedala, 4To Ha3BaHHsA, 0(OPMIICHHBIE KaK IPEATI0KEHH S, PACTIPOCTPAHCHEI
B cpepe Ha3BaHM KHUT, KHHOPIIBEMOB U T. A. [Cymnepanckas 2009: ]. Bcem HaM mpekpacHO U3BECTHO,
YTO CErOJHS TAaKOH THUII HOMHHAIMH €CTh M y TOBAPOB — K IpHMepy, Opena koinbacHbIX u3nenuil «llama
MOXET». 3alias Ha caliT NPONU3BOAMTEIIS, MBI OOHAPYIKHJIIH, YTO JaHHOE Ha3BaHUE TOXKE YK€ HE HHINBU-
JyallbHOE, a BUIOBOE, & HHAMBUIYaJIbHBIMH CTAJH «IIOOUTENIBCKA», KK 3aBTPaKky» U T. I. [IpencraButsb
cebe BapuaHT ae(hUCHOTO HATMCAHHS TAKOTO Ha3BAaHUS CIIOXKHO.
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MIOJIb30BAaHUEM IPOIMUCHOM / CTPOUYHON OYyKBBI, HEOOXOJUMO PEIIMThH €Ille HECKOJIBKO
qacTHOCTEH. Bo-TIepBBIX, OTpEryiaupoBaTh BO3MOXHOCTH HAIMCAaHUS B HEKOTOPBIX
COBPEMEHHBIX HAa3BaHMUSIX MHOTOYWIEHHOTO THIA OTJAEIbHBIX 3JIEMEHTOB CO CTPOYHOI
OyKBbI. DTO JIOJDKHO KacaTbcs 0003HAUEHUN THUIHMYHBIX JJIi MHOTHX MPOU3BOJCTBEH-
HBIX Mapok Mmoaupukanuii (kraccux, cmanoapm, komgopm M T. 1A.). ITH JTEKCEMBI B
CJIOBapAX 3a(UKCUPOBAHBI, OTHAKO WX MCIOJIb30BaHUE B KAUECTBE AIEMEHTa Ha3BaHUI
M3MEHUJIO UX 3HaYeHUE (U, BEPOSATHO, YACTEPEUHYIO IPUHAICIKHOCTH).

Bo-BTOpBIX, B Ha3BaHUsI COBPEMEHHBIX TEXHHUYECKUX HW3ICIUN BXOIAT JIATHHCKUE
oyksbl. B [IIpaBuna 1956] nanucanue Takux abOpeBuaTyp He OrOBapuBaeTcs, a B CIpa-
BOuHUKEe Po3eHTaNst U MOCIeqyomUX MOSBIAETCS M3BECTHOE MPaBWIIO: MpH 00pa3o-
BaHMM a0OpeBHATypbl «WU3 Ha3BaHUN OyKB MHOS3BIYHOTO ajidaBUTa» MUIIYTCS dYepe3
neducsl Ha3BaHUs ITUX OyKB (bu-6u-cu) [Pozentans 1978: 27]. [1o namum Habmrone-
HUSIM, CETOHS 3TO MPABUIIO NIEPECTAET UCIIOIB30BaThCs. Y BIIOTIHE BO3MOXKHO, YTO OT-
Ka3aThCs OT €ro MPUMEHEHUS B MEPBYIO OYepeab HEOOXOAMMO MpU 0(POpMIICHUH Ha3Ba-
HUW MapoK M3/eNNii, 4TOOBI HE co3/1aBaTh rpoMosakue Hanucanus *Camcyne I anaxcu
JDicu 1 Munu-Oc-Om, *Mepcedec 1]3-371-ka 1 IOJOOHEIE.

OOGHoOBIIEHNE U OCOBpEMEHMBAHUE JaHHOTO pasaena [IpaBuin pycckoro si3blka KaxeT-
csl HaM BaXKHOH 3ajayeil, Tak Kak OyaeT crnocoOCTBOBaTh eAMHOOOpazHOMY odopmiie-
HUIO TEKCTOB (B MEPBYIO OYEPE/Ib CICIHATN3UPOBAHHON JINTEPATYPHI), @ 3HAUUT, YIIyd-
HICHUIO CUTYyaluu ¢ opdorpaduueckoid rpaMOTHOCTBIO.
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b. Mupuescka-bowesa

3a MoTMBaNujaTa 3a U3yYyBambe HA PYCKHOT ja3uK

Annomayus: IlpenonaBaHue pycckoro si3bika B MakelOHWH YK€ Ha MPOTSHKEHHHU
JUTMTEJILHOTO BPEMEHU HAXOJUTCSI B CIIOKHOU cuTyanuu. [Ipeapiayiue uccieaoBanms
0 TIOJIO’KEHUH PYCCKOTO A3b1Ka B PecryOmiike MakeoHN s CBUIETENBCTBYIOT O TIOCTOSTH-
HOM CHIDKCHHH YHCIIa CTYJCHTOB, N3YYaIONIUX PYCCKHH S3bIK B HAYAIBHBIX U CPETHUX
nrkosiax. Ho Hapsigy ¢ 3TUM 3aMETHO YBEJIMYCHUE YUCIIA 3aMHTEPECOBAHHBIX B U3yUe-
HHUH PYCCKOTO S3bIKa Ha Kypcax, MpejaraeMbIX IeHTPaMy U MIKOJIAaMU HHOCTPaHHBIX
SI3BIKOB. DTO CTAJIO MOBOJIOM K IPOBEJICHUIO OIIPOCa CPEAM CIyIIaTeseld KypcoB C Iie-
JIBIO OMPEACIUTh, KAKHE MOTHBAI[MOHHBIC (PAKTOPHI UMEIOT HAMOOJIbIIICE BIUSHUC Ha
BBIOOD PYCCKOTO SI3bIKa B KadecTBE MHOCTpaHHOTo. [0 pe3ynpraTtaM ormpoca MOXKHO clie-
JaTh BBIBOJ], YTO MOTHBBI YUYACTHUKOB CIIOKHBI I Pa3HOOOPa3HBI, HO 3MOIMOHATbHBIC,
3CTETUYECKUE U IIParMaTHYECKHEe MOTHUBbBI JOMHUHUPYIOT.

Kntouesvie cnosa: MmoTuBanus, u3yueHue pycckoro s3bika, Pecriyonuka MakenoHus,
IIKOJIBI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

Abstract: The situation with the Russian language in the Republic Macedonia for a
long time has been seen as critical. Previous researches on the position of the Russian
language in the Republic Macedonia find a constant decline in the number of students
who study Russian language in primary and secondary schools. But alongside this, there
is an increased number of interested in the study of Russian language courses offered
by foreign language centers and schools. This was a reason to conduct a survey among
students of these courses about what motivated them to choose namely the Russian
language. According to the survey we can conclude that the motivesof the participants
are complex and varied but emotional, aesthetic and pragmatic motives dominate.

Key words: motivation, Russian Language Learning, Republic of Macedonia, foreign
language schools

Cocrojbara co pyckuot jazuk Bo P. Makenonuja Beke Mmofoiro BpemMe ce oleHyBa
Kako ciokeHa. Criopesi CIpOBEICHUTE UCTPAXKyBarba 3a MOJI0KOaTa Ha PyCKUOT ja3UK
Bo P. Makenonuja (Kapandunoscku 2006; MupueBcka-bomesa 2013) ce koHcTaTh-
pa omarame Ha OpOjoT Ha YUYEHHIIM KOU 0 M3ydyBaaT PyCKHOT ja3WMK BO OCHOBHHUTE U
BO CPEIHUTE YYIIHIITA. Taka, MOCICIHUTE CTATUCTHYKH TIOKa3aTeIN TO IOTBPIyBaaT
(hakToT Aeka OPOjOT HA YUYESHUIIM BO OCHOBHO WJIM CPEAHO YUHMJIMINITE KOU IO U3y4dyBa-
aT pyCKUOT ja3WK PamuIHO C€ HamaidyBa M ako BO 1991 pyckuoT ja3uk ro usydyBaje
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15-18% ox BKymHHMOT OpOj yUEHHUIIM KOM M3ydyBaaT CTPAHCKH ja3uK (aHIJIMCKH, Tep-
MaHCKH, (ppaHuycku, ntaaujancku) Bo P. Makenonuja, Bo 2011 e namanen Ha camo 1%.

Ho, nmapanenno co oBa, ce 3a0esiexyBa U 3roJieMEH MHTEpEC 3a U3ydyBame Ha py-
CKHOT ja3WK Ha KYPCEBHUTE KOU T HyJAT Ja3UYHUTE [ICHTPU U YUUITUIITATA 32 CTPAHCKHU
jasunu. IMeHo, ako BO MUHATOTO PyCKHOT ja3uK Oellle 3acTeleH caMo BO Iporpamara
Ha [leHTapor 3a cTpaHcku jasunu unu PaGoTHuuknoT yHuBep3uTeT «Kouo Paruny,
cera Toj € MPUCYTEH M BO IMOBEKE MPUBATHYU YUUIIUIIIHH [ICHTPH.

TokMmy OBa, Kako ¥ CIMYHU HUCTPaKyBamka M aHKEeTH crpoBeaeHu o Jlykuna (2008),
BsautTu (2009), Bacunesuu (2013) 6ea moBo 1a ce HallpaBU aHKeTa Mery CIIyIIaTenu-
TE€ Ha OBHE KYpPCEBHU BO BPCKa CO OHA IITO T MOTUBUPAJIO Ja TO n30epar TOKMY PyCKHOT
ja3uK | J1a MIOCBETaT BpEeME M €HEeprHja Ha HEroBO ycoBpInyBame. McTo Taka, nMajKu
MpeABU] JIeKa cTaHyBa 300p 3a BeKe BO3pAaCHU UHIAUBUIYH, MOXKEME J1a ToOUeMe jacHU
nokasaresu OujiejKu T0j u300p ro HaNpaBHUIie CBECHO U 0€3 HAMETHYBAbE.

Jla mouneme co neuHupame Ha TOMMOT MOTHBAIIH]a.

Bo ncuxonorujara MoTuBaiujata ce AeuHUpa Kako Mpollec HA MOTTKHYBame Ha
AKTUBHOCTA HA YOBEKOT U HACOUYBaHkhE Ha HETOBUTE aKTUBHOCTHU KOH OJIpEICHU 00jeKTH
3a MOCTUTHYBamke Ha KOHKPETHA LeTl.

Oga ce coBnara u co aeuHHIMjaTa HA METOIUYAPUTE KOU CMETAaT JIeKa MOTUBOT
MOJXKE J1a ce IepuHUpa KaKo «IIOTTUKHYBambe KOH JIEJHOCT / aKTUBHOCT LITO € OBP3aHO
CO 3aJI0BOJTyBam-€ Ha MOTPEOUTE Ha YOBEKOT, CEBKYITHOCT Ha BHATPEIIHU M HAABOPEII-
HU YCJIOBH KOHM ja MOTTUKHYBAaT aKTUBHOCTA Ha Cy0JEKTOT U ja Olpe/eyBaar Hej3uHa-
Ta Hacoka» (A3zumos, lllykun 1999: 162).

Bo 0B0j Tpyn e mpuMeHeTa kiacudukaiuja Ha MOTUBHTE criopen B. MomuaHoBCcKU 1
JI. lleneneBuy koja ce OAHECYBa HA MOTUBUTE HA YYEHULIUTE NMPU U300p HA CTPAHCKHU
Ja3uK, 3aMOYHYBAjKH O/ OCHOBHO YUMIIUINTE, Ta CE¢ 10 YHUBEP3UTET.

Cnopen oBaa kinacudukamnuja ce u3aeayBaaT 6 MOTHBU:

1. eMOIIMOHAIHO-ECTETCKU — TyKa craraaT o0jacHyBamba Ha YUCHHUIIMTE OJ TUIIOT: jd CAKAM
Pycuja, MU ce oonara Kako 36yUu pycmtomjas’uk, ja3u7<0m € MHOZ2Yy y6a6 u ()p,

2. mparMaTH4HU — MOBP3aHHU cO Xenbdara aa ooujar 1odpa paboTa, 1a ce MKOITyBaaT U KU-
B€aT BO Pycnja u ClII.;

3. AUTAKTHYHU — MMOBP3aHU CO NPOUCCOT HA YUCHC MMOBEKE OTKOJIKY CO PE3YyJTaToT OO TOj
mnmponec ()Ke.]'[6a 3a UHTCJICKTYaJIHAa aKTUBHOCT, daHAIMUHYBAKC Ha TCIIKOTUUTC U ,[[p.);

4. KOTHUTHBHHU — MOBP3aHH CO COJAP’KMHATA HA OHA IITO C€ Y4H, CO Keldara Ja ce Haydu
HEIIITO HOBO, JIa C€ HaydaT HOBH (pakTH, Ja ce JoOHujaT HOBH 3HACHa, IPOBOIUPAYKH HWHICKC
Ha Te)KUHATA Ha TPEJIMETOT;

5. KOMYHUKaTHBHH — OIINTECHE CO PYCKU TPHUjaTeld, TTO3HAHUIN, KOPUCTEHE Ha PYCKHOT
ja3uK BO CEMEjCTBOTO;

6. MPHUHYAEHOCT U 0OBPCKHU — 3aJ0JDKUTENIHO [0JIarambe Ha UCIIUT WM HeMame u300p (kora
BO YUHJIMIITETO C€ HYJU CaAMO PYCKHOT ja3uK).

[Ipu u360pOT M yueHETO Ha ja3UKOT UHIMBHIyaTa C€ PAKOBOIU HE CaMoO O] €/IeH, TYKY
0] TOBEKE MOTHBH. 3aToa ce 300pyBa 32 MOTHBALIMCKH CUCTEM KOj MOXKE Jla BKIyuyBa U
moTpedu, MOTUBH, 11eTu U ¢akTopu. CHTE OBHE MOTUBH HE C€ KOHCTAHTHH U C€ MEHYBaaT
BO 3aBUCHOCT OJf MHOTY HAQ/IBOPEITHU ¥ BHATPEIIHU (DAKTOPHU U APYTH €IEMEHTH.

OcBeH HaBeeHUTE MOTHUBH, CE€ U3[IBOjyBaaT U MOTHBAIIMOHH (DAKTOPU KOU BIIHjaaT
Ha M300pOT Ha CTPAHCKHOT ja3UK:

1. ¢akrop Ha reorpadcka OIM3WHA U TEPUTOPHjAIHA PACIIPOCTPAHETOCT HA ja3UKOT. Tepu-
TopHjaiHaTa OJIM3MHA YECTO € yCIOB 33 €KOHOMCKH, TYPHUCTHYKU U JIPYTH KOHTAKTU Mery

3eMjHTE LITO € BayKHO IpU U300POT Ha ja3UKOT. MlcToBpeMeHO TepuTOpHjaiHaTa pacupocTpa-
HETOCT ja 3roJieMyBa aKTyeJIHOCTa Ha ja3UKOT 3a YUCHULIUTE;
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2. neceH / TexoK ja3uk. YecTo yueHUIIMTE U30Mpaar Jia ro y4ar HajJaeCHHOT ja3HK KOj O HUB
ke Oapa MUHMMAJIHO BJIOXKYBak-¢ Ha MHTEJIEKTYaJIeH U BpeMeHCKH miaH. Ho, yecTo TexxuHara
Ha ja3UKOT CIIY>KU KaKo CTHMYJ 32 HETOBO M3ydyBame, 3a TPEHUpambe Ha MO30KOT U Iame-
TEHETO, 32 TIOKauyBamhe Ha HHTEKTYaJIHOCTa BO OYMTE HA CBOUTE BPCHUIIH;

3. cocrojbaTa Ha ma3apoT Ha TPYAOT. HecTo H3yUyBameTo Ha ja3HKOT € MOTUBHUPAHO O] MOXK-
HOCTa 32 o0uBame Ha o0pa padmTa;

4. TlpercraBara / cinMkara / IMHIIOT 3a 3eMjara Ha Ja3WUKOT KOj ce n3ydyBa. UyBCTBOTO Ha
CHMITaTHja WM aHTHUIIaTHja KOH 3eMjaTa MOKe 3Ha4ajHO /1a BIiMjae Ha U300pOT HA Ja3UKOT.
OcobeHo e BakHa U BpcKara Mel'y MOTUBUTE U OKOJIHATA CPeJUHA KOja MOXE MO3H-
TUBHO WJIM HETaTUBHO JIa BIIMjae Ha HUBHATA MojaBa U Gopmupame. Co MpoOMEHUTE BO
colMjajHara cpeauHa Heu30eKHO ce MEHyBaaT MU MOTHBHUTE 332 M300p Ha CTPAHCKUOT
Ja3uK ¥ HETOBOTO y4YCH:E.

Can 1. HpaH.IaJ'IHI/IKOT 3a CIIPpOBCAYBALC HA aHKETATa

WNmajku ro ceBO OBa MpEABHJ, MPUCTATUBME KOH M3pabOTKa Ha MpAIIaIHUK BO KOj
Oea omndareHu mpaiamaTta o UHTepeC Ha OBOj TPY/, a BO COITACHOCT CO UCKYCTBOTO
O]l TIPETXO/IHO CHpOBeAeHUTE cinyHU aHkeTH (rp. Bacunesuu 2013). IlpamanHukor
(cn. 1) 6eme n3padoteH co momoi Ha miargopmara GoogleDocs koja 0BO3MOXKHU aHO-
HHUMHO CIIPOBEAYBame Ha aHKETHPAETO UM €JHOCTABHO MpuOHpame U 00paboTka Ha
pesyaTarure.

Co ankerara 6ea ondareHn 56 UCTUTAHUIIN OJ1 6 YUIIIHMIITA 32 CTPAHCKH ja3UIIA BO
Ckomje (Mounno Jlunk, Xepi, Jloroc, babunonua, Friends u Anren Bec).
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Bo ogHOC Ha Bo3pacHara CTpyKTypa MOXeE Jla C€ KaXe JIeKa JIOMUHUPAA UCTIUTAHUIIUTE
Ha Bo3pact of] 18—34 ronunu onHOCHO 23 071 aHKETUpAaHUTE ce Ha Bo3pacT of 18—24 roau-
HU, 22 Ha Bo3pacT ox 25 1o 34, noneka 8 ce Haj 35 ronuHu, a camo 3 ce oa 14 1o 17 roqunmu.

[ITo ce onnecyBa 10 nonot 40 o1 aHKETUPAHUTE CE KEHCKH, J0JeKa caMo 16 ce ox
MAIIIKH TIOJ.

Bo ogHoc Ha 0OpazoBaHHETO MOXKeE Ja ce 3a0eNekH jacHa JOMUHAIIMja HA UCTTUTaHU-
LI1 CO MOBHMCOK CTeNeH Ha oOpa3oBanue. Mimeno, 57% ol MCIUTAHULIUTE UMAAT BUCOKO
oOpasoBanue, 3% BuIIO 0Opa3oBaHue, a 16% nmaar cTeneH MarucTep Wid JOKTOp Ha
HaykH, noneka 21% umaar cpenHo oOpa3oBaHue,.

[TonmaroruTe 3a COIUjaATHUOT CTAaTyC MOKaxyBaar aeka 50% wiu 28 HCIHUTaHUuIN ce
Bpabotenn, 34% wunu 19 anketupanu ce cryaeHTH, a 16% ogHOCHO 9 HCTIMTAHUIU Ce
HEBPaOOTEHH.

Ha oBoj HaunH aHKeTaTa 00CIMHU Pa3IMYHU CTPYKTYPH KaKO Ha IUIaH HA BO3pacTa,
TakKa U BO OJIHOC Ha IMOJIOT, 00Pa30BaHUETO U COIMJAITHUOT CTATYC.

Hajronemuot nen ox ucnuranuiute (68%) ce Ha MOYETHO HUBO HA M3YUyBamkEe Ha
CTPaHCKHOT jasuk, 21% ce Ha cpemHo HUBO, Aoaeka 11% omHOCHO 6 UCTIUTAHUIH ja
onOpaje omniyjara apyro.

MoTuBaLMja BO MOMEHTOT Ha M300pP Ha PYCKKMOT ja3uK

Mu ce gonara pyckHoT ja3HK

Cakam pa mueeam/pabotamfydam so Pycuja
$UAMOBH, HHHMH, My3HKE H3 PYCHH j33HK
Cakam gz y4am HEWTOHOBO
HMmam gpyrapu/pogindn so Pycuja

Cakam ga gobvjam cepTHdHKaT 3a NOIHABaHE HA...
M ro npenopadaa NpHjaTend nosHaTH

CMETEM 4EKE NDIHEEERETO Ha pychroT]asuk de.. T
)
=
i
m

Apyro

Cn. 2. MoTuBamyja 3a u3y4yBame Ha PYCKHOT ja3HuK

Ha nmpamameTro 3a MoTHBalijaTa 3a U3yuyBambe Ha PYCKHOT ja3uk (ci. 2) Hajroye-
MHOT OpOj aHKeTUpaHu 0 JHOCHO 43% ro n30pase OATOBOPOT MU ce donara pycKuom ja-
3ux. JIpacTHYHO MOPETKO ce N30HUpaHu OATOBOPUTE cakam oa yuam neumo Hoso (16%),
cMemam 0eka NO3HABALemo Ha PYCKUOM ja3uk Ke mu nomoecHe oa ce epabomam (13%),
caxam oa yyam / scuseam / pabomam 6o Pycuja (11%). Ha TpeTo HMBO moaraaTt oAroBo-
pute umam opyzapu/poonunu 6o Pycuja (7%), punmosu, knueu, mysuxa na pycku jasux
(5%) u cakam 0a oobujam cepmugpuxam 3a nozunasarse na pyckuom jazux (4%). Camo
€JIcH aHKETUpaH ja u30paj oniujara opyeo, a HUTY €leH He u30paj Mu 2o npenopaiaa
nosxnamu / npujamenu.

Criopen 0Ba Haj3aCcTaNeHN C€ EMOLMOHAIO-ECTETCKUTE MOTHBH (MU ce 00nara pyckuom
Jasuk, punmosu, KHueU, My3uKa Ha pyCcKu jazuk) Vi TIparMaTHIHUTe (cMemam 0exka no3ua-
8arbemo Ha pyCKUOM ja3uk Ke Mu noMocHe 0a ce 8pabomam, cakam oa yuam / sxcuseam /
pabomam 6o Pycuja).

Ha npamameto Janu 60 cio600Homo épeme 00NOIHUMENHO ce 3aHUMAaBame co pyCKu-
om jasux camo 20% OAroBOpuIie HETaTMBHO OJHOCHO JIEKa CO PYCKHOT ja3HWK C€ 3aHU-
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MaBaar caMo Ha KypcoT, 29% oxroBopuiie aeka Bo cio00JHOTO BpeMe CIIyIIaaT My3uKa,
mienaar (UIMOBM M YMTAaT KHUTM Ha PycKH ja3uk, 18% oaroBopuiie neka ru cieaar
HacTaHuTe Bo Pycuja, 16% eka KoMyHULIMPAaT Ha PYCKU ja3uK. 7% MUIIyBaaT AOMallHa
pabota, 5% aKTUBHO y4aT U HaJIBOP O KypcoT, 4% KopHcTaTr TuTepaTypa Ha PyCKH ja3uk,
a 2% /ieka HeMaaT BpeMe 3a JOMOJHUTEIHO 3aHUMaBakhe CO PYCKUOT ja3uK.

Bo Bpcka co npomeHata Ha MoTHBaIujara (57% o1 aHKeTHUpaHUTE Ce U3jaCHUIIE JIeKa
MOTHBAIIM]jaTa € UCTA, JojeKa 1o 21% oaroBopuse Ha nouemoxkom 6e6 noseke MOmuGuU-
pawn u ceea cym nosexke momusupaw (ci. 3)

Cu. 3. [Ipomena Ha MmoTHBaIMjaTa

CnopenyBajku TH OATOBOPUTE HA OBA Ipalllalkhe CO HUBOTO HA MTO3HABAKE HA PyCKUOT
jasuk 3abenexyBaMe Jieka Ha MOBUCOKUTE HUBOA Ha TIO3HABAKE HA Ja3UKOT MPOLICHTYal-
HO C€ Haj3aCTalleHu OITOBOPHUTE ce2a CyM nogexe MOMusUpan MTo CBEA0UH JIeKa KITyueH
MOMEHT € TIPEMHHOT Mel'y HuBoara A u b. Ciymarenure Ha KypceBHUTE KOH ja TIOMUHAJIE
OBaa rpaHulla CTaHyBaaT c¢ MOMOTHUBUPAHHU 33 YCBO]YBaE U YCOBPIIYBAaHE HA Ja3UKOT.

[IpamameTo 3a TeXUHATA HA PYCKUOT ja3uk (ci. 4) u u300poT Ja ce u3ydyBa TOK-
My PYCKHOT € aKTyeJHO U € BO JUPEKTHA 3aBUCHOCT O]l TeorpadckaTa moioxoa u of
onuckocTa Ha jazunute. FiMeHo, BO ofpeileH PETHOHU PYCKUOT CEe CMeTa 3a UCKITy4H-
TEJIHO TEKOK U Toa € JOMOJHUTEIIHa MOTUBAIMja 3a OJIpe/IeHN KaHAWJIATH, J0/IeKa BO
CJIOBEHCKHUTE 3€MJH CE€ CMETa 3a OJIM30K U JIECEH U TOA UCTO TaKa Ce€ jaByBa KaKo JOTIOJI-
HUTEJICH MOTHUB 3a M300p Ha OBOj ja3uk. Bo oBaa aHkera HajroieM OpOj UCTIUTAHUIU
(39%) onroBopuiie AeKa pyCKUOM jA3UK He € HUmMy HOAeCeH HUMY NOMeHCOK 00 Opy2u-
me, a 29% nexa e nomeosicox 00 opyaume, HO 0eKa Mmoa Hema HUKaxKeo 3Haderpe. CaMo
18% cMeraar aexa pyckuom e nomexicox u 0eka moa OONOIHUMETHO 2U MOMUsupa, a
15% cMeTtaaT aeka pyCKHOT € MojeceH mpuToa 3a camo 4% Toa € BaK€H MOTHUB.

Cnopen oBa Moe J1a 3aKJIy4YHdMe JIeKa TeKUHATa Ha PyCKUOT ja3UK HE € BaXKEH MO-
TUB 32 MaKeJIOHCKUTE CIIyIIAaTeIN Ha KYPCEBU IO PYCKH ja3uk, ounejku camo 4% cme-
TaaT JieKa Toa LITO € MOJIECEH € BaXKHO 3a HUB, a 18% JeKka e MOoTeloK U JIeKa Toa J0-
MOJIHUTEITHO T MOTUBHpA.

Ha nmpamamero 3a MmoTuBupauku ¢gakropu (ci. 5) Oeire gajeHa MOKHOCT 3a U300p
Ha noBeke onuuu. HajBaxken motuB 3a 70% o ucnutaHuuure Oerie komuHukayujama
Ha pycKu ja3uk, Ha BTOPO MecTo co 64% ce Haora 3anosnagarbemo co mpaouyujama
u kyimypama na Pycuja, 3a 61% BaxeH dobpume oonocu co nacmasnuxom. 3a 45%
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TexuHaTa Ha PYCKMOT ja3uK

PYCRHOT ja3MK 8 noneced o0 ApYTHTE ja3HUK H Toa &
BEMHD 33 MEHE

PYCHHOT [a3HK & NoneceH o4 ApYTHTE ja3HUM, HO Toa
HEME HUKAHKBO 3HEY B e

PYCRHOT ja3HK 8 NOTeROoK 00 40YTHTE j33HLUH H Toa
A0NOAHHTEAHO ME MOTHEHPA

PYCKHOT ja3MK e NOTEe®OK 040 0YTHTE ja3HLLM, HO Toa
HEME HHKAHKBO IHaYetbe

PYCHHOT j23HK HE & HHTY NOASCEH, HHTY NOTEHMOK 04
LPYTHTE [a3HLM

L=}
un
=
=
=
Ln
o]
=
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Cn. 4. TexxuHara Ha PYCKHOT ja3HK

MoTHUBMpadYKK haKkTopM

HOMYHHHA LK@ Ha PYCHH ja3HKE

3anosHasatke co KYNTYPaTa M TpaaHLM|ata Ha Pyouja
KpEeaTMEHATA BKTHEHOLT, BNEMEHTH HA YMETHOLT
HOBH H HHTEPECHH HHEOPME LMK

MHTEHIMBHOLCTE HE YACOoBHTE

JNoBpH 0QHOCH CO HACTABHHKOT

MoBOAHKOT PECNOPELHE YACOBHTE

(=]
Ln
—
(=]
—
Ln
[}
(=]
[}
Ln
L
[=]
9%}
n
=
(=]

Ci. 5. MotuBupadku pakTopu

BAXKHU CE€ Hogume u unmepecHu ungopmayuu, 3a 29% MOBOIHUOT pacnope]] Ha 4aco-
BUTE, 32 21% — kpeamusnama akmusrnocm, eremenmu 00 ymemnocma, a 3a 14% BaxHa
€ UHMe3UBHOCMA HA Yacosume.

[Ito ce omHecyBa 10 neMOTUBUpaukuTe ¢pakropu (cia. 6) uznenaxyBauku 73% on-
roBOpHUJIE JIeKa HeMa TakBU. 3a 14% u3ydyBameTO Ha PyCKHOT ja3UK O/13€Ma MPEMHOTY
Bpeme, 9% Kako JeMOTUBUPAYKHU CE€ jaByBaar JOUIUTE PE3yJATaTH Ha TECTOBUTE, 110 7%
Ty uzlpasie ONIUHUTE Heco2ldcy8arbe CO HACMABHUKOM WU CO epynama u 2yberbemo
Ha uHmepecom 3a pycKuom jasuk, a 2% cMmeraar JeKa N03HaBambeTO Ha PYCKHOT ja3UK
HEeMa J1a UM ITIOMOTHE BO paboTara / yuemeTo.

o
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[lemoTUBMPadKKM GakTopu

M3yuyBakeTo Ha PYCHHOT j33HK MH 003eMa.. -

HecornacyBarke CO HaCTaBHHKOT HAK rpynaTa -

NoWwW pesynTaTH Ha TECTOBKTE -

yOEHEE HE HHTEPELOT3a HIYIYBA e Ha PYCHHOT 33K -
Mo3HaBakeToOHE PYCKHOT Ja3HK HEME 03 MH... '
He MW Ce gonaraaT pyChaTa KynTypa, obHYaH |... I

Hema Taken parTopu _

Opyro J

0 5 0 15 20 25 30 35 40 45

Ci. 6. JlemoTuBHUpauku (hakTopH

Ha xpajot o1 ankerara 6elie ocTaBeH MpoCTop Mo kenda Ja J07aaaT HEellITo 3a MITO
He Owuye mpamranu Bo aHkeraTa. KoMeHTapuTe ce HajpasHOOOpa3HU U ce OJJHECYBaaT Ha
WJHMHATA HA PYCKUOT ja3UK W MPEIHOCTHTE IITO K& T'M UMaaT OHUE KOW T'0 3HAAT, Mpo-
61emMu co joarame 10 yUeOHUIM U PEUHUIH, KaKo U jkenba aa ce Bpatu npodecopkara
3a J1a MOXe J1a TIPOJIOJKAT CO YACOBUTE.

[pamameTo 3a Toa IMTO TM MOTUBHUPA Ja TO U3y4yBaaT PyCKHOT ja3uK OOMBA Hajpa3-
JIMYHU OIFOBOPH BO KOU JIOMUHHPAAT EMOIOHATIO-ECTETCKUTE U IIPArMaTUYHUTE MOTHBH.

CnymarenuTe Ha KypCeBUTE BO ja3UUHHUTE IeHTpU Bo Ckomje To n3dupaar pycKu-
OT ja3WK HajyecTo OUAEjKM UM ce jomnafa caMHOT ja3uK WIM JUTeparypara U KyiTy-
paTa co3jajieHa Ha pycku jaswk. Hajuecto cranyBa 300p 3a Milaau JIyre KOH BEKe TO
odopmuie cBOETO 0Opa3oBaHue (MMaar 3aBPIICHO BUCOKO 0Opa3oBaHUE, CE€ CTEKHaJe
CO 3BaKETO MAarucTep WM JTOKTOP) M CO IOMHHYBAbETO Ha CIEIHUTE HUBOA HA TTO3HA-
Bamb€ HA Ja3WKOT CTaHyBaaT c¢ NIOMOTHBHpaHU. HajroaemMuoT /1en o1 HUB CaKaaT CBOETO
c10001HO BpeMe J1a TO TIOMUHYBAaaT co (hUJIM, My3UKa, KHUTA HAa PYCKH Ja3UK, Ja KOMY-
HUIMpaar Ha PYCKH WM aKTHUBHO JIa y4aT U HaJlBOP O KypCOT.

TexxnHaTa Ha PYCKHOT ja3WK BO OBOj CITy4aj Ce MOKaka KaKo HeOUTEH PaKkTop MMajKu
NpeIBU]I IeKa caMO 33 UCKIYYUTEITHO MaJj MPOICHT Ha UCITUTAHUIIM Taa € MOTHBAIIH]ja
na ce uzbepe oBOj jasuK.

Vrorara Ha HaCTAaBHUKOT YIITE €IHAII C€ MOKa)ka Kako MHOTY Ba)KHA IITO CE IJie-
Jla ¥ BO OJrOBOPHUTE 33 MOTHBHPAYKUTE (PAKTOPU T. €. TOJIEM JeJ OJf UCIUTAHUIIUTE
ce 3aJ0BOJIHHM O]l HACTABHUIIUTE, MMAaaT J100ap OJHOC CO HUB, JOOMBaaT MHOTY HOBH
WHOPMAaLlMU M Ce 3all03HaBaar co KyJlITypara W Tpaauuujata Ha Pycuja mapaienHo co
YCBO]YBambETO Ha Ja3UKOT.
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Mapuja I'opruesa Jumosa

urarHu MUCTHQUKALMA

Ancmpaxm: llenta Ha 0OBOj TEKCT € Jia C€ UCTPaKyBa BaKaHTHATA ITUTATHOCT, KaKO
€/IeH OJ1 UHTePTEeKCTYaIHUTE MOJIEH, BO MaKeJOHCKaTa ocTMoiepHa npo3a. [Ipeamer
Ha TOJIKYBame CE Ba KHIHKEBHH TEKCTa: packa3oT Pakomucor oq Kurtab-an Ha Brama
VYpouesuk u pomanot IlanokoT Ha cBeToT Ha Benko AnpoHoBcku. UHTEepnpeTanuja-
Ta ce OJBUBA HA JIBE PAMHUIITA: MPOCICAYBakEe Ha TIaBHUTE OJJIMKHA U TEXHUKH Ha
OBOj MHTEPTEKCTyaJieH MoIel (TICEBIOIUTATHOCTA, AeAyKTUBHATA Hapallhja, MUCTU(DU-
Kalujara, napagoKcoT, HHTEPTEKCTYaJIHUOT MU3aHaOMM) U HA PaMHULITETO KaJe LITO
ce JICMOHCTpHUPAAT METATEKCTyaTHUTE QYHKIIMU HA BAKAHTHATA IUTATHOCT: HEj3UHUTE
AMIUTHIIATHA KOMEHTapHu Bp3 MHTEPTEKCTYaTHOCTA, BP3 €MUCTEMOJIONIKATA HECUTYP-
HOCT U OHTOJIOIIKUTE TPAHCI'PECHH HA/BO KHH)KEBHOCTA.

Knyunu 360posu: MakenoOHCKa JIUTEPATypa, MOCTMOIepHa (DUKITH]ja, HHTEPTEKCTyall-
HOCT, BAKaHTHA ITUTATHOCT, METaTEKCTYaJTHOCT

Abstract. The aim of this text is to examine the vacant citation as one of the intertex-
tual models in recent Macedonian postmodern fiction. The subject of analysis are two
texts: the short story “Rakopisot od Kitab-an” (“The Manuscript of Kitab-an’") by Mace-
donian author Vlada Urosevik and the novel “Papokot na svetot” (“The Navel of the
World ) by Macedonian author Venko Andonovski. The interpretation is focused on two
levels: on the main characteristics and procedures of this intertextual model (pseudoc-
itation, deductive narration, mystification, paradoxes, intertextual mise en abyme); and
on the level of metatextual functions of vacant citation: its implicit comments on the
intertextuality, epistemological uncertainity and ontological transgressions of literature
and within literature.

Key words: Macedonian literature, postmodern fiction, intertextuality, vacant cita-
tion, metatextuality

[{uTatHOCTA, MOMM KOJIITO € HEMO3HAT BO TEPMHHOJOIIKUTE MPUPAYHUIN U Ped-
HUIIH, € HEOJIOTHCTHYKN TEPMUH KOJjIITO AOOMBA Teoprcka adupmalija BO paMK{ Ha
XpBaTcKaTa MHTEPTEKCTya Ha MapajJurMa, IpoMoBHpaHa Bo cTyaujata Teopuja Ha nu-
tatHOcTa (1990) on [y6paska Opauk-Tonuk. Taa ja nepuHMpa HUTATHOCTA KAKO BUJ
eKCIUTMIIUTHA MHTEPTEKCTYAIHOCT KOjaIllTO CE€ OJHECYBa Ha CHTE OHHE CIlydyau Kora
[IUTAaTHAaTa peJlalyja CTaHyBa «IOMHHAHTa Ha €JIeH TEKCT, Ha aBTOPCKU HIMOJCKT, Ha
YMETHUYKH KaHp, CTHJI WIH KYJITypa, KajJe MITO C€ MOCTaByBa KaKO OHTOJOLIKO U Ce-
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MuoTuuko Hayeno» (Opauk 1990: 5). IlpuToa, 3HanuTe HA HAIBOPEIIHA CUTHAIM3AIIH]a
(HaBOAHMIIM, Kyp3UB, (YyCHOTHH yIaTyBama HAa M3BOPHUKOT) HE CE€ HEOIIXOIHHM 32 Ja Ce
HNOTBPJY MOCTOCHETO HA LIUTATHATA pelianuja. [oBOpejKu 3a XUIMEpPIUTATHOCTA, KAKO
€/IHa IIMTAaTHA JOMHMHAHTa BO MOCTMOJIEpHATa KylTypa oa 80-THUTE TOIWHH, KOjallTo
«I'ete He ro yuTa, TYKYy ro uuTHpa», Opauk ja KoHCTaTupa «OecKpajHaTa yMETHHUKA,
Hay4YHa U JKUBOTHA IIMTAaTHOCT KAaKO HAUYMH Ha KOJIITO €BPOIICKATa IIUBUIU3AIIM]a TH
BTHCHYBa CBOMTE IOPAaKH BO OTBOpEHATa W paMHOJyIIHaTa MEMOpHja Ha IUIaHETap-
Hara Macmenuymcka Kyatypa» (Opaumk 1990: 210). Bo xoMmiekcHaTa TUMOJIOTHja Ha
LIUTaTHU MOJENM LITO XpBaTcKaTa TeOpeThyaapka ja MpaBU Bp3 OCHOBA Ha Pa3IUYHU
KPUTEPUYMH, TTOCEOHO € aTPaKTHBEH MOJICJIOT Ha BaKaHTHATa WIJIM Ipa3HaTa [UTAaTHOCT,
KOja THUIIOJIOIIKM crara BO TpylaTa IUTATH CIopea 00eMOT Ha cOBMarame Mery mpo-
TOTEKCTOT U LUTATOT. BakaHTHAaTa LIUTATHOCT C€ OJUIMKYBa CO OTCYCTBO Ha IIMTAaTHATa
€KBHBAJICHIMja TIOMET'y TEKCTOT M IUTATOT / MPOTOTEKCTOT, OMIIO J1a ce paboTH 3a UH-
rUpambe Ha UUTATHUOT JAOMUP Mery MOCTOJHHOT MPOTOTEKCT U LIUTATOT (BapujaHTaTa
MICEBJIOLUTATHOCT), OMJI0 Aa ce paboTH 3a OTCYCTBO M Ha PEATHHOT MPOTOTEKCT U Ha
nuTatoT (Bapujantara mapamuTtarHoct) (Opaumk 1990: 18). [maBHa o/umka Ha JgBETE
UTAaTHU BapHjaHTH € TOA IITO U JABETE 0 OroiyBaaT KaTeropujaJHUOT LIUTATEH TPH-
aroJIHUK, COYMHET Off IUTATOT — COTNICTBEHHOT TEKCT — TYIHOT TEKCT, OTHOCHO camara
penanuja Ha coBMarame.

Conpaxara BO KOPIyCOT Ha COBpEMEHaTa MakeJOHCKa Mpo3a HE JJOBE/E 10 HEKOIKY
TEKCTOBHH MMapaJUIMH, OF acleKT Ha OCHOBHUTE MOJENN HAa BaKaHTHATa IIUTATHOCT:
packasute Paxonucor ox Kurab-an on Bnana Ypomesuk (1983) u Jlerauku tpuymd
on Epmuc JlagazanoBcku (1992), kycara npo3a Tabnuia nepsaja on brnaxe Konecku
(mocTxymHo o0jaBeHa Bo criucanuetro Kyrmypen socusom, 1993, 6poj 2-3) u pomaHOT
[Tarmokot Ha cBetot (2001) og Benko AHoHOBCKH. AKO TekcTOT Ha KoHecku e pemnpe-
3eHTaTHBEH BO OJHOC Ha MUCTHU(]UKAIK]jaTa, CO OIJIE/ Ha TOA IITO ja KOPUCTHU MOCTAIl-
KaTa Ha MUMUKPUPAHO MPETCTABYBakhE HA COMICTBEHUOT TEKCT KAaKO Tyl (MHAMIIMPAHO
IPEKy HACJIOBOT U MPEKY aBTOPOT — MOTIHUCHHUK), HAKO [TapajieHO € IPUCYTEH U Mpolie-
COT Ha JeMUCTH(UKAIHja, Toraul packazoT Ha Jlada3zaHOBCKH € er3eMIuIapeH BO OJHOC
Ha MapanuTaTHaTa BAKaHTHOCT: BO OTCYCTBO Ha PEaTHUOT NMPOTOTEKCT, CE HaBeayBaaT
(parMeHTH OJ HETOCTOEUYKAa KHUTa O] HEMOCTOCYKH aBTOP U C€ LUTHUPAAT JIEJIOBU O
IICEBJOHAYYHH TEKCTOBH, WIyCTpUpajku ro oHa mto JKepap XKener ro uMeHyBa Kako
TICEBIIOPE3UME OJ1 OOPXECOBCKH THII.

BAKAHTHATA HIUTATHOCT BO PACKA3OT PAKOIIUNCOT O KUTAB-AH
IIceBaonMTaTHOCT

Paxonucom 00 Kuma6-an on Bnama YpoieBuk! e KOHCTpyHUpaH HU3 TEXHHKAara Ha
MIPOHAjJIEH PAKOINC, IIITO € 0COOSHO EKCII0OATUPAaH TOMOC BO COBpeMeHara mpo3a (Ha
npumep, ox ctpana Ha Xopxe JI. bopxec, YmMbepro Exo, Munopan I1aBuk). Bo ciydajos,
ce paboTH 3a ICEeBIOLMTATHATA BapHjaHTa Ha BAaKaHTHOCT, 3aCTalleHa MPEKy ABOJHUOT
MPOTOTEKCT: MOCTOM PEATTHUOT MPOTOTEKCT YK€ MPUCYCTBO BO PACKA30T € MOCPEAYBAHO
MPeKy METOHMMHCKUOT MPUHIIUI pars pro toto. MimMeHo, yiiTe Ha mpBaTta CTpaHHIla Ha-

! Vpomresuk Bo TekcToT [TrcaTeoT BO AHjamor co Apyro KHUKEBHO JIEJI0, HY/IH CBOja TUIIOJIOTHja Ha Ha-
YHHUTE Ha MHTETPUpPAbe Ha LUTATH BO COBPEMEHATa MakeIoHCKa roe3nja. Criopen Hero, IPBHOT HAUYUH
roapa3oupa HEABOCMHUCIICHO YIIaTyBambe Ha H3BOPOT, CO Tpad)MuKo HHIMNUPAhe HA HHTEPIIOIUPAHNTE
LUTaTH BO HOBHOT ITOETCKU KOHTEKCT. BTOpHOT HauuH, nak, noapa3onpa eKCIUIMINTHA IUTAaTHA IIOCTaIl-
Ka, HO 0e3 rpaMYKy MHIUKATOPH, IITO MPUIOHECYBA 33 «IIOTOJIEMO YyBCTBYBambe Ha BpCKara Iomery
TEKCTOT Ha M3BOPHUKOT M HOBHOT TeKkcT» (Ypommesuk 1986, 105-117).
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paropoT coommTyBa: « TEKCTOT Ha 3aMCOT Bp3 MEpraMeHT Oelle, BCYIIHOCT, LIUTAT OJ
PaKOTIMCOT HA apariCKUOT alXeMHu4dap, MpUHIL o1 quHacTyjata Ha Omenanrte, Kanua nbn
Jasua, man nen ox kHuWrara mosHara moj umetro PasroBopu Ha kpanot Kamun u dusu-
gapoT Mapuen»'. BepomocTojHOCTa Ha M3BOPHUKOT MOMJICKU Ha TEKCTyasiHa Bepudu-
Kallrja: paKoImuCOT — IIUTAT Ke TO MpOoHajaeMe Bo kuurara Histoire de L’alchemie® xane
ITO, TaK, € MPE3eMEH OJ1 TEKCTOT 1o/ HacyoB L ‘entretien du roi Calid et du philosophe
Morien. Bropara npeJyionika ce naTonucHUTe Oelenku /Jemonu, depsuwiu u ceemumenu
Ha Auaron e Mejoom (1956)°. ABToporT, koj HHaKy AOKTOpHpa Gpuio3oduja Ha YHUBEp-
suretoT Bo Ilpara, ro omnmiyBa cBOjoT mpecToj BO MakenoHHja KOH KpajoT Ha 30-Tute
ronuHu. MHTEpTEKCTYanHaTa cenuada € OuuIiieIHa 1 Ha HUBO Ha MOTHBH — IPEKY JIU-
KOT Ha HAYYHUKOT-TIPAIIKA JOKTOPAH] M HA HUBO HA MOCTAIKA — MTPEKY KOHPY3HOTO HC-
nperieTyBame Ha (PAaKTUIKOTO U Ha (PUKIIMOHAIHOTO. MeryToa, packa3oT Ha YPOIIEeBUK
ce KOHIICHTpHpa BpP3 HEOOMYHOTO MaTyBambe Ha apXauuyHUOT PAKOIIUC, YIIOTPEOSHO KaKo
MIOBOJI Ia C€ CJIC/IM OTOYBAmh-ETO Ha IIUTATHATA Peiallija, M Jja e MOTEHIMPA MOTEHTHO-
CTa Ha TEKCTOBHATA €KBMBAJCHIMja U HAa HEJ3MHOTO PA30TKPUBAKE Jla TeHEpHpaaT HOB
TEKCT(PackasoT), Koj 100MBa METAaKHM)KEBEH M METAIIOETHYKHU CTATYC.

JlenyKTHBHA Hapanuja

W ToKMy BO HAYMHOT Ha Pa30TKPUBAKE HA IIATATHOTO COBIIATahe JIEKH MajCTOPCTBOTO
Ha aBTOPOT: BO Taa CMHCJA, MHAUKATUBEH € PEIOCIeOT Ha U3HECYBambeTo (DaKTH, Kako
BEILITO U TAKTUYHO JI03Mpamke Ha MH(pOopMaLMUTe, HO U KaKo MpoOJieMaTH3Upame Ha HUBHA-
Ta BEPOJIOCTOJHOCT: HEOOMYHO U HEOYEKYBaHO, IUTATHUOT U3BOP € OTKPHEH YILTE HA CAMU-
OT MOYETOK, Ha IITO CE€ HAI0BP3yBa MPEAUCTOPHjaTa Ha PAKOMUCOT, (pakTorpad)cku MOTKpe-
TMICHa; BO MPOIOJDKEHHE, Ce MPOCIIeayBa CyJ0MHaTa Ha PaKOIUCOT MO HETOBOTO MEXaHUYKO
JIeJIeHme, KOCILTO Ce JJOBEAyBa BO BPCKa CO €€H UCTOPUCKU HAacTaH — oxapoT Bo Ckorje of
1689-Tara roquHa — U KpyroT ce 3aTBOPa CO MHTETPATTHOTO HABEIyBambhe Ha LIUTATOT.

[Ipukasnara, KOHCTpyHpaHa OKOJIY ITaTOT HA PAKOIIUCOT, CE CBE/lyBa Ha eIyl Upamhe
U JIeTeKTHpamke Ha MOCTOJHUTE BEP3UH 3a Toa naryBame. Bo Taa Hacoka, cBoja ornpas-
JAHOCT Haora JeIyKTHBHAaTa Hapalyja, OBO3MOXXYBajKU MpHUKa3HaTa Ja ce JepUBUpa
O]l ¥ IPEKy WHTEpaKIhjaTa U KOOPAMHAIM]jaTa Ha PAa3IMYHUTE U3BOPU U TIPUKA3HH, KOU
MMaar CTaTyc Ha CBEJIONITBA 3a CyJl0MHAaTa Ha PaKOMMCOT, a KOU, BO MHTEPTEKCTyajlHaTa
IpUpPO/a HAa TEKCTOOT, MAPTHUIIUIUPAAT KAKO JaKHU WM BUCTHHUTH MPOTOTEKCTOBH.
OTtTamy, «1eIyKTUBHOTO pacKa)XyBame IIPEPACHYBa BO UCIIpallyBamkhe HAa BHATPEUIHU-
Te MPUHIUIK HA TIpuKa3Hara / mpukasHute» (JepkoB 1991: 169). Bo peTpoakTuBHOTO
o0jacHyBam€ Ha OCTANKHUTE IO IMOBOJl poMaHOT-NIpBeHel Mmeto Ha po3ara, YMOepTo
Exo 1o BOBCJYyBa INIOMMOT BCUITAYKHU I[I/Ij ajioru3daM, Kako MCTaHapaTuBHa IOCTAIlKa KOja
IO KOPUCTH U3BECHUOT PAKOIIUC — IPEAMET Ha Pa3MUCIyBambe HA HAPATUBHUOT IVlac —
1 KaKo TIpeAMET Ha TOJKYBamke BO MUTOT JI0JIeKa ce OIBMBa packaxyBameTo (Exo 2002:
198). Kaj makenOHCKHOT aBTOp OBaa MOCTalka € MOTUBUpaHa MpeKy (PoKycHpamero
Bp3 cya0WHaTa Ha PaKOIMCOT, IITO, MaK, € MOCPEAHO MOTUBUPAHO CO MOCTanKaTa Ha
Hay4yHO HCTPa)XyBam€ Ha [IUTaTHATA pealnuja Mely MpOTOTEeKCTOT U HuTaroT. OHa mITo
MPUTOA € CUMIITOMAaTHYHO U NMPOOJIIEMaTUYHO, € UCTPaKyBAuUKUOT MPOILIEC KOj IOMpUMa
MI/ICTI/I(i)I/IKaIlI/ICKI/I JUMCH3HUH.

' Vpowesuk Bnaoa. Paxonmcor on Kura6-an. Jlos Ha emmoposu. Crkomje: MakemoHncka kuura, 1983.
C. 155.

2 Hutin Serge. Histoire de L’alchemie. Marabout Universite, 1971.

% 3a oBa HCOOMYHO MaTyBamke Ha MejooM, YporieBruk roBOpH BO CBOjOT TeKCT: «Harmomy BucTrHcko Harmmo-
Ty ©IMarnHapHO MaTyBame (KOH MaTonucHaTa KHura Ha AHaTon ae Mejoom 3a Makenonuja)» (Actponab.
Cxonje: MAHY, 2000. C. 362-368.
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Mucrudukanuja

Cnopen xpBarckuoT Teopernyap [laBao [laBnuunk, Mmuctudukamnmjara npercraByBa
€/1Ha O]l UHTEPTEKCTYaJHUTE, OAHOCHO IIUTATHUTE (POPMHU KOJAILITO € 0COOEHO EKCILIO-
aTMpaHa BO OCTMOJIEPHUCTHYKATA Mpo3a. Bo TeKkcTOT Ha YporieBuk Taa gpopma e Ha-
BECTEHA HI3 CO3HAHMETO 3a JIeCHATa MPHUCBOJIUBOCT Ha JITIOBH OJ TYI' TEKCT M 32 yIITE
MOJIECHOTO JIETUTUMUpPAmkEe Ha aBTOPCTBOTO HaJ TyfuTe TEKCTOBU. Bo mpuior Ha Toa
0T ¥ MEXaHU3MOT Ha MYJATHUIUIMKALIK]ja, IPUCYTEH Ha CUTE HUBOA BO PACKa30T: YIBOjY-
BamkbE€ Ha PAKOIMKCOT YHjallITO MPBUYHO MHTErpasiHa Gopma € pazOueHa Ha JBa Jeja;
yABOjyBam€ Ha HEropara JIeCHA MOJOBHHA, TAaKa ILTO BO €JIeH MUT CUTE MEIITAaHU MY ja
IpO/IaBaaT Ha UCTPAXKYBAYOT HABUIYM MJECHTHYHATA U aBTCHTHYHATA, KOMILUIEMEHTap-
Ha MOJIOBMHA HAa PAKOMHUCOT (MYJITHUIUIMKAIIMN ¥ HA IPOHAOTAauUTe, T. €. Ha YCIOBHUTE
WIN Ha JJA&XKHUTE aBTOPH); IOHATAMy, C€ MYJITUIUIMIMpAAT U GakTUTe 3a cyaOuHaTa Ha
PaKOIMCOT U 32 HETOBUTE UCTPAXyBaUH, a BEP3UHUTE C€ MOHYACHH O] YeTUPU PA3TUYHU
MIEPCIIEKTHBH, KOM CE€ M TEKCTyaTHO-TpaMIKN CUTHAM3UPAHU BO Packa3oT Kako A, b,
B, I' BapujanTH, uMja eKCINIMKaTUBHOCT OCLMJIMpA Mely COMOCTaBEHUTE IMojpayja Ha
(haHTaCTUYHOTO, YYJAHOTO, HEBEPOJaTHOTO, OJI €/IHA CTPAHA, U HA MOJUIUCKO-1ETEKTHB-
CKaTa M3BEIITajHOCT M apTYMEHTHUPAHOCT, O]l IpyTa cTpaHa. BakBoTo mocraByBame Ha
BEPOAOCTOJHOTO U HAa HEBEPOJaTHOTO, HAa JIOBEPIMBOTO U Ha HEAOBEPJIMBOTO, Ha (hak-
yjarta u Ha QUKIKjaTa ro JOBEAyBa HIHUOT JTOKTOP HAa HAYKHU JI0 COCTOj0a Ha «TOTaTHA
AHKCHO3HAa HEU3BECHOCT» U JI0 «aIICOJYTHA €MUCTEMOJIOIIKA HECUTYPHOCTY» (Mekxejn
2001: 30), mpu LITO HETOBOTO COMHEBAK-E MPEAU3BUKYBA U JJOTIOJIHUTEIHH OHTOJIOMIKI
KOHCEKBEHIM: U HcTpaxyBadoT Mcak Oen Capyk W HETOBHOT IPEIMET Ha MHTEpEC —
PAKOIHCOT, OTHOCHO HETOBUTE JIEJIOBU IIOCTOjaT UM HE IIOCTOjaT BO CBETOT Ha (paKTHU-
T€, BO 3aBUCHOCT 0] TOA KOja BE€p3H1ja U NPETIIOCTaBKa ke ja o0epeMe, BO 3aBUCHOCT O]
TOA KOja MpUKa3Ha ce YNHH IOBEpOjaTHa.

[IceBno-hopMuTe Kako BUJ KHM)KEBHM M3MaMHU (KOM HAjue€CTO MMAaaT MapoAMCKHU
npeas3Hak), cnopeq Maprapet Poy3, HajeKCIUIMIIUTHO ja WIIyCTpUpaaT MUCTH(UKALIMCKa-
Ta KOHBEp3Hja: MpeKy Mpeodpa3yBame Ha TOCTOCYKOTO CE€ JIOBEIyBa IMOJ COMHEBAHHEO-
Ha mTo ¢ ounniieHo (Rose 1993: 70—71). BakanTHara nceBAONMTATHOCT IO 00€30emyBa
TOj €(heKT U BO TEKCTOT Ha YPOIIEBUK: CUTyallijaTa Kora Koj OMJI0 TEeKCTOBEH (pparMeHT
MOe€ J1a TO TIOMIOJTHH MPa3HOTO MECTO BO OPUTHHAIHUOT PAKOIIUC U JIa TTAPTULIUIIHPA BO
MIOBTOPHOTO BOCIIOCTABYBAKE HA HETOBUOT MHTEIPUTET, TOBOPHU 32 MOKHOCTA LIUTATHOTO
coBrarame J1a ja apupmupa anTepHaTUBHATa €r3UCTEHIIM]a HA HEBO3MOXKHOTO U HA HETIO-
CTOjHOTO (OMJI0 1a ce paboTH 3a TEKCTOT MJIH 32 HETOBHUTE (pparmMeHTH, OMIIO 12 ce paboTH
3a HETOBUTE aBTOPH WJIW 3a HETOBUTE MpoHaora4du). OBa kojiebame Mely XHIOTE3UTe U
HUBHHUTE apryMEHTH Pe3yJATHpa CO HU3aTa KOHTPAJAUKLIUU U MAapaJOKCH.

KonTpaaukumuja / mapamgokc

[urarHaTta MHTEPTEKCTYaTHOCT CTaHyBa €IHA O] MeTa(QUKIMOHATHHUTE MOCTANKU
Kou Bo Kiacudukanujara Ha [larpuma Bo ce moaBemyBaar Bo rpynara KOHTPaIUKIIAH:
HUBHOTO MPUCYCTBO BO Pakonucom 00 Kuma6-an ce Manu@pecTupa HU3 CUMYJITaHOCTA,
HU3 alTepHATUBHUTE MPHUKA3HH MOHYACHU KAaKO eHA MpPUKa3Ha, HU3 alTePHATUBHUTE
3aBpHICTOLM HA IMPpUKAa3HATa U HU3 YUCTO JIOTUIKUTC KOHTPAJUKIIUN ITO CC NPEANU3BU-
kyBaat Mery HuB (JKenet 2003: 137-140). Cnopen Penare JlaxmaH, mapagoKcOT Kako
00JIMK Ha KOHTpaAMKIIK]ja, Mel'y APYroTo, CE 3aHMMaBa U co crnerupuyHa mpepadoTka
U MIPOM3BEAYBakE HA 3HACHETO, TIPU IITO: CE JOBEAYBa BO Mpallamke BaKEUYKOTO 3HA-
€€, C€ PA30TKPUBAAT OJIPEACHH allOpUU MPEKY MPOLECOT Ha pPaJuKaAIU3UPAE UIH Ce
Pa30TKpHBa KOHEUHATA HEBTEMEICHOCT Ha IMPETIIOCTaBKUTE, CO IITO, BO KpajHA JTUHU]a,
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ce JOKa)kKyBa HECUTYpPHOCTa Ha OeCpUroBOpHO MOHYAEHOTO 3Haewme (Lachmann 2002:
116). Bo cexoj ciyyaj, mapaJoKCUTe U KOHTPAJUKIIMUTE MOAEIHAKBO IO KOH(]y3upaar
U JIMKOT-UCTPAXKyBad BO PacKa30T M YUTATEJOT Ha PacKasoT, Taka MITO U o0ajuara ce
JI0BEyBaar 10 UCTaTa COCTOj0a Ha HECUTYPHOCT U Ha CKEMTHYHOCT MO OJJHOC Ha OHA
IITO € 3aTeKHATO KaKO YTBPJEH KOPITYC Ha 3HACHE U (PaKTH.

BAKAHTHATA MUTATHOCT BO POMAHOT MAITOKOT HA CBETOT
IutaTen Muzanadoum

Pomanor ma Benko AHIIOHOBCKI/I THUIIOJIOIIKHU HpI/IHafa Ha IIiceBaonuTarHara Ba-
pYjaHTa Ha BaKaHTHA IIUTAaTHOCT: TOj, UICTO KaKO M YPOIIEBHK, ja KOPUCTH TEXHUKATA
Ha MPOHAjJIEH PaKOMKC, OJHOCHO MOCTAaIlKaTa Ha «PEKOHCTPYKIIMja Ha M3ryOeHa MU
Herocroeuka anka Ha Tekctor» ([Tomosuu 1982: 29). ImeHO, pOMaHOT € KOHCTpyUpaH
KaKO TUIHWYEH LUTATeH OOJHK, CIOpPEe] MPUHLUUIOT TEKCT BO TEKCT, CO €KCIUIMLUTHO
HaszHa4vYyBalkbC HA MPOTOTCKCTOT U UHTCTPAJIHO, KHUTATHO AaBTCHTUYHO» BKIYYYBaKC HA
TyfUTe, IUTATHO peQepupanu, MIPOTOTEKCTOBU. Taa UTaTHAa HU3A € COCTABEHA OJ:

1. Ilpeoecosopom na npupedysayom: 0OBOj MapaTEKCT € KOHIIUITHPAH KaKO JaUIKH KO-
MEHTap Ha IPHUPEIyBauOT, MACHTU(UKYBAH HU3 IICEBIOHUMOT Jac, MHAKy Opar Ha IceB-
710 aBTOPOT Ha poMaHOT [lamokoT Ha cBeTOT. Penakropot, yiire Ha CaMUOT MOYETOK,
mpenynpeayBa Ha CBOjaTa KHIDKEBHA HEKOMIETEHTHOCT, CO IITO MPAKTHYHO CE Orpa-
JyBa OJ paKOMUCOT IITO To mpupeaysa: «Jla pacuuctuMe yumire Ha MOYETOKOT (CMET-
KOBOAMTEI CyM M CaKaM YHMCTU CMETKH): OBa M3JaHHE TO JIaBaM Ha YBU[ U TO U3JaBaM
Ha cBeT camo nopaau Opat mu. OTHOCHO Mopaau KyQpepoT — KOBYET Ha Opar MU, IITO
MU TO BpauMja MeT MUHYTH MPeJ 1a MU IO UCIIOpayaaT TeJ0TO BO JUMEH CaH/aK... OHa
IITO BCYIITHOCT MPECYIH J1a Ce peliaM Ha €/IeH BaKOB 0e3yMeH uekop — o0jaByBame Ha
3a0CTaBHUHATA HA OpaT MU: CTOTMHA U TPUECET CTPAHUYKHU TEKCT OTUYKaH Ha MalllMHa,
Ha MOJY>KOJTH JINCTOBH, CO HAcioB ‘[lamokoT Ha CBETOT’, a MOA HEro, co MaJiu OyKBH:
‘poman’»'. Ho, nypu u ox Taa HecTpy4yHa MO3HIIUja, IPUPEIYBAYOT, CEIaK, MPABU KO-
MEHTapH, Ma JyPH U KOAaBTOPCKH WHTEPBEHIIMHA BO PAKOIHCOT Ha OpaTOT-pOMaHCHEp:
MOCTOjaHO I'O UCKa)KyBa CBOETO COMHEBAE OKOJY OPUTMHAIIHOCTA HAa TEKCTOT U OKOITY
HEroBOTO aBTOPCTBO, apTyMEHTUPAjKU CO MOBEKe MPUUMHU: OuiejKu HE BepyBa BO KHU-
JKEBHUOT TaJIEHT Ha OpaToT, OMJIejKU Mperno3HaBa CIUMYHOCTU MOMery TEKCTOT IITO IO
npHUpeayBa U TEKCTOBUTE MMPOHAjACHH BO JISKTUPATa HAa TOKOJHUKOT (€CEUCTUYKU KHUTH,
Hay4HHU cTyauu, Oubnuckara [lecHa Hax necHuTe), OMIEjKH c€ COMHEBA BO MOXKHOCTA
0]l KpeaTuBHA MIOMOII 1I00MeHa O]l CTpaHa Ha MO3HATU aBTOPH, YUUILITO BU3UT-KapTHUY-
KU T ITpOHaora Bo 3aoctaBHUHara Ha Oparot (I'opan CredanoBcku, Jopaan Ilnesuen,
Conomon Mapxkyc, [Ipeapar MarseeBuk). COMHEBaHETO BO KaHPOBCKATa MPUMATHOCT
Ha TEKCTOT MPUPEAYBAYOT IO UCKAXKyBa BO peepeHIIMUTE BO KOUIITO IO KBaIU(PHUKyBa
PAKOMUCOT KaKO «POMaH», KaKo «4YyJAHO M3JIaHue», KaKo «poMaH-KoMmuianuja». O
IpyTa cTpaHa, peJakTOpOT MHTEPBEHUPA M BO caMaTa CTPYKTypa W COIp)KHHA Ha pa-
KOIKCOT IIITO TO MPUPEyBa, MaKap IITO TOA HE 'O MPaBU O] aBTOPCKO-KPEATUBHH, TYKY
0]l IPUBATHO-TUCKPEIIMOHN MPUYMHU: UMEHO, IUIAIIEjKH CE€ O] JABHOTO MHUCJEHE Ha
MaJorpajckaTa CpeinHa, T0j TH MEHyBa UMHbaTa Ha POMaHECKHHUTE JIMKOBU CO UMHUEHa
Ha KHI)KEBHU JUKOBH, npezemenu of lllera na Munan Kynnepa, eamHcTBeHaTa KHUTA
CO KOjalllTO, KaKo IITO TBPAH, HE HAIIOJI CPOAHOCTH BO POMAHOT HA Opat My.

2. Ilpupeoenuom pakonuc, m. e. ncegdo-pomanom Ilanoxom na céemom: CTaHy-
Ba 300p 3a MOCTXyMHO 00jaBeHa KHMKEBHA MHUCTH(UKAIMja, COCTaBEHA OJ1 JBa JeJa:

' Anoonoscku Benxo. Ilanokot Ha cBetot. Cromje: Kyarypa, 2001. C. 5-6.
31



MPBHUOT 1€, noj HacioB KiyuanHuna, ja coapxu nosecra 3a Koncrantun ®@uno3od,
kojuto ro nemudpupan Harnucot Ma ComomoHnoBara yama Bo Aja Coduja Bo Kon-
CTaHTUHOIION; BTOPUOT JIeJ, HAacJIOBeH Kako Kiryd, € THEBHUKOT Ha OpaToT-poMaHCHEp,
KOj COZIPKH OpPOjHU €CEUCTUUKH JUTPECHH.

3. Cyockomo ceedouere Ha Jlyyuja 3emanex: Taa € €I€H O]l JUKOBUTE BO IICEB-
J0-POMAHOT, a HEJ3MHUOT «TEKCT-CBEJOMITBO» IIUTATHO € BMETHAT O] CTpaHa Ha IpH-
pemyBavorT.

4. Ilocoeopom-peyeHn3uja: TOj UMa CTATyC Ha MAPATEKCT', HO OBOJIAT KAKO CTPYUYCH
OCBPT KOH BTOPOTO M3/IaHHE HA IICEB/I0-POMAHOT, HAIPAaBEH O] CTPaHa Ha JOIEHTOT IO
auTeparypa, 1-p BeHko AHIOHOBCKH.

5. Jononnenue-komenmap Ha IPUPEIYBavOT KOJIITO CE€ OJHECYBA HA BTOPOTO KHU-
JKEBHO JICJI0 Ha HETOBHUOT OpaT — 30upKara JbyOOBHA MTOE3H]a.

6. Ilcesdo-cmuxozoupkama Enuema: 30MpKara COIPKHU JIEBET MECHU HAMUIIAHU Off
CTpaHa Ha MCTUOT aBTOP Ha IICEBJO-POMAHOT, YUELITO aBTOPCTBO, IIOBTOPHO, € CIOp-
HO. CaMHOT mpupenyBay IIMEKYIUpa CO HEKOJIIKY MOXHOCTH — JieKa CTaHyBa 300p 3a
ABTOPCKM TEKCT Ha HETOBHOT Opar O/ CPEeIHOIIKOJICKUTE JICHOBH, JeKa ce paboTh 3a
TEKCT CO MPUKPUEHO aBTOPCTBO (BUCTUHCKUOT aBTOP € MajKaTa Ha HEroBaTa CakaHa),
WM, TIaK, JeKa ce paboTH 3a KOMIMJIAIMja Ha TBOPOU O HEKOJIKY MaKeIOHCKU MOETH
(Ante Ilonosckwu, Iletpe M. Annpeescku, Panosan [1aBnoBcku), ITO ce KOHCTaTUpa U
BO CKHIIaTa-€KCIIepPTHU3a Ha PELICH3EHTOT.

7. Ilpusamno nucmo: T0a € agpeCUpPaHo 10 aBTOPOT Ha MCEBAOCTUX030UpKaTa, co
nornuc b. Baponuuja.

q)yHKI[I/II/I HAa BAKAHTHATA HUTATHOCT

[{urarHUTE TTOCTANIKK M peNaliy ja Jo0MBaaT cBOjaTa CMECIIA U OTPABIAHOCT BP3
OCHOBA Ha (DYHKIIMUTE IITO T UMaaT HE caMO BO PaMKHU Ha JaJIeHUOT KHIKEBEH TEKCT,
TYKy U TOIIUPOKO, PYHKIIMUTE IITO TH UMaaT BO MOIIUPOKUOT KOHTEKCT, OMIIO HA aB-
TOpCKara MoeTrkKa, OMiI0 Ha MOSTUYKUTE JOMUHAHTH Ha JajicHaTa CTUICKa (hopmariyja.
Bo ciaydajor Ha TekcTOBUTE Ha YpOIIeBUK U HAa AHJOHOBCKY BaKaHTHATA IIMTAaTHOCT '
UIyCTpUpa MOETUUKUTE Crieln(PUKN HAa TOCTMO/IepHaTa (MakeaoHCKa) mpo3a. U Tokmy
Ha OBa PAaMHUIITE CE aKTUBHPAAT U CE UCYMTYBAAT METATEKCTyaTHUTE (PYHKITUU Ha Ba-
KaHTHAaTa UTATHOCT.

[{urarHOCTA, KAKO M CEKOj MHTEPTEKCTYyalIeH BUJI, BCYIIHOCT, IPETCTaByBa OOIHK Ha
«TEKCTyaJIeH TPAHCBECTHU3aM»: YMH BO KOj TEKCTOBHUTE TKACHWHHU C€ TIPETKajyBaaT U ce
BTKa]yBaar, ce MpeobaeKkyBaaT u ce mpeoOIrKyBaar, eIHa BO Ipyra, eHa MPeKy apyra,
eHa HU3 JIpyra, eaHa 3aja apyra... Packazor Pakonucor og Kurab-an ro neMoHcTpupa
CJIy4ajoT Ha TEKCT KOj T0 MpoOiIeMaTUu3upa CONCTBEHUOT UICHTUTET, eT3UCTUPAJKU HU3
CBOUTE JIBE MOJIOBHHH, KOU IMOTOA CE€ YMHOXYBaaT 10 OECKOHEYHOCT, TaKa MITO Mpolie-
COT Ha MacKupame € mpociiefeH Hu3 (pa3uTe Ha KOMIUIEMEHTAPHOCT, UISHTUYHOCT U
3a€MHa KOHBEPTHOMIHOCT Ha TEKCTOBHUTE CErMEHTH. [lunemara e: n1anu Tue CUTyaluu
Ce U3pa3 Ha «CEeMHOTHUYKO OuYajyBame», WM, MaK, TOa € eAHa Of CTPATEerHUTEe CO KOU
KHM)KEBHOCTA, CAMOCBECHO M JJOCETJIMBO, CO MOCPEACTBO Ha UHTEPTEKCTYaJHOCTA, CE
OpaHu 011 U c€ HAAMYAPYBA CO AllOKAJIUIITUYHUTE U IECUMUCTUYKUTE IIPOTHO3HU 3a Hej-

! XKepap XKener BO THONOrHjaTa Ha TPAHCTEKCTYaJIHH PENIALMM ja [MOCOYYBa M IIapaTEKCTyalHOCTa,
KOjamTo Tu omdaka cuTe OONHIN Ha «OMKPYKyBame Ha TEKCTOT», Off THIIOT HA: HACIIOB, IOJHACIIOB,
MeTyHaCIIOBH; YBOJH, IOTOBOPH, HAIIOMEHH, IIPEATOBOPH, OCJICLIKH Ha MaprHHUTE, eurpadu, WiycTpa-
UK ¥ OPOjJHU APYTH «IONOTHUTEIIHN CHUTHAINY, KOM C€ «IPUBEIUTHPAHN MECTa Ha IparMaTnyHara -
MEH3Hja Ha JeNI0TO, T. €. Ha HETrOBOTO J1ejcTBO Bp3 untaTenor» (XKerer 2003: 65-66).
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3MHHMOT CTaTyC, HENITO IITO CBOEBPEMEHO ro 3aroBapaie [lon bapt npeky cunrarmara
«KHIDKEBHOCT Ha MCIPIEHOCTA.
Bo T0j KOHTEKCT, BaKaHTHATa LIUTATHOCT MMa JIBOjHA peduieKcuja:

1. Ja moTBpayBa HEM30EKHOCTA HA MHTEPTEKCTyaTHOCTa U HA UHTEPTEKCTOT, U pe-
JICBAHTHOCTA HAa OAHOCOT KHUKCBHOCT — KHMIKCBHOCT, KaKO UMIICPATUB HAa aKTyCJIHATa
CUTyallja Ha XUNEPIUTATHOCT Kora, criopes Opauk, moBeke HE YUTaMe, TYKY, €IHO-
cTaBHO, uuTHUpame. Toa e, cexako, MOTBp/la U Ha paJuKadHaTa bapToBcka MHTEPTEKCTY-
aJTHa KOHIICTIIMja, CTIOPE]l KOjallITO HHTEPTEKCTOT / MHTEPTEKCTYATHOCTA CE MPEAYCIIOB
3a TEKCTOT / TEKCTYaJlHOCTA, TaKa IITO CEKOj TEKCT BO UCTO BPEME MMa HYXHO JBOjHA
MO3UIIMja: MPOTOTEKCTOBHA M METaTEeKCTOBHA. Packa3oT Ha YpolleBHK ja miycTpupa
OBaa HEMHHOBHOCT, CYT€pUpajKu ja 3aJlyIHOCTa Ha MOTparara 1o U3BOpoT Ha IIUTATOT,
noTparaTa o Apyrara nojoBUHa Ha PAKOMHUCOT, U BOOIIITO, MOTparara no coBpuieHa-
Ta, KOMIIAKTHATa U HAYy4YHO OMMCIMBATa JUTEPATypa: Taa € allpuopu UHTEPTEKCTyaIHa,
a BaKaHTHATA IIUTATHOCT € caMO €JHa BapujaHTa Ha HHTEPTEKCTyaTHATA OYHUIIICTHOCT.

2. Ja mpolGnemaTu3upa MOCTOjHATA pellalfja KHMKEBHOCT — HayKa: BO pPacKa3oT
IIPOHAjACHUOT PAKOIIUC € OIICEPBUPAH KaKo MPEAMET Ha HayuyeH UHTepec (TeMa Ha JOK-
Topcka aucepranuja). Toj ¢akT ja ycioByBa clieqHaTa Kay3aJqHOCT: aKO TEKCTOT HITO €
MpeaMeT Ha HayuyeH MHTEpEC € MOI0KEeH Ha Heo0jaCHMBa MYJTUILIMKAIIA]a U KOHBEP-
3Mja, TOrall Toa UMa PEeNepKyCUH M BP3 HAYYHUOT MOTXOJ U BP3 HETOBUTE NapaMeTpu
Ha BEpPOJIOCTOJHOCT, BUCTUHHUTOCT, 00j€KTUBHOCT, KOHEYHOCT. OCBE0YyBajKkH T CTa-
MULNTE, allCypAUTE U UITy3UUTE BO KOU 3amara 0ecKpajHOTO AETEKTUPamke eKCILTULIUT-
HU / UMIUTUIUTHU TEKCTOBH, PACKa30T Ha YPOIIEBUK O OTBOPA U MPAILIAKETO 3a MCEB-
JOCIMEHTHU3MOT, BTEMEJIEH Bp3 ClI000/1aTa BO MEHYBabETO (PaKTU MU IOUTPYBAHETO
co HUB. OTTamMy M MOKHaTa €TUYKa JUJIeMa: i Jla ce pHU3Hae Mopa3oT U HEMOKTa,
KaKo IITO Toa ro cropui Vcak npeky TamHCTBEHOTO 3aMHMHYBamwe, WM NakK, [0 CeKoja
IIeHa J]a Ce UCTpae, Makap | Ja ce mprubertHe KOH IceBo / KBa3u HaAyYHU KOHCTPYKIUU?!

Hecomueno, Paxonucom 00 Kuma6-an ja MOTBpAyBa CBOjaTa HEMPUKOCHOBEHA T1a-
PaIUrMaTHYHOCT: TO] TO MIYCTPHpa CIyd4ajoT KOora BO paMKUTE Ha MCT TEKCT MOCTOU
napajiesHoTo ahpupMupame Ha eIeH HHTEPTEKCTyalleH MojieN (BakaHTHATa [IUTATHOCT),
MIPUMEHET KaKO KOHCTPYKTHBEH IMPUHIIUII, HO 1 HETOBOTO HPOHUYHO ITOTKOITYBAHhE: MO-
XKeOU ceTa KHIDKEBHOCT € BO 3HAKOT Ha IIMTATOT, KOj BO OecKpajHara TpaHCMHUCH]a TH
3aryou1 HABOJHUIIUTE, aMa 3aJIyJHO € Ja TparaMe 1o HeroBara JOKa)JIMBa U3BOPHOCT
Y aBTCHTUYHOCT. Mlako packa3oT ro KOPUCTH OOJIMKOT Ha ,,peCTPUKTHBHATA WHTEPTEK-
CTYaJTHOCT", OJJHOCHO Ha €KCIUTUIIUTHATa WHTEPTEKCTYaTHOCT TEKCT BO TEKCT, CElak,
TOj MOJICTHAKBO TH TAHTHPA M PAJAUKATHUTE HHTEPTEKCTYaIHU KOHICTIIHH, CO CaMOTO
TOAQ IITO TH HPOHU3KMPA U HHTEPTEKCTYATHUTE MpoydyBama BoommTo. Co omies Ha Toa,
packas3oT (yHKIIMOHHpPA KaKO ABOCH METATEKCT:

1. Komenmap na unmepmexcmyanHocma.: HEMOXHOCTA J1a Ce JIOLUPA U JIa CE BEPH-
(uKyBa IUTATHUOT U3BOP YECTOIATH Ce aJIMOUpa CO UyJ0TO M CO HE00jaCHUBOTO, a Ha
JIECHOTO YMHOXYBamhe Ha MPOTOTEKCTOBUTE COOJBETCTBYBA 3aMarilyBamkETO U peIaTH-
BUPAKETO HAa TPAHUIIMTE OPUTHHAI — KonHja: «Makap IITo JOTOTall He C€ COMHEBAIIe
BO HHMBHATa OPUTMHAIHOCT, CeTa MOYHa Ja 3a0esieKyBa HU3a TPEIIKH, Malu HeJIOTHY-
HOCTH, IypH U Tpard oj BEemTO cKpuHU M3Mamu. Cdaru, o4aeH, JeKa HEKOH O] OHUE
IPUMEPOIH IITO My T Hy/iea [0 MpayHHUTe KONIMIba Ha YapllujaTa ce JajeKky moou-
CKH{ J10 OPUTHHAJIOT OTKOJIKY OBHE JIMBUMIHA,  JIEKa OPUTHHAIIOT € OeCKpajHO JaleKy,
HEJIOCTIKEH M HAaJBOP O] MOKHOCTA 3a MpoBepyBame» (YpomeBuk 1983: 163).
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2. Komenmap na npoyyysarbemo Ha UHMepmeKcmyaiHocma: 3aMUHYBambETO U OT-
KaxxyBameTo Ha Mcak 6eH Capyk, KOj KaluTyJIHpa Mpex HEJIOTHUIHOTO MYATHILIUIU-
pame U 3aMCHYBam€ JICJIOBH OJ] PAKOITUCOT, € U3pa3 Ha HEMOKTA Ha Hay4yHaTa JCTEKIIH]ja
KOja MOBEKe He € BO cocToj0a HUTY Jia ro CIelU PaKOMUCOT, HUTY Jia 0 UACHTH(PUKYBa
HETOBOTO IMMOTEKJIO, a YIITe IOMaJKy Ja ro (okycupa HU3 HaydHaTa mnpusMa: «UymHo
e, ce pa3dupa, JeKa eeH paKkoluc yhja cya0nHa MOKeMe Ja ja cileJuMe MoBeKe BEeKO-
BU, UMa BO HAIIIMTE JCHOBH TOJIKY HeUHTIMBA Tpara» (Ypomesuk 1983: 163). Bo Toj
KOHTEKCT € HalpaBeHa W UPOHUYHATA KOHCTaTallfja Ha HapaTopoT CO KOja 3aBpIIyBa
packa3oT: «CTpyumalliTe HUKOTall He J03Haa Jieka ce paboTH 3a IIUTAT O]l €1Ha cTapa
KHUTA 32 aJXeMHja; HO W Ja J03Haa, KOj3Hae Jaidu Toa OM UM IOMOTHAJIO0 BO HHBHA-
Ta pabora» (Ypomesuk 1983: 166). HecoMHeHO, MHTEPTEKCTYalIHOCTA, MOICIHAKBO,
I'Ml IPEIM3BUKYBA U T'M 3aBe/lyBa U KHMKEBHOCTA / MUCATENOT U HAayKaTa / HayYHHUKOT.
W, makap mTo, mpoBoKalujaTa Bo30yayBa, cenak, Aa ce Ouje 3aBe/IeH He 3Hayu Ja ce
TpuymMdupa, TyKy Aa ce Ouje MOTUYUHET Mpes 3aBelyBadyoT!

CrnencTBeHo, €MUCTEMOJIONIKAaTa HECUTYPHOCT KoOja ja Mpoaylupa BakaHTHaTa I-
TATHOCT BO PAacKa3oT UMa U JOMOJHUTEIHHU, OHTOJOIIKA UMILTUKAIUHU:

1. Ja uMmnuupa 3arpo3eHoCTa Ha OHMONOWKUOM CMamyc Ha KHUKEBHOCTA: CO
TOA IITO BaKaHTHATa HUTATHOCT yHaTyBa Ha cOCTOj0aTa Kora KHMKEBHOCTA MOBEKE HE
Ce OJIHECYBa HETMOCPEIHO Ha CTBAPHOCTA Kako pedepeHTeH CBET, TyKy /10 Hea Joara
MOCPEHO, MPEKY TyTUTe TEKCTOBH, OJJHOCHO IIUTATH, CYyTepUpajKu ja Hen30eKHOCTa Ha
MIpEAJIONIKATa BO CEKOj KHUKEBEH YHH.

2. To uMIUIMIIPA OHMONOWKUOM pelamueu3am, TOTBPIyBajKH ja JecHaTa TpaHC-
I'PECUBHOCT BO CUTE HACOKU (KHM)KEBHOCT-KHUKEBHOCT; KHUKEBHOCT-CTBAPHOCT, (PUK-
1ja-gakiuja), mTo CEeKaKo TOBOPH M 3a MOAIA00Ka OHTOJIONIKA HECTAOUITHOCT.

[TapamokcoT KOjmITo Mpou3JeryBa o1 HeM30e)KHOCTa HAa HHTEPTEKCTYyaTHOCTa U O]
3aJIyIHOCTa Ha HEJ3MHOTO MPOydyBame, ja IPOMOBHpA €IWHCTBEHATa MOXKHA H3BEC-
HOCT, OHaa Ha TEKCTOT, KOJIITO €IMHCTBEHO CJI000/JHO TUIOBU BO cuTe Hacoku. Hacmpo-
TH €TIICTEMOJIOIIKATa HECUTYPHOCT (BO JOMEHOT Ha HayKaTa) U OHTOJIOMIKHOT peaTH-
BH3aM (BO JOMEHOT Ha KHM)KEBHOCTA) cTOM TekcToT, O6e3 ornea Ha Toa Janu ke Ouje
MPOTOTEKCT WJIM METATEKCT, AaJId Ke OuJie JIeBa UiIU JIeCHA TOJIOBUHA O]l apXaudeH pa-
KOIIUC, alii ke Oujie mpeIMeT Ha JOKTOPCKa JUCepTallrja UiIu eKCIIOHAT BO OepOepcka
paborunnuna. Cnoboaara Ha TEKCTOT (MpeTCTaBEHa HU3 HEOOMYHOTO MaTyBamke Ha pa-
KOIIMCOT) U HEMOKTA 3a HETOBO HAayYHO (UKCHpame (MpeTcTaBeHa HU3 3aMUHYBAHETO
Ha Ucak 6en Capyk), OMHOCHO BaKaHTHATa IUTATHOCT, KOja JIS)KH BO OCHOBATa HA OBUE
JIB€ TIOCTAIKH, ja MOTBPyBa €IMHCTBEHATAa PEJICBAHTHOCT Ha TEKCTOBHUTE PEJAIUU:
OTKPUBAkETO HA BPCKUTE 3HAUM IMOTIOJIHYBaWkE HA MPA3HUTE MECTa MEry OIJICTHHUTE
TEKCTOBH, 3HAYM CUTyHpame Ha (MHTEP)TEKCTOT Mely HajMaJIKy JBa TEKCTa. 3aroBa-
pajku ja mpa3HuHaTa (OMJIO Kako MPa3HO MECTO Ha MPOTOTEKCTOT, OMJIO Kako IMpa3Ha
penanuja Mery MpOTOTEKCTOT M IIMTATOT) KHIKEBHATa BaKAaHTHOCT ce MaHu(decTupa
KaKo MHTEPTEKCTyaJHa BapHjaHTa, YMJaIITO 11eJl € (MHTePTEKCTYalHO) MOMOIHYBabe U
BIIMIIYBak€ BO Mely-TeKCTOBHOCTA. HecurypHoTo, HEM3BECHOTO, IPA3HOTO MOXE Ja
ce TIOTIOJTHH caMo TMPEeKy OHa IITO € BepOjaTHO, a BEPOjaTHOTO U MOXKHOTO, BO apHCTO-
TEJIOBCKa CMHUCIIA, € TPUBUJIETHja HA KHUKEBHOCTA.

Paxonucom 00 Kumab6-an Moxe 5a ce uyuTa Kako MOTBpAa Ha cTaBoT Ha bpajan
Mexkxeji 3a CenmpucyTHOCTa Ha TpUKa3HAaTa: MMEHO, PAacKa3oT T'M pac-KaxyBa W TH
pe-packakyBa MHOILITBOTO, Beke KOHCTPYUPAHU MPUKA3HU OKOIY PAKOMHUCOT U HEro-
BUTE UCTPaXXyBa4yH. Pac-kaxxyBajku 'l ¥ mpe-pac-KaxyBajKu 'l BeKe KOHCTPYHUPaHUTE
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MpHUKa3HU, ¥ PAacKa30T ce€ KOHCTPyHpa Kako MUPHjaja Ol MPHUKa3HU 3a MPUKa3HaTa U
MpPUKa3HU BO TpUKa3HAaTa W MPHUKA3HU 3a]] MpHUKa3HaTa W NMPUKA3HW HU3 MpUKa3HaTa!
W wapatuBHUOT IPHUHIMN J0OMBA JETUTUMHUTET U BO KHIKEBEH U BO HayU€H KOHTEKCT:
U MHCATENOT U HAYYHUKOT ce HeMUHOBHO homo fabulans (1 packaxxyBauu u TOJIKyBa-
Y1), ¥ TOA € €IMHCTBEHATa MOXKHA TTO3UIIHja U BO TBOPEHETO U BO TOJKYBAKHETO HA KHU-
KEBHOCTA, OAHOCHO Ha HEJ3MHUTE TEKCTOBHU PENpe3eHTU. JlypH 1 oHa IITO BO OApecH
MUT UMAJIO CTATyC Ha (haKT, BeKe BO IPYT MHT € IEMUCTU(PUKYBAHO CaMO KaKo €Ha KOH-
CTPYKIIMja, ITa HETOBaTa alOJUKTUIHOCT C€ Pa3BOJHYBA M C€ PEIATUBUPA, CBEIYBAjKH
ce caMo Ha eJlHa OJf MO)KHHUTE MpUKa3Hu. «Brpodem, cakajku BepojaTHO Ja Th 0OjacHAT
MHOTYOpOJHHTE BapWjaHTH Ha MpHKa3HaTa, HEKOW BeJaT jJeka BO Toj Mur Bo Ckomje
MpecTojyBajie ABajia Jiyre mro ro Hocene ucroro ume: Mcak 6en Capyk. U nypu neka
IpecTojyBaJie BO HCTO IPEHOKEBAINIITE. A HEKOH, MaK, BelaT-IpeTepyBajku, ce pa3ou-
pa — Jieka ru uMaio derBopuia. Jlokonky 6u ce mpudaTiiia oBaa HeBepojaTHA PETIIO-
CTaBKa — Koja c€ yIITe KPy>XKH HI3 KPYTOBUTE HA MTOCTAPHUTE KUTEIIM HAa OBOj TPajl M KOja
MpPEeTCTaByBa, BCYLIHOCT, YABOCHA MPUKa3Ha 3a KJIACUYHUOT JIBOJHUK — TOTalll CEKoja
O]l U3HECEHUTE BapHjaHTH OM Mokesa ja oune TouHay (Ypomesuk 1983: 164). Upene-
BEHTHU C€ M 00JEKTMBHOCTA M BEPOAOCTOJHOCTA, HACTIPOTH MOTpebdara nmpukazHara ja
Ouse nHTEepecHa 3a myOnukara, HO M cTpaTteiiku KopucHa (Mekxejin 2002: 25). Kopu-
CHa BO CMHCJIa Ha HHTPUTHPAkE U, JOKOJKY € C€ yIITe MOXKHO, 30yHYyBambe Ha IyOJH-
KaTa 4Mj BKYC, BO YCJIOBH Ha MHTEH3UBHUOT MHTEPTEKCTYyaJIeH TPEHHUHT, € HECOMHEHO
npepuHeT; HO, KOPUCHA U 3a caMaTa KHMXKEBHOCT, KOJaIlITO TO CTPyra COIICTBEHHOT
MaJIMMIICECT W TH TIOTIOJIHYBa Taka CO3JaJeHUTE OCTMHU W TPa3HUHU, «CTaBajKU TO
aKIIeHTOT BP3 MOCTAIKaTa, U BpakajKu ce KOH CAaMHUOT YMH, KOH (PakToT Jeka HemTo (cé
YIITE) C€ MPAaBU YMETHUYKH, T.€¢ Ha yMeTHUYKN HauuH» ([laBnuuuk 1989: 43).

[{uTaTHOCTA, KaKO JOMHHAHTHA MHTEPTEKCTyaJlHA peJalfja | MOCTaKa BO CTPYK-
TypUpamkeTO Ha poMaHOT [1amoKOT Ha CBETOTIMOBEKEKPATHO € (PYHKI[MOHAIHA, TPBEH-
CTBEHO, BO HACOKa HA IEMOHCTPUPAHE HA MOSTUYKUTE IOMMHAHTH HA OCTMOEpHATa
WHTEPTEKCTYaITHOCT, HO U TIOMIMPOKO, Ha MMOCTMOIEpHaTa 1mpo3a. Taa GyHKIIMOHATHOCT
MOJKE Jla C€ apryMEHTUpa Ha TPU PAaMHUIITA!

1. Ha pamHuIITe Ha MHTEpTEKCTyalHa pejaluja: BO YCIOBU KOra COBpeMeHara
KyATypa Hyau OpojHM IpuMepH 3a «OeckpajHaTa yMETHHUYKA, HaydHa U KUBOTHA M-
tatrHocT» (Opauk 1990: 210), poMaHOT Ha MaKEeIOHCKHUOT aBTOP WIYCTpHUpa €aHa O]
XUNEPIUTATHUTE BapHjaHTH, KOJaIlITO T JEMOHCTPHUPA TUTTMYHUTE OHTOJIOLIKHA TPAHC-
IPECUU HA TPAHULIUTE U TIOMETy CBETOBUTE, HO U IIOMEl'y TEKCTOBUTE, LITO, IPAKTUYHO,
C€ O/IBUBAa BO CUTE HACOKH: YMETHOCT — CTBAPHOCT, YMETHOCT — HEYMETHOCT, yMeT-
HOCT — nceBaoyMeTHOCT. Bo IlanmokoT Ha cBeTOT Taa TpaHcrpecHja ce peanusupa mnpe-
Ky IIOCTalKaTa Ha LIUTaTHO KaJleMEHE U KOMIIWINPAHkE HAa XETEPOIrE€HUTE TEKCTOBHU.
[Iputoa, oBaa mocramnka MoTBpyBa Ha KOj HAYMH €/I€H KHUKEBEH TEKCT (POMaH) U e1eH
«GKMBOTEH» TEKCT, MJIM TEKCT O[] / 3a dKUBOTOT (JHEBHUK), MOXKE J]a C€ UHCEePTHUpaaT BO
cocema pa3IMyeH YMETHUYKU (KOH)TEKCT, J1a c€ HajaaT BO HEMOCPEIHO COCEICTBO, Ja
ce mpelieBaar, BO CMHUCJA Ja UMaaT WJEHTUYHA COApP’KMHA, & HUBHUTE JIMKOBU Ja J10-
JKUBYBaaT UICHTUYHA CyAOMHA, OTKPUBAjKHU ja MOKHOCTA €JHOTO Ja IO MpEMHIIyBa,
Jla TO COAP’KU APYroTO WM, MakK, Aa C€ OIVIEAYBa BO HErO M Ja C€ yIJIeAyBa Ha HEro,
enanoT aa o6une Kiywamnuna, a gpyruor Kimyd. Camuor dakt mrTo BO CTpyKTypara
Ha pOMaHOT C€ JYKCTAllOHWPAaHU U CEMAaHTUYKU CE€ MOBP3aHU PA3HOPOJHU TEKCTOBH —
MOETCKO-NPO3HHU (TICEBAOYMETHUYKH TEKCTOBHU), MUCMa, JTHEBHULIM, KOMEHTapH (HEy-
METHUYKH U NIPUBATHU TEKCTOBH), CYJICKH CBEAOILITBA (aAMUHUCTPATUBHU TEKCTOBH),
peleH3uu (HaydyHu TeKCTOBM), OHOCHO JIeKa Ha UCTO PaMHHUILTE €T3UCTHPAAT pealHu
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Y U3MHCIICHH / JTa)KHU aBTOPHU, COCEMA jaCHO ja eKCIUTMIMPA MOCTMOAEpHaTa cocTojoa
Ha pelaTUBUpak-E Ha IPAHUIINTE U HAa HUBEJIMpakhe Ha CBETOBUTE. TakBaTa poMaHeCKHa
CTPYKTypa Haofa cBoja MOTKpemna M BO Te3ara Ha bpajan Mekxejn 3a «OHTOJNOIIKATa
JOMHHAHTa Ha TocTMoepHara mpo3a» (Mekxejn 2001: 10), apTukynupaHa npeky oH-
TOJIOIIKUTE TEMHU U MOCTANKHU KOUILITO ja JEMOHCTPHUPAAT «OHTOJOIIKATA MIIypaTHOCT
u HectabumHocT» (Mekxejnm 2001: 11).

Bo KHMXEBHOYMETHUYKHMOT TEKCT 1O HAcioB [1anmoKkoT Ha CBETOT 01 peaIHUoOT aB-
Top Benko AHIOHOBCKH ce HHTETpUpaaT HEKOJIKY MPOTOTEKCTOBU — YMETHUUKH, TICEB-
JOYMETHUYKU U «TpaHcceMHOTHIKkn» (Opauk 1990: 23), taka mto ce qoOuBa eqHa
MYJITHILTUIMPAaHa [IUTaTHA KOHCTPYKIMja O TUIIOT TEKCT BO TEKCT, TEKCT MOKPAj TEKCT,
TEKCT 3aJ] TeKCT, TEKCT MOoJl TeKCTOT. L{uTupanu ce ABe KHIXKEBHU MUCTU(DUKALIUU: €]I-
HaTa, rceBao-poMaHoT [lamokor Ha cBETOT (K0j, HE CIy4ajHO, UMa UECHTUYEH HACIIOB
CO pOMaHOT Ha AHJOHOBCKH), IIUTATHO KOMIWIMPAH Of PAa3JIM4YHU YMETHUYKHU U He-
YMETHUYKH TEKCTOBH; Jpyrara KHHKEBHAa MUCTU(]HKALMja € IMCEeBI0-CTUX030MpKaTa
Enurma, xoja, mak, € MUKCTypa O]l TOETCKH TEKCTOBH HA Pa3IMuHU (peasH) aBTOPH.

2. Ha paMHHUIITE HA METATEKCTYaJIHOCTA, KOJjaIlITO € BO (DyHKIMja HA WIyCTPUPAHE
Ha MOCTMOJIEPHHUTE TEHACHIINHU J1a ce peaupMHupaaT KHMKEBHOCTA U KHUKEBHUOT TEKCT
Kako KOMEHTap, (hyCHOTa, METaTeKCT BO OJHOC Ha TpaauIlkjaTa cpareHa Kako riodajeH
MPOTOTEKCT. MO/ENOT Ha BaKaHTHA LUTATHOCT BO [lamoKkoT Ha CBETOT ce OTKpHBA BO
CBETJIMHATA HA CBOEBH/ICH KOMEHTAp 3a aKTyEeITHUTE CIIy4yBama BO KHHKEBHOYMETHNY-
KaTa U BO KHIDKEBHOHAay4HaTa cepa, BO CMHCIIa Ha KPUTUYKO MPEBPEIHYBaKE Ha Ma-
pameTpuTe HITO BiIajeaT U BO TBOPEUKATa MPOAYKIM]ja U BO HEj3UHATA KPUTHUUKA BEPHU-
¢ukanuja. OTTamy, BIpoueM, U peakiijaTa Ha peIeH3eHTOT Ha IPUPEICHUOT PAKOIIHC,
KOjIIITO KOHCTAaTUPajKku OpOJHH HETOCTATOIIM BO POMAHOT KOj JOOWMJI BUCOKH KHHKCBHU
Harpajy, ce 3ampairyBa: «Jac JIypu, HCKPEHO Ce€ 4yJaM Kako KpUTHKaTa M JyreTo BO
JKUpHjaTa He TU BUJEJIE 10 cera oBue npomyctu. [lanu toa, Be monam, 3Hauu nexa Bo
OBaa 3eMja HUKOj, OCBEH, JIOLEHTUTE 10 JTUTeparypa He YUTa KHUTHU U HE CE 3aHHMaBa
co snoruka?» (Angonoscku 2001: 321).

3. KoHeuHO, BakHaTHaTa HUTATHOCT BO POMAHOT Ha AHJIOHOBCKH € CUTHU(UKATHB-
Ha ¥ Ha PaMHMILTETO Ha KOELITO I'o JEMOHCTPHpPA MOJEIOT Ha MIYCTPAaTUBHA LIUTAT-
HOoCT (Opaunk 1990: 43-51), KOjIITO TO penpe3eHTUPa MOCTMOJICPHUCTHIKUOT OTHOC
koH MuHaroTo. CranyBa 300p 3a LUTaTeH MOJEN KOJIITO, 32 pa3jiuKa O T. H. WIy-
MHHATHBHA HUTATHOCT, CE€ OJUIMKYBa CcO: OKyC Bp3 WiIycTpalujara Ha TyruTe TEeKCTO-
BU, KOH KOMILTO C€ MOCTaByBa apUpPMaTUBHO, IPEOCMUCIYBajKU I'M ¥ MPEBPEAHYBAjKH
I'¥, @ CO LIeJ J1a TU COYYyBa HAa €IHO CEMAHTHYKHU MOBUCOKO paMmHHIITE. ClEICTBEHO,
KOMEHTHUPAJKU T JPYTUTe TEKCTOBU (METAaTEKCTYyalHOCT), IOCTMOAEPHUOT POMaH Ke
ce TOoJIKyBa U cebecu BO HaMmepara Ja ja peadupMupa COICTBEHATa PEIEBAHTHOCT BO
aKTYEJIHMOT MUT U J1a CE€ PUJPYKU KOH BEKe MOCTOCUKNOT KHUKEBHOYMETHUUKH KOp-
nyc (aBropedepennujamnoct). Ho, Bo 1yxXoT Ha MOCTMOAEPHUTE TPOOIEMaTU3ANH U
napajgokcH, I[TanokoT Ha CBETOT ja CBPTyBa CBOjaTa KPUTHUYKA OCTPULIA U KOH CAMHUOT
(eHOMEH BaKaHTHA ITUTATHOCT, KOJIITO ja ajupMupa TBOpeukaTta Kpeanuja ex nihilo.
BakBara kpuTHUKa JUMEH3H]ja BO POMAHOT € WIIyCTpUpaHa TOKMY HU3 HHTEPTEKCTyall-
HUTE MPOLETypy KOU ja JOMYIITaaT paMHOIPAaBHATA PEIEBAHTHOCT U CEITPOHUKHATOCT
noMery pasJIMYHUTE TEKCTOBU U I'O CYyrepupaar HEMHUHOBHOTO MOCTOEHE Ha TEKCTOB-
HUTE MPEAJIOIIKH.
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H.M. Connyesa

Mapuiickue HapoaHble necHu B nepesoge C. Kibrukosa

Annomayusn: MOTHUBBI MAapUHUCKUX HAPOAHBIX MeceH, BKIOUEHHBIX C.A. KIbIYkoBbBIM
B KHUTY €r0 MOATHYECKUX MepeBoaoB «Capacmany», OTPaKaroT dITHHYECKYI0 MEHTAIb-
HOCTh W YHHUBEPCAIHHBIN dMOITMOHATIBHBIN MUpP dejoBeka. MubOIOrHIHOE CO3HAHWE,
HAIIMOHAJBHBIN XapakTep, ObIT, 3areYaTiIEHHbBIE B TIECHSAX, KOPPETUPYIOT C COACPIKAHU-
€M MPOU3BEICHUM YMTUYCCKUX )KAHPOB, HO, OKPAIIICHHBIC IUPU3MOM, OTIIMYAOTCS OT 00-
METTPUHATHIX MIPEICTaBICHUI 0 HpaBe, IPUBBIUKAX, dTHKE Maph. B comepxaHuu TIeCeH
JTOMUHUPYIOT HHTUMHBIC TIEPEKMBAHUS YelloBeKa. B cTaTbe oroBapuBaroTCsl MpUHLIU-
MBI IEPEBOA, U3JIOKEHHBIE KIIBIYKOBEIM B psjie CTaTEeH.

Kantoueswvie cnosa: Mapu, Mu¢, HApoJHBIE IECHH, IEPEBOA, (HOIBKIOP, ITHOKYIBTYpa

Abstract: The motives of Mari folk songs, included by S.A. Klychkov in the book of
his poetical translations “Saraspan”, represent the ethnic mentality and universal emo-
tional world of man. Mythological consciousness, national character, way of life, depict-
ed in songs, correlate with the content of the epic genre works, but because of the lyri-
cism they differ from the generally accepted ideas about the character, habits, ethics of
Mari. The content of the songs is dominated by intimate human experience. The article
specifies the principles of translation outlined by Klychkov in his articles.

Key words: Mari, myth, folk songs, translation, folklore, ethnic culture

MapuiicKuM# HapOJIHBIMHU TIECHAMHE (MYpO, Mbipbl) OTKPHIBAIICS COOPHUK MEPEBOIOB
C.A. KnbrukoBa «Capacnan» (1936). B 1930-e rr. Hu nmpo3a, Hu noa3us Kierukosa, nu-
caTelIsl «KyJalKoW» pelyTaluy, He MOSBIUIACh B IIe4aTH, U [ OpbKUi IOCOBETOBAI EMY
B34Th B [ocnuTuznare noactpounuku. B «Capacnany BOIUIM MOMUMO NIEPEBOIA MapUI-
CKUX IECEeH IMepeBoibl U BoJbHast 00paboTka meceH y30ekckoro smnoca «Myaper Dxabl-
ray, no33uu 1. Pycrasenu, b. Umemrynosa, A. Lleperenu, B. [Tmasena, I. Jleonunse.
[IpakTHuecku Bce TEKCTHI — 0 CBO€OOpa3uu M KpacoTe MOUYBEHHOM, HAIMOHAIBHOM KyJlb-
TYpBl, IOTOMY, CKOp€e BCEro, KHUIra M Obl1a Ha3BaHa MO MMEHHU KOHS XaHa ToxTambllia
U3 JIETEHBI O MyJpene DbIre; STOT KOHb OTINYAJICS UCKITIOUNTENFHON CHIION, OBLIT mpe-
kpaceH: «To Ob11 KoHb y ToxTambima, / Het Teneps Takux koHew: / PocToM MHOTO 10pPTHI
BhIIIE, / A Kakux KpoBel — orHeit! / I'puBa — marde nbHa / W menka / 3pak — BOCXoqHas
ayHa / <...> CTellb MOKPOET, CIIOBHO AbIMOM / Ha BETpY, I'yCTHIM XBOCTOM...» U T. [.!

! Knviuxos C. Capacmian: Ctuxu. O6paboTka ponbkiopa u nepeBos / [Ipeanci., komment. B. Moposo-
Ba. M.: Tomoc-IIpecc, 2009. C. 121.
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Hauano mapuiickoil nuceMeHHOCTH OTHOCAT K 1775 1., nepeBoabl KibplukoBa mnos-
BWJINCH HE3a70JIro 10 odurmansaoro opopmienus B 1938 r. mapuiickoro andabura.
VY Hac HeT cBeleHUM, ObLI JIU IPOBEIEH 0TOOp MOJACTPOYHUKOB. Ecnu ObLI, TO MBI HE
3HaeM, HACKOJIbKO OH CYOBEKTHBEH M B KaKOW Mepe COCTaB MECEeH ObLI PEKOMEH/I0BaH
penakuuei, Ho O4eBUIHO, YTO UX COJIepKaHUE OPUEHTHUPOBAHO HAa 3THOMEHTAJUTET.
VYV KnbrukoBa cepbe3HBIN OMBIT MEPEBOAOB (HOITBKIOPHBIX Mpou3BeneHuil. Cpenu HUX
omy6naukoBaHHas B 1936 1. maBa «Anmamber U ANThIHAM» U3, KaK OH MUCaJ, «TpaH-
JTMO3HOTO MaMSATHUKA HApPOJHOTO TBopuecTBa»' — «Manaca». Vnu BBITOJHEHHBIN 110
3akazy «HoBoro mupa» nepeBoj cka3zaHuii, IaMaHCKUX MECEH BOTyNoB (MaHcH) «Ma-
nyp-Baza mobequtens» (1932), B OCHOBY KOTOPOTO MOJOKEHBI MPOU3BEICHUS, COOpaH-
Hble M.A. II1OTHUKOBBIM U CBeZIeHHBIE UM B osMy «SHran-Maay (1918). ®onbkiop-
Has M03THUKA CUJIbHA B paHHel nupuke camoro Kibrukosa. Kak nepeBoaunka HapoJHOM
II0A3UHU €0 NPUBJIEKAIH YXOIAIME B IPOLIOE IPEICTABICHUs 0 MUpE U uenoBeke. OH
OBLJT TBOPUECKHU YBJIEUEH U 00pazamu, U CIOKETaMH, U oOpsiaaMu, U ITUYECKUMHU Tpa-
TUIUSMH, U HalmoHanbHOU ucrtopueit HaponoB CCCP. [IpuBenem ¢pparMeHT U3 BOCmo-
muHanuii H.5l. Mannensmtam: « KinplukoBa oueHb paHO OTCTPAHMIIM OT PEIaKIIMOHHOU
paboThl, HOTOMY YTO MO CBOEHM MYXHIKOH IPHUPOJE OH HE MOI CTaTb YNHOBHUKOM U
XJIONOTAaTh O YUCTOTE HAJACTPOUKHU. JKUT OH MepeBOIOM KaKoro-To 0ECKOHEYHOTO 3110-
ca, a [10 BeuepaM HaJieBajl OUYKH C OTJIOMAHHOM JIANKOM — OH NPUBSA3BIBAJI BMECTO HEE
BEPEBOYKY — M YMTAJ SHIUKIIONEINIO, KaK YICHBIN CalTOKHUK — BuoOmmion»?2.

B npenucnosun k «Capacnany» KibIYKOB M310KUJI CBOU MPUHLMUIIBI XYJI0KECTBEH-
HOTO IlepeBoza. B utore nepeBogunKy cieayeT NpeACcTaBUTh IIOAJIUHHOE KUBOE MTO3TH-
94eCKOE CIIOBOY, & HE «YUYCHBIH apXUB ATHOrpapHuecKoro My3es»®. KiIblukoB HCXOIIIT 13
TOT0, YTO allPUOPU HEBO3MOXKHO TOYHO COXPAHUTh MO3TUKY MOJJMHHUKA U YTO UHTEP-
npeTanys opuruHaia Hensoexxna. OH OblIT 0COOCHHO BHUMATEIIEH K TOW crienupuKe TeK-
CTa, KOTOpYIO IpodeccroHan NpyuMeT 3a OIKUOKY OpUTHHAJA, HO KOTOpas MO CyTH «CO-
CTaBJIsIET HAMOOJNBIIYIO [IEHHOCTh C TOYKH 3PEHHS MOITHUECKOTO MEPEBOILIOMIECHHS)?.
KibrukoB, kak u B psne apyrux crareil («JIeicas ropa», 1922—-1923; «O narymkax u
yctpunax», 1934), ydexaan BocpuHUMATh CJIOBO B KOHTEKCTE, BUJIETh, KAK OHO «Opa-
qyeTCs»’ C IPYTUM CIIOBOM, TTOCKOJIBKY HET CJIOB IUIOXMX HIIM XOPOIIHMX, KaK HET IUIO-
XUX WK Xopommux pudm. CyliecTBeHHas OTOBOPKa: Opauesanue CIOB B KAKIOM S3BIKE
«IOYUHSCTCS] CBOUM TIpaBHiIaM M 3akoHaM»®. KIIbIukoB mucain o npobiieMe KOMMYHH-
Kalliu CBOEH U Uy>KOW peueBol crieluuKh: «BbIpakas B MOIHOTE Yy>KO€, HEOOXOIUMO
HE MOTEPSITh CBOEOOpa3usi CBOEr0 COOCTBEHHOTO TBOPUYECKOTO JIMIIA, CBOEH COOCTBEHHOM
cTUXuH cioBay’. U erie: cocTaBuTeNb MOACTPOYHHKA B UICaNIe IOJDKCH 00J1a1aTh «MHTY-
UIMEH, THCTHHKTOM sI3bIKa»®, HO Ha MPAKTHKE MOJCTPOYHUKH MMOPOI TPEIIaT OTCYTCTBHU-
€M CMbICJIA.

Mapuiitisl (MU paHee pacpoCTpPaHEHHBIN B PyCCKOM y3yCe M HE IPUHSATHIA UMH IT-
HOHHUM Y€pEeMHUCHI) — PUHHO-YTOPCKUN HApO[, KaK OOpallleHHbIN B MPABOCIABUE, TAK U

' Knvtukos C. Cobp. cou.: B 2 1. / Cocr., kommenT. M. Huké, H.M. Conuneroii, C.1. Cy66oTunHa, pu
yaactuu I. Makses; Betym. cT. H.M. Comanesoii. T. 2. M.: Dmmc Jlak, 2000. C. 534.

2 Manoenvumam H.A. Co6p. cou.: B 2 1. / Pea.-coct. C. Bacunenko, I1. Heprep, 10. ®peiiaun; serym. cr. I1.
Hepnepa. T. 1. ExarepunOypr: M3n-so TOH30 npu yaactun ManaensmraMmoBckoro 06-8a, 2014. C. 350.
3 Kawtukos C. Cobp. cou.: B2 1. T. 2. C. 535.

* Tam xe.

> Tam xe. C. 536.

¢ Tam xe.

" Tam xe.

8 Tam xe. C. 537.
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BepHBIN cBoeil aTHOpenuruu. B «Ckazanun o napcrse Kasanckom» (XVII) rosopures:
«Kussixy xe 3a Kamoro pexoro, Bb yacTu 3eMis cBoesi, bonrapckie KHA3U U BapBapy,
BJIAJICIOLIM MOraHbIMb SI3bIKOMB UepeMuckuMb, He3Hatolle bora, HHUKOero ke 3akoHa
UMYIIH; 000U Ke OsIXy ciyalie u JaHu garouie Pyckomy mapctBy 1o bareis maps»'.
B «Capacnane» takoro pona OpyTalbHBIX XapaKTePHUCTUK, KOHEYHO, HET. J{BeHaaaTh
IIECEH BBICTPANUBAIOTCS OT KAPTUHBI OMKYMEHBI 10 BBIPAXKEHUS SMOLIMOHAIBHOIO MUpa
JUPUYECKUX NIEPCOHAKEN.

[lepBas necus «EcTh cTpaHa Ha cBeTe MO MPO3BAHUIO DIHAT...» — 00 STHUYECKHU
okpameHHoM Toroce. DnHAT (Mnets), neBblit mpuTok Bonru, — mapkep Mapuickoro
Mupa, K HeMy oOpalnanach M KHWXKHas JuTteparypa (Hampumep, poman C. Yasaiitna
«DnHeTy»; meppasi 4acTh u3qaHa B ToM ke 1936 r.). B mecHe DmHAT — mpOCTpaHCTBO,
B KOTOPOM CKOHIICHTPHUPOBAHbI PaCHpOCTPAHEHHbIE apXanyHble MU(OIOreMbl MapHii-
cKoro (hoJIbKIIOpa: IEPEBO, TOpa, peKa.

Uurtaem: «EcTth cocHa B DnHATE, M IPYroil Ha CBETE HET... / Y COCHBI KpacHHI U
KpeIKU Cyubs U Kopa, / Tak cocHa crtapa, 4yTo He OouTcs Tomopa...»?. CocHa 3/1ech
CHUMBOJI BUTQJIbHOUM cuiibl. OO03HAaUEHHBIE B TPEX CTPOKAX YEPTHI ACHIPOHUMA TOBOPSIT
0 BEPTUKAJILHOM yCTpOoeHUH MHUpo3aaHus. CocHa B 3TOM MecHe KOCMOTOHHUYHA, KaK U
B MapUHCKMX CKa3Kax, I7le OHA, «Ha MepPenyThe B YUCTOM I10JIe», 3HAMEHYET CpacTaHHe
HeOa ¢ 3emuieii’. OTMETUM, YTO B CKa3KaxX OHA €Ille U MUCTUYHA: «Ha BEPIIMHY €€ B Be-
YEpHUII yac, yac mpopoyeCcTB U 3aKIATUH, HUCXOAUT Oor cyned [Tiopbliio — nogymars o
cyap0ax MHpa, MOCIyIIaTh TUIINHY 3€MIIH, AbIXaHue KU3HI»*. Takum 00pa3om, B 1moa-
TUYECKUX MPEACTABICHUAX MapUHLIEB COCHA BKIIIOYEHA B IPOIECC MUPOOOpPA3OBAHUSI.
OueBUAHO, MOTHUB CHJIBI M IOJTOJICTUSI COCHBI, 0003HAYEHHBIN B MECHE, KOPPEIHPYET C
CEMaHTHKOH Jieca B MAPUICKUX CKa3Kax Kak MecTa, Iie Te4eT KUBas BoJa.

Boanble cTuXuu B MapuicCKOM (OJBKIOPE UMEIOT CBOM MHU(DOIOTUYECKHUE BOILIO-
1IeHNs (HAIpUMep, XO3SHH BOJHBIX NPOCTPAHCTB MOMIIOSHTEp), ¢ ropaMy CBA3aHbI
CIOXKETBhI 0 MUPOYCTPOMCTBE U MUpOTIOpsIKe (Bennkany OHapy HaOUJICS B JIANTH MECOK
BOJKCKHX OEpEroB, OH €ro BBITPSAXHYI, H 00pa30BaUCh KypraHbl, XOJIMBI; JIETCHIAP-
HbIM KHA3b UyMOBLIAT 3aBelIaeT MOXOPOHUTh CeOs Ha BEpPUIMHE TOpbl, U JIIOAM MpHU-
XOIAT K HeW MPOCUTH BBICHIME CHIIBI O omouin). B necue «EcTh cTpana Ha cBeTe 1o
IPO3BAHUIO DIIHAT...» peKa — 0003HaU€HNE TOPU30HTAIbHON KOOPMHATHI OMKYMEHBI 1
XapaKTePUCTHKA €€ MPOCTOPOB: «A peka DIHATa MUPOKa U Beiauka, / Crameka 0exuT
OHa, KaK HOYb, TEMHA U TNIy0OKa...» . [opa B 3Toii mecHe «Tyd4el 3ajeria B IpocTop»®.
31ech OueBUAHA CEMAHTHKA CBeTa, Kak U B necHe «CouHle BcTano noyTpy...»: «Ha
rope aa Ha topy / Bce-To 3010T0€», HO B HEl COJHIIE ellle U 00pa3 TeKy4ero BpeMeHHU:
«Comnue Bcrano noytpy / C 301010i Tpy60o0»; oHO ke «Omyctunocek Beeuepy / Cet-
JI0¥ rosioBo0...» . Vnu B necHe «Becensblii 1eHb, BECEHHUI JeHb. .. »: «[lo ayry B mar-
ke HaOekpeHb / Beck ieHb rymser connie. ..»%. B Mapuiickux necHsX, OTOOpaHHbBIX JIJIs
«CapacmnaHay, CBETHJIO — 00pa3 OHTOJIOIMYECKOTr0 CMbICIA, YTO, HAa Halll B3I, COOT-
HOCHTCS C CIOXKETOM JIETE€H/ bl 00 00peTeHNH HApOIOM HOBOM POJMHBI: TECHUMBIE PYCH-

! drevlit.ru/texts/k/kazan_tsarstvol.php (mara o6pamenus: 10.03.2017).

2 Kavtukos C. Capacman. C. 23.

> Cumonosa O.E. JIpeBecHasi CAMBOJIMKa MapHICKOTO CKa304HOTO (onbkiopa // BecTruk bamkupckoro
yauBepcuteta. 2012. T. 17. Ne 2. C. 1059.

* Cnupuoonoe A. YOropuo. Mapwuit smoc // Mapuiickuii mup. 2010. Ne 2. C. 48.

3> Kuwiuxog C. Capacnan. C. 23.

¢ Tam xe.

" Tam xe. C. 27.

8 Tam xe. C. 33.
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yamu U Oyarapamu, Mapuiisl ucnpocwin y CoiHIIa pa3pelieHne ciIeoBaTh 32 HUM Ha
3araj — K Oyaroi 3emJie, rie OHO 3aXOAUT U POBOIUT HOYb, B CTPaHy BEYHOIA3yPHBIX
BO/JI, C TYCTBIMH I10 MOSC TpaBaMH, C JUCThSIMHU I[BETA U3YMPYAA, 30J0ThIMU, KaK COJIH-
e, miaogamu. O6pa3bpl KOCMOTOHMYECKOTO CMBICTIA HE MOIJIN He NpuBieyb KibrukoBa: B
€r0 pOMaHax MHP MPHPOIOICHTPUICH, MBICIU T€POEB 00paIIeHbl K KOCMOCY.

MortuBsl neciu «EcTh cTpaHa Ha cBeTe MO MPO3BaHUIO DJIHAT...» NPEJONPEAEIIIOT
oOpa3HbI€ PsAIBI MOCIEAYIOUINX MTECeH, HO HAJICJIEHHBIX HHOM — JINPUYECKON — KOHHO-
tauuei. Tak, J€HAPOHUMBI B HUX UCIIOJIb30BaHbI JJIsl OMUCAHUS IICUXOJIOTHYECKOro U
BHENIHEro nopTpeToB. [lapannenn3msl 06ecrieunBaloT JIAKOHU3M OIMCaHUs IIPH coXpa-
HEHUM TOYHOCTH M TIIyOMHBI XapakTepucTuk: «CBeT Thl MaTylika-oepeska, / bariom-
ka-ocuHka! / Y cHOXM mpsiMa 3a4ecka, / Y OJbXu — BepirHKa! / Y OJIbXU U JTUCThS TPy-
6b1, / 1 uBeThI — oTpaBa! / He cnomutk cyuka y ny6a, / A 'y Opatia — HpaBa...»; 6epeska
0o «mMarymka 6onesHas», nubo accoruupyercs c¢ Ilamamei, Ha Heit «3aps, / Kak
capadan, / Kak B crapuHy HOCHIIM»; MUJIBIH BCTAHET «4€PEMYX0I0 THOKOI» HaJl MOTH-
J0i1 eByIIKH; co3peBaHue 010K — «CuacTinBoe Bpemst B roy»'. IHTUMHBINA CMBICI
MIpUBHECEH U B 00pa3 6opa: «Ilocpenune momnst 6op, / A B 6opy kpununa... / [locnpomnry,
10 koux mop / bymet cepaiie OGUTHCSI?»?, UTO CBOWCTBEHHO JKAHPY JTMPHUYCCKOM MTECHH,
HO HE MapUHCKHUM JereHaaMm ObITUHHOrO cojepkaHus (Benukad OHap nepeliaruBaeT
yepes Jiec, yepe3 AyObl U COCHBI; B JIecaX KUBYT JIECHBIEC TyXU WUJIM BEIbMBI OBJIBI, 11O~
KpoBUTeNbHUIA Jieca Koxkia 1 MoKpoBUTENb JIeCHBIX 3Bepeit Koxkina-tOmo u pou.).

B nonaBnstoniem OONBLUIMHCTBE MECEH MOKa3aH MeHTanuTer mMapu. A.UW. I'epuen
(«Botsiku u yepemucse», 1838) mucan 006 UX ynopcTBe, NPUBSI3aHHOCTH K OOBIYAsM H
cBoell penuruu, ¢pusndeckoit cuie. M3 comepkaHus mneceH sCHO, YTO (HONBKIOPHBII
repoil npusiek KiblukoBa MO3TUYHOCTHIO S3bIKA U ACCOLMATUBHOCTBIO BOCIPHUATHS,
a(OPUCTUYHBIM MBIIUICHUEM, TEMIIEPAMEHTOM, COYETAaHUEM T'PYCTH, T€JOHU3MA U ca-
MOHMpPOHHH. U XOTS MepByIO MECHIO BEHYAeT XapaKTePUCTHKA «A HAPOJI KHUBET B DITHI-
TE, UCCTapH XuTep: / Y JABEpH BCEraa TOIMOp, a Ha IyLIE 3aTBOP...»", B MOCICAYIOIINX
MECHAX — U CyTy0O JTUPUUYECKHX, U CIOKETHBIX — MBI BUIUM OTKPOBEHHUE U MPOCTOAY-
LIMe MePCOHAKEN.

B mapuiickom ¢onbkiiope 10515 )KeHIIUHBI, AeBYIIKH He3aBUIHas: «JlocTaneTcs 3a-
teitnuna / He myxy B nmonoBuHHuKe, / He B pome nomo0oBHUKY — / Kenbme3ckomy
Kynaky / barpaukoit Ha Toky»*. OHa CUPOTHHKa, HE 3HACT JJACKH B CeMbe Opata, mpe-
YYBCTBYET CBOIO CKOPYIO TH0Oelb, B €€ )KM3HU — HEB3IO/Ibl, €€ AYLIEBHOE COCTOSIHHE —
kak Herorona. KoneuHno, oHa BiroOjeHa U 0KUAAET MUJIOTO, TIOTOMY B YOpaHCTBE €€
MOCTEJIN €CTh JIMITHAE MOAYIIKA. Mapuiickue )KeHITUHBI TPYKEHUIIBI, Ha MMantHe pado-
TAIOT JI0 110Ta, HO YMEIOT U BECEJIIUTHCA: B JOME OATIOLIKU U €T BIOBOJb, U IUISIIYT;
OHHM XOTAT HACJIATUTHCS )KU3HBIO, M 3TO y HUX IOJIy4aeTCs: BO3BpaIIasiCh OT OATIOIIKH,
OHU TOTepsiIn 4e00ThI, HO — «[lycTh pyraroTcst Myxbs: / JKuth He nBa ke Bekay’. Co3-
JaHHBIN B MECHIX 00pa3 HE OTIMYAETCs CAEPKAHHOCTBIO, WM PACUETIUBOCTBIO, MU
HSKOHOMHOCTBIO, Ha KOTOpBIE YKa3aHO B paboTax o MeHTanmuTeTe Mapu (cM.: Kpwich-
ko B.I" Dtandeckas ncuxonorus. M., 2002). Huuero 3Toro B mecHSIX Mbl HE HaXOIUM.
Kak ormedanoch cnenuajncTaMu, «B 3THUYECKOM CO3HAHMM MapH 3alpeThl 3aHUMa-
0T BXHOE M MIPOYHOE MECTO U OJIHO3HAUYHO BOCIPUHUMAIOTCS KaK CaMOCTOSITEIbHBIN

! Tam xe. C. 26, 33, 34.
2 Tam xe. C. 25.
3 Tam xe. C. 23.
4 Tam xe. C. 24.
5 Tam xe. C. 31.
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xaHp ¢porabkiopa»'. B nmogbopke necen «CapacnaHa» HET HH KaHpa 3anpera (0Hopod),
HU MOTHBA 3alpeTa — HU B €r0 PEJIMTMO3HONM KOHHOTAIMHU, HU KaK IPOsBIIEHUE CyeBe-
pus (cM.: Egcees T.E. OObiuan, BepoBaHUs U cyeBepusi Mapuiiies // Mapuit Dn. 1927.
Ne 10. C. 51-63). ¥V geBy1iek U3 NeceH, HAPOTUB, €CTh KEJIAHUE YKPACUTD ce0sl, OHU
OTHIO[Ib HE acKeTH4HbI. [epiieH oOpaTuil BHUMaHHE HAa KPacCUBYIO OJICKIY KEHIIMH:
BBIILIMTOE IIEJIKOM IUIaThe, TOJIOBHOW yOOp KOHMYECKON (hOPMBI, MHOXKECTBO KHCTOUEK
Ha nosice. Cpenu nepeBeieHHbIX KIIBIYKOBBIM MECEH €CTh O/IHA, B KOTOPOUM TOBOPUTCS
0 «TPYAHOM YKparieHbure» (24).

JlocTaToyHO JIMPUYEH B MAPUMCKHUX MECHIX M MyXuMHA. OH cocOOeH Ha CHUIIbHOE
YyBCTBO, BIIEYATIUTEIEH, HO U pasyMeH. Tak, OH BUAUT JAEBYIIKY, U IIPO3a IOBCEIHEB-
HocTH TIpeobpakaercs: «M 3anBenu Tyt Maku / I1o 100ke u 1o caxy»?. OH BIOOICH B
«YEPHABKY», «MUJIALLIKY», PEeLIaeTcs Ha KEHUTHOY, HO He UAEaIU3UPYeT CEMEMHOro co-
cymectBoBanus: «llorsaum B masza apyr apyxke, / UtoOsl cie3sl o noayuike / [Toka-
THIUCS 13 T1a3: / [opro — Bpemsi, cuacThio — 9ac!»’. B )KEHCKUX MepcoHakax He 3aMEUCHO
(bm10co(hCKOro OCMBICIEHUS KU3HH, MY>KCKUE MEPCOHAXKH 00JIEKat0T B ahOPUCTUUHYIO
(bopMy cBOM B3IISABI M HA CMEPTh, U Ha JKU3HB: «YUTO0 32 MOCT, Kouu B peke / He 3anetsb
omopka... / Ecte mu HagoOHOCTh B Kitoke, / UTo0 3abparbes B ropky? / Hu x uemy co-
BCEM MOCTOK, / Ha poxHa 1 Kiromika. .. / A mpoxuTh Heaoaruii cpok / He nyxna / Ion-
pyxka»*. He 3aMe4eHO B IECHSX M pacyeTIMBOCTH Mapuiiia. HampoTus, oH OECKOPBICTEH
B ipyx0e: «B npyxo6e sxuth — / He 3Hauut ObiTh / B nonry!»°.

B mapuiickux necHsix, Bomeamux B coctaB «CapacnaHa», €eCTb MOTUBBI 00psI0-
BbIX (CBajcOHBIC, TOMUHAIILHBIE) U HEOOPSIOBBIX (CHPOTCKHE, TPYAOBBIC, OBITOBEIE,
JT1000BHBIE) TIECEH, HO B HUX HET COL[MaIbHO-UCTOPUYECKUX MOTHUBOB (HalpuMmep, O
IPUCOEAMHEHNN K Pycu miM nmpoTHBOCTOSHUU TaTapO-MOHIOJIBCKOMY HAIIECTBUIO, O
MUrpanuu Mapu u ap.). Ho B HUX 10CTaToyHO IOJHO NOKAa3aH, BO-TIEPBbIX, JIMUHBII
SMOIMOHAJIBHBIA MUP MapH M, BO-BTOPBIX, YHUBEPCAIbHOCTb YyBCTB, HE 00YCIIOBIICH-
HBIX HAIIMOHAJIbHOM NPUHA/IEKHOCTHIO. B 11€710M X MOTUBBI M 00pa3bl CO3BYUYHBI pyC-
CKHMM HAapOJHBIM IECHSIM.
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A.A. Xonukos

Hccnenosaresn aureparyp HapogoB CCCP u Poccuu Ha cTpaHunax cJioBaps
«Pycckue suteparypoBeabl XX Beka». T. 1

Annomayus: B cTarbe npeacTaBieHa UCTOPHS aKaJIeMHUYECKOI0 U3YUYCHHS U IIPEIo-
naauwus quteparyp HapogoB CCCP u Poccuu B Hamieii cTpaHe, IEPEIUCISIOTCS HMEHA
KPYITHEWIINX YYEHBIX B 3TOH 00JaCTH, a B 3aKIJIFOUEHHE JaeTcs 0030p KU3HU U TBOP-
YECKOTO HACJEAMS HEKOTOPBIX U3 HUX B COOTBETCTBUU ¢ (popmaTom ciioBaps «Pycckue
nuTeparypoBenibl XX BEeKay.

Kniouegwvie cnoga: uctopus Hayku, nutepatypsl HapogoB CCCP u Poccun

Abstract: The article presents the history of academic study and teaching of national
literatures of the USSR and Russia in this country. The author gives the names of the
most prominent scholars in the field, and finally presents an overview of the life and
creative heritage of some of them, according to the format of the dictionary “Russian
Literary Critics of the Twentieth Century”.

Key words: history of literature, the study of national literatures of the USSR and
Russia

Hcropus akagemuyeckoro usydeHus aureparyp HaponoB CCCP u Poccun B Hamen
CTpaHE CBs3aHa B IEPBYIO OYEpenb ¢ opraHusanueil MIHcTUTyTa MUpOBOI JIUTEpaTyphl
umenn A.M. Topsrkoro AH CCCP. B Ilocranosnenuu [lpaBurenscrsa (IIpesumanyma
UK Coroza CCP) ot 17 cents0ps 1932 r. «O meponpustusx B o3HameHoBaHue 40-1e-
TUSL JIUTEpaTypHOH AesrenbHOCTH Makcuma [opbkoro» Obu10 ckazaHo, uTOo MHCTUTYT
(nepBoHauyanbHOe Ha3zBaHue — Jluteparypusiii MucTuTyT mMenn Makcuma [opbkoro, ¢
1934 — UucturyT nurepatypsl umeHu A.M. T'opbekoro, ¢ 1938 — coBpeMeHHOE HAMMEHO-
BaHME) CO37AETCs B TOM YHUCIE «KaK Jaboparopusi JUIsl U3yUeHHs XydO)KeCTBEHHOH JIH-
tepatypbl HapoaoB Coroza CCP»'. Oanako crienuanbHbiii CeKTOp JIMTEpaTyp HApOIOB
CCCP 6511 oTKpHIT TONBKO B 1949 1. (Benukas OtedecTBeHHAs BOMTHA ITOMeIIaia CAesiaTh
970 pansblie). [lepsbiv 3aBeaytomuM ctan M.H. Jloopsinun. [Tocie o6pazoBanus Otaena
coBeTckoil uteparypsl B 1955 . Cexrop Bxoaut B ero coctaB. C Tex mop u 10 1988 . um
3aBeayet [.U. Jlomunze (cm. o Hem npanbine). B Tom ke rogy CeKTop BHOBB BBIJICTSETCS
B CaMOCTOSITEJIHOE MTOJIPA3/IeIEHUE, U HAa €T0 OCHOBE co3naercs OTnen aureparyp Hapo-

'Tlpama. 1932.26 cent. C. 1.Cwm. akxke: Kypunos A.C. OCHOBHBIC HATIPABICHUS HAYIHOM JICATETBHOCTH
Wuctutyta MupoBoit mutepatypsl uM. A.M. I'opskoro PAH (1932-2002) // Tpyast MaCcTHTYTa MEPOBOA
mutepaTtypsl M. A.M. 'opskoro: bubmuorp. ykas. 1939-2000. M., 2002. C. 3-10.
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noB CCCP (awiae — Otaen nureparyp Hapoaos Poccun u CHI). Io 2003 . uMm pykoBOAUIT
H.C. Hagpspubix, 3atem A.W. Yaruw, a ¢ 2007 — K.K. Cynranos'. B pa3zHoe Bpems 31ech
paboTaiu, MOMHUMO YIIOMSIHYTBIX, Takue uccienoBarenu, kak K.JI. 3enunckuii, M.U. de-
THcoB, B.A. I'ebens, JI.H. Apytionos, E.H. TopOynosa, B.M. Iluckynos, SI.M. Ctpou-
koB, 3.C. Kenpuna, JI.U. 3anecckas, C.M. Xuraposa, H.H. BopoOseBa, P.I. bukmyxa-
MeToB, 3.I. Ocmanosa, JI.I. denoceena, I'A. Mutun, A.B. Ucaaksu, A.b. Jlomunan3e,
PK. Oraposa, A.K. KaBko, A.B. [lomaraesa, B.X. I'anues, C.Y. AnueBa. B pesynbrare
MHOTOJICTHEH JACATEIHPHOCTH 3THX U APYTUX YUYCHBIX OBLIU MOITOTOBIICHBI U BBITYIIICHBI
«Ouepkuy UCTOPHM HAIMOHAJBHBIX JUTEparyp (azepOaiikaHCKOM, apMSHCKOU, Oeno-
PYCCKOM, Ka3aXCKOW, KMPTrU3CKOM, JIATBILIICKOM, JTUTOBCKOW, MOJIIABCKOM, MOPIOBCKOM,
TaJPKUKCKOH, TaTapCKOM, S3CTOHCKOM, YKPaUHCKOH, SIKYTCKOW U 1p.), U31aHa (pyHIaMeH-
tanbHas «lcTopusi coBeTCKOil MHOrOHaIMoHajdbHOU auteparype» (1970-1974) B 6
toMax (7 kHHWrax). B HamwcaHuu cTareil MPUHUMAIN Y4acTHE aBTOPBI U3 MPO(UIBHBIX
MoJIpa3ieJICHUI pecryOIMKaHCKUX aKaJIeMUYECKUX JIMTEPaTypOBEIUECKUX UHCTUTYTOB
Bcero Cosetckoro Coro3a, a Takke koyeru u3 [lymkunckoro loma (MPJIM AH CCCP),
rJe XOTh U He ObuTo aHamoruyHoro Cekropa, OJHAKO Belach OoJbInas HaydHas padboTa
B OJIM3KOM HampaBiIeHHH, HO TOJIBKO Ha Marepuase HapOIHOMOITUYECKOTO TBOPUYECTBA.
Hanowmato, uto «B 1931 r. B coctaBe MHcTUTyTa 0 M3y4yenuro HaponoB CCCP Akanemun
Hayk Obuta cozgana DoibpKIOpHas ceKiys, nanee nepeodopmienHas B OONBKIOPHYIO
komuccuto, B 1933 1. Komuccuio mrarHo BKJIIOYWIN B HOBBIH akagemuueckuit UHCTUTYT
AHTPOIIOJNOTHH, dTHOTrpaduu 1 dTHONOTHH; Ha ucxone 1938 r. [locranornennem I1pesn-
muyma AH CCCP (Ne 66 ot 11 nexabpsi) @onbkiaopHas KoMuccus Obuia mpeoOpa3oBaHa
B Otnen donbkinopa Hapogos CCCP, 3a uem nocnenosan nepeBog Otnena B MHCTUTYT
nuteparypbl (ITymkuackuit JTom)»2.,

JlpyruM LIEHTpOM IO M3YyYEHHMIO U IpernojaaBaHuio jureparyp HapopoB CCCP cran
MoCKOBCKHIi TOCYIapCTBeHHBIN yHUBepcuTeT uMenn M.B. Jlomonocosa®. B 1920-e rr.
JUTEepaTypbl HApOJIOB, BolenAmnx B coctaB CoBeTckoro Coro3a, mMpakTHUECKH HE U3yda-
JIMCh, XOTSI U3BECTHO, YTO B CAMOM Havalle JECATUICTUS i1l YTCHHS KypCOB OeIOpyCCKOi
U YKpPauHCKOH JuTeparyp ObLI MpUIVIallieH W3BECTHBIN ATHOrpad, (HONBKIOPUCT, JIUTE-
parypoBen u nucatrenb H.A. Snuyk, ymepmuii B 1921 r. [locnie BbIBOAa ryMaHUTApHBIX
¢akynbTeToB 3 coctaBa MI'Y B 1931 1. B 0Opa3oBaHHOM CIycTs J1Ba rofa MOCKOBCKOM
uHcTuTyTe (hunocopuu, aureparypsl u ucropuu (MUDIIN) 6bi1a co3nana kadenpa co-
BETCKOM MHOTOHAIIMOHANILHOM JHuTEeparypsl (opuiraibHOe Ha3BaHUe — Kadeapa coBpe-
MeHHOU nuteparypsl HapogoB CCCP), Ha kotopoit uncnmnuck JL.U. Tumodeer (ObLT
3aBelyIOIIMM U BeJl TEOPUIO JIUTEPATypbl B OCHOBHOM Ha MOCIEPEBOIIOIMOHHOM Marte-
puane), [.C. ®enocees, P.C. Baprazapesu u B.Jl. JlyBakun. M3 HartmoHanbHBIX JTUTEpaA-
Typ, KPOME PyCCKOM, IpernoAaBaIiuch YKpauHCKasi, Ipy3UHCKas U apMsiHCKast. J{7ist uTeHus
y4eOHBIX KypcoB Takxke npuiekanuchk M.H. 303ymns u A.M. Apmapynu. Hakonen mpou-
3ouwio ciausinue MUDJIN u MI'Y B koHue 1941 r., onnako nureparypsl HapogoB CCCP
HEKOTOPOE BpeMs IIEpeCTai YUTAThCs OTIAEIBHO U3-3a cMepTU BaprasapbsHa u yxona
Ha ¢poHT 303ynu. JIumb ocerpto 1953 1. 6puTa OTKpHITA Kadeapa TuTepaTyp HapoI0B

! Cm.: U3 ucropun otaena (Otmen nurteparyp HapomoB Poccum m CHI') [Dmextponusiii pecype] //
UMJIM PAH [Caiit]: imli.ru/otdel-literatur-narodov-rossii-i-sng/1484-iz-istorii-otdela--otdel-litera-
tur-narodov-rossii-i-sng- (mata oopamenus: 05.03.2017).

2 Jopenos A.A., Mapuenxo FO.M. OTmen HapOJHOTOITHYECKOTO TBOpuecTBa // IlymkuHCckuil Jlom:
Matepuans! k uctopuu. 1905-2005. CII6., 2005. C. 205.

3 Cwm. moapobuo: Kopmunos C.H., 3aiiyes B.A. VI3yuenne u mpenogaBaHie OTCUCCTBCHHON JIUTEPATY-
prl XX Beka // @unonorudeckuit paxynsTeT MockoBckoro yauBepcuteTa: Oduepku ucropun. M., 2006.
C. 83-118.
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CCCP, xoropoii 3aBenoBaiu crieppa M.U. bornanosa', a mocie vee A.A. lapud. Io
HMMEIOIIMMCS CBUJETEIbCTBAM, «Ha HOBOU Kadenpe cpa3y MmosiBUIOCh 14 acnupaHTOB
11-T1 HarMOHANBHOCTEH el Mpouniu O1ecTANLYI0 OynymHOCTh. HO CTyAeHThI He 3HANIH
SI3bIKOB M3y4aeMbIX JINTEPATYp U HE MOIVIM OLIEHUTh IIPOU3BEACHUE B OpUruHaie. Tpe-
00oBaHMS K HUM IPEIbSABISINCH HEBBICOKHE. JlekaHaT cuen oOHapy KUBIIKMECS TPYIHO-
CTH HENpeoAOTUMBbIMH, U B 1964 1. kadeapa BHOBb Obuta ciauTa ¢ kKadeapon pycckoit
COBETCKOH JIUTEpATyphl, XOTS CaM MPEAMET OCTaJICs U TpeOoBal U3yUeHHs psiia JTUTe-
patyp HauuHas co CpenHeBekoBbs. [Ipobiema Tak u ocranack HepeuieHHOW. Tem He
MEHee JIOJIT0e BpeMs B JIEKIIMOHHBIX KypcaX ObUIM MpeICTaBICHBI OONbIINE TPYIIIbI
auteparyp: Cpenneit Asum u Kaszaxcrana (mpurnamasmuiics uz UMJIN X.I. Kopo-
mbl), 3akaBkasbs (A.A. lllapud), [Topomxes (P.I. bukmyxameroB), mutepaTypsl Ykpa-
unel (M.H. 303yns) u benopyccuu (A.M. AnamoBud [cM. 0 HeM ganbiie. — A.X.])»2
[To3nnee, yxe B cepenune 1980-X, onun u3 coTpyaHukoB kadeapsl, P.I. bukmyxame-
TOB (CIELUAIIUCT MO JIUTepaTypaM HaponoB Poccuu, KpUTHK, OUEPKUCT, IEPEBOTUHK),
3aIIUTUIT IOKTOPCKYIO quccepTanuio « ETMHCTBO COBETCKOW MHOTOHAIIMOHAIBHON JIH-
tepatypsl: (MeTononoruueckue nmpoodiaeMsl)». Mim sxe ObLTM HANTMCaHBI 1Ba pa3/esa as
yueOHUKa «BBeeHue B COBETCKYI0 MHOTOHAIIMOHAJIBHYIO JINTEPATYPY», BBILIEALIETO
Ha HEMEIIKOM si3bike B Jleimiure B TO e BpeMsi, 1 OMyOIMKOBaHA Mporpamma Kyp-
ca «Mcropus nuteparyp HapoaoB Poccuiickoit @enepaunn XX Bekay (1994). Ipyrum
KPYITHBIM CIIEIMAIMCTOM T10 HarmoHaabHbIM tuTeparypam CCCP, moctosaHO paboTas-
muM Ha kadeape ¢ 1986 r. u 1o camoii cmeptu (2001), 6611 X.I'. Kopornel. O Hem, kKak
u o A.A. Hlapude, nHebonpuioit MmemyapHsiii ouepk octaBui Y.I. I'yceliHOB, KOTOpBIi
Toxke mpunamainca B MI'Y s urenus kypca «Jluteparyp Hapono Poccum». Bemo-
muHas o 6ecenax ¢ Kopornsl, ['yceliHoB nuier: « 0BOpUIN MBI, U HE pa3, O HAILIEM C
HUM 001IeM IpeaMeTe, KOTOPBI YUTaId CEMECTp — 51, a CEMECTpP — OH, C IPeBHEHIINX
BPEMEH M JI0 HAallIUX JHEW. A BOIPOCOB ObLJIO HEMAI0: 00 UMEeHaX, SIBJICHUAX, KaK U O
YeM YHUTaTh, B KAKOH MOCIIEI0BATEIILHOCTH, 00 0OHOBIEHUH MaTepHaa, MOIX0A0B, KaK
3aMHTEPECOBATh IPEIMETOM CTYJAEHTOB, IPUBJIEYb K HATMCAHUIO KYPCOBBIX U JUIIIOM-
HBIX 10 Mpo0JieMaM HallMOHAJIBHBIX JUTEPATYp, O KAHYBIIUX B MPOIILIOe popMyiax, 3a
KOTOPBIMM, MEXAY MPOYMM, CTOSIIM PEAIbHOCTH HE TOJIBKO BUPTyaJIbHBIE: €OUHCMBO
MHO2000pa3us, pacygem u conudcenue, 83aumooelucmsue u e3aumoodozaujenue, Ha-
YuoHanvHoe u uHnmepHayuoHanbroe... OTKa3 OT CKOBBIBABIIMX UBYIO TBOPYECKYIO
MBICJIb UAECOJIOTUYECKOT0 3aCHIIbsI U COLIMAIMCTUYECKUX JOTM MOPOAWII LIETTHYIO peak-
LIMIO Pa3pyLIEHUsl BCEro U BCs, OTPEYEHUSI OT MHOTOTO MO3UTUBHOIO, YTO OBLIO TOTAA
B IpakTukKe aumepamyp Hapoooe CCCP. BMmecTe ¢ TeM MBI pagoBaliiCh, YTO HACTY-
MUJIO HOBOE BPEMs, PACKPEIOIIEH JIyX, YTO Mbl pa3padaTbiBaeM KYpChl U CIIELKYPCHI,
HEMBICJIUMBIC B TIPOIILIOM...»". «B mpouuibie roxsl, — yutaeM naiee, — B MI'Y k mpe-
MI0/IaBaHUI0 KyPCOB MPUBJIEKAINCH OONbIINE HAallMOHAJIbHbIE MUCATENH, B YACTHOCTH,
Ka3axckuil nmucarens Myxrtap Aya330B (B cBoe BpeMs ero usrnanu u3 Kazaxcrana, u6o
Hem npopoka 6 ceoem omeyecmee, 1 MockBa, Kak 3TO 4acTO CIIy4ajoCh, IPUIOTHIIA Be-
JIMKOTO ChIHA Ka3aXxCKOTO Hapoja), besopycckuii — Anech AxamoBud. bbuto Bpemst... »".
Cam I'yceitHOB OBLIT MEPBBIM CTYAEHTOM pycckoro otaenenus MI'Y (Beimyck 1952 1),

' Cwm.: boedanosa M. Jluteparypa HapogoB CCCP B Bbiciieii mikone // Borpocs muteparypsl. 1958. Ne 10.
C. 163-171.

2 Kopmunos C.H., 3aiiyeé B.A. VI3yueHuwe W TpETOmaBaHHC OTEUCCTBCHHOW JMTEeparypbl XX Beka.
C. 98-99. Hyxno n0o6aBuTh, 4T0 Kypc Oenopycckoii murepatypsl B MI'Y takke unran C.J. BacuneHok.
3 I'ycetinog 4. «Jlera kK BOCTIOMHHAHUSIM KIOHSTY» // JIpyx6a Hapomos. 2002. Ne 4 [Caiir]: //magazines.
russ.ru/druzhba/2002/4/gus.html (mata obpamenns: 05.03.2017).

* Tam xe.
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KOTOPBIM Hamucan JUIUIOMHYIO paboTy o TeMe «Paboumii knace B HayuoHaibHOu -
teparype». OH OblT pekoMeHA0BaH B acnupantypy MHctutyTa BocTokoBeneHus AH
CCCP u cran onsaTh-Taku nepBbiM acnupanToM lllapuda, kotopslil nosanee (mocie
nepenaun auteparypoeaueckoi yactu Cekropa CoBerckoro Bocroka B UMJIN) npu-
uien padorars B MI'V.

be3ycnoBHO, KaKIblil U3 MEPEUYMUCICHHBIX MCCIEN0BATEIEH TOCTOMH BKJIIOUEHUS B
roToBaMiics Ha kKadeape treopun aureparypsl MI'Y croBaps «Pycckue nureparypo-
Beasl XX BeKa», IMEPBBI TOM KOTOPOTo yxke Haxoautcs B medaru'. leas CraoBaps —
IPEJCTaBUTh CIIEIUAIUCTY (M HE TOJBKO) KPAaTKy CUCTEMAaTU3MPOBaHHYIO MH(pOpMa-
IIMIO O PYCCKHX JIUTEpaTypoBeaax XX B. C COBPEMEHHBIM aHAJTUTUYECKUM 0030pOM HUX
NeATeIbHOCTA U ONTUMAIBHBIM OMOMUorpaduieckuM nprioxkeHueMm. bynyun Han6o-
Jie€ PENpe3eHTATUBHBIM Ha CETOAHSIIHNN A€Hb, IOATOTOBICHHOE U3JaHUE HE NPETEH-
JyeT Ha UCYEPIIBIBAOILYIO [IOJIHOTY OXBAaTa UMEH, HO CTPEMMTCSI BHECTH I1OCUJIbHBII
BKJIaJl B MU3YUYEHUE HAYKH O JUTEPAType YIIEIUIEro CTOJETUS. YdacTHe B MOJATOTOBKE
TOJIBKO TiepBoro Toma CioBaps npuHsio 254 aBTopa U3 yueOHO-HayYHBIX IEHTPOB BCe-
ro Mupa. B cBoeil COBOKYITHOCTH CJIOBapHbIE CTAaThU I10-HOBOMY BBICBEUHBAIOT TEOPE-
THUKO- ¥ UCTOPHUKO-TIUTEPATypHYIO KapTuHY Poccun u pycckoro 3apyoexns B XX B. 13-
JlaHhe CHA0KEHO YCTAaHOBOUHBIMH BCTYIMTEIbHBIMU CTAThsIMU, (DOTOMILTIOCTPALUSAMH,
a TaKke UMEeHHBIM ykazaresieMm (ok. 5200 nmo3umnuit). [Ipu sTom B CrioBaph momanu yxe
yIIEIUINE U3 KU3HU JIUTEpaTypoBesl. 1IepBelil TOM, O KOTOPOM HIET PeuYb, BKIIOYAET
378 crareit (oT «A» 1o «JI»). Te uccnenosarenu aureparyp HapogoB CCCP u Poccun,
KOTOpPbIE€ HE OKa3aJUCh HA €r0 CTpaHULAX M0 IPUYKMHAM, HE BCET/a CBS3aHHBIM C Mac-
1ITa0OM JINYHOCTH JINTEPATypOBE/Ia M 3HAYMMOCTBIO €0 BKJIaJa B HAyKy (MHOIOJIETHSS
MOJTrOTOBKA M3/IaHUs HATAJIKUBAIACh HA PsAJl 0OBEKTUBHBIX TPYIHOCTEH), 0043aTeIbHO
BOUAYT B TpeTuil (IOMOIHUTENbHBIN) ToM. [lonTBepikaeHue Tomy — nmyOIMKyeMble B
9TOM K€ HoMepe xkypHasa «Stephanos» crateu o Pobepre ['aroBuue bukmyxamerose
(1928-1995) u Xansike I'yceitnoBuue Koporsst (1919-2001).

Bwmecre ¢ Tem Penakius CinoBapst He MoIyia HE BKJIIOUMTD YK€ B IIEPBbIN TOM CTaTbU
0 TAKMX BUJIHBIX CIIELMATIUCTaX (B TOM YKCie 0 HaMoHanbHbIM tuTeparypam CCCP),
kak Mocud Camyunosuu bparunckuii (1905-1989; BocTokoBe, KpUTHK, JOKT. (hPUITOI.
Hayk, wieH-kopp. AH Tamxuk. CCP), EBrenuit Onyapnosuu beprensc (1890-1957;
BOCTOKOBe[l, OKT. ¢umoin. Hayk, uiaeH-kKopp. AH CCCP), u, pazymeercs, o 3aHMMaB-
niemMcsi, IOMUMO [POYEro, YKpauHCKoW nuteparypoi Anekcanape MBanosuue benen-
koM (1884—-1961; noxt. duion. nHayk, akag. AH YCCP u AH CCCP). ABropsl ciio-
BapHBIX TEKCTOB — U3BECTHBIE yueHble. OQHAKO €llle O ABYX KPYIHBIX HCCIEA0BATEIAX
nutepatyp HaponoB CCCP, ynnomuHaBmmxcsi B Haliem pasroBope, Pengakius CrnoBaps
HOJTrOTOBMIJIA MaTepHall CaMOCTOATENbHO. Ero myOnukamnus B KadyecTBEe MpPENpUHTa K
eIlle He BBILIEAIIEMY U3 I1€4aTH TOMY MOXKET CIIYy’KUTh HE TOJIBKO LIEHHBIM (110 HOBU3HE
MaTepualia) NpuIOKEHUEM, HO U JJOTUYHBIM 3aBEPLIEHUEM ITOr0 0030pa.

* % x

AJIAMOBMUY Anecs (Anekcanp) Muxaiinmosud [03.09.1927 [cormacHO macropTHBEIM
JnaHHbIM, Ha camoM nene — 03.08.1926: Bo BpeMsi BOIHBI MaTh, criacas CblHa OT YroHa
B ['epMaHuio, B IKOJILHOM CBHJIETEILCTBE UCIIpaBUia JIaTy €ro poxkaeHus|, 1. Konoxu

'Pycckue auteparypoBenbl XX Beka: buooubnuorpaduueckuii cnoaps. T. I: A — JI/ Coct. A.A. Xo-
nuKoB; mof obmieit pex. O.A. Knunara n A.A. Xonukosa; peakonn.: O.A. Kimunr (1. pen.), A.A. Xomnkos
(3am. 1. pexn.), B.M. Macnosckuit, O.B. Hukanaposa, E.1. Opmosa. M. ; CII6.: Hectop-Uctopus, 2017.
532 c., wi. (B rieyarmn).
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Komnbuibckoro p-na Munckoro okpyra — 26.01.1994, Mocksa], nucarenb, HICTOPUK COB.
muT-phl, myonunuct. [-p ¢unon. nayk. Unen-kopp. AH BCCP. Unen CII CCCP.

Ponuncs B cembe Bpaueil. Bo Bpems Benukoit OTeuectBeHHOM BOHHBI B 1943 A.
BMECTE C MaTepbI0 U OpaTOM MPUCOEAUHSIETCS K MaPTHU3aHCKOMY JIBUXKEHUIO (BIIOCIIE-
CTBUU BOCIIOMHHAHUS 00 3TOM CTaHYT OCHOBOI €ro MHOTHX XY/IOXK. IPOU3BENICHUH).
[Tocne BoitHbl A. okoHunn ¢umnoin. ¢ak. beropyc. roc. yu-ta (1950), acnupantypy u
3aIIUTUI KaH[. Juc. «SI3bIk poMaHa “TpeThe mOKoIeHUE” W WHAWBHUIYaTbHBIN JTUTE-
patypHO-xyaoxecTBeHHbIN cTHib Ky3pMbl HopHoro» (1953). O Hem ke u nepBoe JIUT-
Benl. uccnenoBanne A. — «Ilyte k mactepctBy: (CranoBnenue xynox. ctuis K. Yop-
HOTO)» (1958). A. paGoTaer npenogaBareiieM O0eI0pyc. JUT-PbI B CBOEM YH-TE, a 3aTeM
CTAHOBUTCS Hay4dHbIM coTpyqHuKoM MH-Ta mut-pbl uM. SHku Kynanst AH BCCP. C
1962 o 1966 on xun B MockBe, unTana Kypc UCTOPUU Oeopyc. JUT-PhI HA (PUIIOJL.
tdak. MI'Y (B 1966 Obu1 oTCTpaHeH OT pabOThI 32 OTKa3 MOAMKCATh MUCbMO, OCYXKIa-
tomee A./l. Cunsisckoro u FO.M. Jlanusns). A. Bo3BpamaeTcsi Ha Hay4Hylo paldoTy B
Wu-T nut-pel um. Anku Kynanst (¢ 1976 — 3aB. cekTopoM B3aUMOCBSA3EH JIUT-P).

B nentpe BHUMaHus A.-TUT-BeJa — BOMPOCH! pa3BUTHUs OeIOpycC. JUT-PhI, a TaAKKE
ee CBfA3b C COBpeMEHHOCThI0. B 1964 BrixoguT ero MoHorp. «CTaHOBIIEHHE XKaHpa:
(benopyc. pomaH)». A. Takxe myonukyet cepuu ctareir o Yopuom u M. A. T'operkom.

B 1980-¢ A. cran 3aHMMAaThCs M3y4Y€HHEM BOCHHOUM TEMBI B COB. JTUT-pe. OO 3TOM ero
KH. «O coBpeMeHHO BoeHHOM npo3e» (1981), «BoliHa u 1epeBHs B COBpEMEHHOM JIUTEpa-
type» (1982), «Huuero Baxnee: (CoBp. mpobiembl BoeHHOH 1po3bl)» (1985). Kpome Toro,
A. BBIITyCKaeT /iBa aab00Ma-cOOpHHKA, MOCBAIICHHBIX Oenopyc. mucarensm: W.I1. Mene-
Ky («Cka3 00 MBane Menexe», 1984) u B.B. beikoBy («Bacuib BeikoBy, 1986).

Hapsiny ¢ npodeccronanbHolt ¢pumosn. padoToil A. napasiebHO aKTUBHO 3aHUMAJ-
csl 00ILIECTBEHHOM NESITENbHOCTHIO, Xy0K. TBOPYECTBOM, MyOnuiucTukoit. Ero nepy
npuHaiexkar poman-auiorus «Ilapruzansn (1960—-1963), nosectu «Ilocneanuii ot-
yck» (1969), «Xateiackas noBectb» (1971; na 6enopyc. s3vike), «Kaparenu: (Pagocts
HOka, uin JKusneonucanue runepoopees)» (1980), «Ilocnenuss nactopansy (1987) n
ap. C nau. 1970-x A. (Bmecte ¢ f1. bpsiiem u B.A. KonecHukoBbiM) coOupaer cBuje-
TEJIbCTBAa OYEBU/IIEB BOCHHBIX JEWCTBUI Ha TeppuTopuu benopyccuu (Bonuid B KH.
«Sl wu3 oraenHou nepeBHmn», 1973). C JI.A. I'panunsiM A. co3naeT «biiokaaHyro KHUTY»
(1977; c xynmopaMu) — paccka3bl OUEBUIEB, IEPEKUBIINX OI0Kany JleHuHrpazaa.

B xonne 1980-x ¢ HacTyniaeHueM 00111eCTBEHHO-TIOTUTHYECKUX U3MEHEHHH B CTpa-
HE A. cTaJ aKTUBHBIM «IIpOpaboM mepecTporkm»: ObuT HapoaHbiM aemytatom CCCP
(1989-1991), 3am. npencenarens Komuccun CCCP no nenam FOHECKO, siBnstics une-
HOM obOmiecTBa «Memopuan», a B 1991 maxonwiicst cpenu 3aluTHUKOB benoro moma;
BBICTYMaJ Kak myonuuuct: «OtBoeBanuck!» (1990), «Msb1 — mectunecssTHukm» (1991).

HN3panus. Cobp. cou.: B 4 7. Munck, 1981-1983; CranoBnenue xxanpa: (bemopyc. poman).
M., 1964; I'opuzonTsl 6enopycckoii mpo3sl. M., 1974; Ky3sma YopHbIN: YpOKH TBOpUYECTBA.
M., 1977; Jle Toncroit u Genopycckas nureparypa: (Boiina u uenmoBek). Munck, 1978;
O coBpeMeHHOU BoeHHOH Tipo3e. M., 1981; BoiiHa u nepeBHS B COBPEMEHHON JINTEpaType.
Mumnck, 1982; Ckaz 06 Usane Menexe. Munck, 1984; Breibepu — xu3nn! Munck, 1986;
Huuero Baxxnee: (CoBp. mpoGsieMbl BOGHHOM MPo3kl). 2-€ u3a. Munck, 1987; Bacunb brikos.
Munck, 1986; Jlureparypa u npoGiemsr Beka. M., 1986; HoxymbiBath no konna: (JIut-pa
u TpeBoru Beka). M., 1988; OtBoeBanuce! M., 1990; Illnax ma maiictapcTta: (Cranaye-

Hue MacT. cTeutio K. HopHara). Minck, 1958; Kyiabsrypa TBOpYacIi: JINT.-KPBITHIY. apTHIKYJIBL.
Minck, 1959; 3nanék i 30mi3ky. Miuck, 1976; Jlitaparypa, mbl 1 uac. Minck, 1979.
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Cratbu. borarcTBo 1 MmHOroo0Opasue: (K mpobiiemam ctuist 6esopyc. coB. mpo3si) // Bormp.
sut-phl. 1958. Ne 6; [TyTh k 6ombiioi npo3e [O K. Hopaom] // Tam xe. 1971. Ne 10; «Mb1 —
1o BrapguBocroka...»: (JIur-pa B mone cpaBuuTeabHoro usydyeHus) // Tam xe. 1979. Ne 2,

IIucbma, tHeBHUKM, MeMyapsl. logymats 10 koHIa [ABroduorpadus] // CoBerckue nu-
carenu: ABroouorpaduu. T. 5. M., 1988; Vixi (S npoxun). M., 1994; U3 «3eneHoit TeTpa-
nu». 1987 rox // Bomp. mut-pet. 2001. Ne 4; [Ipoxuro. M., 2001; 13 3anucHbBIX KHUXKEK //
Bomnp. nut-pe1. 2003. Ne 3; Mup cnacercs noasurom ayxa: (becena o BoiiHe 1 coBpeMeHHO-
ctu) // Tam xe. 2007. No 4-5.

bubanorpagmus, apxussl. [bubnuorpadus] // Cobp. cou.: B4 1. T. 4. Munck, 1983; «Bo-
mpocsl auTepatypsl» 3a 50 mer: Yka3. cogepxkanus 1957-2006 (B aByx dactsax). M., 2008
(TI0 IMEHHOMY YKa3.).

Jluteparypa. KJID. T. 1. M., 1962; Pycckue nucarenu, XX Bek: buoOubauorp. cnosaps:
B 24. M., 1998. Y. 1; Pycckue nucarenu, XX Bek: buorp. cioaps. M., 2009; Kapsaxun FO.
tpuxu k moprpery Anecst Anamosuua: (IIpuzHats rmaBHoe — rmaBHbIM) // JIuT. Ta3. 1984.
9 mas. Ne 19; I'panun /]. ...OH He BepHycs u3 60s // Jlenosoit mup. 1994. 21-27 desp.; Jla-
sapes JI. be3 crpaxa u ynpeka: (Bcriomunas u nepeuntbiBas Anecs AjxamoBuda) // 3Hamsl.
1995. Ne 6; Muxaiinosa C. CtpanctByromuii peitaps. [lamstu Anecs Anamosuua // Tam
xke; [ panun J[. Uctopus coznanust «brnokanHoit kaurny» // JIpyx6a napogos. 2002. Ne 11;
Pybawxun A. TlpaBna, yBuneHHas oqHuM uenoBexoMm // 3Be3ma. 2011. Ne 9; Pybawxun A.
OtBpauienne npoOyauTs K youiictBy // Tam xe. 2012. Ne 9.

JIOMUA3E T'eopruit Mocudosuu [28.07 (10.08).1914, Tudnuc — 26.02.1999, Mo-
CKBa|, HICTOPUK M TEOPETUK COB. NUT-phl. [-p dwmmon. nayk. Unen-kopp. AH CCCP.
UYnen CII CCCP.

C 1931 — Ha KOMCOMOJIBCKOM | >KypHanucTckoi padore. Oxonumn UDJIN (1938) u
acrimpantypy UMJIN (1947). Penaktop I'maBHOTO monutnueckoro ynpasienus PKKA
(1941-1946). Koncynsrant mo rpy3. nmut-pe CII CCCP (1951-1952). C 1952 — co-
TpyaHuk MIMJIN (3aB. Cextopom nutepatyp HaponoB CCCP, 1955-1957; 3aB. Otaenom
cOB. JIUT-pbl, 1957-1988; coBeTHUK nupekuuu, ¢ 1989). Paboran Ha kad. 1UT-BeaeHUS
Axanemun o6miects. Hayk npu L{K KIICC (1960-1965).

ABTOp psija KHUT 110 UICTOPUU COB. JUT-pbl U Hall. JUT-p HaponoB CCCP. B cBoux
WCCIIEIOBAHMSIX CTPEMUJICS MOTYCPKHYTh MHOTOOOpa3He Hall. JUT-P, CAMOOBITHOCTb.
Nx B3aumopeiicTBue, cuntan JI., 1aet BO3MOKHOCTD Jisi OOHOBIICHUS XYIO0XK., CTHIIU-
CTHYECKUX (POpM BCEil COB. JIUT-PHI.

M3panusa. K counanuctuueckoMy peanusmy B reparype. M., 1952; O conpanuctuyeckom
coJiepKaHNH 1 HaMOHAIIBbHOU (hopme smtepatyp HapogoB CCCP. M., 1952; [Ipobiems! TBOp-
yeckoro B3aumozeiicTsust aureparyp HaponoB CCCP. M., 1960; I'ymanu3mM U MHTEpHALUO-
HaJbHOE enuHCTBO. M., 1962; JluteparypHo-kputndeckue crarbu. TOmmmcu, 1962; B mouc-
kax HOoBOrO: CT. MO mpobiemaMm Harl. JuT-p. M., 1963; EqurcTBo m MHOTOOOpa3me: (Bormp.
HaIl. cienu(UKA COB. JHUT-PHI). 3-¢ m3n. M., 1963; Meromonoruueckre BOIPOCH M3YYECHUS
B3aMIMOCBSI3€H U B3aMMOOOOTaIIeHUs] COBETCKOH JnTepatypsl. M., 1963; Teopernyeckue mpo-
OneMbl pa3BUTHS COBETCKOM JnTepaTypsl. M., 1964; MHTepHanMoHabHbIH Madoc COBETCKOM
muteparypbl: (Pa3mbinmienus, oneHku, cnop). [2-e uzn.]. M., 1970; HoBas uctopuueckas
0OITHOCTh — COBETCKUW HAPOJ W JIMTepaTypa COLMAIMCTHIECKOTO peanmsMa. M., 1972; Un-
TEPHALMOHAJIN3M COBETCKOM MHOTOHALIMOHAIBHOU nuteparypsl. M., 1974; UyBcTBO BeJIUKOI
oburHOocTH: CT. 0 COB. MHOTOHAIL. TUT-pe. M., 1978; JleHnHN3M U Cyap0bI HAIIMOHAIBHBIX JIH-
Teparyp. 3-e us., Aom. u nepepad. M., 1982; HpaBcTBeHnHble ricToku nonsura: (CoB. TUT-pa 1
Benmnkas OredecTBeHHas BoitHa). 2-¢ U3M., mom. M., 1985; [larpnoTi3m 1 HHTEPHAITHOHAIN3M
COBETCKOI MHOTOHAITMOHANBHOHN nmuTeparypbl: CT. pa3abix jetr. Towmmcu, 1985; Literatur ei-
ner sozialistischen Gemeinschaft: Zum Herausbildung und Entwicklung der multinationalen
Sowjetliteratur (1917-1941). Berlin, 1975. — B coaBt. ¢ JL.A. Tumogheesvim. Peoaxmupo-
sanue, cocmaenenue u noocomosxa k nevamu. Ilucarenmn HapomoB CCCP: [C6. cT.]. M.,
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1962. — CoBwm. ¢ ap.; Conmanuctudeckuii peasin3m B tureparypax HaponoB CCCP. M., 1962;
[IpoGnemsl pazButust nauteparyp HapogoB CCCP. M., 1964. — CosMm. ¢ np.; MHoroHanuo-
HalbHBIA cOBeTCKHM poMaH. M., 1966. — CoBm. ¢ M.H. Ilapxomenxo; Ilytu pa3Butus co-
BETCKON MHOTOHAIIMOHAJIbHOU nuTeparypsl. M., 1967; HoBblii yenoBek — HOBBII TyMaHU3M.
M., 1969. — Coswm. ¢ np.; McTopusi coBeTCKOM MHOTOHAllMOHAIBHON JUTEepaTypsl: B 6 . M.,
1970-1974. — CoBm. ¢ JL.U. Tumogheesvim u np.; HanmoHanbHOE ¥ MHTEPHAI[MOHAIILHOE B
coBetckoit nureparype: [CO. ct.]. M., 1971. — CoBMm. ¢ C.M. Xumapoeoii; Xyln0oKeCTBEeH-
Hble NCKaHU COBPEMEHHOM COBETCKON MHOTOHAIMOHAIbHOM nuTeparypsl. Kummunes, 1976;
Wcropus rpy3uHckoit coBeTckoi muteparypsl. M., 1977; B3aumozeiicTBue nureparyp 1 Xy-
JIO’KECTBEHHAs KylIbTypa pa3BuToro conuaiusma: [CO. ct.]. M., 1977. — Coswm. ¢ ap.; B3au-
MOJECTBHE JUTEpaTyp U XyAOKECTBEHHAsI KylIbTypa pa3zButoro counanusma: ([Ipodbmembr
xu3Hu. Teopus. [Tostuka): [CO. ct.]. M., 1981. — Coem. ¢ JI.H. Apymionosvim; CoBeTCKUN
poman: (HoBaropctBo. ITostuka. Tunonorus): [CO. ct.]. M., 1978. — Com. ¢ C.M. Xuma-
posoti; [lyTh XyJq0KEeCTBEHHbIX HCKaHUI COBPEMEHHOW COBeTCKO# nuteparypsl: [CO. CT.].
Kumunes, 1982; Bzaumopeiicteue nmuteparyp Hapogos Cubupu u Jlansuero Bocroka: [Ma-
tep. koH(.]. HoBocubupck, 1983; 3akoHOMEpHOCTH Pa3BUTHSI HOBONIMCbMEHHBIX JTUTEPATYP
Y TIpO0OJIEMBI COITMATTUCTHYECKOTO peann3ma: [Matep. koud. 1980 r.]. ®pynse, 1985; Coset-
CKHIl MHOTOHAIIMOHANBHBIN poMaH. M., 1985. — CosM. ¢ C.M. Xumaposoti; CoBeTcKas MHO-
roHanoHanbHas nureparypa: (Odepk pa3sutus): [ YueOHOe mocoOue i CTyACHTOB (UIIOIL.
criennaiabHOCTEN By30B]. M., 1986.

Cratbu. Cuita peannsma: (3ameTku o coBp. npo3e) // Bomp. mut-pel. 1963. No 5; UynecHsrit
crnaB: (OO wHTepHan. u Hail. B nuT-pax HapogoB CCCP) // Ilpyx0a HapomoB. 1964. Ne 6;
WHTepHanyoHanbHOE M HAMOHAJIBLHOE B COBETCKOM nuteparype // Ilpobiaembl B3aumMocBs3n
1 B3anMooOoraiieHus Juteparypsl u uckycctsa Hapogos CCCP. M., 1968; HpaBcTBeHHBIC
uctoku noasura // Jlureparypa Benukoro noasura: Bennkas OTeyecTBeHHAst BOMHA B COB.
mut-pe. M., 1970; HMcTokn eMHCTBA COBETCKOW MHOTOHAIIMOHANBHOU nutepatypsl // Co-
BETCKas InTeparypa u MUpoBoi nporecc. M., 1972; B enunom ctporo // 3aams. 1975. Ne 5;
Bripactas u3 enunoro kopHs // Oxts6pb. 1976. Ne 1; I'maBHbIH kpuTepwuii // Borp. mut-pol.
1976. Ne 10; Ilyrem ucnibitanabiM, eauHbIM // 3Hams. 1976. Ne 1; Touka omopsr // [pyx0a
HaponoB. 1976. Ne 3; 3nauenue tBopuecTBa MyxTapa Ay330Ba ISl COBETCKOM MHOTOHa-
nunoHanpHOU nureparypsl // U3B. AH Ka3sCCP. Cep. dumon. 1977. Ne 4; Cniopsl o Hacnes-
CTBE: MPUYHHBI B CYITHOCTH // Borp. mut-pul. 1977. No 7. — B coaBr. ¢ FO.H. [Ipokonvegoim;
TBopueckast OKpbUIEHHOCTb U OpaTckoe equHeHue // CioBO pycCKOW COBETCKOW KPUTHKHU O
SKyTCKOH nureparype. SAkyrck, 1986; Llenuts npyx0y // Borp. mut-per. 1987. Ne 11; B mo-
MCKax HOBBIX pemienuit / B mouckax HoBoro copepxanus: (Cos. nmut-pa 1970-x — nepBoit
nmonoBuHHl 1980-x rr.). M., 1989; B cnopax u pasmbinuiernsx // CriocoOHOCTh K AHAIIOTY:
[CO.ct.]. Y. 1. M., 1993.

Mucbpma, nHeBHUKH, Memyapbl. [1o goporam BoitHbl: (M3 GpoHTOBBIX 3amnmceii): [ABTOpH-
30BaHHBIN TIepeBO ¢ Tpy3.]. Toumucu, 1948.

bubanorpagus, apxusel. CoBeTckoe JUTEPAaTYypOBEAEHNE U KpUTHKa. Teopus mutepary-
pui: bubnuorp. ykasz. 1917-1967: B 4 u. M., 1989; Tpyast UacTHTYyTa MUPOBOIi TUTEpATypHI
uM. A.M. T'opekoro: bubmuorp. ykaz. 1939-2000. M., 2002; «Bonpocs! nuteparypsi» 3a 50
neT: Yka3. conepxkanus 1957-2006 (B aByx 4actsax). M., 2008; Tpyast MHCTHTYTa MUPOBOMA
muteparypbl uM. A.M. T'opskoro: bubnuorp. ykaz. 2001-2010. M., 2012 (Be3ne — mo uMeH-
HOMY yKa3.); ApxuB PAH (¢. 411).

Jiuteparypa. KJID. T. 4. M., 1967; BC3. 3-e uzn. T. 15. M., 1974; Tlucarenu MOCKBBHI:
buo6ubnuorp. cnpaBounuk. M., 1987; Kro ecTs kT0 B pycckoM JuteparypoBenennn: Crpa-
BouHuK: B 3 u. Y. 2. M., 1992; Otumns3nusl BepHbIe chiHbl: ([lucarenn Poccun — yuacTHUKH
Bemukoit OtedecTBeHHON BoMHBI). M., 2000; [Hekpomnor] // U3B. PAH. Cep. muT-pHI U 3.
1999. T. 58. Ne 5; [Hekpomor] / Harus. JInanocts. JIuteparypa. Beim. 2. M., 2003; Anpe-
cat — l'eopruit Uocudosuu Jlomunze: [Ilucema x JI.] // Tam xe; [yceiinos Y.I" Jlomunzes-
ckue Tpaaunuu // Mexayraponubie Jlomuazeckue ureHus: (M3ydenue nut-p u Goibkiopa
HaponoB Poccum u CHI': Teopwus. Mcrtopus. [Ipo6i. coBp. passutus). M., 2008.
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Cepreii [IpokodbeB n Yuabsam IIpumpoys.
V. Ipumpoys Meura anbTHCTA

Aunomayus: B ocHOBe MyOIMKaMu MaTepHalibl, CoXpaHuBIInecs B pouae Beecoros-
HOTO 00IIIecTBa KyJIBTYPHOU CBSI3M ¢ 3arpaHunieil. OHM MOKa3bIBAIOT, YTO MOJUTHKA TOCY-
napctBeHHbIx aesiteneit CCCP u CIIIA nepuona «XonoaHoNH BOWHBI», OPUEHTUPOBAHHAS
Ha CBEPTBHIBAHME COBETCKO-aMEPUKAHCKUX OTHOILIECHUM, YKPENUBLIUXCS B roibl Bropoi
MHPOBOH BOWHBI, HE ObLIA TIOMYJISPHONU CPEIN MHOTHX JesATeIeH KyIbTyphl IBYX CTpPaH.
OnHaKo, HE3aBUCUMO OT UX JOOPOH BOJIM, TaKasi MOJUTHKA HAHOCUIIA BPEJI XYA0XKECTBECH-
Homy TBopuecTBy: 70 C.C. IlpokodreBa He mouren 3aka3 Y. [Ipumpoysa — pycckuii reHuit
HE CO3/aJ1 KOHLEPT 11 ajbTa.

Knrouesvie crnosa: C.C. [Ipokodnes, Y. [Ipumpoys, b.P. bun, C.A. KyceBunikuii, 51.M. Jlo-
MaKHWH, COBETCKO-aMCPUKAHCKHEC OTHOUICHM A, PYCCKas MYy3bIKa, aMECpHUKaHCKas MYy3bIKa

Abstract: This publication is based on the materials preserved in the fund of the All-
Union Society for Cultural Relations with Foreign Countries. It shows that the policy of
the statesmen of the USSR and the USA during the Cold War, focused on the curtailment
of Soviet-American relations that had been strengthened during the Second World War,
was not popular among many cultural figures of two countries. However, irrespective of
their goodwill, such a policy harmed artistic creativity: S. Prokofiev did not receive the
booking of W. Primrose, and the Russian genius did not create a concert for viola.

Key words: S.S. Prokofiev, W. Primrose, B.R. Bean, S.A. Kusevitsky, Ya.M. Loma-
kin, Soviet-American relations, Russian music, American music

B roner Bropoit muposoii Boitabl CIIIA 1 CCCP 0b11 COI03HUKAMU U y9aCTHUKAMU
AHTUTUTIEPOBCKOM KOAMUIIMU. DTa MOJUTHUKA HaXOIWJA IIUPOKYIO MOIACPKKY XyJIO-
KECTBEHHOW MHTeuMreHuuu. B 1945 1. Obu10 co3paHo AMEpUKaHO-COBETCKOE MY3bl-
KanbHOE 06mecTBo. OHO BKIIO4AI0 My3bikanToB Hpro-Mopka i B 1946 T. HACYHTHIBAIO
350 uneHos.

OcHosHble e O01IecTBa OBUTH CIIAYIONINE: YCTAHOBICHHE 00JIee TECHOTO KOHTAK-
Ta U B3aMMOIOHUMAHUS MEXIY aMEPUKAaHCKUMHU U COBETCKUMH MY3bIKaHTaMU; B3aUMO-
o0OMEH apTHUCTaMU, MY3bIKaJIbHBIMH MTOCTAHOBKAMU, MU3IaHUAMHU, WH(DOpMAIUEl; momy-
JSpU3alisl AMEPUKAHCKOW MY3BIKM U aMEPUKAHCKUX MY3bIKaHTOB B CoBeTckom Coroze
u coBeTckux My3blkaHTOB B CIIIA. IIpencenarenem OOmiecTBa ObLI PYCCKUN TUPHKED,
KOHTpabacucTt, pykoBoautenb bocronckoro cumponuueckoro opkectpa C.A. Kycesuir-
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KM, BULIE-IIPECENATENAMH — U3BECTHBIE aMEPUKAHCKUE MY3BIKAHThHI J. 3UrMaicrep,
A. Koymmun u JI. beprcraiin. [loBcenqneBHOe pykoBoACTBO OOIIECTBOM OCYIIIECTBIIA-
na UcnonaurenbHbiii cekpetaps b.P. bun'.

5 mapra 1946 roga V. Yepuwiib BeICTYNNI nepen yyammmuca Becr-MuHncTepckoro
koyuexkpka B dyntone (mrar Muccypu). Ero peus Obuia nBoiictBeHHON. Hampumep,
ObUIO CKa3aHO: «Sl MPUHOLIY JJaHb BOCXUILIEHUS U YBaXKEHHS MY>KECTBEHHOMY PYCCKOMY
Hapoxy u MoeMy OoeBomy ToBapuily mapiuany Cranuny. B bpurannum — xak u 31aech, s
YBEPEH, — JIFO/IA MCIBITBIBAIOT CUMIIATHIO KO BceM HapojaM Coserckoro Coro3a u cTpe-
MSTCSl yCTAaHOBUTBH C HUMU IIPOYHBIE JPY>KECKUE OTHOLIEHHSI HECMOTPSI Ha BCE Pa3/Inyus
U pacxoxxaeHus». Ho manee, 3a0bIB 00 3TUX «TIOIAX», CTPEMSIIUXCS K IpYyx)0e, OH cTaj
TOBOPHUTH O CTPAHAX COBETCKOM «IKCIAHCUU» U «C(epbl BIUSHUS, KOTOPbIE OKA3aJIUCh
B EBporie 3a «kene3nbiM 3aHaBecom»?. [IpumepHo B T0 e Bpems W.B. CranuH u ce-
kpetapb LIK BKII(0) A.A. X)KnaHoB cTanu BO3poKaaTh 0CiIa0eBIINe B TOIbI BOWHBI aH-
Tu3anagaHble HacTpoeHus: BHyTpu Coserckoro Coro3a. beIBIINE COIO3HUKN CTAHOBUIIUCH
COIIEpHUKAMU 32 BEPXOBEHCTBO B €BPOIEHCKUX U MUPOBBIX J€JIaX.

MHorue nesTeian UCKycCcTBa HE XOTENIM CUUTAThCs C MOBOPOTOM B MOJIUTHKE. AMme-
PUKAaHO-COBETCKOE MY3bIKaJbHOE OOLIECTBO MPOIOJKAIO CBOIO JNEATEIbHOCTh: 9 Mas
1946 . cocTosANCS KOHLIEPT PYCCKOW M COBPEMEHHON COBETCKOM MY3bIKH B UCIIOJIHEHUH
nuanucrta A.Il. bpaunosckoro, 27 Masi — KOHLIEPT aMEPUKAHCKON U COBETCKOM MY3BIKH
s unesos O6mectsa B Tayn-xomne (Hpro-Mopk), 7 HIOHS — IpHeM B YeCTh COBET-
cKoro nucarens u xypHaiaucta W.I. DpenOypra u My3bIKaabHON MPECCHI, 5 OKTIOps —

KOHLIEPT yKpauHCKuX apTucToB VBana [laTtopxuHCKO-
ro u 3ou ['aiinaii B TayH-xome, B 1ekaOpe Havam pea-
JIM30BBIBATHCS MIPOEKT IO OOMEHY HApPOAHBIMU MECHS-
mu mexay CIIA u CCCP u co3nanuio npousBeIeHHI
aMEpUKaHCKUMHU KOMIIO3UTOPaMU Ha MOTHBBI PyCCKHX
HapOJIHbIX MECeH (B HEM IMPHUHsUI ydyacTue, B 4YacTHO-
cty, K. [Toprep).
C nexabps 1946 . OOmiecTBO CTANO MU3/1aBaTh €XkKe-
KBApTAJIbHBIA JKypHall «AMEPHUKAHO-COBETCKOE MY3bI-
KajbHOE 0003penue». XKypHai npenHazHadaics Kak s
aMEPUKAHCKUX, TAK U COBETCKUX uMTareneil. B nmepsom
HOMepe OblIa HaleJaTaHa CTaThsi COBETCKOTO My3bIKOBE-
na 1.B. HecteeBa o HOBbIX npousBenenusix C.C. Ipo-
xodbera. Torna sxe B Horo-Mopke Bbinia kuura «Sergei
C.C. Iporogres Prokofieff. By Israel V. Nestyeff», Bckope Ha Hee mos-
BUJIACh perieH3us’. Bo3MoXHO, BCE 3TO HATOJIKHYJIO U3-
BECTHOTO 1omIaHackoro anptrcta Y. [Ipumpoysa (o Torna ractponuposai B CIIA) Ha
MbICIIb TpocuTh [IpokodreBa Hamucars Npou3BeieHNe JINYHO 1711 Hero. Panee [Ipumpoys
3aKa3aJl KOHLEPT AJIs ajbTa C OPKECTPOM BEHIepckoMy koMio3utopy b. bapToky, koTopblit
HE yCIIeN 3aBepInTh PaboTy, Tak Kak ymep B centaope 1945 r. 8 Helo-Mopke. O cBoei
«meute» nomnpocuts [IpokopreBa «Hanucarh Kakyro-HUOYb Belllb AJIS UCIIOJHEHUS Ha
anere» [Ipumpoy3 coobumn KyceBurikomy, KOTOpblif nan ykazanue buH oOpatutbes B
MOCKBY K KOMITO3UTODY.

! bun Bertu Paugonsd (1918-2002) — My3bIKambHAS IESITEIBHIUIA, CKPUTAYKA.

2 Peun, namenusmme mup. Ot Cokpara 1o [Ixo6ca / ABTop-coctaBurens B. Amanacuk. M.: M3narenscTBo
«D»,2017. C. 275.

3 Cwm.: Musical America. 1946. 10 December. P. 13.
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June 1, 1947
Mr. Serge Prokofieff,

Union of Soviet Composers
Moskow, USSR

Dear Mr. Prokofieff,

I have recently talked at great length with William Primrose who as you know is one of the
greatest concert violists. Several weeks ago he wrote to Dr. Koussevitsky: “...for some years
past it has been a dream of mine that one day I could get Prokofiev to write a viola work
for me. My admiration for him is profound... will you be so very kind as to help me in this,
attaining what has so long been a phantasy and advise me what to do?”

He is very much interested at the possibility of your writing a concerto for viola and orches-
tra. He mentioned that you might never have heard of him or his work. Therefore, at my
suggestion we are sending recordings which he has made and which I am sure will be of in-
terest to you, both the William Walton', Concerto, and two other contemporary works, Arthur
Benjamin’s?, Elegy, Waltz and Toccata, and Roy Harris®5, Soliloquy and Dance. These will
give you some idea of the scope of his work and I know that he will look forward to hearing
from you on this as soon as possible.

I am enclosing an advertisement which appeared in MUSICAL AMERICA which lists pre-
cisely Primrose’s recent accomplishments®.

Most sincerely,
Betty Randolph Bean
Executive Secretary®

bun nanpaBuna nucemo I[lpokodneBy uepes OpranuzanunoHHbli komuter Corosa
COBETCKHMX KOMIIO3UTOPOB, OTKY/Ia €ro nepeciaiu Bo Bececoro3noe o0miecTBo KyabTyp-
HOU cBsi3u ¢ 3arpanuiield (BOKC). UnHOBHHUKY 3TOTO 00IECTBA UCIIONHSUIH YKA3AHUS
VYmpasnenus nponaranasl LHIK BKII(6). YcranoBka Ha cepkuBaHUE KyJIbTYPHBIX CBSI-
3eit ¢ CIIA 6b11a um u3BectHa. OHM HE CIIEHIMIIM OTBEYaTh Ha MUchMO buH. Uepes me-
csau KyceBuikuii pemni ux notoponuts. OH Mo-npexxHeMY CUMTAI, 4YTO pa3BUTHE ame-
PHUKaHO-COBETCKHUX KYJIBTYPHBIX CBA3EH SIBIISIETCS «MUCCUEH YPE3BBIYAHO BaKHOM.

(2)

Juli 1, 1947

Mr. Yakov M. Lomakin
Consul General of the U.S.S.R.
7 East 61 Street

New York

Dear Mr. Lomakin,

The recent season of the American-Soviet Music Society has come to a close with several
important decisions and recommendations. The most immediate and urgent of which is send-
ing a representative of the Society to the U.S.S.R. as soon as possible. The need for this is

! Vorrron Yumesim Téprep (1902—1983) — aHmuiicKuii KOMIIO3UTOP.

2 benmxamun Aptyp (1893—1960) — aBcTpamHiiCKU#T KOMITO3UTOP, THAHKCT.

3 Poit Xappuc (1898-1979) — amepukanckuii kommosutop. B 1930-¢ rr. BocTorckuit cuMmdoHnIeCKHit
opkectp nox ynpasieaueM C.A. Kycesurkoro ucmonusan ero «Cumbponnro 1933y, yBepTiopy Ha Temy
amMepuKaHcKoi HaponHoi mecHn «Korma /IxoH Bo3Bpamaetcs qomoi». B 1942 1. Xappuc nanucan I1s-
TYI0 CHM(OHHIO C ITOCBAIIEHHEM «] epOonIecKkoMy COBETCKOMY HapOay».

*B 1937-1942 rr. [IpuMpoy3 ObLT KOHIIEPTMEHCTEPOM OpKeCcTpa AMEPHKAHCKOTO HAIIMOHATBHOTO PAIHo
(NBC, New York) mon pyxoBoactBom A. Tockanunau. XKypran «Musikal America» mOCTOSHHO OCBemIal
ractponu [Tpumpoysa (cm.: 1946. February. P. 79; 1947. February. P. 38).

STAP®D. @. 5283. Omn. 14. Exn. xp. 41. JI. 25. MammHONMCHAS KOTIHSL.
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felt in order to implement the exchange of ideas and information which is so important not
only to the musical life of this country, but so basic a factor in the cultural understanding of
our two countries.

Despite the fact that the Society has accomplished much in its program of interchange, it is
felt that the fulfillment of its aims can only be carried forward successfully if our Executive
Secretary can go to Moscow and consult with the leading Soviet composers, musical author-
ities and officials of VOKS.

It is the opinion of the Board of Directors and myself as Chairman, that it is urgent and
essential at this time that this visit be made, in order that the Society may continue in the
development of its activities.

With this in mind, [ am writing to recommend that you consider the possibility of such a visit,
and hope that Miss Bean, who has been responsible for the work of the Society and guided its
activities since its inception, will be granted a visa and an invitation from VOKS.

I feel this mission of utmost importance to the continuing existence of the Society, since without
firsthand contact it is extremely difficult to formulate and carry on a program of interchange.
The significance of such consultation will be instrumental in the success of the Society.

Miss Bean will communicate with you within the next few days to discuss this in greater
detail, and I shall look forward to hearing from you in the very near future. Since the summer
is already advanced, all possible speed is necessary to accomplich this work, which is vital
before the start of another season.

My warm greatings to you and Mrs. Lomakin. I look forward to the pleasure of seeing you
soon again.

Most sincerely,
Serge Koussevitzky'

Kax BumuMm, npencenarens OOmecTBa HapaBui MUCHMO HE
B Mocksy, a I'enepansaomy Koncymy CCCP B Hlo-Mopke
AM. Jlomakuny. On gaBHo padortan B CIIA u Obut u3BeCTEH
KaK IOCJIEZJOBATENIbHBI CTOPOHHUK Pa3BUTHS COBETCKO-aMe-
pUKaHCKUX oTHOLIEHUH. OH onoOpui npepnoxenus Kycesuir-
koro. O0 3TOM CBUAETENbCTBYET pe3oitonus: «T(oBapuly)
®denocumony. 5/7. 5. JI(omakum)»2.
[lepen ornpaskoii nucema B BOKC I1.1. ®denocumos noa-
TOTOBUJI CIIPaBKy 00 AMEpHUKaHO-COBETCKOM MY3bIKaJIbHOM
obmectBe. B wactHoctu, on mucan: «lIpeacenarenem OO6-
miecTBa sBisieTcst pycckuil pupuxkep Cepreit Kycesuuxuii,
npumepHo 70 jet, ¢ cumnaruend otHocsmuiica Kk CoBETCKO-
My Coro3y 1 60JIBIION MOKIOHHHUK PYCCKOM My3bIKU. MHOTHE
U3 MPOU3BEIECHUN COBETCKUX KOMIIO3UTOPOB ObUIM BIIEPBBIC
C.4. Kycesuyxuii WCTIOIHEHBI B AMepuke BOCTOHCKUM CHUMQOHHYECKUM Op-
KecTpoM 1o ynpasineHueM Kycesunkoro. KyceBunkuil co3aan My3blKaJabHYHO HIKOIY B
MaJIEHbKOM ITPOBMHIIMAIILHOM ropojike TaHmIByl — Henaneko oT bocToHa, rjie exeroiHo
JTaeT CEPHI0 KOHIIEPTOB. DTU KOHIIEPTHI MOJIB3YIOTCS OOJIBIINM YCIIEXOM U MPUBJIEKAIOT K
ceOe BHUMAHHUE IIUPOKUX MY3BIKAIBHBIX KPYTOB M PECCHD».
bun xapakrepu3oBanach Kak «0oJbIIast TFOOUTEIFHUIIA MY3bIKH, SHEPTUYHBIN U CITO-
COOHBIN opraHu3aTop»”*. DTy OlIEHKY MOATBEP:KIaI IepeucHb MeponpusTuii O0IecTBa ¢
sIHBaps1 10 UIOHb 1947 1.

! Tam »xe. JI. 28-29. MammmHOMHCH HA O1aHKe AMEPHKAHO-COBETCKOTO MYy3BIKAIBEHOTO obrecTsa. ITos-
MHCH: aBTOrpad.
2 Tam xe. JI. 28.
3 Tam xe. JI. 30.
* Tam xe. JI. 31.
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«24 suBaps — Jloknax Hopmana Kopsuna' o my3sike B CoBerckom Coro3e.

15 despans — Konuepr kamepHoit my3biku B Taiimc-xome.

3 mapra — CoOpanue uieHoB OOuiecTBa.

7 mapra — I[Ipocmotp kaptuns! «MBan ['po3usiiin? 1is uienos OOmecTsa.

16 mapra — Konuept xopoBoii u HapogHoii Mmy3bikn CIIA u CCCP B TayH-x0mte.
12 mas — Konuepr tearpanbuoit my3siku CIIIA u CCCP B Tayn-xome.

16 masa — [Tomoms ['eHKOHCYNBCTBY B NpuIameHuu ucrnonnureneil kpaprera Ne 3 Illocra-
KOBHMYA HA KOHLEPT B [ €HKOHCYIbCTBE.

18 mas — Ilepenaua kBaprera Ne 3 IlloctakoBHua 1o paguocTaHIUsAM AaMepUKaHCKOM IIn-
POKOBEIATEIbHOW KOMITAHUH.

13 nrons — ExxeromHoe coopanue wieHoB O0mecTsa.
29 urons — KoHItepT B 9acTHOM JOME ISl OTPaHUYEHHOTO urcia yieHoB O0IecTBa»’.

®e0CMMOB OTMETHJT TaKXK€ OJTHO M3 MPOSIBICHUN «XOJIOJHOW BOWHBEI»: «Bo Bpe-
ms nipedbiBanus B CLIIA ykpaunckux aptuctoB [latopxkunckoro u ["aiinaii mocneaHum
OBUIO MPEIOKEHO PETUCTPUPOBATHCSA B KAUECTBE areHTOB Mo npomnaranae. O0mecTBo
nociaio nporect B [ocaenapraMeHT U MOIYYUIIO 3aBEPEHUE, UTO €CJIM apTUCTHI OyayT
npHe3kaTh A MPo(heCCHOHAIBHOTO BU3UTA, TPEOOBaHUS PETUCTPALIMH K HUM MPeIb-
SBISIThCS He OynyT»*. OYeBUIHO, YTO aBTOP CIIPABKU HE MPHUIABAIl 3TOMY (PaKTy 0CO-
00ro 3HaUEHHUs, PaCLIEHUJI €ro KakK cilydailHoe Hellopa3yMeHHeE.

B 3akmouenne ®enocUMOB HM3JIO0KUI MPETEH3MHM AMEPUKAHO-COBETCKOIO MY3bl-
kaspHOro obuiectsa k BOKC, oH yka3an Ha «MEIIUTENbHOCTh OTBETOB Ha UX 3aIpO-
chl U npeioxkenus. Tak, Hanpumep, o npuriamenuto Oiicrpaxa u ['mnensca’ BOKC
HUYEro He OTBEYAJl B TEUEHUE HECKOJIBKUX MecsleB. biaronaps Takoil mioxou cBsi3U €
BOKC’oMm OO111eCTBO HE MOKET CTPOUTh HUKAKMX CEPbE3HBIX IJIAHOB Ha Oymyiee»’.
MoKHO cKa3aTh, YTO COBETCKMW JHMIUIOMAT 3aHSJI CTOPOHY aMEpPUKAHCKUX AEATENeH,
JKEJIaBIIUX Pa3BUBATh KYJbTYPHOE COTPYIHUUECTBO ¢ MOCKBOM.

[Tucemo Kycesuukoro u cnpaBka ®enocumona noctynuinu B BOKC. U na cipaBke no-
sBuack pesononust: «Hamo nanucars T. @e10CMMOBY 0 HAIIMX BO3MOKHOCTSIX OTBEYATh
Ha Takue 3anpockl. IIycTh XOTh OH-TO HE CTAHOBUTCS Ha TOYKY 3peHust KyceBuikoro»’.

Jletom 1947 1. «BOBMOXHOCTH OTBEYaTh)» HA TaKHUE 3aMpOChl YK€ OTCYTCTBOBAJIHU.
Hauwunas ¢ 1946 1. momutuyeckue auaepsl CoBerckoro Coro3a cTajau TPaKTOBATh WH-
Tepec K 3amaJHOMy HCKYCCTBY KaK «IPEKJIOHEHHE Mepes OypiKyasHOU KyIbTypoii»®.
Ecnu B 1944 r. npurnamenue ¢paniysckoii nesunsl JI. [Tonc Ha ractponu B MockBy

! Kopsur Hopman (1910-2011) — sxypHAIHCT U KOMITO3UTOP.

2 «Wean I'posusrity — dumem C.M. Disenmteiina. [Tokasanusiii B CIIA ¢GuiapM BBI3BAI TUCKYCCHIO B
kputuke. Cm.: FOpenes P.H. Cepreit Ditzenmreiin. 3ampicasl. @uneMel. Meton. YacTts Bropas. 1930—
1948. M.: UckycctBo, 1988. C. 249-253; Ilepxun B.B. Mctucnas J{oOyxuHckuii o punsme «MBan ['pos-
ue1D» // Cankrt-IletepOyprekmii yausepeuteT. 2012. Ne 7. C. 53-56.

S TAPD. ®. 5283. Om. 14. Ex. xp. 41. JI. 32. D10 ObLT €AMHCTBEHHBIN KOHIIEPT YKPAWHCKAX apTHCTOB,
typHe o CIIIA Brmactu 3anperniu. Cwm.: Cepreii [Ipoxodnes — Cepreii Kycesurkuii. Ilepenmcka. 1910—
1953 /IloarotoBka Texcta u kommeHTapuu Bukropa O3edosnga. M.: IEKA-BC, 2011. C. 416.

* Tam xe.

3 Oiicrpax [aun ®enoposuu (1908-1974) — ckpunay; ['miensc Omunp puropseud (1916-1985) —
MTHAHUCT.

STAP®. @. 5283. Om. 14. Ex. xp. 41. JI. 33.

"Tam xe.

§ Moxmax ToB. XKmanosa o xypHanax «3Bes3na» u «Jleaunrpaa» // COBETCKHIA TeaTp U COBPEMEHHOCTE:
CoOopuuk MatepuaioB u crareir / OTs. pen. M.M. Mupurrod. M.: BTO, 1947. C. 51.
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ono0psiock', To BecHo# 1946 T. mpocnynIMBaHWE IJIACTUHOK C €€ 3alUCIMU WM C
3anUCAMU aMEpUKaHCKOM neBHIbI M. AHIEPCOH paccMaTpUBajOCh KAaK IPOSIBICHUE
MO THYECKOH HeOIaroHaaeKHOCTH?,

B stux ycnoBusx npocsba KyceBuukoro npenoctaBuTh buH «BU3y M mpuriaie-
Hue ot BOKCy» st moe3aku B MockBy u BcTpeun ¢ [IpokodreBbIM ¢ 11eNIbIO 3aKa3aTh
emy mpousBeneHue s [Ipumpoysa Obuta HeBbimoaHuMoii. B BOKC’e moaroroBumn
CTaHJAPTHBIA OTBET C MOXKEJaHHEM AMEpPHUKaHO-COBETCKOMY OOIECTBY «YyCIIEXOB B
Pa3BUTHH JPYKECKUX U KYJIbTYPHBIX CBS3€H MEXKIy HAIIUMHU HapOAaMm»’. DTOT HUYE-
ro He o0emaBIINil OTBET «OT UMEHHM My3bIKalnbHOU cekiuu BOKCy» moamnucan komro-
3UTOp, npenacenarens Opraun3zannoHHOro komureTa Cor3a COBETCKUX KOMIIO3UTOPOB
B.A. benpiii. [Touepk moka3pIiBaeT, 4TO OH ke OB aBTOPOM PE3OTIOIIHH.

[TpokodneB, BEpOSITHO, TaK U HE y3HAI O «MeuTe» Yuibsima [Ipumpoysa u o neicTBu-
sx ero eauHombinuieHHUKOB bertn bun n Cepres Kycesuukoro. Bo Bcsikom ciydae B
BechMa MOAPOOHOM JTHEBHHMKE €r0 KEHBI 00 3TOM He yroMuHaetcs®. B nexabpe 1947 t.
KOMITO3UTOP MO3HAKOMUTCS ¢ MOJoAbIM M.JI. PocTpornoBruyueM u co BpeMeHeM MOSBUTCS
ero cuM(pOoHUS-KOHLEPT 1151 BUuosonvyenu. CorpynuudectBo ¢ [Ipumpoy3om He cocTos-
JI0Ch, eJlaeMblil UM KOHLIEPT JUIs ajbTa ¢ opkecTpoM [IpokodneB He Hamuca...

OPUJTOKEHHUE

(1)

1 mions 1947

M-p Cepreto [IpokodbeBy,
Coro3 xkommozutopoB CCCP
Mocksa, CCCP

VYBakaembiii M-p [Ipokodnes,

HenaBuo s monro OecenoBana ¢ YuminbsaMoM [IpuMpoy3oM, KOTOPBI HM3BECTEH BCEM Kak
BEJIMYAMIINKA BUPTY03 B Urpe Ha anbpre. HeCKONbKO Henellb TOMY HasaJl OH HAUCAI J-py
KyceBuiikomy: «...B T€4eHHE HECKOJIbKHX JIET s MEUTAl0 O TOM, KaK OJHAXJBI 5 TOIMPOIILY
[MpokodreBa Hammcarh KakyrO-HUOYIb BEIb JUISI MCIIOJHEHUS HA ajbTe, MpeAHa3HAuYCHYIO
MHe. Sl HCKpeHHE BOCXHUINAIOCh ero TBOpUYecTBOM... He Oynere iu Bbl cTonb 1r00€3HBI, 4TOOBI
IIOMOYb MHE OCYIIIECTBUTH MOIO IaBHIOIO MEUTY, TOCOBETYNTE, KaK MHE JIyIlle TIOCTYIINUTh ?»
OH KkpaiiHe 3aMHTEpPECOBaH B HAMMCAHUH COYMHEHUS JUIS albTa ¢ OpKecTpoM. EMy kaxercs,
yTO BBI, CKOpEe Bcero, He CIbIILIAIN O HEM U €ro KOHLEPTHOH aesaTenbHOCTH. [loaTomy, 1o
MOEMy TPEJIOKEHUIO, MBI OTIIpaBisieM BaMm chemaHHble UM 3alucH, KOTOpbIE, S YBEPEHa,
3amHTepecyroT Bac: konmept V. YonToHa u 1Ba COBpeMEHHBIX counHeHus: A. benmkamuna,
«Qnerutoy, «Banmbe» n «Tokkary» u P. Xappuca «Conunoxku» u «Tanemy. 31o mact Bam
HEKOTOpOE TPEe/ICTABJICHNE O HAlpaBiIeHUH €r0 TBOPUYECKOH NeATENbHOCTH, a OH, KaK MHE
M3BECTHO, C HETepPIeHHeM Oy/eT kaaTh Baiero pemeHus.

A npunararo pekinamy u3 «Musical America», rie NEpeYUCICHBI MOCICAHNUE JIOCTUKCHUS
[Tpumpoys3a.

C Hany4yIIMMH NOXKETaHUSMU,

berru Pannons¢ bum,

WCIIOJIHUTEIbHBIA CEKpeTaph.

' Cm.: Jlesirenu pycckoro uckycctsa u M.Bb. Xpamderko, npejcenarenb Bcecoro3HOro KOMUTETA TI0 eiam
nckycctB (ampens 1939 — suBapp 1948). Cox nucem / M3a. moarotosun B.B. Ilepxun. M.: Hayka, 2007.
C. 99.

2 Cwm.: Cranun u kocmomnoautusMm. Jlokymentsr Arurnpora [IK KIICC. 1945-1953 / Ots. pen. JI.I. Han-
xkagos. M.: Marepuk, 2005. C. 41.

STAP®. @. 5283. Om. 14. Exn. xp. 41. JI. 34.

* Cm.: Menoenvcon-Ilpoxogvesa M.A. O Cepree Cepreeuue [Ipokopree. Bocmomunanwus. JIHeBHUKH
(1938-1967) / llpenucnosue, kommentapuu E.B. Kpusnosoii. M.: Kommnosutop, 2012.
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1 urons 1947

M-py AxoBy M. JlIomakuny
I'enepansnomy Koncyny CCCP
7 East 61 Street

New York

YBaxkaembiid M-p JIoMakuH,

[Ipomenmuunii ce30H AMEPUKaHO-COBETCKOTO MY3BIKAJIBHOTO 00IIECTBA 3aBEPLIMIICS MIPUHS-
THEM psiJia BaKHBIX PEIICHUH C MepcrneKkTuBoi Ha Oyaymiee. KpaiiHe HEOTIOXKHBIN BOIIPOC
ceifuac — Bu3UT npencrasutens obmectBa B CCCP B camoe Onumkaiimee BpeMsi. ITo HE00-
XOJIUMO JIJIsl TOTO, YTOOBI OOMEHSTHCS WACSIMU M TUIaHAMH, YTO HE TOJIBKO BECbMa 3HAYMMO
JUIS. MY3bIKaIBHOTO COOOIIECTBA, HO MOKET MOCIYKUTh OCHOBOM /JISl YCIEIIHOTO KYJIBTYp-
HOTO B3aHMOJIEUCTBHS IByX CTpaH.

Hecmotps Ha 10 yTo O61IECTBO MHOTOTO JOOMIIOCH B ITpOrpaMMe 1o 00MeHY, OU€BUIHO, YTO
MIOJIHOCTBIO PEAN30BaTh €ro LEJIH yAacTcs JIMIIb B TOM cllydae, eciau Ham VMcnomHuTens-
HBII cekpeTapb npueaer B MockBy, 4T0Obl IPOKOHCYIBTHPOBATHCS € BEAYLIMMH COBETCKHU-
MU KOMITO3UTOPAaMHU, MY3bIKaJIbHBIMU JiesiTessiMU U opuiuansubivu unamu BOKC. Coser
JTUPEKTOPOB U 51 IMYHO, Kak ero [Ipeacenarens, yOex1eHbl B HEOOXOAUMOCTH 3TOTO BU3UTA,
410061 OOIIECTBO MOIJIO B AaJIbHEHINIEM YCIIEIIHO (PYHKIMOHUPOBATD.

Ucxona u3 storo s numy Bam B pacuere Ha Bamry nmoaaepky B OpraHu3alMM JaHHOTO
BHU3MTA U HAACIOCh, YTO MHcc BbuH, oTBeTCTBEHHBIN cOTpynHUK OOIecTBa C MOMEHTa €ro
CO37aHus, MOITY4YUT BU3y U npuriamenue or BOKC.

S cunTaro 3Ty MHCCHIO Ype3BbIlUaifHO Ba)KHOM AJisl JanbHelmiero cymectsoBanus OOumie-
CTBa, MOCKOJBbKY 0€3 HEMOCPEeICTBEHHOTO KOHTaKTa KpalHe CIIOKHO paboTarh ¢ mporpam-
Moif obMeHa. Takoro poaa BcTpeun OyayT cmocodcTBoBatTh ycrexy OO1ecTsa.

B Gmmkaiitiee BpeMs Mmucc bun cBsbxetcst ¢ Bamu, uTo0bI mogpoOHO 00CYAUTH 3TOT BOIPOC,
a s c HeTepneHreM Oyay aath Bamero orsera. Jleto yxe B pa3rape, 1 HaM He0OXOAMMO KaK
MOYKHO OBICTpEE Pa3pelInTh 3Ty NpoOIeMy, TOKa He HauajIcs HOBBIA CE30H.

Cepaeunslif npuser Bam u rocnoxe JlomakuHoW. SI ¢ HeTepneHueM XAy Hallell HOBOH
BCTpEYH.

C HaWIIy4LIMMH [OXKETaHUSIMH,
Cepreii KyceBunkuid.

Csedenus 06 agmope:

Buagumup Bacunbsesnu Ilepxus,

JIOKT. (bUII0JI. HAayK

npodeccop

Wuctutyt «BHDKEMK)

Cankr-IletepOyprekuil rocynapcTBEHHBIN YHUBEPCUTET

Perkhin Vladimir,

Doctor of Philology

Professor

School of Journalism and Mass Communications
Saint-Petersburg State University
perhin-vlad@yandex.ru

SERGEI PROKOFIEV AND WILLIAM PRIMROSE. THE DREAM OF THE VIOLIST
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MarepuaJsbl K CJI0BapIo
«Pycckue ureparyposeabl XX Beka»

A.A. Xonuxoe

P.I. bBukmyxameToB Kak ucc/ieqoBaresb Jureparyp Hapoaos Poccun

Annomayus: Tlyonukyemasi CTaThsl MPEACTABISIET cOOOH MPENPUHT JIJIs TOTOBSIIE-
rocsi IOTIOJIHUTEIBHOTO TOMa clioBaps «Pycckue muteparypoBeasl XX Beka» U, IOMH-
MO OrorpauIecKux CBEACHUM, COMEPKUT 0030p HayuHBIX Tpya0B P.I. BukMyxameToBa
¢ OubnuorpauueCcKUM MPUIIOKCHUECM.

Kniouegvie cnosa: ncropus nureparyposenenus, P.I. bukmyxameTos, nuteparypsl
HapoaoB Poccun

Abstract: The published article is a preprint for preparing an additional volume of
the dictionary “Russian Literary Critics of the Twentieth Century”. The study contains
a biographical information, reviews of scientific papers of R.G. Bikmuhametov and a
bibliographic application.

Key words: history of literature, R.G. Bikmukhametov, the study of national litera-
tures of Russia

BUKMYXAMETOB Po6ept I'atoBuu [05.11.1928, 1. Unumeso bupckoro kanto-
Ha bamkup. ACCP — 28.08.1995, MockBa], UCTOPUK JUT-Pbl, CHEHHATUCT MO JUT-pPaM
HaponoB Poccuu, KpUTUK, OUEPKUCT, TepeBoTuuK. J-p ¢unon. nayk. Unen CII CCCP.

W3 mpocToil KpeCcThIHCKON ceMbH. «Marb, — 10 npusHa b., — moMHuMIa noJropa
JecaTKa MOKOJEHUN — 3TO UyTh JIU HE YeThipecTa jeT. [loMHuIIa 1 MUChMEHHYIO JIUTe-
paTypy NpOLUIOro — OT HAPOAHBIX MIECEH O CTUXOTBOPHBIX KHUI, 3Haja HausycTb Ko-
pan u Tykas, Obuta 3HaKoma ¢ ['adgypm» («OpOutsl B3aumozeiicteusi», 1983. C. 3-4).
Bynymumii 3HaTOK HaIl. JIUT-p CBOEH CTpaHbl OKOHUUI UCT.-¢puion. ¢ak. Kazan. yH-ta
(1952) u acnmpantypy (1955). Kana. nuc. — «TBopueckuit myts Mychl Jlxanums
(1955). B 1956-1960 pa6oran B UMJIN, 6b11 3aM. ri1aBHOTO peakropa x-ia «Ipyx-
6a HapomoB» (1960-1961). C 1962 u no xonma xu3Hu npenonaasan B MI'Y. Cnepsa
Ha kad. nmut-p HaponoB CCCP, k-past Bckope Obuia ciuta ¢ Kad. pyc. COB. JTUT-PHI (C
1991 — ucropuu pyc. mut-pol XX B.). Jlokropckast auc. — « EAMHCTBO COBETCKOW MHO-
TOHAITMOHAJIBLHOU JuTepaTypbl: (Metomomorudeckue mpodiaemsl)» (1984). Ilucan Ha
pyc., 6amkup. u tarap. s3pikax. B 1989 b. Obu10 MpHCBOCHO MOYETHOE 3BaHUE 3aCITy-
xeHHoro nesrtens Hayku bamkup. ACCP.
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BocnuranHslii B TaTap. KyJIbTypHOU cpene, b. yrnyOnenHo m3ydan qTuT-py poIHOTO
[ToBOMmXbs1, MOCTENEHHO BKJIIOYAsi B KPYT CBOMX HAy4YHBIX HHTEPECOB U APYTUE COB. JIUT-
pbl. Kak nccnenoBaress ero Takke HHTEPECOBAIM TEOPETUUECKHE TPOOIIEMBbI, CBI3aHHbIE
C B3aUMOJICHCTBHEM Hall. JHT. Tpaguuuid. OgHaKko npexae Bcero b. mposBui cedst kak
neaaror. OH CTOST y MCTOKOB INpENoAaBaHMs TOT/A €Ie HOBOTO Kypca JIUT-p Hapo/i0oB
IToBomknbs, a mo3guee — Bcero CCCP. B nHau. 1980-x B JleWnmure Ha HeM. $I3. BBIIICI
yueOHUK «BBeneHrne B COBETCKYI0 MHOTOHAIIMOHAIBHYIO JIUTEPATYPY», J1Ba pas3zesna it
K-poro Hanucan b. B nocienHue roapl )kKu3HN OH MOATOTOBHII U OIyOJIHMKOBAJl y4EOHYIO
nporpammy 1o kypcey «Mcropus nureparyp Haponos Poccutickoit denepanuun XX Beka»
(1994). ITo BocnoMuHaHUAM KoJIeT, b. «He cTpemMuiics HaBsI3bIBaTh YyUYEHUKAM OIpejie-
JICHHBIW KPYT UJICH, TOOIIPSIT KX CAMOCTOSTEIbHOCTh. ICTUHHO TalaHTIUBBIX JTtoaei Po-
6ept ['aToBUY moxiepKUBajI TOPSYO U OTCTAUBAIl UX MHTEPECHI C MOMJIMHHOM CTPacThIO
yueHoro u negarora» (cm.: «Bectn. MI'Y. Cep. 9: @unonorus». 1995. Ne 5. C. 269).

b. — aBTop 6onee AByxcoT HayuHbIX pa0oT. Ero neppas KHUIra — KpUTHUKO-OMOTP. OYEPK
«Myca [Ixamuiey» (1957). K Tomy BpeMeHu iuT-pa o 1noste Oblia erie HeBeauka (0co-
OEHHO TOBEPXHOCTHO OCBEIAJIOCH PaHHEE U JIOBOCHHOE TBOPUECTBO). b. 3aancs nenbio
BIIEpBbIE pa3paboTarh LEIOCTHYIO KOHIENINIO HIEHHO-XYI0K. pa3BUTHA M03Ta (Iepu-
0l10B «ctaHoBieHUs» [1919-1934], 3penoit nmos3uun [1934-1941], BoeHHOr0 BpeMeHH
[1941-1944]) u HACTOWYMBO BBICTYMHI MPOTHB TOTO, YTOOBI M3y4aTh €ro ouorpadmuto,
OOLIECTBEHHYIO JIEATENBbHOCTD, JIUT. OKpYKEHUE, POPMY U COAepkKaHHUE XyI0XK. MPOU3-
BE/ICHUI Pa3pO3HEHHO. YUEHBIM OBUIM MPUBIECUEHBl HEU3BECTHBIE MaTepUalbl apXuUBa
Jlxanuis, npegocTaBieHHbIe ero BaoBoi. [lo3nnee b. BeimycTi 6osnee pa3BepHyThIE HC-
CJICIOBAHUS O KU3HHM W TBOPYECTBE ITOTO TaTap. CoB. modta: «Myca J[xammnb: (Ouepk
TBOpuecTBa)» (1962), «Myca [[xamuiby» (1966; usnanue, npuypoueHHoe K 60-1eTuro no-
ata), «Myca Jlxanuns: (Jluunocts. TBopuectBo. XKuznb)» (1989). Kpome Toro, Ha TaTap.
sI3BIKE BBITIUIA €70 KH. « HeBsiHymume 1iBeTs moa3um» (1960), a Ha Gamkup. s3bike — «Myca
Jxanuis. O necHsx, nodeausiuux Bpara» (1961). b. He Tonbko u3yyai, HO U IEPEBOAMI
npousBenenus Jxamiss. B 1961 um Obina omyOnmkoBana aBrodnorpadus mosra «Moid
YKU3HCHHBIN IyTh», B 1966 u3nan c6. «Mou necHn», a B 1986 BhIia kHUra n30paHHbIX
CTHXOB U 1105M «CKBO3b Oypm».

Mouorp. «OpOuThl B3aUMOJIEHCTBUS CTaja UTOITOM MHOTOJIETHUX HcclieqoBaHui b.
Hal. cOB. TUT-p. OH OJHUM M3 NEPBBIX PACCMOTPEN NPEUMYLIECTBEHHO HOBBIM MaTe-
puan B IUPOKOM MaciiTabe UCTOPUH KyJIbTypbl: «Bocco3narsk coBpeMeHHBIN TUTEpa-
TYpPHBIN MHp, B KOTOPOM IIPEOBIBAEM BCE MBI, YBUJETh €TI0 B HEOTPHIBHOCTU OT UCTOPUU
CTpaHbl M BCEro MHpa — TakoBa OblIa 3amada» («OpOuthl Bammonenctus». C. 4).
Hay4nast ieHHOCTb 3TOi paboThl HE B CTPEMJICHUN OXapaKTepH30BaTh B YTOAy BpeMe-
HU UJEOJIOTHYECKOE CO/Iep)KaHue UCTOpUYeCKH cOmu3uBLInxcs TuT-p Hapogos CCCP,
a B MONBITKaX BBISIBUTH UX COOCTBEHHO XYIOX. €AUHCTBO. b. oOpaTuics k mpoOieme
BBIPA0OTKM METOJOJOTUM U3Y4YEHHsI COB. JINT-Pbl B MUPOBOM KOHTEKCTE M BIIEpPBBIC
MIPEAJIOKUIT paCCMAaTPUBATh €€ € IO3ULIUN UCTNOpUYeCKOU NOIMUKU, K-pasi IPEKE MpU-
MEHsJIach MO0 OTHOIICHHIO K SIBICHUSAM JaJIeKOro mpoiioro. Tak, 4epTbl 0OLIIHOCTH,
00yCIOBIeHHBIE BEKOBHIMH Tpaaunuamu, b. mamen y 0. Bonmapesa, 1. Apmxroca,
Y. AiitmaroBa, A. Myxrapa. Ocoboe BHUMaHHe B KHUTe yaeneHo jut-pam Cesepa,
Cubupu u lansuero Bocrtoka. [Ipu 3TOM yueHbIil BbICKa3bIBaJICSI IPOTUB MOCHEIIHBIX
U IHUPOKUX 00001eHUIT 0e3 ONophl Ha MOJHOTY MPUBJIEKAEMOro MaTepuaa.

Kax onun u3 aBTopoB b. npuHuman yyactue B moaroroBke akaaem. «lcropun Bce-
mupHoil nureparyps» (T. 7. M., 1991; T. 8. M., 1994). A cBoe nucaTenbCcKoe Japo-
BaHUE OH peanu3oBal B cOopHuKe ouepkoB «Jlopora octaercs» (M., 1969; u3 conep-
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wanus: «la3 koHs», «3emuerpscenne B Tamkente», «Ha nonsiHHBIX BeTpax», «Ka-
MeHb-ouHeI ). [1o cimoBam kpuTHka, «unutas kaury P. BukmyxameToBa, BUIUIIE: UIET
10 3eMJIC YEJIOBEK HEPAaBHOYIITHBIN, HAOMIOAATEIbHBIN, HECITIOKOWHBIN, BEJET €T0 JI0-
pora no poaHoi cTpaHe. BUAUT OH MHOTOE, 0 MHOTOM Pa3yMbIBAET, UILIET, CHOPHUT...»
(CanxoB B. «Paccka3z o gopore», 1969. C. 250).

U3panus. Myca xamune: Kputuko-ouorp. ouepk. M., 1957; Myca xamuns: (Ouepk
TBOpuecTBa). M., 1962; Myca [[xanunb. M., 1966 (Ilucatenu CoB. Poccun); OpOutsl B3a-
umogeicteua. M., 1983; Myca [Dxamuib: (Jlmunocts. TBopuectBo. XKuzup). M., 1989;
[or3uabesnen cynmmac youokiope. Kaszan, 1960; Myca Monun. JlomMasas! eHroH ibIp3ap
typaheiana, Ode, 1961. Pedaxmuposanue, cocmagnenue u noozomosxka x newamu. Jxa-
mwie M. Mol xu3HeHHbId myTs // Bomp. aut-per. 1961. Ne 7; [xanune M. Mou necHu:
(Ctuxm). M., 1966; dxanuns M. CkBo3b Oypu: (M30pannble ctuxu U 1osmer). M., 1986.

Crarbu. Myca [xanuns // Ilucarenn napono CCCP: (JIut. moprpetst). Boimn. 1. M., 1957,
lanmummxan Moparumos // Bmecrte ¢ Hapomom: C6. ct. M., 1959; Pogauku u pexu // Bomp.
muT-pel. 1961. Ne 6; Poxxnennsie Oktsiopem [Ha matep. TBopuectBa FO. Pritxay] // Tam xe.
1961. Ne 11; FOnas Cubups: (Ilpobaemsl cranoBieHust MoioabIX auT-p) // Tam xe. 1962.
Ne 10; TpapunroHHBIE 00pa3bl M CTHIINCTUYECKHIE TCUSHUS TaTAPCKOW COBETCKOM 1033uu //
Conmanuctuueckuii peanusm B iurteparypax HapogoB CCCP. M., 1962; O6unoBienue nep-
cnektuBsl [[Ipobnemsl pazButus Hau. aut-p Cos. Coroza] // Bomp. nut-per. 1963. Ne 1; Ot
M3y4eHus 0COOEHHOCTEH K m3yueHuto 3akoHoMepHocTel [O cratbe M. [lapxomenko « “Uyno”
WM 3aKOHOMEPHOCTH?», CTaBIlel OTKIMKOM Ha padoty [.1. Jlomuaze «Metomonorunyeckue
BONPOCH! U3YUCHHS B3aUMOCBSI3EH 1 B3aMMOOOOTAIEHHUS] COBETCKUX uTeparyp»| // Tam xe.
1965. Ne 8; OTkpbITHE IUTEpaTyphl [B3auMocBsI3u pyc. TUT-Pbl ¢ IPYTUMHU JIUT-paMU HapoO-
noB CCCP] // Tam xe. 1966. Ne 8; Poman u nuteparypuslii npouecc // Tam xe. 1971. Ne 9;
B xonTekcte MupoBo#t nureparypsl // Tam xe. 1975. Ne 6; [lecats net cinycts: (3aMeTKH O
HOBOIUCHbMEHHOM ciioBe Cubupn) // Tam xxe. 1975. Ne 11; IIpouutoe u Hactosiee: (CoB. JIHT.
0OIITHOCTH M peruoHbl B MUpOBOM miporiecce) // Tam xe. 1977. Ne 3; OT ipencraBieHus K KOH-
uenuuu: (ExuHCTBO NUT-p cTpansl u nmyTH ero usydenus) // Tam xe. 1981. Ne 8; Cubupckuit
MJIaJIONIMCbMEHHBIH POMaH U KaHPOBO-CTHJICBbIC TCUCHHUSI COBPEMEHHOM COBETCKOM MPO3bI //
BsaumopneiictBue nureparyp Haponos Cubupu un Jansaero Bocroka. HoBocubupcek, 1983;
HcToku eauHCTBA COBETCKON MHOTOHALIMOHANBHOM uTeparypsl / @opmupoBaHue o01ieco-
BETCKUX TPaJWuLUi B Xy/l10KECTBEHHOH KynbType Hapoaos CesepHoro Kaskaza: Beecoro3znas
Hayd. kKoH(. 19-22 cenT. 1984 1.: Tes. noxmanos. Yepkecck, 1984.

Bubauorpagus, apxusbl. Tpyasl UHcTutyTa MupoBoil nureparypsl uM. A.M. T'opbkoro:
bubnmorp. yka3z. 1939-2000. M., 2002 (mo uMeHHOMY yKa3.); «Borpocs! ureparyps» 3a 50
net: Ykas. conepxxanus 1957-2006 (B aByx gactax). M., 2008 (1o “IMEHHOMY yKas3.).

Jluteparypa. KJID. T. 9. M., 1978; IlImaxos A.A., [lImaxosea T.A. Ypan nuTeparTypHBIA:
Kpatkunii 6no6ubmamorp. cinosaps.Yensounck, 1988; dunonornyecknii paxkynbTeT MOCKOB-
CKOTO YHHBEPCHUTETA: DHIMKIONEeINYecKuii cinoBapb. M., 2005; Aeababan C. HyxHBI TIOp-
TpeThl tucareneii / Bonp. mut-per. 1961. Ne 10; [llapugh A. He B Tom ximtoue // [lytu pa3Bu-
THSI COBETCKON MHOTOHAIIMOHAIBHOU TuTepaTyprl. M., 1967; Canxos B. Pacckas o mopore //
3uams. 1969. Ne 12; Kopmunoe C.H. XynoKeCTBEHHOCTh MEXKIUTEPATypHOU OOIIHOCTH //
Mocksa. 1984. Ne 12; [Hexpomor] // Becta. MI'Y. Cep. 9: @unonorus. 1995. Ne 5 [c omm-
004YHOM JaToil poKaeHU .
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Bkuaaa X.I. Koporibl B HCTOPHIO aKaIeMHY€CKOT0 H3Y4YeHUs
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Annomayus. IlyOnuxyemasi cTaThsl MPEACTABISET COOOH MPENPUHT AJIsI TOTOBSILIC-
rocs JOMOJIHUTEIBHOTO ToMa ciioBaps «Pycckue nureparypoBenibl X X BeKa» U, IOMHU-
Mo Onorpadudeckux CBeACHUH, COIePKUT 0030p HayuHbIX TpyAoB X.I. Koporisl ¢ 6u-
OnrorpaduuecKuM MPUIIOKEHUEM.

Knioueswvie crosa: uctopus nureparyposenenus, X.I. Kopormisl, 1uTeparypsl Hapo-
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Abstract: The published article is a preprint for preparing an additional volume of the
dictionary “Russian Literary Critics of the Twentieth Century”. The study contains a bi-
ographical information, reviews of research papers of H.G. Koroglu and a bibliographic
application.
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KOPOIJIbI (tak:ke: Kop-Orabl) Xaasik I'yceiinoBuu [24.01.1919, Acxaban
Typkecran. Cos. Pecn. —02.10.2001, MockBa], HICTOPUK JUT-PbI, BOCTOKOBEI, CIIECIU-
aJUCT Mo TUT-paM HapoaoB Cpenneid Asuu. J[-p ¢punomn. Hayk.

OKOHYMJI TIKOJIy Ha Mepcui. 53., Onarofaps 4emy NpEeKpacHO 3Haj MepPCH. JIUT-
py. Bo MHOTOM 3TO Omnpenenuio ero JajJdbHEUIINA UHTEPEC K M3YUECHUIO JTUT-P TIOPK.
HaponoB. Ilocne cayx0b1 B apmun K. nepeexan B Mocky. C 1945 — unen KommyHu-
ctuueckoit maptuu. B 1944—-1948 npenogaBan nepcua. si3. B IH-Te BOCTOKOBEICHUS
AH CCCP u ogHoBpeMeHHO y4mics Ha JeueOHoM (ak. B 1-M MOCKOB. MEIUITMHCKOM
WH-TE, K-pbIii OKOHYMI B 1946 u Hek-poe BpeMs paboTai TeparneBTOM B pailOHHOH Mo-
muknuHuke. B 1947 moctynun Ha BoctouHoe oTn-HUE duion. ¢ak. MI'Y u ycnemHo
oxoHums ero (1952). B 1948-1958 ucnonusan obs3anHocTu 3aB. Kadenpoit B MH-Te
BHelIHeH Toprosiau. Bo Bpems pabotsl Tam K. cocraBuin «Ilepcuncko-pycckuii u pyc-
CKO-TIEPCHUJICKUI OOIIEIKOHOMUYECKUI U BHEIIHETOPTOBLIH cioBape» (M., 1957 [B BbI-
nyckHbIX gaHHbIX — 1958]). B Un-Te BocTokoBenenuss AH CCCP 3amutuin kKaHja. quc.
«“Ilacenem u 'apein” — Hapoausiii gactan» (1955). B 1958—-1971, pabotas B u3a-Be
«CoBetckas sHuukiaoneaus», K. yaactsosan B noaroroske «Kparkoit nureparypHoit
SHIMKIONEAUN». bt BHETATHBIM (2 ¢ 1986 — MOCTOSTHHBIM) COTPYTHUKOM OTKPBITOM
B MI'Y kad. nut-p Hapogo CCCP, k-past Bckope Oblia ciiuta ¢ Kad. pyc. COB. JIUT-PbI
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(c 1991 — ucropuu pyc. mut-pol XX B.). [locne 3amuTel 1okTOopcKoil nuc. «Ory3ckuit
repondeckwnii smoc: (I'eponueckue macransl ory3Hame)» (1969), 8 1971-1986, K. naxo-
JUIICS Ha OCHOBHOM Mecte paboTel B UMIJIN, B Cektope HapoaHoro TBopuecTBa (B 1986
npeobpaszosan B Otaen Gonbkiiopa), IpoaosiKas MpenoaaBaTh B yH-TE.

B pasnbie roas! K. ynrtan kypesl o aut-paM Haponos Cpeaneit A3uu, Kasaxcrana u
uctopuu KyiasTyp Boctoka. Ha ux ocHoBe ObUTH M31aHbl KOHCIIEKTHI Jekuuii «CoBpe-
MeHHas nepcujackas nposa» (1958), «CoBpemennas nepcujackas aureparypa» (1965),
a Tak)Ke YHUKaJIbHbIE JJIsI CBOETO BpEMEHH (KakK 110 HOBU3HE, TaK U 110 0XBATy Marepua-
na) yueOHbIe mocobus «Y3oekckas nuteparypa» (1968) u « TypkmeHckas nureparypar
(1972). Ilocneanee U3 HUX A0 CHX MOP OCTAETCS BaXKHEHIIMM 000OMIAIONINM TPYIOM
110 UCTOPHUH TyPKMEH. Hall. JUT-PbI U BBIXOJIUT JAJIEKO 3a Mpeeibl yueOHbIX 3a1a4. AB-
TOp BIIEPBBIE BBHICTPAUBAET NEPUOAMU3ALUI0 TypKMeH. TUT-pbl: 10 X VIII B. (ycTHO-110-
3TUYECKOE TBOPUECTBO [«Moc aApeBHeiiero Hacenenus CpenHeil A3uu u n1urepary-
pa TypkMmen», «Ory3zHamey, «l'eponueckuii snoc “I'€pornbl”», «/lacTaHHblil 3m10C» | U
nucbMeHHas iut-pa), XVIII — nau. XX B., HakoHel coB. BpeMms [«llepuox cranosie-
Hud (1917-1929)», «Pa3Butne TypkmeHcKkoi tutepatypsl B 30-e roas», «Jlureparypa
Benukoit OteuectBeHHo# BoiHBI (1941-1945)», «JIluteparypa mOCIeBOEHHBIX JIETY,
«bepnpr Kepbabaes»|). B kauecTBe 0MHOTO M3 JTOCTOMHCTB ATOTO TPyAda OTMEYAIOCh,
YTO «aBTOpP, UCCJENYs OTJEIbHBIE NEPUOJIbI CTAHOBIEHHUS TYPKMEHCKOW JIUTEpaTyphl,
MPOCIIEKUBAET KYJIBTYPHBIE CBA3U TYPKMEH-OTY30B C TEPPUTOPHAIBHO OIM3KUMH UM
JIPYTUMH TIOPKOS3BIYHBIMH U HPAHOS3bIYHBIMU Hapogamm» (Kunaiim-ITokposckas H.B.
[Pew.] // Cos. Tiopkonorus. 1974. Ne 1. C. 94). [Tocobue «Y30ekckasi 1uTeparypa», B
CBOIO O4Yepe/ib, OKa3aJloCh HE MEHee BOCTPeOOBaHHBIM M B 1976 ObUIO mepeusnaHo.
[To cpaBHeHutoO ¢ nepBbIM u3ganueM K. 3HaUUTENbHO pacIIMPUII INIaBbl, OCBAIEHHbIE
HapOJHOMY TBOPYECTBY M APEBHEHN JIUT-PE, JOMOIHWI MaTepHalbl 110 COB. MEPUOLY
(X.X. Huszu, A. Kaneipu, I'. I'ymam, Aibek, A. Kaxxap, X. Anummkan, 3yabdust).
Hecmotps Ha TO 4TO 32 pamMKaMu TOcoOUst OcTancs pa3en IpamMaTrypru U TBOPYECTBO
BuaHbIX ee npeacrasurenei (K. Amena, M. Hleiixzage, M. CynraHoBa u ap.), KHUATa
MpeacTaBisia co00l cucmemamuueckoe U3JI0KEHUE Kypca y30€K. JIUT-pbl, K-poe He
TOJIBKO J1aBaJi0 YHUTATENI0 O0IIee MpeACcTaBiIeHUE O JIUT. IPOLecCe, HO U 3HAKOMUJIO C
TBOpUYECKoW Omorpaduel kpynmHelmmx nucareneit. [[ins oGnerdyeHus BOCIpUATUS Ma-
TepHuaga pyCCKOSI3bIYHON ayAMTOpPUEN aBTOpP cOOOIal HEK-pble CBEJAEHUs M0 ITHOTE-
He3y y30ekoB. BocTpeOoBaHHOCTH Takke MONy4in cocTaBieHHble K. xpectomatuu
«O0pa3siel kiaccuyecko aureparypsl Upana (X—XV BB.)» (1947; Ha nepcun. s3bike),
«Ilepcunckue nocnoBuubl U noroBopku» (1961; pacmmpennsiit Bapuant — «Ilepcun-
CKHe€ MOCIIOBHUIIbI, TOTOBOPKH U KpbLiaThie ciaoBa», 1973).

Kax axagemuueckoro uccieposarens K. M3HaualbHO NpUBIEKAIN KiacCHYeCKas
cpenHeBekoBas TUT-pa U donbkiop Bocroka («Ilepcunckas kiaaccudeckas auTepary-
pa X-XV BB.», 1950; «“llaxcenem u I'appin” — HapoAHBIA Hactany», 1955). On Ob1
OJJHUM M3 pEJaKTOpoB BTOporo toma «lMcropuu BcemupHoil nureparypbl» (1984), no-
CBSIIIEHHOTO JIUT. nporeccy B nepuof Pannero m 3penoro CpenHEBEKOBbS, aBTOPOM
crareir B apyrux tomax (T. 3. M., 1985; T. 5. M., 1988); yyacTBOBaJI B MOATOTOBKE
TaKUX CEPUIHBIX M31aHuH, Kak «Onoc HapogoB CCCPy», «IlamaTHuku ¢oapkiopa Ha-
ponos Cubupu u JlanpHero Boctokay.

Ha ocnoBe nokropckoii nuc. K. Beinmyctun pynaamenTaabHoe uccnegopanue «Orys-
CKHii Tepondeckuii arocy (1976). DTo ObUT IEPBBIN B COB. BOCTOKOBEICHHH CUCTEMATH-
3UPOBAaHHBIN TPy 00 AMUYECKOM HACJIEeIUH TIOPKOB-OT'Y30B, a TOUHEE — 00 OCHOBHOM
MMChbMEHHOM MaMsATHHUKE, BOIIIEIIIIEM B HAyYHBIH 00MX0/T B IepBOi ueTBepTH XIX B., —
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«Kuure moero nena Kopkyra». bnaronaps npuBiedeHuo Bceid TOCTYMHOM UCT. U Qu-
noi. mut-pel K. (oH paGoTan He TOIBKO B COB. apXHBax, HO U B 0-kax M3mupa u Cram-
Oyna B 1961) ynanocs 060001uTh pa3po3HEHHbBIE MaTepuaibl 00 Ory3. 310Ce, PACKPBITh
uaeiHo-xynox. ocooennoctu «Kutabu KopkyT», mokasarb posib H3y4yaeMoro JIUT. Na-
MATHHKA B Pa3BUTUU INUUECKO20 HCcaHPa Y TIOTOMKOB OT'y30B (TypKMeEH, azepOaiiikan-
IIEB U TyPOK), BBISIBUTH KyJIbTYPHBIEC CBSI3M 3TUX HAPOAOB, OCHOBAHHBIE HAa STHUYECKOI
oOmrHOCcTU. I pelieHus: MOCTaBICHHBIX 33/1a4 aBTOPY HPUILIOCH B BBOJHOW YacTH
00paTUTHCST K UCTOPUU TIOPKOB-OTY30B. AHanu3 MU(]OB, JIETeHI U TPETaHU B IEPBOI
ri1aBe MoHOrpaduu ObLT MPU3BaH Jl0Ka3aTh, 4To «KHura moero neaa Kopkyra» nmena
peabHyI0 OCHOBY (TO, O Y€M FOBOPUTCS B CKa3aHMsIX, ojaraeT K., Moriio uMeTh MecTo
Ha TPOTSHKCHUW BCEW MCTOPUHU Hapoja). B meHTpaabHON YacTH MCCIIEIOBAHUS OTY3.
TEPOMYECKHUI 3TIOC aHATU3UPYETCS C TOUKU 3PEHUS IIPEICTABICHHBIX B HEM TEM U CIO-
KETOB, CTPYKTYphl 00pa3a camoro KopkyTa (k-pbiii, o0nanas yepraMmu UCT. reposi, He
UMeJ KOHKPETHOTO MPOTOTHIIA, a CIIOKUJICS B PE3yJbTaTe Xya0K. 0000IIeHuUs ), KOMIIO-
3UIIMOHHBIX 0COOEHHOCTEH, XapakTepa CTUXOTBOPHBIX yacTeil. «Kurabu KopkyT» ore-
HUBAETCS YUYEHBIM KaK BBICOKOXY/I0K. IPOU3BEJIEHUE C €AUHBIM SI3bIKOM U cTHiieM. On-
HAKO, IO MHEHHUIO perieH3eHTa, MoHorpadus K. BaxHa ele u B 00IIETIOPKOIOTUYECKOM
acCIIeKTe, KaK BECOMBIN apryMEHT IIPOTUB HEHAYYHBIX IOIBITOK «3aKPEMUTh 32 OAHUM
HapoJOM KyJbTYpPHBIE LIEHHOCTH, KOTOPbIE HCTOPUUYECKU OKa3bIBAIOTCS JIOCTOSIHHUEM
Heckonbkux» (JIedenesa JI.U. [Per.] // Hapoast A3un u Appuku. 1978. Ne 4. C. 242).

Htorosoii padoroit K. mo uzyuenuto ¢poabkiopa U UCTOPUH TIOPKOSZBIYHBIX JIUT-P
crana MoHOrp. «B3ammocss3u smnoca HaponoB Cpenneit Asuu, Mpana u AzepOaiin-
xkaHa» (1983). BricTymas mpoTHB yCHUIMBAIOMIUXCS TEHASHIMM MO HAIl. KyJIbTypHOU
CaMOU3BOJISIIUY, YUCHBIH pacCMaTpPUBAET MaMSITHUKHU, O0IIHE A1 MHOTUX TIOPK. Hapo-
noB (AzepbOaitxana, Typuun, Typkmenun): «Képorab», « Ammk-I'apub» (azepbaiia-
JKaH. BEPCHs 3TOTO CKa3aHWs JIeTyia B OCHOBY «Typerkoil ckaskm» M.IO. JlepmonToBa
«Amuk-Kepu6»). B ToMm ke psly MOATOTOBICHHbIE K TMEYaTH U MPOKOMMEHTHPOBAH-
uele K. mamsaTHuku cnoBecHocTH: «OMmpax u CenbBu, HeoObIKHOBEHHBIE MPHUKIIOYE-
Hust Kapaornana u gpyrue typenkue Hapoansie moBectn» (1979; nepensnana B 1982),
«Typeuxkas ambikckas mo33us» (1983), «'ypyru: (Tamxuk. HapoaHslii srioc)» (1987),
«Knura orua namero Kopkyra: (Ory3. repounueckuii snoc)» (1989), «Knaccuueckas
BocTOuHast mo33usi: AHtonorus» (1991), «“Hlacenem u Tapsin”, “KacwsiM-ornan™ u
JpyTue TYpKMEHCKHe HapoJHble moBecTH» (1991).

OctaBuB paboTy B akajgeMHueckoM HH-Te, K. He mepecTtan 3aHUMATbCS HayKOM.
B mnocneanue ronpl ;ku3HU OH U3yyaj OuOiIeiickue U KOpaHUYECKHE MOTUBBI B JINT-PE.
B wactHocTH, um nocesmieHa ctatbs «CtuxorBopenue “Ilpopok” A.C. IlymkuHa u
apaOckas JiereHzia o npopoke mycyabMan Myxammanae» (1999), B k-poii BeIABUTaETCS
npeanoioxenue, 4yto [lymkun nzobpaxaer He Toabko npopoka Mcauto, Ho u Myxam-
Majia, UCTIONb3Ys U3JI0KEHHYIO B XaJuce jerenay « Bckpeite rpyam». A 3a HECKOIBKO
nHer 1o cMepru K. ycnen monyduTs BEpCTKY CBOEH IMOCHeNHEN KH. «Jlerenasl u npe-
naHus o npopokax B bubnuu u Kopane» (2001). Ona Obuta HanucaHa 1o Marepuaiam
crierikypca «JlyxoBHble OCHOBBI IUTepaTypbl» 0 bubnuu u Kopane, k-pbiii monb3oBancs
B MI'Y Gounbiioii monmysasipHOCTHIO. [0 CBUAETENBCTBY OJHOTO U3 €T0 CITyIIaTeNeH, «Je-
JIOBEK HEOOBIYAHO MUPOKOH dpyaulinK, XadblK ['yCefHOBUY MOCTOSTHHO 3aTIsIbIBACT
B eltie 6osee rTyOo0KyI0 APEBHOCTH, BIUIOTH JI0 IIyMEPOBCKOTo “Iuibramera” — caMmoro
JPEBHET0 M3 3MI0COB MHUPA, HE YIYCKAEeT ClIydas MOSICHUTh 3TUMOJIOTHIO CTapUHHBIX
CJIOB, KaK ObI Ja€T MOMYTHO HAaMIsAIHbIE YPOKU CPABHHUTENIBHOIO si3biko3HaHUs» (Kop-
MuiioB C.U. «K 75-neturo X. Koporne, 1994. C. 68). Jleknuu K. 0b111 HE TOJBKO «3a-
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XBaTbhIBAIOIE HHTEPECHBI, HO ¥ U3SIIHO MOCTPOCHBI», BBIMNIAIEIHN «KaK XKuBast Oecena,
MIPOHM3aHHas KCKpaMu ocTpoymusi». Hamp., B konue 1960-X, «10x0/s1 B CBOEM OCHOB-
HOM Kypce 10 COBETCKOIO ICEBJIOXYI0KECTBEHHOro o(uino3a, Xanbik ['yceiHOBUY
TOBOPUJI 00 OTHOM M3 MPOU3BEICHUI HEOE3bI3BECTHOTO MAPTUHHO-TOCYIAPCTBEHHOTO
u nureparypHoro naesrens [llapada Pammpgosa: “IlounTaiite, mountaidTe ITOT pOMaH.
OTa KHUTra HaM JIacT MPEACTaBIEHUE O TOM, KaK He HaJl0 MUCaTh » (TaM xe).

M3panus. [epcuackas kinaccudeckas mureparypa X—XV BB. M., 1950; «lllaxcenem u I'a-
pBI — HapoAHBIH gactan. M., 1955; CoBpemenHnas nepcuackas nposa: [ KoncmexT mekruii].
M., 1958; CoBpemennas nepcujickas auteparypa: [Kypc nexmuii]. M., 1965; TypkMmeHckas
nuteparypa: [YueOnoe nmocodue]. M., 1972; Y30ekckas nureparypa: [YueOHOE mocodue].
2-e u3n., nepepad. u gomn. M., 1976; Ory3sckuii repondeckuii amoc. M., 1976; Tpancdopma-
nust 3auMcTBoBaHHOTO croxkeTa: (Ilo matep. amoca Hapomos brmxkuero Boctoka u Cpenneit
Aszun): [[oxman Ha BeecorosHnol Hayd. koH(. «[IpoOieMbl HCTOpHUECKON MOITUKH (DOJIb-
KJIOpa», OIy0JI. OTAEIbHON OpOIIIOpoi Ha mpaBax pykonucu]. M., 1977; Bzaumocss3u smo-
ca HaponoB Cpenneit A3uu, Mpana n Azepbaitkana. M., 1983; Huzamu ['tamxesu: (850
net co aHs poxkaeHus). M., 1991; Jlerenas! u npexanus o npopokax B bubnuu u Kopane.
Kazanp, 2001. Pedaxmuposanue, cocmasnenue u noocomogrka k newamu. O0pa3ipl Kiac-
cuueckor nuteparypnl Mpana (X—XV BB.): Xpecromarus ans ctyaeHToB [V n V kypcos:
Ha mepcua. s13. M., 1947; Ilepcunckue mocmoBuisl u moroBopku. M., 1961; Ilepcunckue
IO CJIOBHUIIBI, TOTOBOPKH M KPBUIATHIE CI0BA. 2-€¢ U3M., Aotm. M., 1973; Ompax u CensBu, He-
0OBIKHOBEHHBIE IPUKITIOueHMs Kapaoriana u Jpyrue Typerkne HapoaHbIe MOBECTH. 2-¢ U3/,
M., 1982; Typernxkas ambikckast mod3usi. M., 1983; Mcropust BcemupHoii murepatypsl: B 9 T.
T. 2. [JIuteparypusiii mporiecc B nepuoji Pannero u 3penoro CpenneBexkoBbia]. M., 1984. —
CosMm. ¢ ap.; I'ypyrmu: (Tamxuk. Hapogusiit snoc). M., 1987. — CoBM. ¢ ap.; Kuura orna
namero KopkyTa: (Orys. repondeckuii anoc). baky, 1989; Kiaccuueckast BocTouHas Mo33usi:
Amnronorusa. M., 1991 (b-ka crynenta-cnoBecHuka); «lllacenem u I'apbin», «KaceiM-oriman»
U JApyTHe TypKMEHCKHE HapoaHble moBecTu. M., 1991.

Crarbu. JlacTanHbIH 310C TypkMeHCcKoro Hapoma // Tp. Uu-ta g3. u mut-pel AH TypkMmen.
CCP. 1956. Bwm. 1; ene Kopkxytr Kutadwu // IIpo6nemsr BocTokoBeaeHus. 1959. Ne 4; Typ-
KMEHCKas Kiaccuueckas agureparypa // Ucrtopus murepatypsl HapogoB Cpeaneit Asnu n Ka-
3axcra"a. M., 1960; YaukansHbBIH TypKMeHCKHH 6as13 // [Ipobmemsbl BocTokoBemenus. 1960.
Ne 3; O6 ommuoit pykormcu // Tp. Un-Tta 3. m mut-per AH Typkmen. CCP. 1961. Bwm. 5;
OcCHOBHBIC KyJABTYpPHBIE TPATUIINHA B TYPKMEHCKOM (hopkitope // BeCTH. HCTOpUU MHPOBOI
KynmpTypsl. 1961. Ne 1; OO0 mpaHCKHUX 2JIEeMEHTax B HApOJHOM TBOpUECTBE TypkMmeH // IIpo-
omembl BocTokoBeaeHUA. 1962. Neo 3; Jlactan // KJID. T. 2. M., 1964; K xapakTepucTuke Typ-
KMEHCKUX poMaHU9eckuX gactanos // Hapombr Asun u Adppuxu. 1964. Ne 6; Képormy (o6pas
ncropudeckuii) / CoBeTckas uctopudeckas sumukioneaus: B 16 T. T. 7. M., 1965; «Boamro-
omennas cepuen» Typkmana ®apaxu // Haponst Asun u Adpuku. 1966. Ne 2; «Kép-ormsn» //
KJID. T. 3. M., 1966; «Kurabu nene Kopkym» // Tam xe; [lactan «baxpom Ba ['ymanmom» u
ero uctouHuk // Hapomsr A3un u Adpukn. 1967. Ne 2; TypkmeHckue mnactansl // O4epk 1mo
HCTOPUHU TYPKMEHCKOTO HapOTHOTO TBopuecTBa. Amrxaban, 1967; Hypmyxammen Augamuo
(mactansbr) // Odepk 1Mo HCTOPUH TypKMeHCKoU iutepatypsl X VIII — XIX BB. Amrxaban, 1967;
Mup3a bapxypaap Typkman u nepcuackas nureparypa XVII B. (mactan u nureparypa) //
Haponst Azun u Adpuku. 1969. Ne 5; Hosas Bepcus «Képorryy // Teopetudeckue mpooie-
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Marepuanbl HayuHO# koH(DepeHun «KapamM3uH u pycckas JiurepaTypay

U A. Bensiesa

Typrenes u Kapam3un

Annomayua: B crarbe odepyeHbl OCHOBHBIE BEXM B BOCHPHUATHM TypreHeBbIM, Kak
YUTaTe]IEM U KPUTHUKOM, TBopuecTBa Kapam3una. CucteMaTU3UpOBaHbl CIOKUBIINECS B
COBPEMEHHOI Hayke MpeAcTaBlIeHus o Xapakrepe BausaHusa Kapam3una Ha Typrenesa u
HaMEYCHBI MIEPCIEeKTUBBI N3yueHus npoosembl «Typrenes nu Kapamsun». Ocoboe BHUMa-
HUe yneseHo «JIM3HHOMY TEeKCTy», Cyab0e «PyCCKOro €BpOIeHLia» U CBA3aHHOU C 3THM
THTIOM T'eposi CI’KETHKE, a TAKXKE JIeTHYeCKON MOAJIbHOCTH B TBOpuecTBe TypreHena.

Knrwoueswvie cnosa: Kapamsun, 1. Typrenes, BoctipusiTue, Tpaaunus, «JIM3ud TekcT»,
«PYCCKHI eBpOIeeI», MIernuecKoe

Abstract. The article deals with the key landmarks in Turgenev’s perception, as a
reader and critic, of Karamzin’s creation. The notion of the nature of Karamzin’s in-
fluence on Turgenev in modern literary studies is systematised and the perspectives of
studying the problem of “Turgenev and Karamzin” are identified. The particular atten-
tion is given to “Liza’s text”, the fate of “Russian European” and the plot associated with
this to the type of the hero, as well as to the elegiac modality in Turgenev’s works.

Key words: Karamzin, 1. Turgenev, reception, tradition, “Liza’s text”, “Russian Euro-
pean”, elegiac

Tema «TypreneB u Kapam3un» npeacrasisieT co00i, MO-BUIUMOMY, OHY U3 HanMe-
Hee M3YYCHHBIX 00JIacTell COBPEMEHHOTO TYpPreHEBEJCHHs, XOTs OHA U He Oblia MOJTHO-
cThIO 000iiIeHa BHUMaHueM uccienoBareneid. Mms Kapam3uHa Hen30eKHO BO3HHUKAIIO
B X07Ie 00CY>XKJIEHHsI BOTIPOCOB, CBSI3aHHBIX C TBOpUYECKOi Onorpacdueii Typreresa, ¢ ero
KpyroM uTeHus (B TOM YHUCJIE IETCKHIM), a TAKXKE B CBSI3U C €r0 pAHHUMHU JIUTEPATyPHBIMU
I/IHTepecaMI/I]. I/I?;y‘IaJII/ICB 1 TaK Ha3bIBACMBIC TPpaAUIINNU CCHTUMCHTAJIN3Ma B TBOPYCCTBEC
Typrenesa, B ToM umciie Biusaue Kapamsuna?. B Toi WM MHOM CTEIEHU paccMaTpHBa-
JIUCh aCHEKThI, CBS3AHHBIE C T€HETUKO-TUIIOJOTUYECKON PEEMCTBEHHOCThIO TYPIreHEB-
CKHUX HGpCOHEl)KGfI, KaK XCHCKHUX, TaK U MYKCKHX, 10 OTHOIICHHIO K THUIIaM, KOTOPLIC

' Cm.: Bamvikosa JI.A. Typrenes — untarelb. [1o cTpanniamM MeMopraibHo onbmroreku. Opern: Opiuk, 2005.
2 Cwm.: JKunsxosa D.M. TIpobrema CeHTUMEHTANBHBIX Tpaaunuii B sctetrke U.C. Typrenesa 1850-x romos //
[Ipobnemsr meTona n sxaupa. Beim. 18. Tomck: M3n-Bo Tomck.yH-Ta, 1994. C. 152-170; JKunaxosa 3.M.
[Ipozanueckuii nedrot Typrenesa u momoxoit Jloctoesckuii (K Bompocy o Tpaaumusax CeHTUMEHTATNU3MA B
pyccxoii mureparype 1840-x romos) // Ilpobmemsr MeTona u xanpa. Bemt. 16. Tomck: M3x-Bo Tomck.yH-Ta,
1990. C. 132-149; Kunakosa 3.M. Tpanuimn cenrumenTtaim3Ma B pomane U.C. Typrenesa «J{BopsHCKOE
rae3no» // Ilpobnemsl MeTona u xanpa. Beim. 17. Tomck: M3n-Bo Tomck.yH-Ta, 1991. C. 98—114.
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ObuTH OTKPBITH Kapam3unbIM («pycckuil eBporieery, «oeanas JInzay); mupuueckas npu-
pona TBopuecTBa TypreHeBa M 2JeTHYeCcKOe Ha4alo €ro Npo3bl TAKKE HEU3MEHHO COOT-
HOCWJINCH C KapaM3UHCKUM HacyequeM. OIHUM U3 CaMbIX OYEBHIHBIX U OCHOBATEIbHBIX
MIOBOJIOB ISl COMIDKEHMI BYX MHCaTeNeil OKa3bIBaJIaCh CTOJNb aKTyallbHas Uil PYCCKOM
kynpTypbl XIX B. mpobnema «Poccus u EBpona». B 3ToM ke Kiltoue CTOUT paccMaTpUBaTh
u orMedeHHy1o enie JI.B. [lyMIsiHCKMM IyIIKMHCKYIO JIMHUIO B OTEYECTBEHHOM CIIOBEC-
HOCTH, OPUEHTUPOBAHHYI0, 10 MHEHHUIO YYEHOI'0, B OTJINYME OT FOr0JIEBCKOI0O HaIlpaBIie-
Hus, Ha 3anaza’. Ho y ee uctokoB crosi, ckopee, Kapam3uH, Kak cripaBeaiuBO M0JIaraoT
COBPEMEHHBIE UCCIIE0BATEIN TBOPYECTBA NUcaTes, Hexenu [lymkun.

B 1ieniom ucTopust Bompoca CBHJIETENbCTBYET O BO3SMOKHOCTH PA3HOIUIAHOBBIX CONN-
xeHul TekctoB Typrenesa n Kapamsuna, onHako crienianbHOU paboThl, UM MOCBAIIEH-
HOM, 10 CHUX IOp HE CYLIECTBYET. DTy JaKyHYy B OIPEIEICHHON Mepe KOMIIEHCUPYET
kaura JILA. CanueHko?, B KOTOpPO BOIPOCY O TBOPYECKUX NEpEKInYKax Mexay Typ-
reHeBbIM U KapaM3uHbIM yzenseTcss 3HaYuTeIbHOE MECTO; MEXIY TeM 3aJlauH 3TOro
TpyJa mMpe, oH BMewaeT B ceds Bech XIX B., UTO JenaeT KapaM3UHCKYIO JIMHUIO Y
Typrenesa, paccMaTpuBaeMy0 UCCIIEI0BATENbHUIIEN, OAHON U3 YACTHBIX, XOTS U BECh-
Ma 3HAYUMBIX B PYCCKOM KYJIBTYpPE B LIEJIOM.

[TonpoGyem 0003HaUUTh OCHOBHBIE BEXH B TYPI€HEBCKOM pelenINK JTUTePaTypPHOrO
Hacienust Kapam3nHa 1 HAMETUTH BO3MOKHBIE TIEPCIEKTUBBI U3YUEHUS TEMBI.

Kapam3un, 6e3 coOMHEeHHMsI, BXOJIMII B OJTMKANIIINI KPYT yUeHUYeCKOTo uTeHus TypreHe-
Ba. Crierinanuctsl, paborasime ¢ 6udnmorekoit B Criacckom-JlyToBuHOBE, KOTOpas Oblia
B pacropspkeHun TypreHeBa, Omucail COXPaHUBIIYIOCS KapaM3WHCKYIO 4acTh (DOHIIOB.
Tyna Bonumu «Mowu 6e3nenku» (4. 1-2) 1797 r., counnenus B BocbMu Tomax (1803 1),
rae «IInceMa pycckoro myTenecTBEHHUKA» 3aHUMAOT CO BTOPOTO 1O IATBIA TOM, 3aTEM
toMma [I-1V, IX, XI-XII «McTopuu ['ocynapcrsa Poccuiickoro» (n3nanue 1830-1831 rr)
u jp.’ Jaxe ecnu ydectb TOT (akt, uto OubIMoreka B CracckoM B HEMAaJOH CTEICHU
Obu1a yTepsiHa, coOOpaHHUe JOCTAaTOYHO MPEeACTaBUTENBHOE.

N3BecTHO, yTO TypreHes u B paHHUE I'OJbl, U MHOTO I103:Xe 4uTal U 1eHun Kapam-
3MHa, B TOM YHCJI€ €r0 HCTOpUOrpapuUecKue TPYyIbl, PEXKIE BCETO C TOUKU 3PEHUS UX
poJu B JieNie NMIPOCBELIEHUS COOTEUECTBEHHUKOB. B OHOM M3 CBOMX IUMCEM, OTHOCS-
mmxes K okTsa0pro 1868 1., TypreneB oTBedan Ha mpock0y ToproBia u3 Bsarckoii rydep-
Hun A.J[. Bummosa momous eMy B caM00Opa30BaHUU Tak: «UTO KacaeTcs 0 YTCHUS,
TO 51 HE cOBeTYyI0 BaMm npenaBarbcest o1HOH OemteTpucTUKe: HcTopudyecknue KHuru — Ka-
pam3uH, HanpuMmep, — Obutn 661 BaM monesnee»*.

Opnako XynoxecTBeHHYI0 aHTponojoruto Kapamsuna-ucrtopuorpada Typrenes He
cuntan yoenurenpHou. Emie B 1846 1. B penien3un Ha apamy C.A. I'eneonoBa «CmepTh
JIanyHoBa» TypreHes, cam B T€ IOJbl HEMAJIO UHTEPECYIOLIUNCA CO31aHUEM ITOIJINH-
HO JIpaMaTypruvdeckoro xapakrepa, 3aspiset:«B uzoopaxenuu ero (JlsmyHosa. — /.5.)
xapakrepa 1o cux nop ciaeposann Kapamsuny. Co BceM yBaK€HHEM K 3HAMEHUTOMY
uctopuorpady Mbl OCMeJIMBaeMcsl AyMaTh, YTO OH, — TaK e, Kak U3 jquua [ poznoro, —
caenan u3 JismyHoa nuio pantactuueckoe». M nanee kak kputuk Typrenes popmymu-
pyeT CBOE BUACHME 3TOTO XapaKTepa, KOTOPOe JajJeKo OT OAHOOOKOM, 110 ero MHEHHIO,
«hanmacmuunocmuy — 4UTal: HENpPaBAONOA00uUs, — U TOAYEPKUBAET, YTO B Jpama-

U Iymnsanckuii JI.B. Typrenes u 3anan / U.C. Typrenes: Marepuaisl u uccinenosanust. Open: M3a-o
Opnos. 061. Cosera gemyratoB Tpynsammuxcs, 1940. C. 90-108.

2 Canuenxo JI.A. HM. Kapamsun: cyns6a nHacmequs. Bek XIX. M.: MIIT'Y; VaesHoBck: Yal'VY, 2003. 379 c.
* bubnmoteka Msana Cepreesuua Typrenera. Karamor. Kanru #a pyc.s3. Y. 1/ Coct. 1 aBTOp BCTYII. CTAThH
JI.A. BanbixoBa. Open: Y3a-Bo OproBckoif rocyapcTBEHHOH Tenepaaunokomnannu. 1994. C. 104-107.

* Typeenee U.C. TomH. cobp. cou. u ucem: B 30 . [Tucema: B 18 . T. 9. M.: Hayka, 1995. C. 66.
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TYPru4eCcKOM XapaKTepe OH EHUT MIEKCITUPOBCKYI0 MHOTOIPAHHOCTD U YE€IIOBEUECKYIO
cinoxkHOCTh'. I'eneonoB ¢ Kapam3nusiM, no meicin TypreHneBa, ynpoctuinu JIsmyHoBa
MMEHHO B 4esioBeueckoM IiaHe. CloBoM, Kak «cepaneBea» (Tak Ha3biBal TypreHeB
Hlexcniupa) Kapam3un emy He Onusok. Korma mosiBunace mbeca A.H. OcTpoBckoro
«Ko3bpma 3axappuu Munun-Cyxopyk», TypreHeB ee He NPUHSUI IOTOMY, UTO «Xapak-
TEpbI €€ HE KHUBBIEY», a OT HEe caMoi «BeeT yeM-To KapaM3nHuCTO-3aro CKUHOBAThIM»?.,

Tem He MeHee B ceMbe TypreneBbix KapaM3uH BXoaw B KpyT nucaTesied noyurae-
MbIx. BapBapa IlerpoBHa TypreneBa, — BO3MOXHO U HE 0€3 OCHOBAaHMSI, KaK IOJaratoT
CIEIUAJIMCTHI, — MPU3HABaJIach B CBOEM JIMUHOM 3HAKOMCTBE ¢ HUM: «Kapam3un, JImu-
TpueB, Mep3isakos, JKykoBckuid, [lymkuH, — nucana oHa CBOEU JTOBEPUTEIBHON KO-
pecnonaenTke Mapun KapmnoBoii, — Bce MHE 3HAKOMBI U Jaxe npustean»’. B 1840 r.
B OJIHOM M3 IIHCEM K ChIHY, KOT/ia TOT HaXoJuJica Ha yueHuu B ['epmanuu, Bapsapa Ile-
TPOBHA oOparnianack K HeMy «Moil Kapam3uH, pycCcKuil MyTeIIeCTBEHHUK» U CETOBala
Ha TO, YTO OH U3MEHWJI TOH U CTWJIb CBOMX NHUCEM: «bbIIIO BpeMs, UTO ThI HCAT KO MHE,
wu onuckiBai... O!.. Her! Oro eme xyxe, uem Huuero. [Tucemo TBoe, a TeOsi TYT HE BU-
HO»*. Hazio monarare, 4TO OHa IOJy4aja OT CblHAa nmUcbMma B ctuie «llucem pycckoro
MyTEMIECTBEHHUKA», OJHAKO JTOT IUIACT TYPI€HEBCKOTO JIIUCTOISPUS HE COXPAHUIICS.
Tem He MeHee, Oynydu OAPOCTKOM, TypreHeB U K CBOEMY JIFOOMMOMY Ha TOT MOMEHT
namromke H.H. TypreneBy HampaBisii nucbMa B GopMe AHEBHHKA, WIIH «KypHaJIay,
KOTOpbIe ObIM HAaNMCaHbl He 0€3 BIUSHUS U3BECTHOTO counHeHus KapaMm3uHa.

Kapamsunckuii ctunb TypreneBbiM Obl1 ocBoeH yxe kK 1840-M rr., HO, qymaercs,
o4YeHb OBICTPO U HUcyeprnaH. Bo BcsakoMm ciayuae «ctuneBbie hopmynbl Kapamsunay, Ko-
TOpBIE BCTpEUaroTcs y 3pesioro TypreHena, e/iBa Jii CTOMT pacCcMaTpUBarh B IIJIaHE MPsi-
MOTO YCBOCHHS U CJIEIOBAaHUS UM MPEIIISCTBYIONICH Tpaauuuu, 0e3 yuera CI0KHOM
UIEHHO-3CTeTHUECKON TpaHC(hopMaIuu, Kak, HalpuMep, 3TO MPEIIoKeHO B paboTe
C.M. AronoBa’. CtuseBble NMEPEKINYKH, O€3yCIOBHO, CYLIECTBYIOT, HO UX (YHKIIHO-
HAJIBHOCTh TPEOYET OTAETHHOTO U3yUEHHUSI.

HuTepecHsiM npumepoM ombita Mosiogoro Typrenesa B nyxe Kapamsuna («a la Ka-
ramsiny) sIBJISIETCS €ro Jpyxeckoe mucbMo K M.A. bakynuny u A.Il. EdpemoBy u3z Ma-
pueHOa1a, HamMcaHHOe OyayIuM mucaTesieM B ceHTs0pe 1840 T, T. €. MPaKTUYECKH B TO
BpeMsi, KOTJla OH, I10 CJIOBaM €r0 MAaTyUIKH, Y’K€ HE UIIET €l OTYETOB O CBOMX ITyTeLIe-
! Typeenes U.C. Tlonu. cobp. cou. u mucem: B 30 . Cou.: B 12 1. T. 1. M.: Hayka, 1978. C. 239. Taxkos,
mo MHeHuio TypreHesa, MomxeH ObITh W JIAmMyHOB: «JIAMyHOB OBIT YeOBEK 3aMeYaTeNbHBIN, YeCTO-
TOOMBBIA M CTPACTHBIN, OyHHBIH W HEMOKOPHBIH; 3JIbIe M JOOpPHIC MOPHIBBI C OAWHAKOBOW CHJIOW IIO-
TpsCAJIN €ro AyIIly; OH 3HaJCA ¢ pa30oHHUKaMK, yOUBaa U rpaOuiI — U IIel Ha criaceHue MOCKBEL, caM
noru6 3a Hee. Takue JIOAN TOSBISIIOTCS B CMYTHBIC, TSDKEJIbIE BPEMEHA HAPOIHBIX OCACTBHH Kak ObI
Ha BTOPBIX ITaHAX KapTHHBI; KaK JIOAW BTOPOCTENECHHBIC, OHH MCYE3alOT Iepes YeCcTHOIl n00IecThio,
SICHBIM M CBETJIBIM Pa3yMOM HCTHHHBIX BOXK/EH; HO MX JABOWCTBEHHAs, CTpacTHas IPUPOJa NMPHUBJIEKAET
IpaMaTHdeckux nucateneit... lllexcrmp mobmn n3o6paxkars Takue numna. Otrroro Ber6op JlsmyHosa, kak
[JTABHOTO JEHCTBYIOLIETO JIMIA JIpaMbl, HaM BCeTa Ka3ajcs yIadyHbIM; Mbl HE pa3 MEYTaJIH O TOH SIPKOi,
TIOABMKHON KapTHHE, KOTOPYIO ITHCATENb ¢ JapOBaHbEEM CyMell Obl TPOBECTH IIepe HAIIMMU IJIa3aMH. ..
BwmecTo MyunTensHOM 0MHOOOPAa3HOCTH WIIM HATSHYTOH, emmie 601ee MydnTeIbHON MeCTPOTHl YCIOBHBIX
(pa3, yCIOBHBIX BO3IIIACOB, YCIOBHBIX A(P(PEKTOB OH OBI A HaM, HAKOHEI, YCJBIIATh TOJI0C HCTHHBI,
eme Oosee TPOraTesIbHON M MOTPSICAIONICH B MPOIIEAIIEM, YEM B HACTOSAIIEM...» (TaM XKe).

2 Typeenee U.C. Tomn. cobp. cou. u ucem: B 30 T. [Tucema: B 18 1. T. 5. M.: Hayka, 1988. C. 25.

3 Hut. no: Banwikosa JI.A. Typrenes — untareins. [1o crpanniam MemopransHoi 6ubimorexu. Opei: Op-
muk. 2005. C. 37.

* Teoit apyr u mars Bapsapa Typrenesa. Ilucema B.I1. Typrenesoit k U.C. Typreuesy (1838-1844).
Tyna: I'pud u K, 2012. C. 233.

> Aronos C.M. Ctunessie popmynsl Kapamsuna B pomanax Typrenesa // Kapamsnuuckuit coopuuk. Haru-
OHAITbHBIC TPAJUIINU U €BPOIICH3M B PyCCKOH KynbType. YabsHOBCK: YAl TIY, 1999. C. 41-49.
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CTBHSIX 10 00pa3ity Kapamsuna. «IrpoBoe mpoCTpaHCTBOY» MUChbMa OCHOBATEIBHO MPoa-
HanmusupoBaHo E.B. 3yeBoii'. OHO BKIIIOYAET B C€0s1 UMITYJIbCHI «ap3aMacCKON caMOUpPO-
HUW», «CEHTUMEHTAJIbHbIE PEMUHUCLIEHIIMN» U aJUTKO3UH, YBOJASIINE MUITYIIEr0 B MUP
«MIMIIIIMYECKOT0» JETCTBA, @ TAK)KE NOYTH IpsiMble nuTanuu u3 KapaMsuHa, KoTopsle,
KaK YCTaHOBMJIa HCCJIeI0BaTEIbHUIA, CKOPEE BCET0, BOCIPOU3BOAMINCH TypreHeBbIM
1o naMaTi. OTHO U3 CaMbIX SIPKUX «KaPAM3UHCKUX» MECT MUChbMa — KOHIIEHTPUPOBAH-
HO «CJIE3HOE» IIPU3HAHME B IPYKECKUX YyBCTBaX: «“UyBCTBUTENIbHBIE NyILIH! IPUMUTE
MEHsI B Balll CBAILLEHHBIN KpyT! s Hallen Apyra — u MpoJMBal0 paJloCTHBIE CIE3bl; 5 Ha-
mien Apyra — u 6Jarogapio mpemyapoe mpoBuaeHue...” u T. a. “O apyr Mo, — cka3an
s, OOJIMBASICh TOPSIYUMHE clie3aMu”’, U T. 1. “Mbl OOHSIUCH U CMEIIaIN HAIlA CIe3bl”
u T. A. — CTpaHHas ydacTh cie3, noaymaeuib! Mx mioraroT, Kak BUHO, MEIIAIOT, KaK
JIEKapCTBO, MPOJIMBAIOT, KaK BOAY, YACP>KUBAIOT, KaK JIOMIAei; MOJIUBAIOT, OOIHUBAIOT,
3aJIMBAIOTCS, UCTEKAIOT CII€3aMU; OHH KaTATCsI IPAIoM, IOTOKAMHU, JaXKe PEKAMU; CIIE3bI
PaIOCTHBIE — CJI€3bl TOPECTHBIE, CIE3bl TOPHKUE — CJIE3bI CJIAJIKUE, CJI€3bl PACKASIHUS —
CJI€3bl YMUJICHHUS], CJI€3bl YTEIIUTEIbHbIE — CJI€3bl BOCXUTUTEIIbHBIE, CJI€3bl — JKEMUYTH,
ClIe3bl — ajMasbl, CIe3bl KpPOBaBble — CJI€3bl OOMJIBHBIE, O CIE3bl, CIE3bl, Clie-e-e3bl,
MosuTe Oora 3a Hac!»? TpyaHo, omgHako, cormacuthes ¢ BeiBogoM E.B. 3yeBoii, monara-
IOLIEH, YTO 3TO MHChbMO TypreHeBa «CTAaHOBUTCS MPENIOAMEH K ero “O0JbIIoi JUTepary-
pe”»’ u IEMOHCTPHUPYET MPOLECC OCBOCHUS HAYMHAIOIIUM ITHCATENIEM KapaM3HHCKOW
XyJl0’)kecTBEHHOM MaHephl. Ckopee, 371ech Mbl UMEEM JIeJI0 C MOMEHTOM, Koraa Typre-
HEB €€ MepPepoc, YTO U HALIO CBOE BBIPAXKEHUE B XOPOILO CAEIIAHHON IIyTIUBOU CTHU-
an3aumu. «Mrpay» B Kapam3nna Obuta 0JHOBPEMEHHO U IpollaHueM ¢ HUM. [Ipu 3tom
Kapam3un xopo1io ycBoeH U 0CBO€H, Tak 4To counHeHus KapamsuHa Hepenko OynyT
BBICTYIIaTh B KAUE€CTBE 3HAYUMBIX IIPETEKCTOB Y TypreHena.

HsBectHO, yTo Typrenes nepeuntsiBan Kapamsuna, npexzae Bcero «Ilucema pyc-
CKOro mnyTeliecTBeHHuka» u «lcropuro rocynapctsa poccuiickoro». Hampumep, stum
YTEeHHEM OH Cepbe3HO ObLI yBieueH B 1874 . B 370 BpeMs 0H caM MHOTO pa3MbIILISET
0 PYCCKOM YeJIOBEKe, O ero CBOCOOBIYHON Ipupoje, paboTaeT HaJ pOMaHOM O HapOJ-
HUKaX — MUIIET 00 3TOM, B CYyIIHOCTH, cyry0o pycckom siBieHuu. M Kapam3un okasbi-
BAeTCs €My Hy)XeH. TypreHeB, Kak OH caM IPU3HAETCs, YNTAET MHOIJA «C OOJBIINM
TPYAOM U MHOKECTBOM IIEPEPBIBOB HCTOpHUIO MBaHa I po3HOTO», HCTOPUIO O Lape, KO-
TOPBIN MOJIaH JHUIIb KaK YeJOBEK, «M300peTaTebHO UCTA3ABIINI CBOUX MOATaHHBIX» .
OuyeBuIHO, YTO ITOU OJJHOM Kpacku B oOpucoske MBana I'po3noro TypreneBy HegocTta-
TOYHO, HO KapaM3uH BBI3BIBAET y HETO PEAKIUIO IO4AC BIOXHOBEHHYIO. « S )KaHO 4n-
Taro», — npusHaercs on [lonune Buapmo netom 1874 r.° U X0Ts TYpreHEBCKUE OLICHKH
«ITucem pycckoro myTenecTBEHHUKA», KOTOpble Hapsaay ¢ «Mcropueil. ..» mTyaupyroTcs
UM B T€ rOfibl, HE JIMILIEHbl HPOHUHU, — B OCHOBHOM, I10 NPUYHMHE UX CEHTUMEHTAIBHON
cTiincTuku («A Beab Kapam3un Obl1 3aMedareibHbIM Y€IOBEKOM, — COOOIIAET OH. —
ITpaBna, emy ObwIO JHIIb 24 Toma»®), — TypreHeB pasaenseT dCTeTudeckue BKychl Ka-

! 3yesa E.B. Typrenes u Kapamsun (ITo mosoxy mucema U.C. Typrenea M.A. Bakyruny u A.I1. Edpe-
MoBy) // Kapam3unckuii coopauk. TBopuectBo H.M. Kapam3una n ucTopuKo-muTepaTypHBIH mpoiecc:
C0. crareit. Ynesaosck: Ynl'VY, 1996. C. 35-47.

2 Typeenee U.C. TomH. cobp. cod. u ucem: B 30 T. [Tucema: B 18 7. T. 1. M.: Hayka, 1982. C. 169.

3 3yesa E.B. Typrenes u Kapamsun (ITo moBoxy muckma U.C. Typrenesa M.A. bakyunny u A.I1. Edpe-
MoBy) // Kapam3unckuii coopauk. TBopuectBo H.M. Kapam3nna n ucTopuKo-TUTEpaTypHBIN Ipoiecc:
C0. crareit. Ynesaaosck: Ynl'VY, 1996. C. 43.

* Typeenee U.C. TlomH. cobp. cou. u ucem: B 30 1. [Tucema: B 18 7. T. 13. M.: Hayka, 2002. C. 313.

> Tam xe. C. 315.

¢ Tam xe. C. 302.
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pam3uHa. EMy m1000NBITHO YUTATh O MAPHKCKON omepe, 0 KapaM3MHCKUX CPAaBHEHUSAX
nesua Pycco, ucnonustoniero naprtuto Opdes, ¢ Lluneponom, o6 urpe ppaniy3ckux
akTepoB M mpod. C mo0onbITCTBOM A ce0s oTMeuyaeT TypreHeB M HOJUTHYECKYIO
MATEeKHOCTh Kapamsuna, xorna ToT 0611 mountarenem Pobecnbepa. OH monpoOHO mie-
peckaspiBaeT cBou BnevarneHus [lonmnae Buapno.B nenom, urenue TypreHeBbsIM codu-
HeHuil Kapamsuna B 1870-¢e IT. sBiIsIeTCS 3HAUMMBIM KOHTEKCTOM JIJIs1 IOHMMAaHUS €T0
TBOPUECKUX HMHTEHILIMM, CBSA3aHHBIX C OCMBICIEHUEM PYCCKON CyTHM M Kauy€CTBEHHBIX
cONMMKEHUH, HO ¥ OTJIMYUNA PYCCKOTO W €BpOIICHIIa.

U Bce ke ObITh «KapaM3UHUCTOM», C TOUKH 3peHHs TypreHena, 3To Mpex/e BCEro Ha-
XOJUTHCA B ONPENIEIIEHHON CTUIIMCTHYECKU-SI3BIKOBOM CUCTEME KOOPAMHAT, KOTOpasi Majo
nMeeT o01ero ¢ uckpenHocthio. Korma B deBpanie 1876 r. ymepna Benvkas kasruas Ma-
pust HukonaeBHa 1 Ha ee KOHUMHY OTO3BaJIach npecca, Typrenes nucan: «B “Tomoce” ka-
KOW-TO KapaM3MHHCT — BpoJe BanmyeBa — cocTpsimnan el TspKenblil MaHerupuK He Oe3 OIIu-
00K B s13bIKe U ciiorey»'. Carnpuuecku MapkupoBaHa y TypreHeBa v CKIIOHHOCTb TOTO HIIH
MHOTI'0 IIEPCOHAa TOBOPUTH WJIM ITUCATh B KapaM3UHCKOM nyxe. Tak, B pomane «HoBby, pa-
60Ta Ha/1 KOTOPBIM ITPOXOJIUJIA B IEpHON «1iepenpoureHus» Kapamsuna, r-u Kannomuiines,
YHMHOBHHK B CEPJILIE U CBOETO POJia MEILIaHUH BO JIBOPSHCTBE, MPOU3HOCUT:«UTO KacaeTcs
JI0 MEH$, TO sl IPU3HAIO S3bIK POCCUMCKHM, S3bIK YKAa30B U MOCTAHOBJICHWH IPABUTEINb-
CTBEHHBIX; 51 1opoxy ero uncrororo! Ilepen Kapam3unbim s cxitonsitocs!.. Ho pycckuii, Tak
CKa3aTb, ©KEIHEBHBIN SI3bIK... pa3Be OH cyuiecTByer? Hy, HarpumMep, kak Obl BbI IepeBen
Moe Bockiuianue detout a I’heure: “C’est un mot?!” — 3to cnoBo?! [Tomuityiite!»?.

Kapam3una ci10)xHO Ha3BaTh NHcaTeIeM, KOTOPbIi KOpeHHbIM 00pa3oM noBnusi1 Ha Typ-
renesa. [Ipu Beell konoccaabHON HAYMTAHHOCTH MOCJIEAHETO aBTOP 3TUX CTPOK OCMEIHJIICS
ObI M3 PYCCKUX XyHAOKHHKOB CJOBa TOJbKO IlyIikuHaA MOCTaBUTH B MEPBBIN PsJ B ITOM
CBSI3H, IIPEXKJIE BCETO I10 PUYMHE €T0 )KUBOW OpraHn4HocTy Uit Typrenesa. M ecnu noHu-
MaTh TOJ «Tpanuiueiy, Beien 3a B.Jl. CKBO3HHKOBBIM, MPOIOHKEHNE «HHIMBUTyaTbHOM
XapaKTEpHOCTH» IHCATEINS B TBOPYECTBE €0 MPOIOJDKATENS, TO Mbl JOJDKHBI IIPUCOEAH-
HUTBCS K U3BECTHOMY HcCclieioBarelnto: TypreHes, uepe3 panHee «peogoiaeHue» [lymku-
Ha, UICKPEHHE U TIOJIHO K HEMY BEpHYJICS B CBOUX 3peibIX counHeHusx’. Ho mompoOHoro He
npouzonuio ¢ Kapam3uneiM. BHauasne Obl10 ecrecTBeHHOE 0CBOeHUE TypreHeBbIM Kapam-
3MHCKOM 3CTETHKH, 3aTEM IIOCIIEA0BAIIO €€ «IIPEOA0JIEHUE» (B TOM YHCIIE «UTrpoBoe»). Ja-
Jiee OYEBHIHA OIopa Ha KyJIBTYPHbIE TONOCHI, OTKPBITHIE /Ul pycckoro yurarens Kapam-
3MHBIM, HO C BBIXOJIOM YK€ Ha MHOM MJIEHHO-XY0’KECTBEHHBIN YPOBEHb. THIIBI, CIOXKETHI,
MOJZIEH KapaM3UHCKOM MPO3bI ObUIM BIOJHE BOCTpeOOBaHbl TypreHeBbIM, HIOAHCHI CMBIC-
JIOB B €r0 TEKCTaX MOAYac BO3HUKAIOT KaK pa3 B TECHOM COOTHECEHHOCTH C KapaM3HHCKH-
MM 00pa3liaMu, HO IIPOUCXOIUT 3TO HE B pyclie MPSMOIo pa3BUTHS CEHTUMEHTAIMCTCKUX
Xy/IOKECTBEHHBIX UEH U PEIICHHIA, a 4epe3 Cephe3HyI0 UX TBOPYECKYIO IepepadboTKy*.

' Typeenee U.C. Tlomu. cobp. cou. u ucem: B 30 T. [Tuckma: B 18 1. T. 15. K. 1. M.: Hayxka, 2012. C. 42.
2 Typeenee U.C. TomH. cobp. cou. u ucem: B 30 . Cou.: B 12 1. T. 9. M.: Hayka, 1982. C. 164.

3 «TypreHeB, MOBTOPSIEM, TIOCIIEIHIIA MYIIKHHCKOTO TOCTOMHCTRA MPEACTABUTEIb “U3SAIIHON CIOBECHO-
ct’”» (Creoznukos B./[. Ilymkunckas tpaaunus. M.: UMJIU PAH, 2007. C. 132-133).

4 Kak crnpaBemmBo otmedaer M.B. WBanos, momemusupyst ¢ O.M. JKUISKOBOM, pa3BUBAIOIICH HIICHO
«TpaJMLUi CEHTHUMEHTaNN3Ma» y TypreHeBa B psje CBOMX PabOT, €CTh OMACHOCTb YPE3MEPHO PACIIH-
PATH «‘CeMaHTHYECKOe 00TaK0” CEHTUMEHTAIN3May, IPH 3TOM <«JIOIYCTUTh CaMOOOMaH B HAKOTUICHHH
“CEeHTHMEHTAJBHBIX KOPHEH™ B MPOM3BEICHIH aBTOPA, OOPATHUBIIETOCS K “dyBCTBHTEIBHON TpPaIHIIAN»
(Msanos M.B. Cynpba pycckoro ceantumenTammsma. CI16.: ®KULL «iimocy, 1996. C. 23). bauskue akieH-
TBHI PACCTaBJICHBI U B YIOMSHYTOH BhImie MoHOTpadun JI.A. Camdenko, Korja peds UAET 0 MHOTOOOpa3uH
MOIU(HUKAINN TOH MM MHOH KOJTH3UH, HAIIPUMeEp, HCTOPHH 0 «OenHoi JInze» B TBOpuecTBe TypreHesa,

Torgaposa, [loctoeBckoro mimi OCTPOBCKOTO.
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Henb3s He ckazaTh U e1rie 00 OTHOM JIF0OOTBITHON «pudMey, KOTOpas CYIIECTBYET MEK-
ny TyprenessiM u Kapam3nubivm: TypreHeB kak IepBblil pyCCKUI IUCAaTeNb, KOTOPOTO OT-
KpbUIa /17151 ce0s 3ammaiHas KylbTypa, B OIIpeesIeHHOM Mepe okazaics B poiau KapamsuHa,
KOTOpOro korga-to EBpora nmprHuMala Kak MepBOro pycCKOro IMyTENIeCTBEHHUKA (XOTs
U J10 Hero ObUIO HEeMaJlo MyTelEeCTBYIOLNX), UIH pycckoeo egponeya. OnpeneneHHbIe
AQHAJIOTUU HABEBAET U BEKTOP «OT 3allaJIHOTO — K PYCCKOMY», KOTOPBIM ONPEAEIACTCS B
TBOpuecTBe Kapam3una takumu Bexamu, kak «IluceMa pycckoro myTemecTBEHHUKa» — B
Hayajie TBopueckoro nytu u «Mcropus rocynapcrsa Poccuiickoro» — B koHue', a'y Typ-
reHeBa — Kak MUHUMYM — JIBYMSI 3TariaMu paboThl HaJ «3anuckaMu oXoTHUKa» (B 1840-e
u B 1870-e IT.), KOTOpBIC MOMYMHEHBI TOH ke JIOTUKE (OHA JAaeT 0 cebe 3HATh, HApuMep,
B Tutane Tunm3anmu)’. OTCroa AUCKYPC, CBSI3aHHBIN C aCTMIEKTAMH «EBPOTICH3Ma» H IPO-
O1eMaMHi HALMOHAIBbHOW MJEHTUYHOCTH, 32aKOHOMEPHO U HEU3MEHHO BO3HHUKAEeT, Korja
3aXOJUT peub 00 3THX ABYX MUcaATeNsIX. MarucTpaabHBIMU B UCTOPUH cortocTaBienus Ka-
pam3uHa u TypreHeBa SIBIISIIOTCS «CHKETBD» O «PYCCKOM eBporieiiie», «oeanoit Jluze» u
aCIEKThI aBTOPCKON AIMOLMOHATIBHOCTH’.

K tunonornueckoit Mozienu «pycckoro eBponeiia» min «pyccKoro myTeecTBEHHU-
ka» Typrenes oOpaiaercs B psife cBoux pomaHoB u nosecteit 1850—1970-x rr.: «Acs»,
«®DaycT», «JBopsiHCKOE THE310», «[biM», «Bemnue Bonel». [lucarens pazpabarbiBaeT
0COOBII mun 2eposi, KOTOPbIM MMOPOXKIAET COOTBETCTBYIOLYIO CIOKETHUKY U COOBITHI-
HOCTb, CBA3aHHYIO ¢ myTemecTBueM o EBpomne. CTpaHCTBUS HUKAaK HE CBOAMIIHUCH K
BHEIIHEMY «Typu3My xku3Hu» (FO. AlixeHBanba), HO ObUIM JUI Fepos HEPABHOAYIIHBIM
«TIOMCKOM CBOETO MECTA B MUPENM*.

[IpencraBnennsiii y TypreneBa THII Iy TEMIECTBHS PEATM30BBIBAJICS, [0 BEPHOMY 3aMe-
yanuto B.M. MapkoBuua, kak Obl «Ha IpaHH JIBYX KYJIBTYp» U BOCXOIMJI K KAPAM3UHCKOMY.
[Ipu 3TOM Benmuuaiiime JOCTHKEHUSI UCKYCCTBA U KYJIBTYpPhl OKa3bIBAJIMCH HE MPOCTO (o-
HOM, HO HEM3MEHHOM YacThIO TYLIEBHOMN U3HHU MYyTEIIECTBEHHUKA. DTO 00YCIIOBINBAIO
0COOBIN 2cmemu3zm, B OCHOBE KOTOPOIO «€IMHCTBO MPOCTOTHI M JIUTEPATyPHOCTH» — KaK Yy
Typrenesa, Tak u 'y Kapamsuna. B TBopuecTBe OCIEAHETO «HETIOCPEICTBEHHBIE IIEPEKHU-
BaHUs repos BIIEPBBIE B PYCCKOM MPO3€ OKA3aJIUCh HEOTIEIUMBIMU OT XY/I0KECTBEHHBIX
accolualyi, BCIUIBIBAIOLIMX B €ro maMsaTi»’. [logobHas ycraHoBka Oblia a1t Typrenea
BHYTpEHHE OJIM3Ka, XOTsI, BOSMOKHO, HE OCO3HABAJIaCh UM KaK BOCXOJIAIIAS HCKITIOUHUTEIb-
Ho K Kapamsuny. To ke MOXXHO cka3aTh 1 0 3HAMEHUTOM TYPIreHEBCKOM a1e2u3me, KOTOPbIi
OT3bIBAJICS HA 3MOXY 3JIETMYECKOr0 CTUIIA B LI€JI0M, BHE OINPEEICHHON NepCOHU(UKALINY.
OnHako comtacuMcs ¢ U3BECTHBIMU HcciienoBaresiiMu KapaMm3uHa B TOM, 4TO €ro repoi uc-

! «Kapam3uH HaJas1 KaK MMIcaTellb, MOKa3bIBAIOIIMIT YATATESIM B 3epKalie CBOEro TBopuecta EBporry u mpo-
rpecc KyJIbTYpBI, H 3aBEpLINII CBOW IIyTh TEM, YTO OTKpBUI nepen HuMu Poccuro u ee ucropuroy» (Jlomman
FO.M., Vcnenckuii B.A. «Ilucemay» Kapam3uHa 1 UX MECTO B pa3BUTHH pyccKoi KynbTypsl // Kapamsun H.M.
[Mucema pyccroro mytemectBeHanka. JI.: Hayka. 1987. C. 533. (Cepus «JIuteparypHbie MaMSTHUKI )

2 CMm.: bensiesa U.A. TypreHeB o pycCKOM deroBeke, [lymkune, si3pike u cBobose // Kalbai ir kontextai.
Language in different contexts. V. VII(I). Part. 2. Vilnius: LEUleidykla. 2016. P. 18-29.

3 O6ee mone comocTaieHuii TekctoB Kapamsuna u TypreneBa 0603Ha4YEHO, XOTS M CITUIIIKOM OOJBIITHMHE
Ma3kamu, B MoHorpaduu JI.A. Camaenko: «OOITHOCTB ABYX IHcaTeNeii 0OHapyXHUBaeTcs B chepe HPaBCTBEH-
HO-3CTETHYECKOTO Hieaja, B TeMaTHKe U IpodIeMaThKe Npon3BeIeH . CBA3aHbI C KApaM3UHCKON TpaIuIi-
el aktyanpHOCTB mpobiiems! “Poccust m EBporna” B TBopuecTBe Typrenena, ;kaHpPOBBIE M 00pa3HO-CTHIICBEIC
0COOCHHOCTH €ro noBecTeil, (POpPMbI BEIPKEHHS ABTOPCKOI ITO3UINH, JINPU3M ITOBECTBOBAHUS, THIIOJIOTHS
xapakrepos (“Oexnas JInza”, “pycckuii eBpomneerr”’, ‘““9yBCTBUTEIBHBINA H XONOTHBIN 1 ap.)» (Canuenko JIA.
H.M. Kapamsun: cyar0a nacnenus. Bex XIX. M.: MIIT'Y; VuesaoBck: Yal'V, 2003. C. 53-54).

* Maprosuu B.M. N36p. pabotsr. CI16.: Jlomorocors, 2008. C. 265.

> Tam xe. C. 264.
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MIBITHIBAET MOTPEOHOCTD «BCIIOMHHATDY, «IVISAISI HA MUD, TPOYUTAHHBIE CTPOKWY»'. IMEHHO
Takasl yCTaHOBKA MPUHLMIIHAIbHA U JJI1 MHOTHUX TYPr€HEBCKHX TEKCTOB.

Dnernyeckas MHTOHALMS CTOJIb Ba)KHA JJI1 BCEro TBOpuecTBa TypreHeBa, uTo €€
HU B KOEM CIlydyae Hellb3sd YMaJATh WIM NOJYUHATH TPAarundeckoil MOJalbHOCTH, I10-
CKOJIBKY 3TO CEpbhEe3HO Ie(OpPMHUPYET CMBICIOBYIO TKaHb TEKCTOB. « OHTOJIOTHYECKUI
Tparu3m» WIN «KOCMUYECKUM MECCUMM3M», KOTOPbIE MPUBBIKIN HaXoAuTh y Typre-
HEeBa, BO3BOAS NOJ00HBIe HHTOHAIMH e/1Ba He K lllonenrayspy, He Bceraa 0OBIICHSIOT,
HaIlpUMED, CIIOKHBIE, B IJIaHE YMOLMOHAIIBHOCTH, aKKOPJbl TYPIr€HEBCKUX AIUJIOTOB.
A Bellb MMEHHO B 3IHJIOTax, U 0COOEHHO 3TO 3HAYUMO JJIsi POMAaHOB Mucaress, oOHa-
PYXKHUBaET ce0s TO SIETUYECKOE KYyESAMHEHHE», KOTOPOE CBUETEILCTBYET HE O pasiiaje
YeJIoBeKa C MUPOM, a O €ro «MHAMBUAYaJIbHON BIIMCAHHOCTH B OOBEKTUBHYIO KapTH-
HY BCEOOILEro XKM3HEeCImKeHus»?. Y ecnu nmpu3HaTh, 4TO 3JIErMYECKYI0 MEITaHXOIHIO
BBEJI B pyCcCKylo nuTeparypy KapamsuH, caenaBmuil ee, o CIpaBelJIMBOMY YTBEPK-
nenuto B.M. MapkoBuya, «He TOJBKO IPEIMETOM MO3TUYECKOI0 U300paKEHUS, HO U
CpPEACTBOM, MTOMOTAIOIIUM MPUIATh TEKCTY AOMOJHUTENbHBIN, KaK MPAaBUIIO, BBICIIUN
CMBICI»?, TO 3aciyra TypreHesa B TOM, YTO OH YBHJIEI B 9TOM «CJIIO0KHOU dMOLIMN Ce-
pbE3HBIE AJIBTEPHATUBBI TPArHYeCKOMY B3IVISIAY Ha MUP.

Croxer o «Oemnoit JIuze», pogoHayaIbHUKOM KOTOPOTO B PYCCKOM JTUTEpaType CUU-
taetcsi Kapam3uH, OblI BIlosiHe BOCTpeOoBaH TypreHeBbIM B psiie €ro COUMHEHHH. DTO
pacckaz «Csumanue» (1850), moBectu «Anapeir Komocos» (1844), «JlneBHUK muti-
Hero yenoBekay (1850), «Acs» (1858), «Bemnue Bogsny (1871), «Ilynun u baGypun»
(1874), poman «JIBopsirckoe rHe3mo» (1859). [Mocnennuii Hanboee SIPKO peaausyeT
JMHUIO TaK Ha3bIBaeMOT0 «JIM3MHOrO TEeKCTa», KOTOPBIN (GOPMUPYETCSI HA OCHOBE UMeE-
HU JIn3a (EnuszaBera) kak BaKHEHIIEro B pyccKoil KynbType nostonuMa‘. Typrenes He
4acTO JlaeT CBOMM repouHsM ums Jluza. B cymHocTH, 3a UCKIIOYEHHMEM HECKOIBKUX
Enuzaser, Takux, Hanpumep, kak EnnzaBera bormanosna («Mecsiy B 1epeBHE»), Y HETO
nBe cobctBenHo JIuznl (He EnuzaBetst) — JInza Oxoruna («/[HeBHUK JIHUITHETO YeloBe-
ka») u Jluza Kanmuruna («/IBopsiHcKoe THE310»). OHaKo oOpalleHue nmucareis K Ch-
Tyallui 0OMaHyTOH JeBUUECKOM JIF0OBH, B TOM 4Kciie 0OHapyKHUBAIOIIEH coluaibHOe
HEPaBEHCTBO MEXAY BIFOOICHHBIMH, TABHO U CIIPaBEIJIMBO OTMEUEHO UCCIIeI0BaTeN -
MU, XOTS ¥ CBSI3bIBAETCSI OOBIYHO UCKIIFOUUTEIBHO C «TPATAULUSIMHU CEHTUMEHTATIN3MaY.

B nepexoanyto 3noxy 1840-x . B pycckoii JIuTeparype MPOUCXOAST CIOKHBIE MTPOLIEC-
CBI: CKPELIMBAIOTCS pa3Hble JINTEPATypHbIE TeHACHIIUH, BEIPA0ATHIBAIOTCSI HOBBIE (POPMBI U
00peTaroTCsi HOBBIE XY/IOKECTBEHHbIE BO3MOKHOCTH. Tonuka «bennoit JIuzen Kapam3una
OKa3bIBAETCSl Ype3BbIYAHO BOCTpeOOBaHHOW U o0OpasyeT, no mbicinu H.JI. BepmmuuHo#,
CBOET0 POJIa «UIMIITUKO-aHEKIOTUYECKUN KOHTPATYHKT» B OSJUIETPUCTHKE TOTO BPEMEHN’.

Y lomman FO.M., Yenenckuii b.A. «ITuchMa pycckoro myTeniecTBeHHUKa» KapaM3nHa 1 HX MECTO B pa3BH-
THH pycckoil KynsTypsl // Kapamsua H.M. ITucema pycckoro myrermrectBennuka. JI.: Hayka. 1987. C. 528.
(Cepus «JIuteparypHbIe TAMATHHKID )

2 Tiona B.H. Monaycs!l xynoxecTBeHHOCTH // BBenmenune B nuteparyposencuue / ITox pen. JI.B. Ueprerr.
M.: Bricmras mikona, 2006. C. 64.

> Maprosuu B.M. N36p. pabotsr. CII6.: Jlomorocors, 2008. C. 273.

* Cm.: benvckas A.A. «Jnzun texct» WU.C. Typrenesa u A.C. Ilymkuna // Yuenbie 3amuckn OpIoBCKOTO TOCy-
nmapctBenHoro yausepeurera. 2013. Ne 4(54). C. 259-267; Ilonmasey E.FO. 11setoukn JInzsl Kanutunoii: ura-
TBSHCKHH 1 (ppaHITy3cknii koHTeKCeT // TypreneBckue ureruns. Bem. V. M.: Pycckuit myTs, 2011. C. 350-368.
> Bepwununa H.JI. Ocobennoctu Oemnerpuctudeckoit peneniuu nosectu H.M. Kapamsuna «bennas
JImza» B smoxy 1830-1840-x romoB (MANIIINKO-aHEKIOTHYECKUI KOHTpanyHKT) // Kapam3unckuii c6op-
Huk. [loBects H.M. Kapamsuna «begnas JIuza»: mpobiaemMpl H3y4eHHS M MPETONaBaHUA. YIbSHOBCK:
Yal'T1Y, 1999. C. 29-50.
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Bo3MokHO, TypreHeBCKMIl OMBIT, KOTOPBIN NpeAcTaBieH B noBectu «AHnpein Ko-
JIOCOBY», KaK pa3 HaXOJUTCA B pycie NOJO0OHBIX TeHACHIMH. «MexaHu3M» COeTUHEHUS
JIBYX «CIOKETOB»: MYIIKUHCKOT0, KOTOPBIA BOCXOAUT K CTPOUKE M3 M03MBbI «L{pIranbi»
(«4dto ObLTO, TO HE OYZIET BHOBB...»), U KAPAM3UHCKOTO, HATOMHHAIOIIIETO HCTOPUIO €T0
«6enHoit JIuzby», — TypreneBbIM ObLIT YK€ HallylaH B u3BecTHOM nucbMme k M.A. ba-
kyauny u A.Il. Edpemony, o uem cnpaBeqimuBo nucana 2.M. Xunskosa'. I u3 3toro
COI03a JIBYX «CIOKETOBY», OTYACTH KOH(IMKTHOTO, OTYACTH JIPY>KHOTO, POXKIACTCS WHA,
BOBCE HE CEHTHMEHTAJIMCTCKas MOATHKA Mosoaoro Typrenesa, HECMOTpPsI Ha €ro oopa-
HICHHE K CTUIMCTUYECKUM (HOpMyaaM CeHTUMEHTaINu3Ma.

CoObITHSI, KOTOPbIE TPOUCXOAAT C TEPOMHEH TYpPreHeBCKOM NMOBECTH, HAIOMUHAIOT
ucroputo «oemaHoi Jluzpl» B kBagpare. Baps oka3zpiBaeTcs oOMaHyTa cpas3y JABYMS BO3-
ntro6neHHbIME. OJTHOTO U3 HUX MOXHO YCJIIOBHO HAa3BaTh «XOJMOTHBIMY, APYTOTO — «4yB-
CTBUTEIBHBIM», HO MPEIAIOT JIEBYIIKY 00a, MPUYEeM OJUH PYKOBOJCTBYETCS ITYIIKHH-
ckoil «popmymoiiy, apyroi — kapam3uHckou. [locnennss oOHapykuBaeT ceOsl B MOATEK-
CTE, O UEM CBUJIETEILCTBYET KpyT uTeHus Bapu. Ona untaer KapaMm3uHna: 4To HMEHHO,
HE BIIOJHE MOHATHO, HO MOXHO IPEANOJIOXKUTh, CYyIs 110 CUTyalluu (OHA TILIETHO XAET
octaBuBiiero ee Anapes Komocosa), uro «begnyro JIuzy». CoennHeHne IByX Bapu-
aHTOB O€rcTBa OT BO3JIIOOJIEHHON, MyIIKUHCKOTO U KapaM3MHCKOTO, CO3JaeT CIOXKHBIH
MICUXOJIOTUYECKUN IJIEMEHT B TTOBECTH U 3aSBIISIET O HOBOW COOBITUMHOCTH, MTPEBOCXO-
Jsniei mo0ble TUTepaTypHble CTEPEOTHUIIHI.

OyHKIUSA KapaM3WHCKUX 3JIEMEHTOB B Mo3THKE TypreHesa B 1ajbHeNIeM OyaeT pac-
UPATHCA. B 9TOM CBA3M MHTEpECHENIINI MaTepuall, ¢ Hallled TOYKH 3PEHUS, IIPEICTaB-
nsieT coboit moecth «IlyHuH 1 baOGypun», reponHio KOTOpoi «MydvaroT» uteHneM Ka-
pam3una. K ToMy e OHa rpo3uT YTOMMUTHCS B MPYAY, €CIH €€ YyBCTBa OyAyT MpeJaHbl
ornacke. He MeHee MHTEpeCHO 371ech NpECTaBlIeHa U TeMa «OeIHBIX JIIOAei». YIuBu-
TEJNbHO, YTO WAMJUTMYECKOe Hauajo y TypreHeBa U B paHHUE rofbl (IIpaBia, 3a PeAKUM
HCKJIIOYEHHUEM), U B TIO3/IHUE HE MOABEPraJIoCh PE3KOMY TPAaBECTUPOBAHUIO (HAIIpUMeED,
naus ctapuukoB Cy0o4eBbIX, U MOJOOHBIX TPUMEPOB 0UeHb MHOTO). Henb3s yTBep-
KIaTh TAKXKE, YTO UJIMJUITMYECKasi MOIAJIbHOCTh BCET/Ia aCCOUMUpOBaoch y Typrenena ¢
apXauKol — IMcaTellb BIIOJHE MPU3HABAJI MHOTOI'PAaHHOCTh Y€JI0BEYECKOI0 MUPOYCTpOE-
HUS 1 MUPOOTHOIICHHUS, YTO OTYACTH IPUMHUPSET B €r0 TBOPUECTBE PA3HbIE «TPATUIIII,
MOJYCHI U pa3HbIe KyJIbTypbl. FIHaue 00CTOUT 110 C Ype3MEPHOI CEeHTUMEHTATbHOCThIO
HEKOTOPBIX €r0 FEPOMHb: 3TO BCET/IA 3HAK YEJIOBEUECKOM IMyCTOThl U HEUCKPEHHOCTH.

Poman «/IBopsiHCKOE THE3710» 00bEeTUHSET B ce0e UICTOPUU, BOCXOSIINE K Pa3HBIM I10-
BecTsaM Kapamsuna, cpenu kortopeix «lOnusa», «Cueppa-Mopena». Muoroe y Typrenesa
HaBEesSHO KapaM3MHCKOM 3M10X0M, MHOTO€ HallOMMHAET 0 03THKe camoro KapamsuHa. O1o
nenzax, Hecyuuil GpuiIocodCKyro U MCUXOJIOTUYECKYIO HAarpy3Ky, MPOTUBOIOCTABICHUE
CYETHOT'0 TOpo/ia CeNIbCKOM KU3HU (10M KaauTHHBIX HAaXOAUTCS B YepTE TOPOAaA, OTUYACTH
HAIOMHHAS CUTYAINIO, IPEACTABICHHYI0 «MOCKOBCKHM TeKcToM» Kapam3una?), 3ieru-
YecKast SMOLMOHAIBHOCTB. HO IMIaBHBIN KapaM3UHCKUH NPETEKCT«/IBOPSIHCKOTO THE3 A,
KOHEYHO, oBecTh «benHas JInza» u ee «omnopHble TOUKUY.

OTnuuuTensHble «3HAKNW» «JIM3MHOTO TEKCTa» MOTHUBUPOBAHBI OCHOBHBIM COOBITH-
€M B KM3HU repouHu ¢ uMmeneMm Jluza. Tonbko ecnu y Kapam3uHa oHa oka3bIBaeTcs

' JKunsxosa D.M. Tpozandeckuii ne6rot Typreresa u mosonoit Jlocroerckuii (K Bompocy o Tpaaummsx
CEeHTHUMEHTaIn3Ma B pycckoit mutepatype 1840-x rogos) // [Tpobnemsr meTona u sxaupa. Beim. 16. Tomck:
W3n-Bo Tomck.yH-Ta, 1990. C. 143.

2 Cm. 0 «MOoCcKoBCKOM TekcTe» y Kapamsuna: Arnamosa T.A. Tlpoza H.M. Kapamsnna: mostika mose-
crBoBanus. M.: MI'OY, 2012. C. 467-483.
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HauBHOW Jrcepmeoti NUCKPEHHETO yyecmea, To 'y TypreHnesa nnuHas npama Jluzsr Kann-
TUHOW HE MOXXET OBITh OMHMCaHa B MOAO0HON cucteme KoopauHat. Ero JIluza BoBce He
SBIIIETCA KEPTBOIM 4yBCTBa, OHA OoJyiee oOpeTaeT, ueM TepsieT. Ta «HOBast )KU3HBY, YTO
OTKpBIBaeTCsl KapamM3uHCcKoi JIuze B ee m00BH, 3aBepiiaeTcst THOENbIO, yCTh U OCBsI-
LIEHHOM MO3JHUM packasiHueM Dpacta. B )xu3Hu typrenesckoii JInuzel Takke ObUT IPY/L,
ee «JIu3uH npym» — Kak CBOEro poja UCKYLIEHHWE U BO3MOXKHOE pa3pelicHUE JIMYHON
JpaMbl, Kak karactpoduueckuii ucxoq. Ho «yxom» repouHu U3 MUPCKOM )KU3HU CBSI3aH
C JIPYTroi TOpOTod — HOBBIM JOMOM, MOHAcThIpeM' (pudma k 3HameHuToOMy CHMOHO-
BY MOHACTBIPIO, Y CTEH KOTOpOro U Haxomawics JIusuH npyn). Mcropus TypreHeBckoi
JIn3el UMeEET €10 CO CMEPTHIO0, HO 3TO CMEPTh B Xy 0KECTBEHHOM U B YEJIOBEYECKOM
mnaHe Metadopuyueckas u CriacuTeNbHasl, YpeBarasi HOBOM ku3HbI0. boutn y 06eux JIus
U LBEThl — y KaXJOH CBOM: JaHJABIIU U XEATO(UONH, 3HAYCHUSI KOTOPHIX OMHUCAHBI
CHeIHaINCTaMu 1o (pIIopoCceMaHTHKeE.

Takne kOMIOHEHTHI «JIM3MHOrO TekcTa», Kak 4yBCTBO, KEPTBA, MOHACTBIPb, IPY/,
L[BETBI, CMEPTh, WU «HOBAsl )KU3Hb)», CKOPEE, KOHTPACTUPYIOT y Typrenesa ¢ TeM, 4To Y-
tarenb BerpedaeT y Kapamsuna. Ho oueBHHO, 4TO OH, KaK NHcareib, paCCUUTHIBAET HA
NOJ00HBIE YUTATENIbCKUE accolManuu. Mexay TeM TypreHeBCKHM BapHaHT MPOYTEHUS
crokeTa 0 «0enHoi JInze» MHOTHME MHTEPIPETaTOPhl 3a4acTyl0 CKIIOHHBI pacCMaTpUBaTh
KaK pa3 B KApaM3UHCKOM CMBICJIE ¥ IPUPABHUBATH YXOJ TEPOMHH B MOHACTBIPb K CMEPTH
pu *ku3HU. XOTs TypreHeBckas JInza He ucuesna, TemM Oosee He ymeplia, 1 Bcerna npu-
CYTCTBYET «TUXHUM AHI'EJIOM» B )KU3HH T€X, KOTO OCTaBuia B MUpPY. Tem, nymMaercs, Bax-
Hee NMOHMMATh CYIIECTBO pa3nuuus Mexay Tekctamu Kapamsuna u TypreHesa, 4ToObI
IIOHATH HOBU3HY Xy 0KECTBEHHBIX U HIEHHBIX PEIICHNN aBTOPa «/[BOPSAHCKOrO rHE31a».

[Tone commxennii mexay TypreneBsiM 1 KapamM3uHbIM, eciii TOBOPUTH O «/IBOpsH-
CKOM THe3/1e», MPOAYKTUBHO, C Halllel TOYKU 3pEHHUs, UCKaTh B 00JIacTH perieHus: o0o-
UMU IHcaTeIsIMU IpOoOIeMBbl 3BIEMOHNYECKOr0. B poMaHe ecTh BaKHBIN ayuII0O3UBHBIN
IJIaCT, CBSI3aHHBIM C MOHMMAHUEM CYAaCThs KakK J00pa, KOTOPBI HMEET, BEPOATHO, U
KapaM3UHCKUW HCTOYHUK.

B nenom cynp0a kapaM3MHCKOM TpaaulMu B TBopuecTBe TypreHeBa CKia/ibIBaeTCs
OO0JIBIIEH YacThIO Yepe3 ee «IPEOA0JICHNUE», KOTOPOe, OJJHAKO, IPEIoIaraeT moCTOs H-
HBI XyJI0KECTBEHHBIN auanor ¢ 3noxon Kapam3una.

! TleHHBIM SMHUCTOJSIPHBIM (HOHOM K poMmaHy «JIBOpSHCKOE THE3I0» sBIseTCs muchMo TypreHesa K
E.E. Jlam6Gept (ot 8 (20) ssuBaps 1861 1.), B KOTOPOM OH OTKIMKAETCS HA MOCEHICHUE €10 THXBHHCKOTO
MOHACThIps. B 3TOM mucbMe KOpPpEaupyrOT KOHLENTHl «CMEPTH», «HOBas >KU3Hb»: «Kakoll TUIINMHOMN,
XOJIOJHOM, MeYaabHOM U B TO e BpPeMsl IPUATHOM, MOBEsIO HAa MEHsl OT Bamero nuceMa, HauaToro B
Tuxsunckom moHacTteipe! Kak oTpagra MHE mokasanach 3Ta JKW3Hb, 3aHECEHHAs CHETOM, BCSI MMPOHHUK-
HyTas 3apaHe HEeMmoABIKHOCTBIO cmeptu! Ilox BimsHMEM 3TOTO 1EeIeOHOTO XOJIoAa M OTUYXKICHUS OT
KUTCHCKOIN TpeBOTH — BCE, Ma)ke camble MEJIOYH, MPUHUMAET OCOOCHHOE 3HAaYCHHE, KaK-TO 0COOEHHO
JIeHCTByeT Ha aymry. 51 yBepeH, 4To caMblif CTyK OalIMakoB MOHAXWHH, KOTJIa OHA HUIET M0 KaMEHHOMY
TIOJTy KOPHI0OPA B IIEPKOBH MOJUTHCS — € TOBOPUT YTO-TO... I 3TO UTO-TO, €ciii He yOWBaeT, He AYIIUT
YeII0OBEYECKOe, HETEPIEINBOE CEPIle — JOJDKHO J1aTh €My HEBBIPAa3MMOE CITOKOHCTBHE M JaKe KHBY-
yecTh». CiemoM TypreHeBbI OMMCHIBACT CBOEC HOBOE COCTOsIHUE: «B0O3MOXKHOCTH TIEPEKHUTH B CaMOM cebhe
CMEpPTh CaMOTO ce0s — eCTh, MOXKET OBITh, OTHO M3 CaMBIX HECOMHEHHBIX JO0Ka3aTeIbCTB OeccMepTHs
nymi. Bot — 8 ymep — 1 BCe-Taku JKHMB — W JaXke, OBITh MOXET, JTydIle cTal U gumie. Yero xe eme?»
(Typeenes U.C. Tlomu. cobp. cou. u mucem: B 30 1. [Tucema: B 18 1. T. 4. M.: Hayka, 1987. C. 282).
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11 Hsunckuti

«Carupuyecknii BecTHUK» U «bennas Jluzay:
N3 nepBoHaYa/IbHON MCTOPUM PACTIPOCTPAHEHUS
aapmanaxa H.M. Kapam3una «Armas»!

Annomayus: CtarTbs NOCBSIICHA JINTEPATYPHBIM KOHTEKCTaM 3aMeTKH B «CaHkT-Ile-
TepOyPrecKUX BEOMOCTSIX» O IOCTYIIJICHUH B TPOJAXKy MepBoi uacTu anbmanaxa H.M. Ka-
pam3uHa «Arnasy (1794).

Knrwouesvie cnosa: Kapamsun, «Arnasy, «begnas JIuza», «CaTupuueckuil BECTHUKY,
B.C. llonmusanos, I1.I" 'arapun

Abstract: The article discusses the literary contexts of a note in the St. Petersburg
Gazette about the release of the first part of N.M. Karamzin’s “Aglaya” almanac.

Key words: Karamzin, “Aglaya”, “Poor Liza”, “The Satirical Herald”, V.S. Podshivalov,
P.G. Gagarin

Ornevaransbiii B Mockse, B IlerepOypr anpmanax nmoctynui nosanee. «Cankt-Ile-
TepOyprckre BEeIOMOCTH»: «B KHMKHBIX JIaBKaX MPOTUB TOCTHHOTO JBOpa 3€pKajbHOM
muaun oa Ne 20 u 21 u B cykoHHO# J1aBke 1ojl Ne 15 mpogaroTcst HOBBISI CIETYIOIINS
kHUTH: <...> KHMXKKa A2nas n3BecTHOro counHutens Mockosckoeo Kypnana, Camupu-
yeckoeo Becmnuxa v mpounx r.<ocmoauHa> Kapanesuna, B Oym.<akHOM> miep.<eriere>
1 p.<ybms> 10 x.<omeex>» (Cankt-IlerepOyprckue Benomoctu. 1794. Ne 33: 25 ampens,
Bropauk. C. 758). Ilpu nepeneuarke cooOuieHus B cieayronieM Homepe «r. Kapanesun»
Onaromnoay4Ho mpeoOpaszoBacs B «.<ocnoanHa™> KapaMm3uHay, HO ocTancs «COYMHUTENEM
Camupuuecxkozo Becmuuxa» (Cankr-IlerepOyprcekue Benomoctu. 1794. No 34: 28 anpens,
nsatHuna. C. 782). Ora Bepcus Oblia nepernedarana B No 35 (2 mas, Bropuuk. C. 811).

Cankr-IleTepOyprckue BeIOMOCTH HAaXOAWJIUCH TOTAa B BeleHuu IlepeBomuecko-
ro JenaprameHTa AKaJeMHH HayK, BO TJIaB€ KOTOPOTO COCTOSI MpeOBIBABIINN B IO-
YTEHHBIX JI€TaX U BPsA JIU CTPEMUBILIUNCS BXOAUTD B I€TAJIM Fa3€THOTO MPOU3BOACTBA
A.IL. IIportacoB (1724—-1796), a «anpoOanueii» oObsIBICHUI B ra3eTe B 3TO BpeMs 3a-
uumasics M.B. Meticman [CBoaHbIM Kataior, 4: 108], oTHIOAL He 03a004YCHHBIN 0COOCH-
HOCTSIMU JINTEPATYPHOI KU3HH; PA3HOIO PO/ia HETOYHOCTH OH JIOMYCKal U MO3JHEE U
B Mapte 1797 1. 6b11 3ameneH A.W. YHrebayepoM UMEHHO BCIIECTBHUE OIIMOOK, JAOIY-
IICHHBIX B OOBSABICHUIX O BhIIICAIINX KHUTraX [CBOmHBIN KaTajor, 4: 109—110]).

! JlanHast cTaThs MPEACTABIAET OO0 (parMeHT Gosee OOUTMPHOTO COUNHEHHSI, MOCBAIICHHOTO albMa-
Haxy Kapamsuna «Armas» u ero npensicropun. Jpyroit ¢pparment stoit padots! [Msurckuit 2016].
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Ho cnyuaiinas (Ui MHBIX NPEINONIOKEHUH HUKAaKUX OCHOBAaHUM y HAc HET) OlIMOKa
Meiicmana (eciu, KOHEYHO, UMEHHO OH €€ COBEpILINIL, a HE Hareyarasl, He IPOBEPHB, TEKCT,
COCTaBJICHHBIN HEH3BECTHBIM HAM JIMIIOM, YTO TOPa3ao 0ojiee BEPOSATHO') rpaHUYMIIA C
LIYTKOM WM SnurpaMMoit: HanpasiieHne «Catupuueckoro Bectaukay (1790-1792) 66110
YyXkJ10, €CJIM HE BpakaeOHO, KapaM3HUHCKOMY, «ayBcTBUTEIbHOMY»; H. M. Crpaxos, uzna-
TeJNb KypHaia (cM. o HeMm: [3aiionn 2008]), paccMarpuBall CEHTUMEHTAIbHYIO IUTEpaTypy
KaK MHTEJUIEKTYAJIbHO-3CTETUYECKUI ONBIT JECTPYKLIHUH «BBICOKOW» JTUTEPATYPHOU Tpa-
UMK, B KaUeCTBE WUTIOCTPALMM MPUBEIEM TOJBKO OPUTHHAIBHBIN pelenT U3roToBIIe-
HUSI CCHTUMEHTAJIbHBIX poMaHoB: «Bo3bmu 175 yBbl, 200 ax, 4 myaa B310X0B, 7 BEaIp cle3,
oT 20 10 30 KMHKAJIOB U HECKOJIBKO OYTBHIIOK STy, KOTOPBIM MOIJIM OBl ONUBATHCS TEPOH
coyrHseMoro pomana. Cue COUMHEHUE pa3Jesid Ha YacTH, 1ail OHOMY YyBCTBUTEJIBHOE U
TporarelbHOE Ha3BaHUE, OAMUIIY CBOE UMS U OTBe3U B Tumnorpaduro» (Catupudeckuit
Bectruk. 1791. Y. 7. C. 65; monpo6Hee 006 atom nznannu: [Tumodeer 1888]).

Komuueckoe npounsBoactBo «CaHkT-IlerepOyprckumu Benomoctsamu» Kapam3uHa B
m3narenn «CaTupUUecKoro BECTHHKA» ObLIO 3aMedeHO U 00birpaHo B «lIpustHoM u
MOJIC3HOM MPENPOBOXKICHUHN BpeMeHn»: «Ham He XoueTcs: mpepbiBaTh MaTEpUU; U TaK
BOT HOBOCTH! JItoGe3Ho# H30amenvy Mockosckoeo JKyprana, u CO4UHUTENb Aenau, Ha-
3BaH B OIHUX NevyaTHbIX Juctax Counnutenem Camupuueckoeo Becmnuka. Mbl yBepe-
HBI, YTO XOTSl OH YEJIOBEK U HE OE3rpeIIHOi; OHAKO JHUIIHET0 rpexa Ha AyIly B3sITh HE
3axoueT, u Counnurtenem Camupuueckoeo Becmuuka cnpith He oxkenaer» (I[IpustHoe
U nosie3Hoe npenpoBoxaeHue Bpemenu. 1794. Y. 3. C. 144; nonnuce: /1. [KOHEUHO,
B.C. IlogmmuBanog]).

DTa KpaTKas 3aMeTKa, Cy/is 110 €€ PacoI0KEHUIO B )KypPHAJIbHON KHUXKKE (OHA IToMe-
HI€HA MEXYy JBYyMsl CTUXOTBOPHBIMHU IIb€CAMHU; ME€pBasi 3aHsuIa JUUIb MOJOBUHY CTpa-
HUIIBI, HA KOTOPOH 3aKaHYMBAIACh, @ BTOpas JOJHKHA ObUIa HAYMHATHCS HA CIIEAYIOIEH)
Y OTCYTCTBHIO YIIOMUHAHHUSI O HEH B OIIaBJIEHUH, HE TOTOBHJIACH U3/1aTEIEM 3apaHee, a
Oblna cocTaBieHa no npocbbe Kapamsuna, nepegaHHoOi HEMOCPEACTBEHHO UK Yepe3
N.WM. ImutpueBa, neyaTaBmIMMCs B MOJUIMBAJIOBCKOM W3IaHUU (HE UCKIIOYEHO, YTO
TeKcT (hpasbl 0 rpexe u 6e3rpemHocty npuHaanexut He [loammuanosy, a Kapamsuny).
B xoH1ie HOMepa, rie 0b110 OB Hanboliee eCTECTBEHHO Pa3MECTUTh 3aMETKY, K MOMEH-
Ty €€ COYMHEHHUs, BUIUMO, yKe HaOpaHHOTrO, CBOOOAHOTO MpocTpaHcTBa He ObU10. Ho
MECTO JiJisi Hee ObUI0 BRIOpAaHO HE ciaydaiiHo: 3ameTka o Kapam3une Oblna momereHa
MOCJIE IByX CTUXOTBOPEHUH, OCBAIIECHHBIX TIO0BH K JIuze. BOT UX TEKCT:

IITnuka

K JIuze ¢ nTuukoi mocmemnras,
JIuzy y pexu 3actai;

IItuuky JIuzaneke Bpyyas,
CTpacTHBIM roj0CcoM CKasal:
«B porry GIIKHIOO 3alIeAIIHN,
UToOBI NTHYEK M3ITOBUTH,
IITnyex MHOXKECTBO HaUIEIIH,

! Cxopee Bcero, ynomunanue o Kapamsune — aBrope «CaTupHuecKOro BECTHHKa» — ObUIO HHUI[HATHBOI
n3nateneil «Anman» (alpMaHax INedaraycs B THIorpa¢uu MOCKOBCKOTO yHUBEPCHTETA, apEHI0BaHHOM
B 1794 1. Xpuctrnanom Pugurepom u Xpucropom Kiaynnem), ectecTBeHHBIM 00pa3oM 03a00YECHHBIX HE
(axTHYeCKOil TOUHOCTHIO COOOIIAEMBIX JaHHBIX, & TEM TOJIBKO, YTOOBI X PEKIaMa BBITVIsAEIa COTUIHES
1 MOIJIa TIPOU3BECTH MaKCUMaJIbHO CHIIBHOE BIIEYATIICHHE Ha ITyOJIUKY; SICHO, 9YTO C 3TOM TOYKU 3pEHUS
Kapamsuny nydmie Obut0 mpeacTath npej Ia3aMy MOTSHIHAIbHBIX ITOKyIIaTeJIel ero ajlbMaHaxa u3a-
TelleM He OJHOTO, a HECKOJIBKHX XKypHasloB. «Kapase3nn» jxe BO3HHUK CIly4alHO: «M» IPOYIIH KaK «JIe»:
OJIHA M3 THITOBBIX OIIMOOK MEPEIMCUYUKOB U HAOOPIINKOB.
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IITnukam cran s TOBOPUTH:
— IITnuku, nTUUKK! BBI ClIeTalTECh
K munoit JInzanske moei!
[llacTheM HEXHBIM HACTIAXKIANTECH,
Br1 nenute Bpems ¢ Hel,
W u3 pyk es 6epute
[Mumy Hy)HyO cebe,
Wb Ha ryOKax TO WUIMHUTE...
IItnuky, nTHyku! gaiTech MHEY.
WM moHATHO 1B, ST HE 3HAIO,
Yro ux JIuze odeman;
Ho Ty nTuuky, uto Bpyuaio,
bes Tpyna tebe nocrany.

JInza

O nTuuka, MO ApPyKOUHUK!
Tax xouernib OBITH MOCH?
1 tpaBky u nBeTo4MK
3acTaBiio B KJIETOYKE TBOCH
Boxpyr npyToukoB U3BUBAThCS,
TeGe 4T00 3HOS YKPBIBATHCH.
[TireHnyKo0 KOPMUTB,
Bopauriero mouts
TeOs 51 BCAKOH pa3 roToBa.
Ax! mTruka, Oyas CO MHOW WTpHBaA | 370poBa!
(B3Mmaxmysa mramevka KpbIIoM. )
«Hy? ecTbiu xe oHa paccTajacs ¢ IpY>KKOM,
U xpbUTyIIKOM Maxaer,
pyxouka nonssiBaet?
VYV Hell ceplieuKo €CTh — 0CTal0Ch CEPAILIE C HE;
A npyra MHJIOTO — BUTH HET NpH Heit!
HagepHo ecTb y Hell IpyKOUUK;
bes npyra MOXHO JIb )KUTh I€HHOYHUK?
Jletun x, netu cxopee,
I'ne Munoit TBOM APYXKOK;
Ckaxxu eMy HEeXHee,
Yro JIu3uH nacTymox —
B oxnoii ¢ To6010 wacTH —
151 cunapHOM, CUIIBHOM CTpacTH,
CBoOony nan Tebe.
[pomaii — u momuu 060 Mub!

Y10 70KHO XBAJIUTH?

SI3BIKOM XOTS BEIIalo;

Cepauem Jluzy oboxaro.

Ax! JIuzera mpuroxa...

W neBuHHas qyma

JIuiib po 1o oJiHa He 3HAaeT,
XOTb TO BCSIK €1 MOATBEPKAACT,
XOoTb TBEPXKY, TBEPXKY U S

Mue munee Het TeOst!
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* k%

Potuk Manol, MUITOBUIHOM,
AX, KaK po3a — 1 3aBUAHON
TTonenyit cynuT OH MHE —
Posa ¢ nuiweit Ha dene;
I'ma3ku, rma3ku Tak IPOBOPHEI,
Bermnel ¢ MCKpoii, 1 TFOOOBHHL. ..
Bce n1b TyT npenectu es?

Hert! tepsrocs B mere .

* % %

JIn3a a3k NoTyIIIser,

N pymsiHLIOM OTBEYaeT.

Ax! mpunuio Tenepp OmsTh.
MHe pyMsiHEeL BBIXBAJIATD.

Ho JIuzera npepriBaer,

U ¢ cne3oro mpoaomKaer:
«EcTpnu 3Haemb ThI MOOHUTB;
3Haif ke, 3Hal, YTO U XBaJIUTh!

* k%

Kpacototi st He ropxkycs,

JInme mr060BHIO XBaTIOCH,

Yro umMero ot Teds;

B Tom yTexa Bcs Mosi.

Iloii sxe Thl MO€ CTpEMIICHBE,
Cepaia Biiro0OseHHa OUEHBE,
Crnesbl, B3I0OXH, B3MVISAA CTPACTb...
IToii macTIuBy HAITYy 9acThb!»

(ITpusiTHOE M MONIE3HOE MpenpoBokaeHUE BpeMeHn. 1794. Y. 3. C. 141-144).

O6a cTUXOTBOpEHUs MOANMUCAHbBI 0IMHAKOBO — KpunToHuMoM «K.I1.I'» u npuname-
xat ka3t [LI Tarapuny (1777-1850; o nem: [KouetkoBa 1988, 191-192]); Bnocnen-
CTBMM OHHM BOILUIM B COOpaHUE €ro 3pOTUUECKUX cTuxoTrBopenuit [['arapun: 1811]. 'ara-
PUH, CyJs 0 BCEMy, TUTal 0CO0YI0 CKIOHHOCTb K MMeHM JIu3a (cp. ero cTuxoTBOpeHUE,
HaIle4aTaHHOE B TOM € MOJIIMBAJIOBCKOM XypHajie U HeaaBHO 3aMeueHHoe B.H. Tono-
pPOBBIM, KOTOPBIN cooTHEC ero ¢ «llecuei» M.M. Imutpuesa [Tormopos 1995: 428]; nepe-
yeHb yOnukanuii ['arapuna B «I IpusTHOM U 110JIE3HOM MTPENPOBOKAECHUN BPEMEHN» CM.
[HeycTpoes 1874; Heyctpoes 1898, 124—126]). B 3TuX cCTUXOTBOPEHUSX €CTh HEKOTOPHIE
NepeKInyku ¢ TekcTtoM nosectu Kapamsuna «beanas JIuza», oqHako Bpsij I HAMEPEH-
HBIC (ITpo0JIeMaTHKa U MUHOPHAs TOHAIBHOCTH MoBecTH Kapam3nHa HUKAaK HE COOTBET-
CTBOBaJIa KU3HEPAJI0CTHO-IPOTUUECKUM CTUXaM [ arapuHa): OHU He BBIXOJAT 3a IMpeje-
JIbl TONUKH CEHTUMEHTAJIBbHOM IUTEepaTyphl. YKaxkeM Bce xke: «JIu3y y peku 3actam» cp.:
«JIuza BcTana, cornuia Ha 6eper MocCKBBI-pekH, cenia Ha TpaBy»; «Bapyr JIuza ycrnbiimana
IIYM Becel — B3IVIsIHYJIa Ha PEKYy U YBHJIENA JIOAKY, a B JIOJIKE — DpacTay; «BCAKHI Beuep
BUJIENUCH <...> Ha Oepery peku» — «JIuza masku notymisert, / I pyMsHIIOM oTBedaerT. /
<...>/ Ceppaua BirobaeHHA OUEHBEY, CP.: «elle Oosee 3aKpacHeNnach, U MOTYINB T1a3a B
3eMITIo, cKaszana emy <...>» [Kapamsun 1792: 245]; «He Tak CKOPO MOJHUS OJIECTUT U B
oOnake mcue3aeT, Kak ObICTPO YepHBIE IV1a3a ee 00paIlaIich K 3eMJjie, BCTpeyasich C ero
B3opom» [Kapamsun 1792: 249]; «A Jluza, JIluza crosina ¢ MOTYIJIEHHBIM B30POM, C OT-
HEHHBIMHU I1I€KaMH, ¢ Tpenenrymum cepauem» [Kapamsun 1792: 254-255]; « neBunHas
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Iylia», cp.: «CTpacTHas Apyxk0a HeBUHHOHN mymm» [Kapamsun 1792: 260]; «K munoi
JIuzanbpke Moeil»; «XOThb TBEPXKY, TBEPXKY U s: / MHe muiee HeT TeOs!», cp.: «Muas
JInza! ckazan Opact: munas JIuza! s mro6mto tebs!» [Kapamzun 1792: 255]; «Ax Opacr!
CKasaljia OHa: BCerna Jid Thl Oynerns Jo0ouTh MeHs? “Bceerma, munas Jluza, Bcerga!” ot-
Beuast on» [Kapamsun 1792: 256]; «A npyra muiioro — BUTh HeT npu He#! / <...> / be3
Jpyra MOXKHO JIb JKUTh JEHBOUMK?», cp.: «OHa mpuiia B ce0s — U CBET MOKazalcs ei
VHBUT U iedasieH. Bee npusitHoctr HaTyphl COKpBUTHCH [IJ1s1 HE€ BMECTE C JIFOOE3HBIM est
cepaiy. “Ax! (mymana oHa) JUIs 4ETO s OCTaNach B 3TOM MyCThIHE? <...> CTPAIIHO TaM,
rae HeT moero apyra’”» [Kapamsun 1792: 270-271].

Tax unu unave, Be160p [lonmuBanoBeiM Mecta it 3ameTku o Kapamsune n «Ca-
TUPUYECKOM BECTHHKE» B TOJHOM Mepe o0bsicHseTcs: cTuxu ['arapuHa, ecTeCTBEHHO,
HE TpeJHa3HAYaBIINECs] aBTOPOM JUIsl TAKOTO POJia JTUTEPATypPHBIX UTP, OKA3bIBAIHCH
4acThI0 CBOCOOpa3HOTO «mocnaHus» K Kapam3nHy, KOTOpOMy Mpeaarajoch OLEHUTh
TOHKHUW KOMIUIMMEHT M3/aTeNisi: OH HEe TOJBKO yKa3al HEeJIOBKOCTh HECKOJIBKO pa3 Ha-
neyaranHoro B «CaHkT-IleTepOyprckux BeqoMocTsX» oObsBICHUSI 00 «Araey, HO U
CyMeJl BCTPOUTH CBOIO «OTHOBEAbY» B KOHCTPYKIIMIO, HAMOMHUBIIYI0 KapaM3uHy u ero
MOKJIOHHHKaM 00 ycriexe «bennoit JIuzpy.
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Kapam3un, besunckuii u JlocroeBckuii
B HaOpocke Manjaeabimirama «Ilpectyniienue u Hakazanue B “bopuce I'ogyHnose”»

Annomayus: B crarbe aHanusupyeTcs mKonbHoe counHenne Ocuna MaHaenpiiTa-
Ma «lIpectymienne u Hakazanue B “bopuce ['ogyHOBE”», HaIMCAHHOE UM TIOJ PYKO-
BozacTBOoM B.B. I'mnnuyca — cnenmnanucra no H.M. Kapam3uny. CpaBHUB mporpamMMBbl
TeHUIIEeBCKOTO yUYUININA U TEAArOTMYECKUE B3TIISIbI YUUTENSI, MOKHO BBISIBUTH TE
HACTOPHUKO-INTEPATypPHBIE CBA3M, HA OCHOBE KOTOPHIX C(HOPMHUPOBAIACH OPUTHHAIHHAS
KOHIIENI MM I0HOTO MaHaenbliTaMa, U He TOJIbKO 1Mo oTHOoIIeHuIo K «bopucy ['onyHo-
By» A.C. IlymkuHa, HO ¥ K UCTOYHHUKAM CcTaThbu Tepos «lIpecTymniaeHus u HaKa3aHUs»
Ponuona PackonbHukoBa. [IIkonsHUK MaHienbiTaM NoJIEMU3UPYET C MPEACTaBICHU-
sstMu 00 uctopuieckoM bopuce I'ogyHoBe u repoe apamsbl [lymiknHa, BEIpa)keHHBIMH B
counnennsnx H.M. Kapamsuna u ctatesax B.I. benunckoro. BeisicHsieTcs, 9T0 TOBOIOM
K MTOJIEMHKE C BEIMKHUMHU KPUTHKAMH ObLIO BCTyIUIeHWE K myOmukamuu llymkuHckoit
peun JlocToeBckoro B «/IHeBHUKE mucaTess», a HEKOTOPBIE MaccaXu B TEKCTE Tepos
«IIpecTynienus u Haka3aHUs» BOCXOAAT K counHennsiM Kapamsuna o Hanoneowne, ko-
toporo H.M. Kapam3uH 10 onpeneiaeHHoro MOMEHTa CYUTal F€HUEM, HUTHOPUPY FOLIUM
MOpaJibHbIC TPAHULIBIL.

Kniouesvie crosa: HM. Kapamsun, «bopuc I'ogynos», A.C. Ilymkun, B.I. berun-
ckuil, «IIpectynnenue n Hakazanuey», B.B. 'unnuyc, Ocun Mangensmtam, Tennmes-
CKO€ YUMJIHILE

Absract: The article deals with a school work of Osip Mandelstam “Crime and Pun-
ishment in ‘Boris Godunov’ ” written during his studying under the supervision of the
famous specialist in N.M. Karamzin — V.V. Gippius. Comparing the Tenishev school
programmes and pedagogical views of the teacher one reveals the historical and literary
connections, on the basis of which the original concept of the young Mandelstam was
formed not only in relation to “Boris Godunov” of A.S. Pushkin, but also to the article of
Rodion Raskolnikov, the hero of “Crime and Punishment”. It turns out that the reason for
the controversy with the great critics was the Introduction to the publication of Pushkin
speech by Dostoevsky in “The Diary of the Writer”. Also some discourses of the hero of
“Crime and Punishment” go back to the view of Karamzin at Napoleon as a genius, who
ignores moral laws.

Key words: N.M. Karamzin, “Boris Godunov”, A.S. Pushkin, V.G. Belinsky, “Crime
and Punishment”, V.V. Gippius, Osip Mandelstam, the Tenishev school
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B nonrorosnennoii A.I. Menowm «Jleronucu >ku3HU ¥ TBOpUeCcTBa» MaHienpiirama
ums Kapamsuna ¢urypupyer Jullb OAHAXKAB B 1UTaTe M3 «JIMCTKOB M3 JHEBHUKA»
AXMaTOBOH:

bruta s y MangensimtamoB U jieToM B Kutailickoil 1epeBHe, 1€ OHM KWK ¢ JIMBIIKUIIaMU.
B xomHarax aGcomoTHO He ObUIO HUKAKOM MeOeTH U 3USIIN AbIPHI IPOTHUBIIKMX MOJIOB. Jliis
Ocurma DMuInueBnYa HUCKOIBKO HE OBUIO MHTEPECHO, YTO TaM KOTIA-TO KWIH 1 JKyKOBCKHIA,
u Kapamszun [Men 2014: 309].

3amuck 3ta oTHOCHTCS K 1926 1. O Gonee paHHMX CBHJIIETEIHCTBAX MHTEpeca MaH-
nenpmiTama K KapaM3uHy peub He 3axoauT. Mexay TeM TEeHULIEBCKHUE TEKCThl MaH-
JeNplITamMa, OJlMH M3 KOTOPBIX Mbl HAMEPEHBI 371eCh 00CYIUTh, BOIIPEKU PacIpocTpa-
HEHHOMY MHEHHUIO NPEJCTaBIsAIOT COBCEM HEMaJblii MHTEpecC ISl MOMCKa reHes3uca
O4YeHb MHOTHX 00pa30B U HJEH MO3AHEHIIero MaHeIbIITaMOBCKOTO TBOpUecTBa [Ka-
uuc 2011: 664-669; Karuc 2002: 45-55; ®ponos 2009].

TexcT, KOTOpBI MBI OyAeM aHAJIU3UPOBATH, BXOAUT B YETHIPEXTOMHUK MaH[eib-
mrama, nogarotoenenuslii [I.M. Hepnepom, Ho He Bxonut B [lonHoe coOpaHue couu-
Henuit Manzaensimrama noj penakuuein A.I. Mena, k crieruaibHbIM TPpyAaM KOTOPOTO
o TenunmeBckoMm yuumnuiie HaMm emie npuaercs ooparutses. [1o Beeil BeposTHOCTH, CO-
CTaBUTEIb MEPBOT0 U3aHus U neponyonukatop «lIpectynnenus u Hakazanus B “bo-
puce l'onynose”» [1.M. Hepiiep cuen 3TOT TEKCT OPUTHHAIBHBIM MAaH/IEJIbIITAMOBCKUM
npousBeaeHueM, a A.I. Men — Her.

WHTepecyromuii Hac TEKCT COAEPKUTCS B UICTOUHHKE CIIETYIOLIETO COCTaBa:

B cemeitnom apxmBe CHHaHM COXpaHMIJIACh TE€Tpadb C KOHCIEKTaMH MaHjensITamMa 1o
HUCTOPHUH PYCCKOH TuTeparypsl (HpiHEe nepenana B PHB). DT KOHCTIEKTHI JIETKO JaTHPOBATH,
cIM4asi ¢ MPOrpaMMOii: OHM COOTBETCTBYIOT KypcCy 7-TO M MepBOii MOJOBUHEI § Kjacca, T. €.
MMCcauCh co BTopoi monoBuHB! 1905 1. TeTpanp BKIIO9aeT KOHCHEKTHI: «CEeHTUMEHTAINu3M
n pomaHTU3M», «Kan-XKak Pycco», «O6mecTBenHoe nmxenue B Poccum», «Kapam3un B
Anrmuny, «Uneu Pycco y Kapamsunay, «Mneanusm XKykosckoroy, «bennnckuii o Iymrku-
He» («bopuc I'ogyHoBY, «lomuk B Komomuey), «nen Pycco y Ilymkunay, «[IpecTtymienne
1 HakazaHue B bopuce ['ogyHoBe» (mocnennawnii omyonukoBan 1. Hepnepom B kH. «“Coxpanu
MOIO pedb...”: MauaenpImTaMoBCkuit coopuauk» (M., 1991. C. 5-9). B TeTpaau nuMeroTcs mo-
Metkd Bi.B. ['mnmmyca. CoritacHo 3anucu ManaenpiTaMa OanH U3 HICTOYHUKOB KOHCTICKTA:
Tepoune I K.IK. Pycco u ero dunmocodus. CII6.: Pen. xxypH. «Obpazosanue» (1-e u3m.:
1898; 2-e m3a.: 19027?) [Men 2011: 80].

Kuury I'eopra I'edpaunra o Pycco He o0cykgaeM: oHa K Hallel TeMe OTHOLIEHUS He
uMmeeT. CynieCTBEHHO, YTO TE€KCThI TETPaaHu HE N0X0IAT 10 JlocToeBckoro ¢ ero oye-
BUIHBIM «lIpecTynnenneM u Haka3zaHuem». BripoueM, u nporpamma yunnuma Jlocro-
€BCKOTo He BKJIo4aeT. I moaToMy HMEHHO ClIoBa «IIPECTYIJIEHUE U HaKa3aHUe» sIBIIs-
I0TCS 3/1€Ch KJIFOUYEBBIMU JUIsl PELIEHUS BOIIPOCA O MEAArornyecKod MpUHAMIEKHOCTH
JTAHHOTO TEKCTA, K YEMY Mbl BEPHEMCS.

Ho cHaudaia, MOCKOJIBKY pedb UAET O TEKCTE PEIKO UUTUPYIOIIEMCS U BMECTE C TEM
HE IMpHBIIEKAIOIEM K ce0e BHMUMaHHUA HcclieoBatesneid Manensimrama (Cp. ynomu-
HaHUEe 0 HeM — 0e3 o0cyJeHMs Bollpoca o ero tune u craryce — B [EcbkoB 2015:
488-489]), mpuBenem €ro 31€Ch MOTHOCTHIO.

IIpecrynienune u Haka3aHue B «bopuce I'onynose»
I

ITo TOMY, KaK OTHOCHUTCA HAaHHOC MHPOBO33PCHHUC K HpO6J'I€MC NpCeCTYIUICHUA W HaKa3a-
HUS, — MOXKHO BCKPBITh €T0 CYIHIHOCTb. 210 — npo6neMa YUCTO HPABCTBCHHAsA, — a AJIs JIkO-
ooro MHPOCO3CpHaHUA Hauboiee XapaKTCPHO €ro OTHOIICHHUEC K BOIIpOCaM YeIIOBEUCCKOU
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HpaBCTBEHHOCTH. [IpecTyrieHrneM Ha3bIBa€TCs YEJIOBEUECKOE JEUCTBHE, IPOTUBOpPEUALLEE
npaBujaM HpaBCTBEHHOCTU. Haka3zaHue — ecTb HEUTO, MOCTUTAIOIIEE TPECTYTHUKA, — TECHO
CBSI3aHHOE C YyBCTBOM HAILIETO YJIOBJIETBOPEHUs. JlOJKHO JIM MPECTYIUIEHUE BJIEYb 3a CO-
Ooli HakazaHue? BpICIIasi HpAaBCTBEHHOCTh OTBEYAET Ha STOT BOMPOC OTPUIIATEIBHO, B TOM
CMBICJIE, YTO YYBCTBO YJOBJIETBOPEHUSI, UCIIBITHIBAEMOE HAMU OT NEPCIEKTUBBl HaKa3aHUs,
HACTOJILKO K€ Oe3HPABCTBEHHO, HACKOJIBKO U caMo rnpecTtyruienne. Ho oTHoCUTCs 3TO juiib
K TeM cllydasiM, KOTJIa YeJIOBEK HAaKa3bIBACT UEIOBEKA U JEJaeT 3TO co3HaTeabHO. C TOUKH
3pEHUS MO3UTUBHOMN, PEATMCTUYCCKON — HE MOXKET OBITh MHOTO HAKa3aHWs, KaK 4eJIoBeYe-
cKoe, n00 MPECTYIUICHUE MTPECTYITHO JIUIIb C YeTIOBEUSCKON TOUYKH 3PCHUS.

Bcedkoe nonoxkeHue, B KOTOPOE MNONaJaeT MPECTYNHUK, HAIOMHUHAIOIIEE HaKa3aHUe, HO HE
SIBJIIIOLIEECS B TO K€ BPEMs PE3yJbTaTOM CO3HATEIBHOIO aKTa YEJI0BEYECKON BOJIM, pac-
CMaTpPHUBACTCS C 3TOM TOUKH 3PCHUS — KaK CJICJICTBUE CIIy4alfHOTO CTEUCHHSI OOCTOSATEIBCTR;
€CJIM K€ OHO JIOTUYECKU BBITEKAET U3 MPECTYIUICHUS, TO CUUTAETCS MUMEIOIIUM TaKOE ke
OTHOIICHHE K MPECTYIICHUI0, KaK OOBIKHOBEHHAsS MPUYMHA K OOBIKHOBEHHOMY CIICJCTBUIO.
Ho Teonorust n3BecTHOro pojia BO3BOAUT B NMPUHIIMUIT 3TOT MOCIEAHUN YACTHBIM Ciaydail u
HWCKYCCTBEHHO MOJBOJUT MOJI 3Ty MOCJEIHIOI0 KaTErOPUI0 BCE OCTAJIbHBIE BO3MOXKHBIE OT-
HouieHus. Hakazanue oHa mpejcTaBisieT ce0e BCera — Kak CIEJACTBUE MPECTYIUICHHS, a
HE uero-j1udo MHOTO, a Ha MPECTYIICHUE CMOTPUT KaK Ha MPUYHMHY, B KOTOPOH HEU3MEHHO
3aKJIFOUACTCS 3apOJIbIII Haka3aHus. B 1moJ00HOM y4YeHHH MPECTYIJICHUE BCETa JOTHYCCKU
CBSI3aHO C HaKa3aHUEM Yepe3 MocpecTBO bora, abCONMOTHON CIIpaBeJIMBOCTH WIIH JIPYTOro
BBICIIETO Hayalla, KOTOPOE CaMO OTCTaUBAET CBOM IpaBa.

Jra TouyKa 3peHUsi 0COOSHHO IMPOTUBHA U OTTAJIKMBACT BCETO CHIIbHEE TOI/IA, Korja ee OepyT
MOJ] CBOIO 3alIMTy TIOAT WJIM XYJOKHHK. [lodTHUeCcKOH (OpPMOH, SIPKUM XYIT0KECTBEHHBIM
BOCIIPOM3BEICHUEM TI03T OKa3bIBACT OOBIKHOBEHHO HJICE BO3ME3/IHs, KOTOPYIO OH XOYET 3a-
LIIATUTh, HACTOAILYI0 MEJBEXKbIO YCIYyry. B Xyn0K€CTBEHHOM IPOU3BEIECHUU — BCErO pe-
Jbe(hHEE BBICTYIMAIOT U JIyUIlle BCEr0 OPOCaIOTCs B IV1a3a — Y30CTh, HEECTECTBEHHOCTD, JIKH-
BOCTb U JINIIEMEPUE TEOJOTUUECKOW TOUKU 3PECHUS.

Bbout i [IymikuH B cBOMX B3INIax CBOOOJEH OT TEOJOTMH MM HET, HO Kak aBrop «bopu-
ca ['ogyHOBa», CHJION CBOEro apTUCTUYECKOTO YyBCTBA, OH IOHSJ, HACKOIBKO aHTUXYHOXKE-
CTBEH U aHTUPEAIUCTUYEH TEOJIOTNUECKUI B3IUIs)l HA HaKa3aHUeE.

Haxkazanue B «bopuce ['ogyHoBe», ecnu HecuacThe, nocTuriiee [ogyHoBa, MOKHO BOOOIIE
Ha3BaTh HaKa3aHUEM, IOCTPOEHO MPOCTO, JIETKO U CBOOOIHO; BCE COBEPILAETCS Ha 3eMIIe, 110
3€MHBIM 3aKOHAM, Ha OCHOBaHHMH €CTECTBEHHOW NMPUUMHHOW CBS3H SIBICHUH — 03 ydacTus,
0e3 BmMemarenbcTBa Beicieit Cuibl.

Bce aro IlymkuH caenail Kak XyJOKHUK-PEATUCT, U B 9TOM — XyJOKECTBEHHAs LIEHHOCTb
«bopuca ['ogyHOBaY.

Haxkazanue, nocrurmee I'ogyHoBa, ciaraercs U3 JByX COBEPILIEHHO CAMOCTOATENIBHBIX IIPO-
ueccos. [lepBblii — nmpoucxoaut B ayiie ['0lyHOBa U Tak UM UHAYE OTPAKaeTCs Ha €ro MoBe-
JICHUH; YTPBI3EHUsI COBECTHU, PACKAsIHUE, CTPALIHbIE JYIIEBHBIE MyKH OTPABIISIOT CyIIECTBO-
BaHue bopuca, numarT ero HeoOXOAMMOTO CIOKOWCTBHUSI, OTHUMAIOT Y HEro PeuIMMOoCTh,
TBEpPAOCTb, SHEPTUI0 U BOJIO. DTOT MPOLECC MCXOAUT HEMOCPEICTBEHHO M3 CaMOro akTa
MPECTYIJICHUS, U TOJIBKO U3 HEr0 OIHOTO, HO €ro elle HeJ0CTaTOYHO, OH caM Io celde ele He
BEJIET K HaKa3aHUIo, T. €. K najeHuto ['ogynosa. OH JOMONHSETCS IpYTrUM MPOLIECCOM, KOTO-
PBII IIOYTH COBEPILIECHHO, JaXe BOBCE HE 3aBUCUT OT JYIIEBHOIO COCTOsIHUS bopuca, XoTs u
CTOUT B HEKOTOPOI YHCTO BHEUIHEH CBsA3U ¢ BOpHCOBBIM MpecTyIIeHueEM. DTO — MOsABIEHUE
Camo3BaHIa, ero 0ercTBo, ero ycrexu, ero noxox Ha MockBy — 3aKaHUMBAIOMIUKCS TOOET0H.
Kapam3un u bennHckuil, HecMOTpsl Ha BCIO MPOTHBOIMOIOKHOCTh CBOMX B3IJIAJIOB, CXOMAST-
Csl Ha TOM, 4TO IPUYMHBI NaJeHus bopuca ciaeayer uckarb B HEM CaMOM, B €r0 JTyLIEBHOM
COCTOSIHMH, B CBOICTBax e€ro yma M xapakrepa. KapamM3uH HaxonuT pa3pellieHHe Bompoca:
Mo4yemy J0JDKEeH ObUT macTh [0yHOB — B €ro HpaBCTBEHHOM Ma/ICHUH MEpe]l CaMUM COOO0i, B
Tep3aHusIX O0NbHOM coBecTH. bennHckuii cuuTaet, 4to [01yHOB HE MOT 3aKpenuTh 3a COOOM
MpecToiia, MOTOMY YTO He ObUI TeHHAJICH, a TOJBKO TaJaHTIUB, IOTOMY YTO HE MOT HUYEro
MPOTHUBOIIOCTABUTH YECTOMIOONIO COMIEPHUKOB, — HU HOBOH HJIeH, HX HOBOTO TOCY1apCTBEH-
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HOTO TPUHIMIA, a 00assHHUEe ero JIMYHOCTH OBbLIO HE HACTOJBKO BEJIMKO, YTOOBI Macca MpHu-
BBIKJIa BUJETh B 9TOM BBICKOUKE 3aKOHHOTO 1aps. [lanenue I'ogyHoBa Ob110 00yCIIOBIEHO HE
OJHUM TOJBKO €T0 AYIIEBHBIM COCTOSIHHEM, HO MOCKOJIBKY 3TO MTOCIEAHEE BIHAIO Ha CYAbOY
Bbopuca, n benunckuii, n Kapam3un 1o u3BecTHoil crenenu npaBbl. He orcyTcTBHE TeHH-
aNbHOCTH 1OTyOniI0 ['oyHOBa M HE YIPHI3CHHS COBECTH, HO 00€ IPUYMHBI HUMEIHCh HAINLO
U OKa3zaju cBoe neiictBue. Bes nuuHocth ['onyHOBa, BECh OH LIEJIMKOM, BCE CBOMCTBA €ro
XapakTepa B CBOEH COBOKYIHOCTH ToJIKaJI bopuca k nmeyaibHOMY KOHILY, @ HE OJfHa TOJIBKO
OoJIbHAsI COBECTh U HE OJTHO TOJIKO OTCYTCTBHE reHHalIbHOCTH. K ocoOeHHOCTsIM XapakTepa
lomyHoBa, Ha KOTOpBIe yKa3an benuHckwid, crneayer eme npudbaBuTh — O0E3HEHHOE CaMo-
mobue, pa3IpaKUTeIbHOCTh, HEYMEHHE BIIaJIeTh cO00H M 3acTaBUTh ceOs yBaxkars. Ho He
Oynp Camo3BaHIa, Bce 3TH criennuiIecKkue 4epThl TyXOBHOTO oOnnka bopuca He mpuBenu
OBl €r0 K POKOBOMY KOHILy, HE MTOMENIaNu Obl €My, MOXET OBbITh, BIaYHUTh €IIE MHOTO JIET
CBOE BEHIICHOCHOE CYIIECTBOBaHHUE, IIOKA OH HE 3a0bL1 ObI O CBOMX CTapBIX rpexax, a 0osipe
HE MMOMHUPHIUCH OBl C Pa3yMHBIM H, B CYIIHOCTH, JOOpBIM mapeM. YTo ke crnocoOCcTBOBAIO
ycnexy Jhxenapesuua? bez comHeHMs, epeMeHa B HACTPOSHUH Pa3IMYHBIX 00IIECTBEHHBIX
CJI0€B U, HaKOHel], Tn4yHocTh CaMo3BaHIIa.

Bosipe ¢ camoro Havasna gpamMbl OTHOCATCS K bOpHUCy ¢ IBHBIM, HECKPBIBAEMBIM ITpe Ty 0K ICHH-
eM. Bpsi mu MOKHO OOBSCHUTB 3TO OTPHUIIATENbHOE OTHOIIEHHE HPaBCTBEHHBIMU MOTHBaMH.
Bosipe pucyrorcs u3 «bopuca ['ogyHOBay HE 04EHB-TO HPABCTBEHHBIMU JIIOABMU, — U3MEHA,
MECTb, PeIaTebCTBO, TAlfHOE YOHIICTBO, NIMUOHCTBO, JI0XKb — BOT aTMoc(epa NPUABOPHOR
KU3HHU, C KOTOPOil 6ospe, OUEeBHIHO, BIIOJIHE CPOAHUINCEH. Kak Ha cuacTIIMBOrO COMEpHUKA
CBOETO CMOTPST Oosipe Ha boprca, UM HYKHO MMOATOMY €ro YHHU3HTh B COOCTBEHHBIX TJIa3ax
Y TaKXKe B IVla3aX Hapoja, CPEJCTB I 3TOr0 MHOTO, — U, He yousait [oayHoB Jumurpus,
OHHM HaIlUIX OBl ICCATOK JPYTUX NPECTYIICHUH, KOTOPbIe HE TOCTHIININCH Obl eMY HaBS3aTh.
OO6parumcs Tenepb K Hapoauy.

MOoXHO T IPU3HATH B IMMyIIKWHCKOM «HApOe» HOCUTENS CIPaBeAIUBOCTH, MTPEICTAaBUTENS
Bbiciieii HpaBctBeHHOCTH? Hapon y [lymkuHa o0prcoBaH NOBEPXHOCTHO, CAMBIMH OOIIIMMHU
mrpuxamu. K nzopanuto [ogyHOBa HApOa OTHOCUTCS TOBOJIBHO OECCO3HATENBHO U MTACCUB-
HO, HO TEeM HE MeHee OH XoueT [0JyHOBa — HeJb3sl CKa3aTh, YTOOBI KTO-HUOYIh MOPOUHII
€ro W HaBs3bIBAJN eMy bopuca, TOTOMY 4TO WHa4Ye HapoJ He MOT Obl OTHECTHUCH K M30paHHIO
1apsi, KOTOpoe MPeACTaBIIAIO JJIsl HEr0 YUCTO BHEUIHUI nHTepec. Ho BOT mosiBiseTcs 1ie-
MeTUJIHLHOE OTHOIIEHNE Hapoa K 37o/essHnio boprca. OHako U He ¢ TAKUMU 3TI0JETHUAMU
Ha TpPOHE MHpUJICs, ObIBao, Hapo. Jleno 37eck oT4acTu B TOM, 4TO 1 0lyHOB BBICKOYKA, HO
emie OoJbIe — B KAKUX-TO CHJIaX, KOTOPbIE TI0J] KOHEIl M3MEHWJIN BOBCE HACTPOCHHE Hapo/a
u Opocunu ero B 00bsiTHsS CaMO3BaHIa. DTH CHIIBI — MOJUICKAT U3yUYEHHUIO UCTOPUKA, OHU
HAXOJSTCSl BHE KOMITETEHIIMH 1103Ta. [109T JINIIb «KOHCTATUPYET (PaKTy.

Kpuk oTBpaTUTeNbHON, CIENON HEHABUCTH, KOTOPBIM BBIPBIBAETCS y MYXKHKA Ha aMBOHE:
«Bs1i3aTh bopucoBa meHka!» — 3acTaBigeT HaC OKOHYATEIbHO Pa3yBepUTHCS B KaKOH OBI TO
HU OBbLIO HPAaBCTBEHHOW MHCCHU Hapoja. 3aTo AYXOBEHCTBO OCHOBBIBAET CBOE OTHOIICHHE
K bopucy Ha yncTo HpaBCTBEHHBIX Hauajax. M B TO ke BpeMs OHO SBJISETCS €AMHCTBEHHBIM
BO BCEH JIpamMe MpeICTABUTEIIEM TEOJIOTHIECKOM TOUKH 3peHwsi. Bo BceX COOBITHSIX TyXOBEH-
CTBO BHJWT TepcT boxkuii, kKaparomuii HecuacTHOTO 1apeyouiimy. OHO MOCIIeI0BATEIBHO H
HE U3MEHSET CBOeMY B3IIsiAy OT Hadana ([lmmen B kenbe) no koHIa (pacckas Ilarpuapxa).
Haxonen, nuunabie cBolicTBa JDKeAMUTpHUsS HEMano crocobcTBoBaiu ycrexy. OH obnagan
YAUBUTEIBHONW CUJION BIMAHUSA HA JIOAEH, TOBKOCTHIO, CMEJIOCThIO, TOXOASIIEH 10 1ep30-
CTH, W, HAKOHEI], HECKOJILKO MIOBEPXHOCTHBIM, HO BCE ke OiecTamuM ymoM. 13 aToro code-
TaHMSI TIECTPBIX, PA3HOPOIHBIX DJIEMEHTOB MOJydaeTcs BIIOJIHE XY/I0KECTBEHHAs! KaHBa IS
JipaMbl, T7ie Ha (hoHE B3aMMOJICHCTBUS CaMBIX CIy4alHBIX Pa3HOPOIHBIX CHJI TParu4ecKu
BBIJICNIAIOTCS JIBe TMYHOCTH — bopuca u ['pumku Otpernbesa.

He npectymiieHre U He Haka3aHUE COCTABIISAIOT IVIaBHbIA MHTEepec «l0nyHOBa», a 3TU JBE
JUYHOCTH, TOCTABJIEHHBIE CHJION BHEUIHETO CTEUEHHUS OOCTOSATENHCTB B HMCKIIOUHUTEIHHO
TParuyecKoe MoJI0XKEHUE.

«1906»
[Maggenpmram 1993-1994: 165-168].
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HnTepecyrommii HaC TEKCT COXPAHWJICS B TETPAAM, KaK CUMTAECTCS, KOHCIIEKTOB
Manpenpimrama. OgHaKo I KOHCIIEKTA, KOTOPBIMA MPOBEPSET MPEToaBaTeiib, TEKCT
CJIMIIIKOM BOJICH B IIUTATaX U BMECTE C TEM B HEM CIIMIIIKOM JIETKO OO0CYKJIAI0TCs TPY/I-
HbIE€ TEMBI (B TOM UYHCII€ U «IPECTYIUICHUE U HaKa3aHUE»), KOTOPBIX HET HU y benuH-
ckoro, HU y Kapam3una (o kpaitHeit mepe B Takoil moctaHoBke). Ho miaBHoe, 31ech
€CTh HEKOTOPBIE MEPEXOABI OT TEME K T€ME, OT MUCATEN K MMUCATENI0 U T. 1., KOTOpbIE
MO3BOJISIOT MPEANOararh, YTo JUO0 TaKOTO Poja JICKIIUIO WU CEMUHAp MPOBEI IS
TEHHIIICBIIEB ONBITHBIN TIpenoaaBaTens B.B. ['nnnuyc, 1160 ero pacckasbl HAJTOXKMUII Ha
OTIBIT COOCTBEHHOTO BHEIIPOIPAMMHOT0 YTeHHUs caM ManensimTaMm. Kpome Becero nmpo-
Yero, Ta KOHLENLHS «IIPECTYIUIEHUS U HAKa3aHUS», KOTOpask COAEPKUTCSA B TEKCTE, C
OJIHOM CTOPOHBI, AJOCTATOYHO CJI0KHA U OPUTHHAJIbHA, & C IPYTOM — U3JI0’KEHA TaK, KaK
OyaTo mepe HaMU HEKOe COYMHEHHUE Ha 3a/IaHHYI0 TEMY, a He TPOCTO KOHCMEKT. OcTaB-
JIsisl BOIIPOC O JKaHpe TekcTa MaHjenbinTama Ha Oyayiiee, a BMECTE C TeM HE MBITAsICh
pa3pemuTh mMpodiemMy ero 1yOnaibHOCTH, TIOTIBITAEMCSI BOCCTAHOBHUTH €T0 KOHIICTIITHIO.

OO6paruM BHMMaHHE Ha BbIJICJIICHHbIE HAMU (parMeHTHl TeKCTa HOHOTO MaH[emb-
IITaMa: OHU TaK MJIM MHAUYe OTKJIHMKAIOTCS Ha Ha3BaHHBIX B JaHHOM TEKCTe belmmHCcKoro
u Kapam3una. [{utar u3 ux COY4MHEHHI B TEKCTE HET, HO OHH JJOBOJIBHO MTOAPOOHO Mepe-
ckaszpiBatoTcs. [loaToMy mpencTaBisieTcsi HeOECIONIEe3HBIM IPUBECTHU 3/1€Ch HE CTOIBKO
TekcT KapaM3uHa, CKOJIBKO MOJEMUKY ¢ HUM bennHckoro: TeHumenen Manaenpmram
pearupyeT UMEHHO Ha Hee.

B necaroii cratbe MymKUHCKOTO HUKIa beTnHCKUN NUIIET:

Ho Bot sBnsieTcst [ogyHOB, 1, 4eM OBl HU IOCTUT OH MPECTOIA — 37I0JICHCTBOM JIH, KaK B 3TOM
yBepeH KapaM3uH, WK TOJNBKO CMENIBIM U THOKUM YMOM, 0€3 TPECTYIICHHS, — BO BCSIKOM
CJlIydac OH TaKX€ HE BHEC B PYCCKYIO JXU3Hb HUKAKOT'O HOBOI'O 3JIEMCHTA, U €TI0 BO3BLIILICHHUE,
PaBHO KakK ¥ €ro MajJieHue, HUIero He 3Ha4YIH T Oyaymux cyned pycckoro Hapoja; 6e3 [o-
JYHOBa BCEC IMOLIIIO 6I)I TakK K€ TOYHO, KaK U C FOI[}/HOBBIM. v CaMO3BaHIIa GI)IHI/I pas3HbIC 110~
JIMTUYCCKUC 3aMbICJIbI, KOTOPBIC MOTJIN 6I)I U3MCHUTH X0/ Hallen HUCTOPUHN; HO 3TU 3aMBICJIbI
GLIHI/I HC 4YTO MHOEC, KaK yAaJIbIC MCYTHI YCJIOBCKa PCIIUTCIbHOIO, IBIJIKOTO, YMHOT'O, HO, YTO
Ha3bIBaACTCA, 663 maps B TOJIOBE, a IOTOMY OHU M KOHYMJIUCH TaK, KaK CJICA0BaJI0 KOHYUTHCA
meurtaM. [lylickuii xoTen u3 OOSPUIMHBI 00pa30BaTh apUCTOKPATHIO; HO KaK 3TO JKEJIaHUE
6LIJ'IO IJI0A0OM HE MBICJIM, @ TPYCOCTU U HU30CTH, — OHO U KOHYUJIOCH 6CI[OIO JUISL HnyICKOFO
1 POBHO HUYEM HE KOHUYWIOCH JUIs rocyaapcTsa... tak, BOT <...> TpHU JIMILA, KOTOPBIE yXKe
110 HeO6BIKHOBeHHOCTI/I yr[OTpe6JIeHHBIX NUMHN CHOCO6OB JJIA JOCTUXKCHUA BerOBHOﬁ BJIACTHU

JIOJIPKHBI ObLITH Obl BHECTH B TOCY/IapCTBEHHYIO KU3Hb HOBBIC OCHOBAaHHUS M KOTOPHIE POBHO
HHUYEro HEe BHECIIM B HEE M MIPOIILIN B UCTOPHUH Oe3 cieaa, Kak OyaTo Obl UX U HE OBLIO...

[beruuckuit 7: 507-508].

Wrak, benuHckuil Bce Tpu cnocoba «10CTUYb BBICHIEH BJIACTH», HE3ABUCUMO OT
HX MPECTYMHOCTH WIHM IMPOCTO JOBKOCTH, IPU3HAET HCTOPUUYECKN HENPOIYKTUBHBIMU,
eciM cama 3Ta oOpeTeHHas BJIACTh HE MCIOJIb3YeTCs JUIsl BHEAPEHUs B )KU3Hb rOCy-
JapCTBa 4E€ro-To TaKOro, YTO COOTBETCTBYET €ro HyxJaaM. OIHAaKoO Takoe OTHOLIEHUE
K POJM Tocynapsi WM BIACTUTENS U €CThb B YACTOM BUJIE (TCOJOTHs», TAK KAK «HET
BJacTH aule He ToT bora». CienoBaTesbHO, €CIM Ha3BaHHbIE BEIMHCKUM BIACTUTEIN
naju, MoJiy4aeTcs, YTO BCE OHM CaMO3BaHIIbl. A PealbHOCTh BJIACTU MPOSICHAETCS U B
TEOJIOTUH, U, B 3TOM ClIy4yae HEU30€kKHO, B TEIECOIOTHH.

Kak mb1 momuum, benunckuii He OblT 60bIIUM NMOKIOHHUKOM «bopuca ['ogyHOBaY,
HO B Heynade [lymkuna, no ero muenuto, [lymkuna BunoBar okasaics Kapamsun:

I/ITaK, CCJIN B «BOpI/ICC FOI[YHOBG» HYIHKI/IHa MOYTHU HCT HUKAKOI'O ApaMaTuiMa, — 5TO BHHA
HE 1102Ta, a UCTOPHHU, U3 KOTOpOﬁ OH B34JI COACPIKAaHUC I CBOCH 2IIUYECKOMN ApaMBbl. Moxert
6LITB, OT 3TOI'O OH U OIrpaHUYHJICS TOJIBKO OJHOIO ITOIIBITKOIO B 3TOM POAC.
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A mexay Tem bopuc 'ogyHOB, MOXeT ObITh, OOJIbIIIE, YeM KaKoe-HUOY/Ib JAPYroe JIUIO Pyc-
CKOM MCTOPHH, TOIUIICS OBl — €CJIM HE JJISl APaMbl, TO XOTh JJIS MMOAMbI B JAPaMaTH4YECKON
¢dopme <...>, B KOTOpOH Takoi moaT, Kak [IymkuH, Mor Obl pa3BEpHYTH BCIO CHITy CBOETO Ta-
JIAHTa U U30eXaTh TeX OTPOMHBIX HEJOCTATKOB U B UCTOPUYECKOM, U B 3CTETUYECKOM OTHO-
IICHUH, KOTOPBIMH HamoyiHeHa apama [lymkuHa. /i 3Toro mo3ty Heo0xoaumo Obuio <...>
CaMOCTOATENIBHO NIPOHUKHYTh B TaiHy JUYHOCTH [ogyHOBa M <...> pasranarb TalHy €ro
HUCTOPUYCCKOTO 3HAYCHHs, HC YBJICKAsAChb HUKAKUM aBTOPUTCTOM, HUKAKUM BJIMAHHUCM. Ho
[MymkuH pabcku Bo BceM nocienoBan Kapamanuny, — U U3 €ro Apambl BBIIIIIO YTO-TO MTOXOXKEE
Ha Menojpamy, a [0lyHOB €ro BBIILIEN MEJIOIPaMaTHIECKUM 3JI0JeeM, KOTOPOTO MYYHT CO-
BECTh U KOTOPBIN B CBOEM 3J10/ieiicTBe Hallels cede kapy. MbIcib HpaBCTBEHHAsI U TOUTEHHAs,
HO YK€ 10 TOTO U30UTas1, 4YTO TaJaHTy HUUETO HENb3s U3 Hee caenars!.. [benunckuii 7: 508].

HerpynHo BuaeTs, uto 1yt beauHCKOro BiacTh Hapsi, Kak TUII BIACTH CAKPAIbHOU U
BHEJIMYHOCTHOM, COBEPIIEHHO OTJEJIEHA OT KOHKPETHOM JIMYHOCTH €€ Hocutend. U no-
3TOMY IpoOJieMa BIIACTH JIOJDKHA PENIaThes B ApamMe, a mpobiema JIMYHOCTH B modme!

Ecnu e mpoucxXoIuT couyeTaHue TEOJOTHYECKOM JpaMbl O BIACTH C IMO3MOM O MO-
paJbHBIX MYYEHHUSX Laps-4eJOBEKa, TO, COMNIACHO bennHCKOMY, JOJKHO MOJYyYHUThCA
HEUTO CpeHEE — MEJIoApama.

W npuumnbl 3T0oro benumHCKWil BUAWT, KaKk U3BECTHO, B TOM, 4yTO cam Kapam3ulH He
CTOJIBKO MCTOPUK-MBICIIUTEIb, CKOJIBKO JINTEPATOP, OJHAKO K€ HE T€HMM, a IIOCKOJIBKY K
ToMy *ke ero «lcropus rocynapcrsa Poccuiickoro» — Tpya aureparypHslid, To U mpeodpa-
30BaHue ero [lymkruHbIM B UCTOPHUKO-TICUXOJIOTUYECKYIO IpaMy JaeT OY€Hb COMHUTEIb-
HBII pe3ynbTar.

He Oynem cnernuanbHO OCTaHABIMBATHCS HA TOM, YTO MPOHHS BEIMHCKOTO OTHO-
CUTEJIbHO TaJAHTJIMBOCTH, HO HE reHuanbHocTU Kapam3uHa aGCco0THO mapasuiesibHa
pPacCyKJIeHUAM KPUTHKA O KaueCTBax JIMYHOCTH uctopuueckoro bopuca ['onyHoBa.

Mpb1 Moru OBI erie JOJITo paccy X aaTh 0 MpobaeMax BIaCTH U UX OCO3HAHUU B pycC-
CKOH JIMTEpaType, OJHAKO HAIIEH LENbI0 SBISETCS aHaJW3 TEHUIIEBCKOTO COYMHEHUS
Manpensiirama, koropoe HazbiBaercs «lIpectymienue u Hakazanue B “bopuce logy-
HOBE », IJle HE3aKaBbIY€HHOE HAa3BaHWE POMaHa elle U He Ha3BaHHOIo /locToeBckoro
3aCTaBIAET MIPOYECTh JaBHO 3HAKOMBIE CTPOKU BEIMHCKOro y’e B 3TOM KOHTEKCTE, —
KOHTEKCTE pOMaHa «HOBOTO 1 0rosis, NepeKUBIIEro CBOETO KPUTHKA.

Ham HEo0XxoauMo MOHSTh, MOYEMY COBCEM IOHBIH MaHenbpInTaM, MUCaBIIui TOTaa
ctuxu B Ma"epe H.M. Munckoro unu C.I. ®pyra 1880-1890-x rr., yemy, B 4aCTHOCTH,
U OBLIW MOCBSILEHBI HAIIU PabOThl, YKa3aHHBIC BBIIIE, PEUINJI COIMOCTABUTH B CBOEM
tekcte JloctoeBckoro u IlymkuHa B CTOJIb HEIPOCTOM KOHCTPYKLIUH.

Pazymeercs, Mbl IOMHUM, YTO UMEEM JEJ0 CO IIKOJIbHBIM COUMHEHHEM, a TOTOMY
JOTyCcKaeM, 4TO TeMa ero Moria ObITh 3afaHa yuuteneMm. OJHako B TOM, Kak OHa pe-
aan30BaHa (CKOJb Obl 3HAYUTEIHHBIM HU OBLJIO BIUSHHUE dTOTO YUUTENsI Ha OyIyIlIeTo
109Ta), HEM30€KHO MPOSBISAECTCS MUPOOIIYIICHUE YUCHUKA.

Hrak, benuHckuil paccyxaaer:

Bo BpemMeHa npocBenieHHble 1 y HapOAOB IIMBIIIM30BAHHBIX BIACTONIOONE SIBISIETCS BCETIa
B COCIMHCHUH C YECTONOOMEM, TaK 4TO <...> TPYAHO PEIIUTh, KOTOpas U3 ITHX CTPACTEH
TOCTIO/ICTBYIOIIAs] B YEJIOBEKE, M BIACTONIO0ME KAXKETCS TOJBKO PE3yJIbTATOM YECTOIFOOMS.
Bo BpemeHa BapBapcKue y HapOgOB HEOOPAa30BaHHBIX BIACTOIIOOME MMEET IPyroe 3Haue-
HHE, TOTOMY YTO COCIUHSICTCS HE TOJIBKO C YeCTOTFOONEM, HO €I ¢ YYBCTBOM CaMOXpaHe-
HU: <...> TaMm BCAKOMY BHBOﬁHe xo4eTcs ObITh IEPBLIM, 4T00 HUKOTO HE 6051TI)C$I, HO BCEX
CTpalluThb. Ho Tak kak KaXXZI0My U3 BCEX UJIM MHOTMX HEBO3MOXHO OBITH IMEPBBIM, TO IIPaBO
MEPBOTO €CTECTBCHHBIM XOJIOM MCTOPHUHU BE3JIC YTBEPAUIOCH ITIOTOMCTBEHHO B OAHOM POJE,
Ha OCHOBaHHWHM IIpaBa B IMIPOMICAIICM WX IIPEIaHNs. BpeMH OCBATUIJIO U YTBEPAUIIO OTO IIpa-
BO 32 HEMHOTUMHU pojami. <...> Ho koria mapcTBYOIHiA poj PEKpaIaeTcs, Hocie Hace-
CTBEHHOTO BJIa/IbIYECTBA B IPOIOJDKEHIE HECKOJIBKUX BEKOB, M KOT/Ia ITPABO BHICIIECH BIACTH
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3axBaThIBACT YEJIOBEK, BUepa OBIBIIMN PABHBIM CO BCEMHU IE€pE]] BEPXOBHOIO BIACTHIO, a Ce-
TOJHSI JOJKSHCTBYIOIIUI Ha4aTh COOOK HOBYIO TUHACTHIO, — TOTHA <...> pa3Hy3[bIBacTCS
y BCEX CTpacTh BiacToroOus. Kax/plil ymaer: eciiu OH MOT ObITh U30paH, IMoueMy ke s
He Mor? Uem oH Ilyunie MeHs, M moueMy He s jyumie ero? Ho cyactnuBbiil BiacTonrobery
CHJIOI0 M XUTPOCTHUIO 3aCTaBIISICT MOJIYATh BCEX U BCE; CTPACTH YMOJKAIOT, HO 10 BPEMEHH,
JI0 CITydasi...

EcrecTBeHHO, y KOTO HET, B OTHOILICHHH MPUOOPETEHHsI BEPXOBHOM BIIACTH, <...> TpaBa 3a-
KOHHOT'O HacCJICaus, — TOMY, 4100 3aCTaBUTH B ce6e BUACTh HEC MOXHUTHUTECIIA BJIaCTHU, 4 BJIAaCTC-
JIMHA TI0 TIPaBy, OCTACTCsI ONEPEThCs TOIBKO HA MPABO JIMYHOTO MPEBOCXOCTBA HAJl BCEMHU, Ha
npaBo rexus. ToJIbKO Ha yCIOBHH TOTO IpaBa TOJIA COIACHTCS 0E3yCIOBHO IPHU3HATH Bla-
JIBIYECTBO YEJI0BEKa, KOTOPBIN B IPaskKJIaHCKOM OTHOIICHHH €IIe BYepa CTOsUT HApaBHE C HEIO.
bruto u 3a ['onyHOBBIM 3TO NpaBo?

Her!

U BOT rae pasraika ero MCTOPUYECKOrO 3HAYCHHUS M €r0 MCTOPUYECKOW CYIbOBI: OH XOTEl
UTpath poJib TeHHs, HE OyIy4r T€HHUEeM, — U 3aTO TaJl TPArnueCcKy U YBJICK 3a COOO0 MaicHHe
cBoero poaa [benunckuit 7: 515-516].

HewusBecTHO, KOMY NPHUHAJIEKUT UJIed TAKOTO COYMHEHMS, HO, IIOMHS O «CTaTeHKe»
PackonpHUKOBA, HAMMMCAHHOM UM KaK pa3 Ha 3Ty TEMY, MBI YK€ MOXKEM MPEICTaBUTh ce0e
XOJ paccyxaeHuii Manjenpiama, Ipu TOM, IIOBTOPUM, YTO MbI HE 3HA€M, YTO UMEHHO
B HUX OBLJIO HaBESHO €ro BocmurareneM. Mbl He cTaBUM cebe LeIbl0 U3yyaTb UMEHHO
9TO BO3JECHCTBHUE, TaK KAK HE pACIoJjiaraéM Ha JAaHHbIK MOMEHT HMUYEM KPOME TEKCTa
Mamnzenbintama, a Hy)KHO Obl OBLTO MMETh TPH-YETHIPE COYMHEHHUSI COyYCHUKOB ITOATA
Ha 3Ty e (ecu oHa OblIa JaHa YYUTEsIeM, a He MPUIyMaHa CaMUM TT03TOM) TeMy JIH00,
€CJIM ATO BO3MOKHO, CBEPUTH KOHCIIEKTHI OJHOKJIACCHUKOB, €CIIU IPUAEPKUBATHCS TOTO
YKaHpoBOTO onpeneneHus. OHAKO y HAC €CTh XOTsl Obl Ha3BAHUSA JIPYTUX TEKCTOB B OIH-
CaHHOM TETpaau, IOATOMY BO3MOKHO OLICHUTh U MECTO JAHHOTO TEKCTAa CPEIN HUX.

BepHemcs k belIMHCKOMY M OTMETHM, YTO BBIAEIECHHBIE HAMHU MECTA €TI0 CTAThU OYe-
BUJIHBIM 00pa30M «IIEPEKINKAIOTCS CO cTaThbeil PackoiabHUKOBA, C €70 XPECTOMATUIHO
U3BECTHBIMU paccykJAeHUsIMU 0 cebe u Harmoneone, equHUIE U MUJUTHOHAX.

BriBog benuHcKoro Takos:

VY T'ogyHOBa HE OBLIO BEIMKOTO CEP/AIa, ¥ IOTOMY OH HE MOT HE MYYHUTBCS TO03PEHUSMH,
He OOSThCS KPaMOJIBI, HE YBJIEKaThCS JTUYHBIM MIIEHHUEM U <...> HE CJAeNaThCs THPAHOM.
CrnoBoM, OH OBUT TOJIBKO 3aMEYaTeIbHBIN, a HE BEIMKWN YEeIIOBEK, YMHBIH W TaJaHTIWUBHIN
aJIMUHUCTPATOP, HO HE TeHUH.

Wrak, BepHO TOHATH [0yHOBa MCTOPHYECKH W TOITUYECKH — 3HAYUT MOHATH HEOOXO/IH-
MOCTB €T0 TIaJICHHsI PaBHO B 00OWX CIy4asX: BHHOBEH JIM OH ObUI B CMEPTH IapeBUYa, WA
HEBHUHEH. A HCOOXOJUMOCTbH 3Ta OCHOBAaHA HA TOM, YTO OH HE ObLI T€HUABHBIM YEJIOBEKOM,
TOTa KaK ero MOJIOKEHHE HeIPEMEHHO TpeOoBaio OT HETO TeHHAIBHOCTH. <...>

Otuyero ke He noHs1 3toro Ilymkun? Wnu Henoctano y Hero <...> NPOHULATEIBHOCTH,
nostuyeckoro takra? Het, orroro, yto oH yBiekcsa apropureroM Kapamsuna u <...> noko-
puics emy. BooOme, <...> gem Oosbire noanman [IymkuH TaifHy pyccKoro ayxa U pyccKon
YKU3HH, TeM OOIbIIle WHOT/AA W 3a0Iy’KJancs B 3TOM OTHOmEeHWH. [IymkuH ObuT cimmrkoM
PYCCKHUI YeOBEK M MOTOMY HE BCETZa BEPHO CYAWJI 000 BCEM PYCCKOM: 4TOO 4TO-HUOYIb
BEPHO OIIEHUTH PACCYIKOM, HEOOXOIMMO 3TO YTO-HUOYIh OTAEIUTH OT ce0s 1 XJIaTHOKPOBHO
MMOCMOTPETh Ha HETO, KaKk Ha YTO-TO UyXJoe cede, BHe ceds Haxoxsmeecs, — a [lymkuH He
BCETJIa MOT JIeJIaTh 3TO MMOTOMY UMEHHO, YTO BCE PYyCCKOE CIUIIKOM CPOCIOCH C HUM. <...>
[TymkuH OBLT YETOBEK MpeAaHus TOPa3ao OOJbINe, HEeXENH Kak 00 3TOM eIlle U Terneph Iy-
MatoT. [lopa ero «CTHIIKOBY» CKOPO KOHYMIIACH, TOTOMY YTO CKOPO TOHSJI OH, YTO €My HaJo
OBITH TOJBKO XyJO)KHUKOM U OOJbIIIe HUYEeM, HOO TaKoBa eTro HaTypa <...> W MPHU3BaHUE €To.
OH Hadvan ¢ Toro, 4YTO Hamucal SnurpaMmy Ha Kapam3nHa, coBeTys emy JIydine JTOKOHYUTh
«Mnpro borateips», HeXXeTu MPUHUMATHCS 32 UCTOpPHUIO0 Poccnu, a KOHUMI TeM, 9TO OJTHO H3
JMYYITUX CBOWX MPOWM3BEJCHUI HAMMCAll TIOJ] BIUSHIEM 3TOTO MUCTOPHUKA W MOCBATHI «Ipa-
roueHHo# s Poccusin namsatu Hukonas MuxaiinoBuua KapaMmsuna ceil Tpyll, TeHHEM €ro
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BJIOXHOBEHHBIN». Helb3sl He cOracuThCsl, 4TO €CTh YTO-TO OPUIIUATBHOE U KAHIEISIPCKOES B
CaMOM CKJIaJIe U SI3bIKE 3TOTO MOCBSIICHUS, HAMUCAHHOTO 10 JIOMOHOCOBCKOM KOHCTPYKIIHUH,
C 3aBETHBIM «cel» [benunckuii 7: 523-525].

[Toxoxke, 9TO OTKPOBEHHBIN aHTUIYIIKUHCKHH madoc cratbu benunckoro o «bopu-
ce ['omgyHoBe» U BbI3BaJ Ty 3aMeuaTeNbHYIO peaklMio FoHOro Manenpuitama, o0 KoTo-
poii MBI ceifyac roBopuUM (0 TOM, UTO 3TO ObLIa UMEHHO €r0 Peakiusi, CBUACTEIbCTBYET
CTHJIb «COUYMHEHUS»: BPSUIA B3POCIHBIN MPEroAaBarelb CTal Obl TaK MO-IOHOUIECKH
ropsiuo0, CKPBITO U, OTYACTH, CyMOYyPHO, 3alTUIIATh JIOOMMOTO TI03TA).

Teneps oOparuMmcs K pa3MbllIeHUsIM PackobHUKOBA, POJOIKAst pa3roBOp O Bila-
ctu, reunu U Hamoneone:

I[anee <..> 4 pa3BUBarO B Moel CTaTbe, YTO BCC... HY, HANIPUMCECP, XOThb 3aKOHOAATCIN U
YCTAHOBUTECIIN YCI0OBCUCCTBA, HAYMHAA C z[peBHeﬁmnx, nmpogoJrKas .HI/IKypI‘aMI/I, COJ'IOHaMI/I,
MaFOMeTaMI/I, HaHOJ’ICOHaMI/I, H TaK Aajcc, BCC 4O CAUHOIO ObLIN MNPpECTYIIHUKHU, YIKE TCM
OOJHHUM, 4YTO, AdaBaid HOBBIH 3aKOH, TEM CaMbIM Hapylajin HpeBHHﬁ, CBATO YTHMBIH 061].[6—
CTBOM H OT OTLIOB Hepemeﬂmnﬁ, H, YK KOHCUYHO, HC OCTaHAaBJIMBAJIMCh U IEPE KPOBBIO, €CJIHU
TOJIBKO KPOBb (I/IHOI‘I[a COBCEM HCBHUHHAaiA U ,Z[O6J'ICCTHO npoJjrTasd 3a ,Z[peBHI/Iﬁ 3aKOH) Morja
MM ITOMOYbE. 3aMeYyaTreabHO JaxKe, 4TO 0oJbIIas 4acTh ITHX 6J'Ial"0)1€TCJ'I€I>i n yCTaHOBI/ITCHCﬁ
YyeJIoBeYeCTBa ObLIN 0COOEHHO CTpalIHbIC KPOBOIIPOJIUBIIBI. O,I[HI/IM CJIOBOM, 5 BBIBOXKY, YTO
" BCC, HC TO YTO BCJIUKHUC, HO U UYTb-UYThb U3 KOJICU BBIXOAAMNIUC JIHOAU, TO €CTh UYyTh-UYTh
JaxKe cocoOHBIE CKa3aTh ‘-ITO-HI/I6y,Z[I> HOBCHLKOC, TOJI’)KHBI, ITO IPUPOAC CBOCﬁ, OBITH HETIpC-
MCHHO NPCCTYITHUKAMU, — Oosiee uUIn MCHCC, pa3yMCCTC <...>. HO,Z[pa3,E[eHeHI/I$I TYT, pa3y-
MECTCA, 6CCKOHGLIHI>IC, HO OTJIMYUTCIIbHBIC YCPThI oboux pa3psaa0B JOBOJIBHO PE3KUC: TEP-
BBIA pas3psaa, To €CTb MaTcepural, roBops BOO6H.[€, JIFOAU IO HATypeC cBOEH KOHCCpPBAaTUBHBIC,
YUHHBIE, <...> JIO0T OBITh MOCHYIIHBIMU. [To-MOeMy, OHU U 00513aHBI OBITH MOCITYIIHBIMH,
MMOTOMY 4YTO 3TO MX HA3HA4YCHHUC, U TYT PCHIUTCIBHO HCT HUYCTO JISI HUX YHU3UTCIILHOTO.
BTOpOﬁ pas3psg, BCC NpeCTynaroT 3aKOH, pa3spylmunuTeIin, UK CKIOHHBI K TOMY, CyJd MO CIO-
COOHOCTSIM. HpeCTyr[J'ICHI/ISI 9THUX nloz[eﬁ, pasyMeceTCsa, OTHOCUTCIIbHBI U MHOTOPA3JIMYHBI;
OOJIBIIEI0 YACTUIO OHHU Tpe6y}0T, B B€CbMa pa3H006pa3Hbe 3asBJICHUAX, PAa3pylICHUA HaA-
CTOAIICTO BO UMS JIYULICTO. Ho ecin €My Haao, I cBOCH nacu, NepellaruiyTb XOTd OBl U
gyepes TPy, Yepe3 KPoBb, TO OH BHYTPH ce0sl, IO COBECTH, MOXKET, II0-MOEMY, AaTh ceOe pas-
peuieHue NnepeuiaruyTb 4€pe3 KpoBb, — CMOTPs, BIIPOYCM, I1O UACC U 11O pasMepaM €€, — 3TO
3aMeThTe. B 3TOM TOIBKO CMBICHE 5 U TOBOPIO C MO€EH cTaThe 00 uX IpaBC Ha MPCCTYIUICHUC
[[{ocToeBckuii 6: 199-200].

He 3anumasice ceiiuac BOIIpOCOM O TOM, HACKOJIBKO UMEHHO B3Iis1ibl KapaM3uHa «B
YUCTOM BUJIE» WIH B U3JI0KEHUHU BeTMHCKOro oTpa3minch B aHAIM3UPYEMOM TEKCTE, HE
MOXEM He IPUBECTH 3HAMEHUTOMN LUTATHI U3 IEPBOTro Homepa «BecTtHuka EBponb 3a
sHBapb 1802 r.: «...Teneps TpuaLaTh MUJUIMOHOB IIOBUHYIOTCS 3aKOHAM U | €HMIO OHO-
ro 4eJIOBEKA... CIIYXKaT OJHOW PyKOMW Il TIpaBiieHus], U HOBbIM Lle3app, HOBbII KioBuc
He cTpanieH g HoBbIX ['amnoB...» [Kapam3un 1802: 68]. Ecnu Tenepbs BCIOMHUTH O
BOCIIOMUHAHUAX Opara J{0CTOEBCKOTo, Ha3BaBIIErO €ro «Bo3pocmuM Ha Kapam3uHe»
[docroesckuit 1930: 69], mpuaercst mpuszHath, 4To Y ManenbimTamMa ObIJTH OCHOBa-
HUS CBSI3aTh BbICKa3bIBaHMUsS PackonbHUKOBA ¢ nmo3unueil panuero Kapamsuna, emie He
ycnesiero pazouaponarbcsi B Hanoneone. [[pyroe nemno, uTo enie NpeacTonuT BbIIBUTh
HMCTOYHUKU Manzenbiitama: cyssd 1no yueOHol nporpamme TeHHIIEBCKOTO YUMIMILA,
CHEeIUAaILHO 3TOT NEPHUO PYCCKOU TUTEpaTypHOM UCTOPUH HE U3ydalics, U YK TeM 00-
Jlee HUKAKUX CPaBHEHUH MO3ULMI paHHETO U NOo3aHero KapaM3uHa 110 OTHOLIEHUIO K
Hamoneony B 3T0#i nporpaMmMe npeaycMoTpeHo He ObLIO.

Ho Teneprs MBI MOJKeM MOMBITATHCS OOHAPYKUTh UCTOYHUK JABOMCTBEHHBIX aHTHKA-
paM3MHCKHX (IIpHYEM HAIllpaBJICHHBIX HIMEHHO Ha paHHero Kapamsuna) u antuOenus-
CKMX BBICKa3bIBaHMI y TeHMILEBIla MaHJenplITaMa, 1 B COUETAHUHM C aOCOJIIOTHBIM
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npu3HanueMm [lymkuna, kak pa3 y aBropa «lIpecrymienus n HakazaHus», OJHAKO HE B
CaMOM POMAaHeE, Yb€ Ha3BAHNE B «COUMHEHUMN», HATOMHUM, HE 3aKaBBIYEHO.
VY JocToeBckoro oOHapy>KMBAIOTCS BCE KIIIOUEBBIE CJIOBAa TekcTa MaHjenblurama:
U «T€HUI», IPUYEM C «IIPO3OPJIMBBIM YMOM», OTOPBAHHOCTh OT HApOJa UHTEIUIUTEHT-
HOTO 00IIIeCTBa, «BO3BBICHBIIETOCS HAaJ HAPOJAOM», H, TJIaBHOE, B MPOTHBOBEeC bennH-
ckomy U Kapam3uHy ¢ uX OLIEHKON MEeTpOBCKUX pedopM, omeHka IlymkuHa, yBuaes-
1Iero, N0 MHEHUIO J{0CTOEBCKOro, B UTOTaX AEATEIBHOCTH «B3AepHYBLIEro Poccuto Ha
JBIOBDY TEHUS TJIABHYIO 3By BCEH MOCIEAYIONIEH PYCCKOM UCTOPHH, @ BMECTE C TEM HE
OPHUHATYIO O€3POMOTHO HAPOAOM TEOJOTHIOY» €r0 MPaBICHUSI.
[Toxoxe, 9T0 MaHmenpImTaM agpecyercs K MepBbIM ITYHKTaM BBEICHUS K ITyOJHKa-
uuu [lymkuackoi peun JoctoeBckoro B «JlHeBHUKe nucatens» 1880 r.:
1) To, uto IlymkuH nepBbIii CBOMM TIIyOOKO TPO30PIMBBEIM U T€HHAIBHBIM YMOM H YHCTO
PYCCKHM CEpALIEM CBOMM OTBICKall © OTMETHII TJIaBHelIIee U OO0JIC3HEHHOE SIBJICHUE HAIeTO
HUHTCIIJIMTCHTHOT'O, UCTOPUYCCKH OTOPBAHHOI'O OT IMOYBbI O6HICCTB3, BO3BBICUBHICTOCA HaJ Ha-
poaom. OH OTMETHI U BBIITYKJIO IMOCTaBUJI IE€PEC HAMU OTpHL[aTeHBHLIﬁ THII Halll, 9Y€JIOBCKA,
0EeCIOKOSIIErOCs U HE MPUMHUPSIOLIETOCS, B POJHYIO MIOYBY M B POIHBIC CHJIBI €€ HE Bepylolle-
ro, Poccuro 1 cedst camoro (To ecTh CBOe ke 00IIeCTBO, CBOH e MHTEIUIMTEHTHBIH CIIoN <...>)
B KOHIIE KOHIIOB OTPHIIAIOLIETO, JCaTh C IPYTUMH HE KEAFOIIET0 M UCKPEHHO CTPaIaroIIero.
Anexo u OHETHH OPOAWIH <...> MHOXKECTBO MOJOOHBIX ceOe B HaIel <...> nuTeparype. 3a
HUMHU BeICTynuiau Ileqopunsl, Ynunkossl, Pynunsl u JlaBpenkue, boiakoHckue <...> U MHO-
KECTBO JIPYTHX, YKE MOSBICHUEM CBOMM 3aCBHJICTEIHCTBOBABIINE O MPaBe MEePBOHAYATHLHO
I[aHHOfI MBICJIN HyHIKI/IHI)IM. EMy YCCTh U CliaBa, €ro rpoMagHoOMYy yMYy U I'€HUIO, OTMCTUBIIC-
My CaMyro OOJIbHYIO SI3BY COCTABUBILIEIOCS Y HAC MOCIIE BEIMKOM EeTPOBCKOM pedopmbl 0011e-
ctBa. Ero uckycHoMy quarno3y Mbl 00si3aHbl 0003HAYSHHUEM U pacrio3HaHHeM 00JIe3HH HallIeH,
W OH K€, OH TEPBbIH, 1)l U yTeuienue: n0o <...> 1ai U BEJHUKYIO HaJIeXKIy, 4To OOJIe3Hb 3Ta
HE CMEpTeNIbHA U YTO PYCCKOE OOLIECTBO MOXKET OBITh M3JICYCHO, MOXKET BHOBb OOHOBUTHCS U
BOCKPECHYTb, €CIIM PUCOCANHUTCS K TpaB/ie HAPOIHOU, HOO

2) OH MepBbIi (MMEHHO TIEPBbIH, a 0 HETO HUKTO) JaJl HaM XyJ0KEeCTBEHHBIC TUITBI KPACOTHI
PYCCKOH, BBIMIEAIIEH IPSIMO U3 JIyXa PyCCKOTo, 00pETaBIICHCS B HAPOAHOW MpaBJie, B IOYBE
HaIleH, U UM B Hell OThICKaHHBbIe. CBUJIETEIBCTBYIOT O TOM THUIIBI TaThsIHBI, KEHIIUHBI COBEP-
IIEHHO PYCCKOM, yoepermiel ce0si OT HAaHOCHOM JIKHU, THUITBI UCTOPUYECKUE, KaK, HAPUMED,
Wuoxk u npyrue B «bopuce ['ogyHoBey», TuIbl ObITOBBIE, Kak B «KanmuTaHCKOW JI0YKe» U BO
MHOXKECTBE JPYyTUX 00pa30B, MEIbKAIONIUX B €r0 CTUXOTBOPEHUSX, B PacCKa3ax, B 3allHCKaX,
naxe B «ctopun IlyraueBckoro OyHTa». [1aBHOE ke, 4TO HaJI0 OCOOSHHO MOAYCPKHYTh, —
39TO TO, YTO BCC€ 3THU THIIbI OJIOKUTEIBHOU KpacCOThbI YCJIOBEKA PYCCKOTO U AYUIN €r0 B3SThI
Bceleno u3 Haponuoro ayxa [[locroesckuit 26: 129-130].

3/1eCh U B MOCIEAYIONINX pa3jiefiax BBEACHUS K MYIIKUHCKOW PEYH C OYEBUIHOCTHIO
MIPOCIIEKUBAIOTCS MPOTUBOINOCTaBIeHHE J[0CTOEBCKUM BCETO HYTPSHOIO PYCCKOIO Ha-
HOCHOMY eBporieiickoMy, uto y Kapam3uHna (eCTeCTBEHHO, paHHETO0), UTO Y beTuHCKoTro
(ecTecTBEHHO, MO3/IHET0) CBA3aHHOIO U C 3aBEJIOMO HepycckuM Hamosaeonom, u ¢ qyx-
JIbIM PYCCKOMY CO3HaHHUIO pojicTBeHHUKOM Maitotsl CkypaToBa ['01yHOBBIM.

Hukaxkoit reHuid, cTposmuil CBOM ycrex Ha KpOBU, HE MPUHUMAETCS TTOATOM, KOTO-
pBIi couyBCTBeHHO nutuposan Ecenuna: «He paccrpennBan HeCUacTHBIX 110 TEMHHU-
uam...». Hukakas kpoBaBas TEOJIOTHUS T€HUsI HE mpu3zHaercs ManaenbiiraMoM. Eciau
K€ YUeCTbh NOCTOSHHBIN HMIEKMUPOBCKUII MOTUB U Y bennnckoro, u y JlocToeBckoro B
cnopax o I'onyHoBe u HamosieoHe, TO BEpOSTHOCTb OCMBICIIEHUSI UMEHHO 3TOI0 TEKCTa
u3 «/lHeBHMKa mUcaTeNs» B IOHOIIECKOM COYMHEHHM YYTKOTO K Uy)KOMY CIIOBY JlaXe
TeHuIeBla MaHienpITaMa CTAaHOBUTCS O0Jiee U JTake OYEHb BEPOSITHOM.

Ho 3nan nu roHoma MaHenbiiTam Bce ’TH TOHKOCTH UCTOPUU PYCCKOM JTUTEPATyPhI
U KPUTUKH?
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Kak 3T0 HM cTpaHHO, OTBETUTH Ha 3TOT BOIIPOC CETOJHS YK€ MOKHO. OHaKO UMEH-
HO 3/1eCh U HAXOAMTCS IViaBHas mpoOrnema. Beab TEKCT aHAIM3UPyeMOro HaMU COYMHE-
Hus o «IIpectynnenuu n Hakazanuu B “bopuce ['ogyHoBE» COXpaHUIICs, KaK yKa3bIBacT
A.l. Men, B nomamHel teTpaau Manaenbiutama B piay IpYyTUX KOHCIIEKTOB H / WU
COYMHEHM, BbI3BAaHHBIX BIIEYATIICHUSAMHU OT MPOYUTAHHOTO WX YCIBIIIAHHOTO. DTH TEK-
CTbI TPEOYIOT U3yUECHUS U MyOIMKALUK.

[IpuBenemM nx HazBaHMS B MOCIEAOBATEIBHOCTH, yKa3aHHOU Menom: «CeHTUMEH-
Tanmu3M U pomaHTU3M», «XKan-Kak Pycco», «Ob6mecTtBeHHoe nBuxeHue B Poccumy,
«Kapamsun B Aurnmun», «Mnen Pycco y Kapamsuna», «Maeanusm JKykosckoro», «be-
nuHckuit o Ilymxune» («bopuc I'ogyno», «lomuk B Komomue»), «Mueu Pycco y
[Iymkunar, «IIpectynnenne u Hakaszanue B “bopuce ['ogyHoBe”».

HetpynHo BuIeTh, YTO MIMEHHO Ha3BaHUE MOCIEAHEr0 TeKCTa opopMiIeHO Hauboee
KOHIIENITYaJIbHO.

Teneps BepHEMcs K TporpaMMe 00yUdeHus B yUHIIUIIE U BBIOEPEM U3 HEE TEMBI C YIIO-
muHanueM Kapamsuna: «Kype XIII cemectpa [7-ii kiace, nepoe nonyroaue]. OOmas
XapaKTEepPUCTHKA POMAHTUYECKOTO JIBU’KEHUSI B €BPOIIEHCKUX JIUTEpaTypax (CAaHTUMEH-
TaJU3M U POMAHTU3M) B CBSI3M C IJIaBHBIMHU SIBJIEHUSAMH YMCTBEHHOM M MOJUTHYECKOMN
xu3Hu. Kapamsus. 1) Ero ymcTBeHHOE pa3BUTHE U TUTEpATypHAs IeATEIbHOCTh B 90-x
rogax XVIII Beka (“Ilucema pycckoro nmytemectBeHHuka”, “bennas Jluza”, nupuka).
2) “Ucropus ['ocynapctBa Poccuiickoro” ¢ turepaTypHOil U MOJIUTHYECKONW CTOPOHBI.
3) 3wk Kapam3una u 6oppba “mmmkoBiies”» [Mem 2011: 82].

[lymkun n benunckuil B uHTepecyromeil Hac yactu: «Kypc XIV cemectpa [7-i
Kiacc, Bropoe nonyroaue] [lymkun. HannonanesHoe 3Hau€HUE €ro reHus; OTHOLIEHUE
PYCCKOM KPUTHKHU OT COBPEMEHHOCTH /10 HalIuX AHel. buorpadus u ouepk nureparyp-
HOH nearenbHOCTU. JInpuueckue ctuxorBopenus 20-x rogos. (ITocnanus x Yaanaesy,
“IlepeBHs”, anTosorudeckue, “Y3uuk”’, “Hamoneon™, “Ilecasr o Bemem Omere”, “19
okTs10ps 1825 1.””). 3nauenue “Pycnana u Jlronmuisr”. Pa3oop “KaBka3ckoro nieHHH-
ka” u “lLlpiran” — B CBsA3M ¢ uAesAMH cCaHTUMEeHTanu3Ma. Pa3oop “EBrenus Onernna” c
JUTEpPaTypPHOU M OOIIECTBEHHON CTOPOHBI — B CBSI3HM C BOIMPOCOM O poMaHTH3Me [lymi-
krHa. OTpBIBOK U3 Oonbloif crateu benunckoro o Ilymkune, kacaromuiics “EBrenus
Omneruna”. Pa3oop “bopuca I'omyHoBa” B CBS3U C BOIPOCOM O MpHEeMaxX ‘‘Kiaccudye-
ckoit” u lllexcriupoBCKOM aApaMbl U 001IHI 0030p apyrux apam Ilymkunay. C npume-
yanueM: «IIpu 3ToM OT ydeHHKOB TpeOyeTcs caMOCTOATEIbHOE 3HAKOMCTBO C Tpare-
nusmu Llexcnupa (“Kopons JIup”, “FOnuii Lesaps”, “I'amuetr”)» [Men 2011: 82-83].

Beigensem crnennanbHO €IMHCTBEHHOE YIOMHUHAHME CTaThbu BeNnMHCKOro u3 mym-
KMHCKOTO IuKiIa. OTMeTuM emle crenupuyeckoe mecto «bopuca I'omryHoBa»: oH ymo-
MHUHAETCS, KaK BUAUM, JIUIIb B KOHTEKCTE IVIABHBIX BUJOB JPaMBbI.

OpnHako U3 BCEro CIMCKa JUIsl Halled TeMBbI Jy4Ile BCErO MOAXOAUT CTUXOTBOPEHUE
«Harmosneon», KOTOpO€ CTOUT MPOLUTUPOBATH UMEHHO B CBSI3U C «T€OJIOTHEN» U CMEHOU
«pacrpocTepTOro LapsH» Ha PEBOJIOIMOHHOTO BIIaJIbIKY, CTABILIETO IAPEM (COBEPILIEHHO
HE MCKIJIFOYEHBI 3[1€Ch U acCoLMaluu ¢ ['0yHOBBIM):

Korna na miaomaayu MATEKHOMU

Bo npaxe napckuii Tpym Jiexan

W neHp BENUKUM, HEM30EKHBIN —
CBo0ObI SIpKUI ICHD BCTABA, —
Torna B BoJHEHbU Oypb HAPOIHBIX
IIpenBuns 4yaHbIil CBOM yaen,

B ero nazmexmax 01aropogHbIxX
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Thl 4UeI0BEUECTBO MPE3PE
B cBoe norubensHOE cyacThe
Thl 1ep3koii BepoBall Ty1IoH
TeOs TUIeHIIIO CaMOBIIACThE
PazouapoBannoii kpacoit
[[Iymkun 3: 204].

Jlnst TeHMIIeBIa, YBIEYEHHOIO 3CEPOBCKUMHU UIIEIMH, 3TO CTUXOTBOPEHUE HE MOTIJIO
OBITH COBCEM YK€ Oe3pa3IMuHbIM.

He npuBoaum 31eck paszaen U3 NporpaMMbl 0 beJIuHCKOM: B HEM HET cTarbu 0 «bo-
puce I'onyHoBe», a B IporpamMme MpeAbIIYIIEro CEMECTPa YIIOMUHAIOTCS JIMILB €70 CTa-
TbH O JIepmoHnTOBE M [orone.

Pasymeercs, mporpaMMa He BCera COOTBETCTBYET peabHOMY IPENOJABAHUIO, OHAKO
MIPUXOJUTCS TPU3HATH, YTO HUKAKUX OCHOBAHUU VI TOTO, YTOOBI PU3HATH CBOEOOpa3-
HBIN TeKCT MaHenbIITaMa IpoCThIM «KOHCIIEKTOM», Y HaC HET.

K Tomy ke B Hal1eM pacriopsKEHUM HaXOIUTCS 3aMedaTelIbHbIi JOKYMEHT — peub Bir.B.
lunmuyca, penyonukoBannas A.I. Meuewm, «K Borpocy o poiu uTeHHs B COBPEMEHHOM
BocnuTanuu (Peub, mpon3HeceHHast Ha TOJMYHOM akTe TeHUIIeBCKOro yuuiuia)y» [Merg
2011: 65-79]; Buepssle: [I'unnnyc 1907]. 910 0O4eHb OCTOPOXKHBIN TEKCT, IAe 0 JJocToes-
ckoM U PackonpHHKOBE €/1Ba yrioMmuHaeTcs. [leno B ToM, uro ['unmnuyc Ob11 IPOTUBHUKOM
panukain3Ma B 00y4eHHH LIKOJIbHUKOB JINTEpAaType, CUUTAasl, YTO CIUIIKOM OOJIbIIas JIH-
TEPaTYPHOCTh NPEAEIBbHO IEPEHAYUTAHHBIX MAJIBYMKOB U AEBOYEK BEJET UX K OTPBIBY OT
peabHOM KU3HU, K «MOJCTUPOBAHUIO» €€ 10 00pa3iiaM JIUTePaTyPHBIX TEPOEB.

[TockonbKy e TeTpaasr Manaenbiirama CoIepKuT MoMeTKH [ unnuyca, HaMm MpeacTaB-
JSIETCSL MAJIOBEPOSITHBIM, YTO [ MNINyC MOT PEKOMEHI0BAaTh €My JAJIsl KOHCIIEKTUPOBAaHUS
KaKyI0-TO CBEPXOPUTIMHAJIBHYIO CTATBIO, KOTOpas MPOU3BENA Ha HEr0 CUJIbHOE BIIEYaTIIe-
HUE U B KOTOPO! OH TOHKO IMOYyBCTBOBAJI BCE HEIIPOCTHIE MOATEKCTHI, yBEPEHHO COXPAHUIT
uX B «KOHcHekTe». He mucan Ha TakoM si3bIKe U caM [ unmuyc; TeM 0ojiee MaJIoOBEpOsITHO,
YTO OH Ha HeM npenoaasai. CienoBaTenbHO, TEKCT MaHenbplTaMa eCTeCTBEHHO MpU-
3HATh JIMILIb YaCTUYHO CBA3aHHBIM C COAEPKaHMEM TCHHUIICBCKUX 3aHATHH, U €r0 U3yde-
HUE JTOJDKHO OBITh MPOIODKEHO. B 111000M ciydae, 3TOT 10CTaTO4uHO MPOOIEMHBIN TEKCT,
OCTaBAasICh €11 OYEHb JAJIEKUM JaKe OT ITOATUKU PAaHHEro MaH/enbITaMa, siBJIsIeTCs COo-
JiepKaTeIbHBIM CBUAETENBCTBOM €T0 yXOBHOIO M HPABCTBEHHOI'O Pa3BUTHS B TO BpeMd,
Korna oH Kyna iyuiue 3Han Kapamsusa, [Iymkuna u benunckoro, yem JloctoeBckoro, K
MMOHMMAHUIO KOTOPOTO OH TEM HE MEHEE HaYMHAJl HMHTYUTUBHO MPOJBUTAThCSL.
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«CrnoBeHCKUH A3BIK, JIUTEpATypa U KYJIbTypa B CJIaBAHCKOM M eBpOHeﬁCKOM KOHTCKCTC»:
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A.I Booposa

Peunenuus TBopuectBa AsibMbl Kapiaun B CiioBeHun

Annomayus: B cTaThe ucciaenyercs peuenuus TBopuectBa AnbMbl KapiuH, o0ma-
JaBIeil THOPUIHON HAITMOHATFHON MIACHTUYHOCTBIO, YUUTHIBAETCS CrienuduKa ee Omo-
rpaduu U HEMEIKOSI3bIYHBIX MPOU3BEIACHUH, MPUBJICKAONNX BHUMAHUE CIIOBEHCKHUX
YUYCHBIX U HSHaTeHGﬁ, BJAOXHOBJJIAIOIINUX CIIOBEHCKHUX nucareiaei u PEKUCCEPOB, BBI3LI-
BalOIMMX OypPHBIN HHTEPEC Y CIIOBEHCKUX YNTATENCH U 3puTesieid. TpaHCHAITHOHATBHBIN
XapakTep ee TBOPYECTBA MO3BOIISIET IPOOIEMATU3UPOBATH TPAHHUIIBI HAITMOHAIBHOH JTH-
TEpPaTyphl.

Kniouegvie cnosa: clnoBeHCKas NUTepaTypa, HEMELKOA3BIYHAS JUTEpaTypa, AJibMa
KapnuH, rpaHunbpl HaMOHAIBHON JTUTEPATy phl, My TELIECTBUE

Abstract: The paper deals with the reception of Alma Karlin’s work which has a hy-
brid national identity. In the article the specificity of her life and of her texts written in
German are considered. Otherwise these German texts which attract attention of Slove-
nian researchers and publishers, inspire Slovenian writers, film and stage directors, are
of great interest to Slovenian readers and spectators. The transnational character of her
writings allows to problematize the borders of national literature in general.

Key words: Slovenian literature, literature in German, Alma Karlin, borders of na-
tional literature, travel

[IpousBeneHus HEMEUKOS3bIYHON MUCATENbHUIBI-TYyTEIIECTBEHHULIBI CIIOBEHCKOTO
npoucxoxaeHuss AnpMbl Makcumunuansl Kapiaun (1889-1950) cinoxxHo oTHeCTH K TOM
WJIM NHOW HAIIMOHAJIBHOU JIUTEpaType B CUITY MOJBHKHOCTH KAaK I'PAHUL TOCYIapCTB, B
KOTOPBIX OHA >KHUJIa, TAK U KYJbTYPHBIX KOHTEKCTOB.

Kapnun', pogusiiascst 8 ABctpo-Benrpuu (B 1. Ilenbe, KOTOpBIA ceiiyac OTHOCUTCS
k CioBeHun), mocie pacrnana MiMmnepun moHsia, 4To y Hee «HET HUKAKOW POJUHEI, HE
CYUTAst MOJTUTUIECKOH, 1O MacmopTy»? (B CBOE€ BOCBMHUJIETHEE KPYTOCBETHOE Iy TeEIlIe-

! Bonee moapo6HO 0 6uorpaduu u TBopuecTBe Kapmuu cm.: bodposa A.IT Mexy ClaBIHCKAM U TepMaH-
CKUM: MpoOIeMa HAIIMOHATBHON HICHTUYHOCTH B Ouorpadun u tBopuecTBe AnbMbl Kapmua // Cermen-
THI HICHTUYHOCTH B TBOPYECTBE 3apyOeKHBIX ciaBsHCKkuX mucareneii / A.I. boaposa, E.E. Bpasrosckas,
B.C. Kus3proBa, M.IO. Kotosa, O.B. Panna u ap.; otB. pen. M.YO. Korosa. CII6.: U3zgarensctBo CIIOIY,
2014. C. 49-64.

2 Karlin A.M. Im Banne der Siidsee. Minden in Westfalen-Berlin-Leipzig: Druck und Verlag von Wilhelm
Kéhler, 1930. S. 300.
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CTBHE OHa OTIpaBmiIach ¢ nacnoprom KoposeBcTBa cepOOB, XOPBAaTOB U CIOBEHIICB).
buorpadus Kapnun tecHo cBsizana ¢ GeHOMEHOM NyTEIIEeCTBUS, 3HAUUTEIbHOE MECTO
B €€ TBOPYECTBE 3aHUMAIOT TPABEIIOTH, B HUX OHA HEPEJKO MHUILET O MpodiemMax paco-
BOU U HAI[MOHAJIBLHOU NIPUHAICKHOCTH.

[IpumeuarenbHO, 4TO O THOPUIHON UIAEHTUYHOCTH, O MOJBUKHOCTH IPAHUI] MOYKHO
TOBOPUTH HE TOJILKO B OTHOILIEHUHU CaMHX TeKCTOB KapiiuH, HO M mpH UCCIEAOBAaHUU
peuenuuu ee TBopuecTsa. ABngercs mu KapinuH HeMeukon nucareybHULIEH, TOJIBKO MM0-
TOMY 4TO OHa mucayia no-Hemenku? K kakoil HallMOHAJIBHOM JIMTEPATypPE OTHOCUTCS
TBOpuecTBO Kapaun?

MoHoO cka3arb, 4TO TEKCThl KapiuH «3aBUCiIn» MEXIy JIByX MUPOB, OKa3aliCh Ha
rpaHuLE JIUTEPaATYP.

Anbma Kapnun Haxoznarcss Ha nepudepun HEMENKOSI3bIYHON JUTepaTypbl. MHOTUM
TepPMaHUCTaM €€ TEKCThl HEU3BECTHBI, X0Ts B 1930-¢ IT. oHa ObLIa MOMyJISIPHO MHCaTelNhb-
HULEH, Yb1 IPOU3BEIECHUS TyOIMKOBAIKNCH U NIepen3iaBaiuch B ['epmanun. B Hamm qau
HEKOTOpbIe HEMEIKOA3bIYHbIE JUTeparypoBeanl (Hanpumep, I. Xabunrep, K. [lnukep)
paccMaTpuBaloT €€ B Py € JAPYIMMH IUCATEIbHUIIAMU-ITyTEIIECTBEHHULIAMU U3 AB-
CTPUHU, @ €€ COUMHEHHS — B KOHTEKCTE JKEHCKHUX TPaBEJIOTOB HAa HEMEIIKOM SI3bIKE.

WNnas xaptuna Habmronaercs B Ciaosenuu. Jlo Bropoii mupoBoii BoliHbl TeKCThl Kap-
JIMH CJIOBEHIIbl YUTAIU B OPUTHHAJIE, ITOIKE €€ UM Ha HEKOTOPOE BpeMs ObLIO 3a0BITO.
B 1969 1. Beimen nepssiii iepeBon Tpaenora «OnuHOKoe myTerecTsue». M Tonbpko B
1990-¢ rr. uaTepec k TBopuecTBY Kapiun ycunwics. Eil mocBsimarT TearpajibHbIe TO-
CTaHOBKH, (PUIIbMBI, BHICTABKH U JIEKIIUH, TUIIYT Hay4yHbIE paboThl 0 ee TekcTax. Ocobo-
ro BHUMaHUs 3acitykuBatoT MoHorpadus bapoaper Tpaosen «loub Konymba. Kuzub u
TBOpuecTBO AnbMbl M. Kapnuny» (2011) u Hanucannoe Ceetnianoit Crarinak nociueciao-
Bue «llyremecTBue nepen HanucaHuem: aBroOuorpadus Anpmbl Kapnun» k counHe-
Huto «OpanHa: o gerctse U roHOCTHY (2010). [TouTn Kaxawiii rox B CIIOBEHUH TOSIBIISIIOTCS
HOBBIE TEPEBOJIBI €€ MPOU3BEICHUN — KaK OMyONMKOBAHHBIX, TaK U PYKONMHUCHBIX. be3
y4acTusl CJIOBEHCKUX YUYEHBIX M NEPEBOAUYMKOB HEKOTOPBIE TEKCThI MUCATEIbHUIIbI 3aTe-
psiuch Obl B apxuBe HanronansHol 6ubnunoreku I. JIro6asHbl. bbuin nepeBeneHsl ¢ He-
MEIKOTO Ha CIIOBEHCKUH U OIyOIMKOBaHBI ee aBToOnorpaduueckue counnenus «OaHa:
0 JIETCTBE U IOHOCTU»' U «MOU MOTEpSIHHBIE TOMOJIS: BOCHOMUHAHUS 0 BTOpO#t MUpOBOiA
BOIHE»?, HaliIEHHBIE CIIOBEHCKUMH HCCIIEIOBATEIISIMU B apXUBaX.

[IyremectBue y Kapiaun Hepa3pbhIBHO CBSI3aHO C UCTOPUEN CTAHOBIICHUS, C €€ KHU3-
HeHHBIM TyTeM. [loutn Bes Omorpadus Kapnun Obuta 3adukcupoBaHa €0 caMoil B
TEKCTax OT MEepBOro Jinia: B aBToOnorpadhun «OmHa, B TpaBenorax, a 3aTeéM B BOC-
noMuHaHUsAX 0 BTopoii mupoBoil BoitHe. Tosnbko 13 sieT ee KU3HU BbINAIU U3 aBTO-
ouorpaduu, onHako 00 ITUX TOAX MOXKHO CYIUTh IO oOmMpHOI nepenucke Kapiaux.
OTU TEKCThl UMEIOT Pa3HYIO CTENEHb JOCTYNHOCTH JJIsl UCClIeIoBaTeNIe U ynTareneit
U3-32 Pa3pPO3HEHHOCTH UX XPAaHEHHUs, HEOMyOIMKOBAaHHOCTH M OTCYTCTBHS MEPEBOAOB
HEKOTOPBIX U3 HUX. CIIOBEHCKOM MyOiIMKe MHOTHE TEKCThI (KpOME MHUCEM) IOCTYIIHBI B

! PykoItich 3TOro npousBeacHus noa HazpanneM«CTaHOBICHHE YenoBeka... O AETCTBE U IOHOCTH Allb-
Mbl M. Kapmua («Ein Mensch wird... Aus Kindheit und Jugend von Alma M. Karlin») xpanurcs B Ha-
[MOHAIBHOM U YHUBEPCUTETCKON OnbmmoTeke B JIroOmstHe, a ee mepeBo Ha CIIOBEHCKUHN, 03arIaBICHHBIHA
Kak «Sama: iz otroStva in mladosti» («OxHa: 0 1eTcTBE M FOHOCTHY) OBIT ommyOmmuKkoBad B 2010 1.

2 PyKomnCh COCTOMT U3 Tpex wacTeit «Jlemoprarus» («Der Transport»), «bopbba ¢ opTerpyrmenprope-
poMm 3OBampaom Bpenuypom» («Der Kampf mit dem Ortsgruppenfithrer Ewald Wrentschury), «Y map-
tuzan» («Bei den Partisaneny), koTopsle Tak ¥ HEe OBLUTH OIyOIMKOBAHBI HA HEMEIIKOM, a X IIEPEeBO Ha
CIIOBEHCKHH BBIIIEN B CBET Mo Ha3zBaHueM «Moji zgubljeni topoli: spomini na drugo svetovno vojno»
(«Mow moTepsHHBIE TOIOJISA: BOCIIOMUHAHUSA 0 BTopoit MmupoBoii BoitHe») B 2007 1.
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IepeBo/iax. A Ha HEMELIKOM SI3BIKE YUTATENIb MOXKET IT03HAKOMUTHCS C TPAaBEJIOTaMH U
HEKOTOPBIMH JIPYTUMHU XY/10’KECTBEHHBIMHU TEKCTAMU MUCATEIbHULIBI.

B 2010 B . Llense Obu1 oTKpbIT naMiaTHUK Kapnun (ckynbntop: Bacunme Yertko-
Bu4-Backo). Anema Kapnun, Hapsiay ¢ MorymectBeHHbIME rpadamu Llenbckumu, cTa-
J1a BU3UTHOW KapTOYKOM 3TOTO rOpoja.

Takxe BaXKHOM IpencTaBisieTcs aesrenbHocTh MapusHa [lymasna, co3narens cau-
ta «BuptyanpHsiii jom AnbMbl Kapiuhy, HOCBSIIIEHHOTO €l U €€ TBOPUECTBY .

[lymaBen; He Tonpko Hamucan crarbu 0 Kapnuh, HO U o MoTuBaM ee Ouorpaduu
B 2015 1. co3man COBMECTHO ¢ XyHOKHHKOM SkoOom KiemMeHunmdem KOMHKC «AJb-
Ma M. Kapnun. I'paxknanka mupa u3 npoBuHuuu. buorpadus B xomukce» («Alma
M. Karlin. Svetovljanka iz province. Zivljenjepis v stripu»). ABTOp yma4HO codyeTan
NpUIyMaHHbIE TUAJOTH (PEIUIMKU Il OAJUIOHOB) C OTPBIBKAaMU M3 aBTOOMOTpaduu
AnpMbl. KOMHKC B OCHOBHOM HalMCaH I0-CIOBEHCKH, OJJHAKO B HEM BCTPEUAIOTCS
HEKOTOPBIE PEIUIMKU Ha JIPYTUX MHOCTPAHHBIX A3bIKaxX (HaImpuMep, Ha HEMELKOM, aH-
TTTUHACKOM, HOPBEKCKOM, XOPBAaTCKOM M PYCCKOM), YTO JIEMOHCTPUPYET MHOTOSI3bIYHE
Kapnun. 3narok ee TBopuectsa, [lymasen ¢ onopoii Ha ocHOBHBIEC (QakThl Ouorpaduu
Kapnun npencraBuil ee HEOOBIUHYIO CyAbOY KaK HCTOPHUIO O CYNeprepoe ¢ KOMHUUECKHU-
MU 3neMeHTaMHu. [lonHas npukintoueHui uctopus AJIbMBlI BECbMa yJauHO BIHCAIACH
B JKaHp KOMHUKCa C €ro H3JII00JEHHBIMU CMEIIHBIMU cynepreposimMu. Benb B TekcTax
u Ouorpaduu KapiuH MOXHO MpOCIeaUTh MeperuieTeHrue ABYX JUHUN: CBEPXMACKY-
JMHHOM, F€PONYECKOM, CBSI3aHHOM C OCBOCHHUEM HOBBIX IIPOCTPAHCTB — U PEMUHUHHOMN
JIMHUY, 00YCIOBIEHHON CeU(UKOH )KEHCKOTO IMyTEIECTBUS U COOTHOILIEHHUSI TE€HAep-
HBIX poieit. Tak, mogooHo KomymOy pemmB ocBouts Mup, KapiauH, B cuily npuHaj-
JEKHOCTH K KEHCKOMY II0JIy, IOCTOSIHHO CTAJKHUBAETCS C NPEMATCTBUSAMH Ha CBOEM
nyti. Hanpumep, B FOxHOII AMepuke oHa HEOJHOKPATHO IMOJBEPraeTcs MOMIBITKaM
M3HACHIIOBAHUS, HA MPOTSHKEHUH BCEH CBOEH KU3HU OHA TEPHUT ObITOBBIE HEY00CTBA
B JIOpOTr'e, U3-3a HEXBATKH JICHET MyTEIIECTBYET TPETHUM KJIACCOM WJIM CHUMAET CaMoe
JIeIIeBOE JKUIIhe, B KOTOPOM OTCYTCTBYIOT JIEMEHTapHbIe ynooOcTBa. [IpumedarensHo,
YTO B CBOMX TeKCTax cama KapiauH KOMMEHTHUPYET 3TH 3JIO0KIIOYEHUS B HPOHUYECKOM
KJII04€e, KOTOPbIH ObL1 emie Oonee ycuneH Ilymasuem Grnarogapst «epeHocy» UCTOPUU
B paMKH KOMHKcCA. J[aHHBIM ’KaHPOBBIM KCIIEPUMEHTOM ObLT JOCTUTHYTO OUYXACHHE,
MO3BOJISIONIEE TO-HOBOMY B3MIAHYTh Ha (heHomeH KapiuH.

B 2015 r. u3BecTHBIN CIIOBEHCKHI MOAT U nucarenbr Munan [lekinesa, naypear He-
CKOJIbKMX HAIlMOHAJIbHBIX JIMTEPATypHbIX Mpemuil caenan AnbMy KapiauH rnaBHbIM
nepcoHaxkeM cBoero pomana «Teno u3 6yks» («Telo iz ¢rk»). IIpousBeaeHne MoxHO
Ha3BaTh MOATUYECKON Onorpadueil mucaTenbHUIbL, TpU 3TOM JlekieBa 3aTpoHyII B TEK-
CT€ OCHOBHBIE (PAKThI €€ )KU3HU.

B xomukce Ilymasua u pomane JlekieBbl 3aTparuBarOTCs OJAHU U T€ K€ BaKHbIEC U
nepeoMHbIe MOMEHTHI B cynbOe Kapnun: npedbiBanue B JIoHa0HE, yBI€UEHHE TEOCO-
¢dueit, moe3nka B CkaHIWHABHUIO, KpyTOcBeTHOE myTemecTBre (y JlekieBsl B MEHbIIEH
CTENeHHM ), BO3BpalleHue 10Moi, Bctpeua ¢ Teelt ['Tammenun, coObiTus Bropoii MupoBoii
BOWHBI (apecT, mo0er K mapTu3aHam, HepUsATHE Kak (ammsma, Tak 1 KOMMYHH3MA).

[TymaBer; oOparuiics U K I€TCTBY NMUCATEIbHUIBI; B YACTHOCTH, YIIOMSHYJI O paH-
Hel cMepTH JI0OMMOT0 OTLA, O HEIIOHUMAaHUU MaTepblo, O PU3NYECKUX HEIOCTATKAX
nucaTeIbHULB! (MTOIYIPUKPBITOE JIEBOE BEKO, MPABOE IJIEUO BBIIIE JIEBOT0), KOTOPbIE
NeYaJIuiIu €€ MaTh U MO3TOMY OMpaualii KU3Hb MaJleHbKOW AJbMbl. B koMukce Oblian
3aTPOHYTHl MHOTHE Ba)KHbBIE AJIEMEHTHI, pacKphiBaromue crennduky auaHoctu Kap-

" www.almakarlin.si/index.php?lang=de&cat=7
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JUH — K TIPUMeEpY, MOCTOSIHHOE cpaBHeHHE ce0s ¢ KomymOoMm, spko BbIpaskeHHas Tele-
CHOCTh (KaK MYYMTEJIbHOE JIeUEHHE YBEUUH B JETCTBE, TaK U dK30THUYECKHUE OOJIe3HH,
nojcreperaromye Kapaua Bo BpeMs MyTEIIECTBUS ).

Hexnesa u Ilymasen, numrynme 1Jis CIOBEHCKOTO YUTATENs, TPOOIeMaTH3NPOBAIN
oTtHouleHue AnbMbl KapiiuH K cI0BEHCKOMY SI3BIKY M KynbType. Kak u3BecTHO, nuca-
TEJIbHUIA-TTOJIUTIIOTKA TaK M HE BbIyUYHJIa SI3bIK CBOMX MPEIKOB A0 TOW CTENEHH, UTOOBbI,
HaIpuMep, CO3/1aBaTh HA HEM JIUTEPATYPHbIE IPOU3BEACHHUS, WU YUTATh Xy/10KECTBEH-
Hble TeKcThl. OKa3aBIIMCh B MapuOOpPCKON TIOpbME BMECTE C APYIMMH CIOBEHIAMU,
BBICTYIIABIIMMH IIPOTUB HALIMCTCKOTO pexuMa, Kapnus ctana cBUAETENbHULEN MY3bI-
KaJIbHOM OJJApEHHOCTH CJIOBEHCKOTO Hapoja (B €€ BOCIOMMHAHUSX COAEP’KUTCS BOC-
TOP>KEHHOE OMMCAHUE MEHUS CIIOBEHCKUX MECEH B TIOPbME, ATOT (DAaKT HAIIeN OTpake-
HUE U B KOMUKCE, U B POMAHE).

Bo3moxno, Munan [lekiieBa 6omnee chokrycupoBaiics Ha crpemiieHnn Anbmbl Kap-
JIMH MUCcaTh BO 4TO OBl TO HU cTajo. Heciayualino poman o3arasieH «Temo u3 OykBy,
a B nepBoii m1aBe «MeHs 30ByT AnbMa DpHKa» JIIoOMMas MUIIYIIas MalliHKa MapKH
«OpHUKa» CTAHOBUTCS MPOAOLKEHHEM mnucareabHullbl. C «DpUKO» OHAa HHUKOIJA HE
paccraBaliach, ¥ €€ MOKHO CUMTAaTh CBOETO pojia reporuHel TpaBesoros: Kapnus nuier
0 HeH Kak O KMBOM CYyIIECTBE. Yke uccienoBarenbHuiia Cramnmak ormedana (eHo-
MEHaJIbHYI0 CBsi3b myTemiecTBuii Kapnuu ¢ aktom mucbMma'. JlekieBa pa3BHBaeT 3Ty
auHUI0: «Mos )KH3Hb UMEET HalpaBJIEHUE — NMoAyMaja oHa. 5 Oyay cieaoBarh 3a COJIH-
LIEM, JIOBUTb 3aKaThl, 51 CTAHY CTPEJIKOW Ha yacax, KOTopas BepTUTCs clipaBa HajieBo. Ho
MHCaTh — B IIyOWHE JyIIN OHA 3aCMesiIach, s Bceraa Oyy cieBa HalpaBo»?.

Bo muorux npoussenenusix o Kapnun npucyTcTByeT Npu3HaHUE YHUKAJIBbHOCTU €€
JUYHOCTH, BOCXHUIICHUE €€ MYXKECTBOM (KPYrOCBETHBIE MyTEHIECTBUS 0€3 COMPOBO-
MKJECHUS COBEPILAIN B TO BpEMs PEIKHUE )KEHILUHBI) U LieaeycTpeMieHHocThIo (Kapiaun
MpoJoJIXKaja MyTh HECMOTPS Ha BCE MPEMSATCTBUS U HEYA00CTBa, IPU ITOM cama 3apa-
OarbIBania JCHBI'M MEPEBOJAMU, YPOKAMH U TA3€THBIMU MyOTUKAIIMSIMHU).

Crout Takxe OTMETUTh M TCHACHLNIO MU(POIOTU3UPOBATH HEKOTOPBIE (haKThl OHO-
rpadun Kapnun. Tak, nonaroe BpeMst ObITOBag MU}, YTO €€ COOMPAIHCH HOMHHHUPO-
BaTh Ha HOOEJIEBCKYIO NMPEMUI0. DTH CBEJIEHUS ObUIM PACTUPAXKUPOBAHBI B CTATHAX U
B kHurax o Kapnun (nanpumep, B Mmonorpaduu Epuen Ezepuuk). MccnenoBarenbHuie
bap6ape TpHoBel HaKOHEI yAaI0Ch 3TOT MU(] pa3BeHYATh.

MHorum He AaeT NOKOs U JMYHas KU3Hb IUCaTeNbHUIBL. Benb caMu ee TEKCTHI COo-
Jiep>KaT HEMHOTOYMCIIEHHBIE CBEJICHUS O €€ MHTUMHBIX OTHOLIEHUAX. V3 HUX U3BECTHO,
YTO OHa OblIa HEBECTOW KHTaillla, ¢ KOTOPHIM MMO3HAKOMUJIACH BO BpeMs MPeObIBAHUS
B JIoH/10HE, a TI03Ke MOMOJIBKA Oblja pacTOprHyTa; Oblia BIIOOJeHA B SAMOHIIA, KOTO-
pOTo OHa BCTpETHIIa BO BpeMms myTteuiecTBus 1o Kopee, onHako 3Ta CBsI3b yIOMSAHYTa
BCKOJIb3b U O €€ Ba)KHOCTU KPACHOPEUYMBEE BCETO CBUAECTEIBCTBYIOT MHOTOYUCIICHHbIE
¢urypsl ymamuuBaHUs B TeKCTe Tpasesora. [locie Bo3BpalleHHs H3 MyTEIIECTBUS
Kapnun xuna co cBoeil komnanboHkor Teeil ['amMmenuH, koTopasi, yCiblllaB Mo pa-
nuo royoc KapnuH, paccka3pIiBaBIIed O CBOMX MEPEIBUKEHUAX, PEIIMIA ¢ HEN JIMYHO
IIO3HAKOMUTHCS, & HABECTUB NUcaTeNbHULYy B Llenbe, mo3xke nepeexanga B 3TOT TOPOJ
HaBcernga. Kapinun B cBOMX TeKCTax Ha3biBasla Ter poacTBEHHOW Aymol. boibiie Hu-
KaKUX CBUIETEIHCTB 00 OCOOCHHOCTSX 3TUX OTHOLICHUW HET, OJHAKO B CIIOBEHCKOM
oOmiecTBe HE yMOJIKaeT OypHas TUCKyccHsi 00 opreHTanuu nucarenbHulbl. Tak, bap-

U Slapsak S. Potovanje pred pisanjem: avtobiografija Alme Karlin // Karlin A.M. Sama: iz otro$tva in
mladosti. Celje: In lingua, 2010. S.308-317, 308.
2 Dekleva M. Telo iz ¢rk: roman o Almi. Ljubljana: Cankarjeva zalozba, 2015. S. 63.
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6apa TpHoBel mpoBena 1enoe paccieoBaHie M0 JaHHOW MpobiemMaTuke U Hamucata
cTaThu 00 oTHomeHUsX Kapnuu ¢ MyxunmHamu; Hanmpumep, «AJbMa U €€ MYKUHUHBI.
Taitna myTenecTBeHHUIBI U mHcaTeNbHUIB» (2014) nnu «Anbma KapnuHs u ee xeHux
[ro. Cto 1eT ¢ MOMEHTa MOosBICHHS MepBoro kutaiina B Cinosenun» (2013), a Takxke
BBICTYNHIIA C JIEKIUSAMU Ha 3Ty Temy. Okazaioch, 4YTO KUTAWCKUM KeHUX AJIbMBI, KO-
TOPOTO OHA MPUBE3JIa MO3HAKOMHUTH C MaMOM, OBLIT MIEPBBIM KUTAMIEM, IPUEXABIIUM B
cnoBeHckue 3emun. [lo3xke TpHOBen 00paruiack K JIMYHOCTH HEMEIKON XyT0KHHUIIBI
Teu paiibep ['ammenuH, KOTOpOW OHA MOCBATHIIA BRICTABKY B KpaeBemueckoM mysee
r. Ilenbe «Bbl moMuuTe Tero? XynoxHuila, 104b NacTopa, poJACTBEHHAs Aylia AJIbMbI
Kapnun» (OTKpBITHE BBICTaBKU COCTOSIOCH B OKTs10pe 2016 1).

M. Ilymager noaAroTOBUII U3/1aHUE NIEPEBOJA TEKCTA, HanMCcaHHOro Teei «/[Be xu3-
HU — OJIHA II€JIb»; ATO XyJ0KECTBEHHOE aBTOOHOrpaduyeckoe Mpou3BeieHne, B KOTO-
poMm ¢urypupyetr Anbma. Mmenno Teto 'amMmmenuH MOKHO CUMTATh MEPBBIM MOCIIE Ca-
Mot Kapnun mudonorusatopom ee Ku3HH.

3aciyXMBaeT TakKe BHUMAaHHs TMOJBIKHOCTh KOHTEKCTOB U3y4eHHsS Ouorpaduu
u TekctoB KapiuH. J0BOJIBHO MPOTUBOPEUMBBIE OINPEACIEHUSI €€ TBOPUECTBA MOXKHO
HaliTu B u3nanuu aBrobuorpadpuu «OnnHa». Kuury orkpeiBaeT npenucioBue M. Ily-
masena. KoHTEeKCT C10BEHCKOW JINTEpATyphl YUEHBIM CUMTAET YCIOBHBIM 1 KapiuH,
a paccMaTpuBaTh €€ TEKCTHI IIPEJJIaracT B paMKax HEMELKOS3bIYHON JIUTEpaTyphl (110
€ro MHEHHIO, OHA HE CBsS3aHa HANPSAMYIO C MPUHAJICKHOCTHIO K HEMEIIKOM Hallun), K
KOTOpOU nucarenbHUIa U3 ropoaa Llenbe u3-3a si3bpIKa AOJKHA OTHOCUTHCS IO JTOTHKE
Bemei»'. B mocnecnoBun k texcty Crnanmrak numier: «IlepeBoa aBroouorpaduu Alib-
Mbl KapiuH — npa3IHuK 71 UCTOPUHU CIOBEHCKOW JUTEPATYpPbl, 0COOEHHO ISl UCTO-
pUU KEHCKOU JINTEPATYPBI U “)KEHCKOro nuchbMa’” B CIIOBEHUU: peUb UJIET O )KaHPOBOU
WHHOBAIIMH, IEPBOKJIACCHOM ()EMUHUCTHYECKOM UCTOYHUKE M BBI30BE JJIsi KOMIIApaTH-
BHCTHKH»?,

MOKHO 71 3TH NEPEBOAHBIE TEKCThl OTHECTU K CIIOBEHCKOU JINTEPAType U TEM Ca-
MBIM MIPU3HATh €€ JABYSI3bIYHbIN XapakTep? [loxoxkuit BOMpoC Mbl HAXOAUM B JUILIIOM-
Holt pabore Metku Ilaitep «Unst Anbma Kapauu?» (2015), mocBsimienHoN mpoOieMam
HallMOHAJIIbHON MJEHTUYHOCTH, KOCMOIIOJIUTU3MA U KYJIBTYPHOIO HAClEAMUsl HAa IpUMe-
pe denomena Kapnun®. Ha Bonpoc, mpuHaie:)KuT 11 AilbMa CJIOBEHCKOH JINTEpaType,
aBTOp pabOThI 1a€T yTBEPAUTEIbHbBIN OTBET.

OueBuaHO, yTO TBOpUECTBO KapiauH HOCUT TpaHCHAUMOHAJIbHBIM XapakTep U IMpo-
O6remMaTu3upyeT caMo MOHATHE HAIIMOHAIBHOW JINTEPATyphl, CTAHOBICH BBI30BOM IS
uccnenosareneil. B ciydae KapianH MOKHO TOBOPUTH O JIMTEPATYPE C pa3MBITBIMU I'pa-
HHUIIAMH, «0€3 MOCTOSHHOIO MecTa KHTelbcTBay («ohne festen Wohnsitzy)*.
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M.JI. Kynewosa

OO0meoneHoYHbIE NnpujaaraTeJbHbIC CO 3SHAKOM «ILJIIOC»
B COBPEMECHHOM CJIOBCHCKOM SI3bIKE€: CEMAHTUKA U COYECTAEMOCTD

Annomayus: B ctaThe paccMaTpuBalOTCA pas3iuyus CEMaHTUKU U COYETAEMOCTH
OOIIEOICHOUHBIX NPUJIATaTeIbHbIX CO 3HAKOM «IUIIOC» B COBPEMEHHOM CJIIOBEHCKOM
sI3bIKE, B TIEpBYI0 ouepenp JiekceMm ‘dober’ um ‘lep’. CemaHTHKa mpuiarateabHbIX aHa-
JU3UPYETCsl ¢ TOYKH 3PCHHS KJIACCU(PHUKALMK pa3InuHbIX BHJOB J00pa, pazpaboTaH-
Holt prmocodom X. hor Bpurtom. Mel IpUX0aUM K BBIBOY, UTO KITFOUEBYIO POJIH IS
auddepeHINanN UX yHIOTPEOICHUS UT'PACT ONIO3UIIMS Ka4YeCTBO — YAOBOJIbCTBHE, HE
OTpa’keHHas B IaHHOH Kiaccudukanuu.

Knioueeswle cnosa: nekcnyeckas CEMaHTHUKA, CHHOHUMEBI, CJIOBEHCKHMH S3BIK, 00IIast
OlLlEHKa

Abstract: The article deals with the differences in semantics and combinability of
the adjectives of general evaluation with the “plus” in modern Slovenian language, pri-
marily lexemes ‘dober’ and ‘lep’. The semantics of adjectives is analyzed in terms of the
classification of various kinds of goodness, developed by philosopher H. von Wright. We
come to the conclusion that a quality-pleasure opposition, which is not reflected in this
classification, plays a key role for the differentiation of their usage.

Key words: lexical semantics, synonyms, the Slovenian language, general evaluation

OO0miast oueHKa MO CPaBHEHUIO C YACTHOW OOBIYHO OMpeNessieTcs Kak JIMIIEHHas
SKCIUIMIUTHBIX JE€CKPUNITUBHBIX cMbIciioB ([Bonbd 1985: 28; Apyrtionosa 1988: 75]):
3HaK «IUIFOC» WJIM «MHUHYC» B €€ Cllydyae BBIXOAUT Ha MEPBBIA IJAH OTHOCHUTEIBHO
ONMCATENBHOIO KOMIOHEHTa. OHa BTOpUYHA IO CPABHEHMIO C YACTHOW; MEXaHU3MBI
(opMupoBaHus OOILICOLIEHOUHBIX €AMHULl B UCTOPUU S3bIKA MOTYT OBITh Pa3IUYHbIMHU,
6o1ee TOAPOOHO OHY OTMCAHBI B UCCIICOBAHUAX TUAXPOHUUECKOTO XapaKTepa, HallpH-
mep [[ponosa 2007]. Tem He meHee obOmiast oreHka HeromorenHa (cM. [McConnell-
Ginet 1979]), u B ee paMKax Takxke CyIIECTBYIOT pa3InuMsl, Hy>KJAIOLIHECs B aHAJIN3E.
B Hacrosmeit pabote paccMaTpuBarOTCs OOIICOIEHOYHBIE TPUIIATaTeIbHBIE CO 3HAKOM
«IUTIOC» B COBPEMEHHOM CJIIOBEHCKOM SI3bIKE, HA JIaHHBIM MOMEHT HEI0CTAaTOYHO HUCCIIe-
JIOBaHHbIE C TOYKU 3PEHUSI CEMAHTHKH, B TOM YHCJIe €€ KOTHUTUBHOM 00acTu.

B mentpe Hamelr pa®oThl HaXOISATCS CIOBEHCKHE NpuiaratenbHbie dober u lep.
Jlekcema lep obnagaeT 4aCTHOOLIEHOYHBIM 3HAYCHUEM ‘KPACHUBBIN, BHEILIHE MpPUBJIEKa-
TEJIbHBIN , OAHAKO, KaK U3BECTHO, 3CTETUUYECKAs OLIEHKA UCTOPUYECKH SIBIIAIACH PETY-
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JSPHOM OCHOBOM JJIsI BO3HUKHOBEHUSI 00IIeoIeHOYHOoro cMbicaa [ponosa 2007: 6]
U B OIpENEICHHBIX KOHTEKCTaX HAONIOIaeTCsl KOHKYPEHIIHS JBYX BBIIICYMTOMSHYTBIX
enUHUIl. Pa3nnyus Mexly HUIMH B TaKOM cliydae (PaKTHUECKH HEUTPATH3YIOTCS, JIaxke
HECMOTpPA Ha TO, 4TO lep MpeicTaBiseTcs 0ojiee MHTEHCUBHBIM BBIpa3uTeIeM 00meit
OIICHKH.

Jlyis aHanM3a pa3auuuii CEMaHTHKU M COYETACMOCTH NpUJIArateNibHbIX dober u lep
OBLIIO IPUHSTO PEHICHUE UCIIOIH30BaTh KJIACCH(PUKAIIUIO BUIOB «700pay C TOYKH 3pe-
HUsI 00BEKTa OIeHKH, pa3paboTannyo pmiocodpom X. hon Bpurrom ([Wright 1963] u
npUBeJIeHHYIO B u3BecTHOU pabote E.M. Bonbd ([Boasd 1985: 27]). B nannoii knac-
CU(UKAIIUU BBIIEISIOTCS CIEAYIOMNE BUIBI «100pay:

1) mHCTpyMEHTaIbHOE «I00PO» — BBEIIOTHEHHE He00X0quMoii QyHKITHH (0 Tpeame-
T€): XOPOIINH aBTOMOOHJIb, XOPOIINE OOTHHKH U T. .

2) MenMUUHCKOE «J00pO» — COOTBETCTBUE MEAMIIMHCKON HOpME: XOpollee 3/10po-
BbE, XOpOIllee 3pEHUE U T. .

3) TexHHYeCcKoe «JI00po» — BBIMOJHEHUE (YHKIUH, 00sA3aHHOCTEH (O YeTOBEKe):
XOPOIIUH MPEnoaBaTeib, XOPOIIHI UTPOK U T. .

4) reIOHHUCTUYECKOE «I00p0» — JOCTABICHUE YIOBOJIBCTBUS: XOPOIIUI 00€e1, XOpo-
WM Beuep U T. .

5) yTtunurapHoe «100p0» — COCOOCTBYET JTOCTHXKEHUIO ONpEAEICHHON IeNIN: XO-
poIIuii TiaH, Xopouas BO3MOKHOCTb M T. JI.

6) «100po» YenoBeKa — OTHOCUTCS K YEJIOBEKY U MPOSIBICHUIM €ro XapakTepa: Xo-
pOLINIT YyeIoBeK, Xopouias uepTa U T. [I.

Lenpb HacTosIIeH pabOTHI HE TOJIBLKO OMPEICIUTh, KAKUE BUIBI «I00pa» B CIOBEHCKOM
A3BIKE XapaKTEPU3YIOTCS C TIOMOILBIO JeKceMbl dober, a Kakue — ¢ TIOMOILBIO /ep, HO U
YCTaHOBHTD, HACKOJIBKO JaHHAs KiacCU(UKAIHS B PUHIIAIIC IPUMEHUMA B JIMHTBUCTH-
YeCKUX HccienoBanusax. [lpoaHanu3nupoBaB JaHHbIE JEKCUKOTPahUIECKHX HCTOYHUKOB
(SSKJ) u xopnyca Gigafida, Mbl TPHIILITN K BEIBOY, YTO OTACIBHBIC BUABI «100pa» MOTYT
0003Ha4YaThCsI TOIBKO C MTOMOIIBIO TIPUIIaraTeibHoOro dober. IMerotces B BULY:

1) mHCcTpyMeHTaJbHOE «100po»: dober noZ ‘xopommii Hox’, dobri Cevlji ‘xoporue
Tydun’, dobra cesta ‘xopomast qopora’ u T. 1. [Ipu ucnons3oBanuu /ep 3Ha4eHNUE CIIBUTA-
eTcsl B 00JIaCTh YaCTHOM ACTETUYECKOM OLIEHKU: Harpumep, lepi ¢evlji ‘kpacussbie Tydman’;

2) MemMIMHCKOe «100pox»: dobro zdravje ‘xopoiiiee 310poBbe’, dobra prebava ‘xo-
poiee numieBapenue’, dobra pljuca ‘xopomme yerkue’ U T. 1. Kak U3BECTHO, MONOXKH-
TeNbHAs OLIEHKA MOXKET XapaKTepr30BaTh Kak HOPMY, TaK M €€ IPeBbIIICHHE. MenIH-
CKO€ «J100p0o» B BBILIECTIEPEUNCICHHBIX PUMEpPaX OTHOCUTCS UMEHHO K HOPME, OJHAKO
B OTJENBHBIX CITy4asiX MOXET OBbITh CBA3aHO C €€ MpeBbIIIeHHEM (0e3yClIOBHO, B CIIy-
4ae, eClId OHO MOXKET OIEHUBATHCS TOJIOKHUTENBHO): dobre oci ‘xopouue 1iiasza’, dober
spomin ‘Xopolas naMsATh’ (AaHHbIE TPUMEPHI OJU3KU K HHCTPYMEHTAIBHOMY «I00py»);

3) TexHuueckoe «100po»: dober vozmik ‘xopomuii Bomutens’, dobra Studentka
‘xoporasi CTyaeHTKa’, dober pevec ‘xopommuii nesen’ u T. 1. OTMETHM, UTO TaHHAs Ka-
TEropus BKJIIOUAET B ce0s1 HE TOJIBKO OOILIECTBEHHBIE, Tpo(eccuoHaIbHbIe, HO U UHbIE
(YHKIMH, B TOM YUCJIE TIOJPa3yMEBAIONINE YMIIATHIO U TPAaHUYAIIHE C «J00POM» Yelo-
Beka: dober oce ‘xopommii orenr’, dober prijatelj ‘xopommnii npyr’.

Tenepk nepeiiem K KaTeropusiM, B paMKax KOTOPBIX B CIIOBEHCKOM SI3bIKE MOTYT YIIO-
TpeOnsiThes u dober, u lep. B mepByo ouepeb pacCCMOTPUM IeIOHMCTHYECKOE «T100pO»,
HMEIoIIee MPSMOE OTHOIIEHUE K CCHCOPHKE. MBI PEIIAIN YCTAaHOBUTb, CBS3aHA JTH TU(D-
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(hepeHnmanys TUIIOB CEHCOPHOTO BOCTIPUATHS ICHCTBUTEIHHOCTH B 3aBUCUMOCTH OT Op-
raHOB YYBCTB C pa3rpaHUYECHUEM WM MIPEIIIOYTEHUEM B ynorpebiaenuu dober u lep.

B cemantuueckoil o0nacTu 3peHMsl U BKYca IpaHuila Mexay dober u lep umeer
JOCTAaTOYHO YeTKUH XapakTep. [loiokuTeNnbHas OIlCHKAa BHEUIHETO OO0JHKa (3peHue)
repeaaeTcs MyTeM MCIOJIb30BaHMS NCKITIOYUTEIRHO TIpUJIaraTebHoro lep: lep razgled
‘kpacuBblii BUA’, lepa obleka ‘kpacuBoe mnarbe’, lepa Zenska ‘kpacuBasi )KEHILIHUHA .
DaxkTHYECKH 3/1eCh UACT peub He 00 OO0IIeid, a 0 YaCTHOW ACTETUUYECKOM OleHKe. YTo
KacaeTcs BKYCa, TO JUISl €r0 TMOJOKHTEIbHOW XapaKTEPUCTHKU MCIOIB3YETCS TOJIBKO
nexcema dober: dobra hrana ‘xopomas ena’, dober zrezek ‘xopouuii mHUIENb , dobra
kava ‘xopommmii koge’. C cylmecTBUTEIbHBIM 0kiLs COYETACTCSl UCKIIOUUTEIBHO dober
(ecnu mMeeTcst B BUYy BKYC IHIH, a HE BKYC KaK 9yBCTBO MPEKPACHOTO, YTO, B CBOIO
ouepelib, MePEeBOAUT HOMUHALIUIO B C(hepy UCTOIb30BaHUS MPUIATATEILHOTO /ep).

CemaHTHYECKOE TTOJIE 3aMaxXa SBIISETCS 3HAYMTEIHLHO MEHEE IHUPOKUM, HEXEIN ABa
MPEIbIIYIINX; B €r0 paMKaxX BO3MOXXHO yIOTpeOIeHne 000uX MpuiiaraTesibHbIX, OJlHa-
KO HECKOJIBKO Hallle MCroyb3yeTcs lep: lep vonj (95)' — dober vonj (57), lepa disava
(26) — dobra disava (21)%. TlomoxwuTteabHas OICHKA BOCIPHUATHS C ITOMOIIBIO CJAyXa
TaK)Ke€ MOXET IePEeIaBaThCsl C MOMOIIBI0 00OMX TpUJIaraTeNbHBIX. B maHHOM ciydae
BBIOOD, HA HAIIl B3IJISII, HE SIBJSICTCS CIIyYaiHBIM U MOXKET OBITh CBSI3aH C OIPEJIeIICH-
HBIMU KOTHUTHUBHBIMU Pa3IMuUsSIMH B CEMAaHTUYECKON CTPYKType JiekceM dober u lep:
dober TnaBHBIM 00pa30M aCCOIMUPYETCS C TOHSATUEM KadecTBa, a lep — C YIAOBOJIb-
cTBueM. KauecTBo 371€Ch MOHMMAETCS KaK COOTBETCTBHUE OTPEACICHHBIM TPSOOBAHHSIM,
OXUJIaHUSAM, & YAOBOJIBCTBHE — KAaK MOJIOKUTENIbHBIEC, MPUATHBIE SMOIMH. COMOCTaBUM
OT/CNIbHBIC TIPUMEPHI YIIOTPEOICHHUS CYIIECTBUTEIBHBIX C 3BYKOBOW CEMAaHTHUKOU B CO-
yeTaHusX ¢ dober u lep:

dobra glasba (4861): Ljudje recejo, da so nasi festivali slabi, da nimamo dobre
glasbe (JIromu roBopsT, 4TO y Hac miIoxue (hecTUBaau, YTO y HAC HET XOPOIIEH My3bI-
kn). Vecer, 2000.

lepa glasba (220): Publika skupaj z menoj uziva v lepi glasbi (Ilybnuka Bmecte co
MHOU HaCJIaKIaeTCsl XOPOIIel / KpacuBOUM My3bIKoi). Mumepuem, 2011.

dober zvok (588) ‘xapakrtep 3By4anus ayauomarepuana’: Bluetooth v teh zvoc¢nikih
omogoca neverjetno dober zvok (Cerp Bluetooth obecrneunBaeT B 3THX HaylIHUKax
HEBEPOSATHO Kau€CTBEHHBIN 3BYK’). Mnmepnem, 2010.

lep zvok (130) ‘pusmnueckoe siBiaenue’: Zvoki narave so najlepsi zvoki (3Byku npu-
poABI — caMble KpacuBble 3ByKu). Antonio Tabucchi. Poslednje povabilo.

JluxoToMus KauyecTBO — YI0BOJIbCTBHE IIPECTABISIET cO00ii 6a3y mist auddepen-
nuanuu ynorpebnenust dober u lep B CBSI3KE ¢ HOMUHAITUSMH, CEMAaHTHKA KOTOPBIX
codeTaeT B ceOe pa3IMuHbIC BHUJIbI I'€JIOHUCTHYECKOTO «100pay. PasrpanuueHue onsth
e He ABISAETCS 0OJUTaTOPHBIM U XapaKTepU3yeT JUIIb IPpePepeHInU TOBOPSILETro MpU
BBIOOpE TOTO MJITM MHOTO TPUJIaraTelIbHOTO, HanpuMep: dober nastop ‘Xopoliiee BBICTY-
nenue’, dober spanec ‘Xopommii coH’, dobra predstava ‘Xopomui CIEKTaKJIb , HO
lep vikend ‘xopomne / mpekpacHble BbIXOJHBIE , lep dopust ‘XOpommnii / IpeKpacHbIH
oTnycK’, lepo vreme ‘Xopoiias / mpekpacHas morojaa’ (B mocjaeaHeM ciiydae, BO3SMOXKHO,
UMeeT MECTO COYETaHHEe TeJOHUCTUYECKOTO U YTHIUTAPHOTO «J100pay).

! 3mech 1 ganee B CKOOKax MPHBOAUTCS YHCIIO BXOXKICHHH TOTO WIIH HHOTO CIOBOCOYCTAHUSI B KOPITYC
Gigafida.

2 VOBONIBCTBHE OT 3araxa, Kak | OT OCsI3aHHs1, 00BIMHO XapaKTePU3yeTCsl C TOMOIIBIO YaCTHOOCHOYHBIX
TIPIIIaTaTeIbHBIX: prijeten ‘MPUATHBIN , sladek ‘crmagknii’ U T. 1.
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YruaurapHoe «100po», B CBOIO 04epe/ib, TAKIKE MOXKET 0003HAYaThCS KaK C IIOMO-
upko dober, Tak U ¢ MOMOILBIO [ep, XOTA MPEANOUYTEHUE Bce ke otaaercs dober: dobra
novica (6580) — lepa novica (288) ‘xopomast HOBOCTh , dobra moznost (5549) — lepa
moznost (1353) ‘xoportrast BO3MOXHOCTE, dobra politika (266) — lepa politika? (3) ‘xo-
pomast nonutuka’, dober nasvet (2650) — lep nasvet? (18) ‘xopormuii coBet’.

UeM MOTHBUPOBAaH B JIaHHOM CiIy4ae BBIOOp TOTO WM MHOTO MPUIIAraTelbHOro?
C mnamel TOUKH 3peHHUs, YNIOTpeOIeHne JIEKCeMbI /ep BUAUTCS 0ojiee YMECTHBIM MpPH
HaJMYUW UMIUTAIUTHOTO T€AOHUCTUYECKOTO KOMITOHEHTA, YTO BHOBH CBHJICTEIHCTBY-
eT 00 aKTyaJlbHOCTH OMIO3UIIMU Ka4eCTBO — yIAOBOJLCTBHUE. B wacTHOCTH, paznuyne
Mexny dober poklic (77) u lep poklic (240) ‘xopoias mpodeccusi’ MOXKET 3aKITI09aThCs
B ciuenytomiem: dober poklic mogpazymeBaeT B MEPBYIO oYepeab HAIUYUE J10CTOWHOU
3apa0bO0THOM TIAaTHl U IPeCcTUX npodeccud, a lep poklic — camopeanu3amuio 1 yI0BOIb-
CTBHUE OT 3aHATHUA JTIOOUMBIM JesioM. [IporimocTpupyeM JaHHBIA TE3HUC CIAEAYIONIIMH
IpuMepamu:

Ce nocem biti laten, si moram izbrati dober poklic. Postati mesar je prava izbira (Eciu 1 He
X04Yy TOJIOJIaTh, I IOJKEH BBIOPATh XOpoliyto nmpodeccuto. CTaTh MICHUKOM — MPaBUIIbHBIN
BBIOOD). Viva: revija za zdravo Zivijenje, 2006.

Srecna je, da si je izbrala tako /ep poklic, kot ga ima, saj ji pomeni tudi hobi, zato ga opravlja
z najvecjim veseljem (OHa cyacTiuBa, 4TO BBIOpaa /i ceOsi XOpoIIyr npodeccuro, KOTo-
pas ajid HEeC KakK X000H. HOBTOMy OHa 3aHUMACTC CBOUM JI€JIOM C OTPOMHBIM Y/I0BOJILCTBH-
em). Celjan, 2002.

B oGnactu mocnenneil u3 kareropuii («100po» vesaoBeKa) HEOOXOAMMO MPOBECTH
IPaHUIly MEXKIY: ) XapaKTepUCTUKON CaMOro yesioBeKa (TIOHATHE «XOPOLINIl UeI0BEK»)
1 0) OLIEHKOH ero MoBeJeHNs 1 KauecTB XapakTepa. B pamkax nepBoii cyOkaTteropuu Bo3-
MOYKHO YTIOTpeOsieHre TOIBKO dober (IPOTHBOIIOCTABICHUE 3CTETUIECKOM OIICHKE C lep):
dober c¢lovek ‘xopouuit uenosex’, dobra Zenska ‘xopoias >xeHUIMHa U T. 1. Bo Bropoit
UMEET MECTO BapUaTUBHOCTH (TMO-BUAMMOMY, MOTUBHPOBAHHAS HEOIHOKPATHO YIOMS-
HYTOW ONIMO3MIIKEH KaueCTBO — YIOBOJIBCTBHUE), ONHAKO dober 3HAYUTEIBHO YaCTOTHEE:
dobro ravnanje (128) u lepo ravnanje (40), dobra lastnost (4253) u lepa lastnost (442),
dobro dejanje (548) u lepo dejanje (96). Y10BOJIBCTBUE KaK WIEH OINIO3UIMU B JTAHHOM
KOHTEKCTE HEOOXOIMMO JIOTIOIHUTH TaK)Ke CEMAaHTHYECKUM KOMIIOHEHTOM MOXBAaJia.

CpaBHUTENBHBIN aHAMN3 JeKceM dober u lep Obl1 OBl HEMOTHBIM 0€3 YyIOMUHAHUS
CEMaHTUYECKUX CABUTOB B UX 3HAYCHUU, BAKHEUIIIUM U3 KOTOPBIX SBISETCS rpaMma-
THKAJU3AIUsA, TOHUMaeMasl KaK MpoIecC NMPUOOPETCHUS JEKCUYECKUMHU eIMHUIIAMHU
rpaMMaTHYeCcKUX CBOMCTB. Bo MHOTHX si3bIKax MUpa npujarareibHble 001el OleHKU
MOJBEP>KEHBI JAHHOMY SIBJICHHIO, CM., HAI[PUMEP, TeHICHIIUH UCIIOJIb30BaHNUS JIEKCEMbI
good B anrMiickoM s3bike [Eroposa 2013: 219]. Cxoxwue mporiecchl HabMIOAAI0TCS U B
CJIOBEHCKOM f3BbIKE: HAapumep, u dober, u lep MOTYT yroTpeOIsTHCS B 3HAUCHUH ‘3Ha-
YUTENBHBIN 110 pa3Mepy, KOMTUYECTBY

Ce niste na dieti, lahko jabolku, zeleni in gobam ter prelivu dodate dober kos sira cheddar
(Ecnu BBI HE cuANTE Ha JHUETe, MOXKETe JOOABHUTH K SOJIOKY, CENbepero, TpudamM M coycy
OoxbII0l Kycok ceipa Uennep). Elle, 2008.

Ko je Kranjska investicijska druzba predstavila projekte za novi Kolizej <...>, je bil lep del
Slovenije v Soku (Korma naBecTniimonnas kommnanus I. Kpanb mpeacraBuia mpoeKkT HOBOTO
kuHOTearpa «Konmzei» <...>, MHOTHE CIOBEHIIb ObuTH B 1I0KE). Delo, 2007.

B T0 e BpeMst Tonibko dober NCTIONB3yeTCs B KaY€CTBE MapKepa MpUOIH3UTEIbHOCTH:

Cez dober kilometer boste na levi strani zagledali dokaj nenavadno hiso s strmo streho (ITpo-
€XaB OKOJIO KHJIOMETPA, C JICBOW CTOPOHBI BBl YBUINUTE JOBOJIHLHO HEOOBITHBIN JOM C TIOKATON
Kpoimeit). Nedelo, 2008.
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U dober, u lep MOTYT TaKkke BXOIUTH B COCTaB (hpa3ecoI0ru3MoB (MAHOMATH3AIIHST),
Hanpumep, biti na dobrem glasu ‘6bITH Ha XOpoOIIIEM CUETY , ne najti lepe besede za koga
‘He HaliTH 10OpOTO CcloBa JIJIsl KOTO-1100°, a TAK)Ke YCTONYMBBIX BIpaKeHU (Mparma-
Tuxkaauzanus [Eroposa 2013: 218]): dober dan! ‘no6psiii nens!’, lep dan! ‘xopomiero
nHs!’. O4eBUAHO, YTO B COCTaBE TAKOIO PoOJa €AMHMI JaHHbIE IpHIIaraTelbHble, Kak
MPaBUJIO, HE ABIISIOTCS B3aUMO3aMEHSIEMbIMHU.

Temepb BKpaTie pacCMOTPUM, KaKUe Pa3TUYHs OMPEIEISIOT COUYeTaeMOCTh IMO-
LHMOHAJBHO OKPAIICHHBIX MpUJIAaraTelbHbIX OO0 ONEHKH U COBIAJAIOT JIM OHU C
KpUTEPUSIMH, TPUMEHEHHBIMU TpU aHanuze dober u lep. B kauecTBe 0OIICOLIEHOYHBIX
SJIMHUI] B COBPEMEHHOM CJIOBEHCKOM s3bIKe (DYHKIIMOHUPYIOT CJEAYIOIINE TpHiiara-
TenbHbIC: odlicen, sijajen, cudovit, fantasticen, izvrsten, imeniten, krasen, prekrasen.

OTMeTuM, 4TO HAJIMYMEe YMOLIMOHATFHON KOHHOTAIUU HE eMHCTBEHHAs 4epTa, 00b-
eIMHSIONIAs BCE BBIMICTICPEUYHCIICHHBIE JICKCEMbI. BO-TIEpBBIX, HU OJJHA U3 HUX HE CIIO-
coOHa mepeaaBaTh 3HAYCHUE ICTETHUUYECKON OIIEHKH B YUCTOM BHUJE (3TUM CBOMCTBOM
0071a/1a10T TONBKO /ep M ero MpHUCTaBOYHBIN qepuBaT prelep). Bo-BTophIX, 4TO Kacaer-
cs knaccudukanuu X. o Bpurra, To Hanbosiee eCTECTBEHHOUM KaTerOpHel 1t BCeX
AMOIMOHATBHO-OKPAIIICHHBIX JICKCEM C TOYKH 3PCHHS MX CEMaHTHYECKOH crenudu-
KW, Ha TIEPBBII B3IV, BUIUTCSA TeIOHUCTHYECKOE «I00poy»: imenitna razstava ‘nipe-
BOCXOJ/IHAsI BBICTABKA’, krasen razgled ‘mpexpacHslii Bu1’, cudovita pesem ‘dynecHas
necHs’ U T. 1. OHAKO, KaK BBISICHAETCS, cepa UuxX yrnoTpeOIIeHHsI He OrpaHUYNBACTCSA
TeIOHUCTUYECKUM «JI00pOM», U JTH000€ U3 BBIICMEPEUUCICHHBIX MPUIAraTelbHbIX B
OTIPEICTICHHBIX KOHTEKCTAaX MOXKET 0003HAYaTh YTHJIMTAPHOE, HHCTPYMEHTAJIBHOE U
JaXke MeTUIUHCKOE «JI0O0P0», €CIIH MOJIOKHUTEIbHAs OIICHKA 00BEKTa B IIPUHIIHITE MO-
KEeT MHTeHCU(UIUpoBaThes: odlicen racunalnik ‘OTIMYHBIN KOMIBIOTED , fantasticen
spomin ‘paHTacCTUYECKAs IAMSITH , izVrsten rezultat ‘BbIIAIOMIMIACS pE3yNbTaT’ U T. .
BHyTpHM 3THX YeThIpeX KaTeropuil OTCYTCTBYeT YeTKas AudepeHIuanus ynorpeoie-
HUS T€X WJIM UHBIX JIEKCeM. TeM He MeHee, OMSTh K€ 3aX0/sl 32 paMKH KiacCU(pUKaIuu
¢dbunocoda, MOXKHO yTBEPKJaTh, YTO OJHU MpHUIIAraTelIbHbIE CKJIOHHBI BBIPAXKATh YJI0-
BOJILCTBHUE CcyObekTa: cudovit (Cudovita melodija ‘aynecunas menonus’), fantasticen
(fantasticno vzdusje ‘pantactuueckas armochepa’), krasen (krasna sladica ‘Benuko-
JeTHbIN aecept’), prekrasen (prekrasno soncno jutro ‘mpekpacHoe COJIHEYHOE YyTPO’),
a JIpyrue — MOJIOKUTEIBHYIO OIIEHKY MM KauecTBa oOwbekra: odlicen (odlicna ideja
‘ornuuHas upes’), izvrsten (izvrstni dosezki ‘Bulmaronuecs AOCTHXKEHHS ), imeniten
(imenitna lokacija ‘npeBocxomHoe pacnoyiokenue’), sijajen (biti v sijajni formi ‘ObITH
B OnecTsmeit popme’). Takum o6pa3om, TaHHbBIE BBIBOJIbI OOHAPYKUBAIOT Mapajuiesiu ¢
UTOTaMHU aHalM3a JIEKCEM PAIlMOHAIbHON 001Iel OI[EHKH.

Hapsiny ¢ muxotomueii KadecTBO «— YIOBOJIBCTBHE, CEMaHTHKA SMOITMOHAIILHO OKpa-
HICHHBIX IPHUJIaraTelIbHbIX OOHAPYKUBAET Psiji O0siee IBHBIX PA3IMUUi, BHIPAKAIOIIUXCS
B OCOOCHHOCTSAX COYETAEMOCTU. B 4acTHOCTH, OTJENbHbBIE IEKCEMBI CIIOCOOHBI OIEHU-
BaTh YEJIOBEKA C TOYKU 3PCHHSI €r0 XapaKTepa, OTHOMICHUS K APYTHUM JIFOISIM (TTOHSATHE
«XOPOIIMA YeT0BeK» KaK 4acTh KaTeropuu «JI00po» deloBeka). Takoro poma CBOM-
CTBOM OTIMYAIOTCS MpUiarareiabusie cudovit v krasen: cudovit ¢lovek ‘aynecHslii 4eno-
Bek’ (726) u krasen Clovek ‘npexpacublit uenoBek’ (247). MeHee 4aCTOTHBIMU SIBIISTFOTCS
cioBocoueTanus sijajen clovek (68), prekrasen clovek (40), fantasticen clovek (33).

Eme oqaum nuddepeHnranbHbIM MPU3HAKOM SBIISIETCS] BO3MOXKHOCTD BBIPaXKaTh 3HA-
YeHHE TEXHHYECKOro «100pa». ITO CBONCTBEHHO JIEKCeMaM izvrsten, odlicen, sijajen,
imeniten (T. €. OOBIYHO OIICHUBAIOIIMM Ka4eCTBO, CM. BBIIIE), HANPUMEp: izvrsten
strokovnjak ‘Bblgarommiics crenuanuct’, odlicen Sportnik ‘OTIMYHBIA CHOPTCMEH’,
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Sijajen trener ‘Onectsimui TpeHep’, imeniten plesalec ‘mpeBocXomHbIN TaHOp’. Takum
o0pa3oM, MpU aHaTKM3e MPHIAraTeIbHBIX MPOCISKUBACTCS 3HAUNMOE T OOJIBITUHCTBA
KyJBTYp MPOTUBOMOCTABICHUE YETOBEKa KaK JIMYHOCTU C TOUKHU 3PEHUSI YepT €ro Xapak-
Tepa M YeJIOBEeKa C MO3UIIMU €T0 COIMAIBHON poir. B To ke BpeMs rpaHHIa MEXIy Te-
JOHUCTUYECKUM M TEXHUYECKUM «J0OPOMY 37IeCh OKa3bIBaeTCsl ropasao 0oJiee TOHKOH,
HEXETU B CeMaHTHKe dober U lep, TOCKONBKY COUETAHUSI HOMUHALIUN OTJENBHBIX POJIOB
NESITEIIbHOCTH C MpWIarareIbHbIMU Cudovit, fantasticen, krasen v prekrasen Bce ke BO3-
MOXXHBI: HallpuMep, cudovit pevec ‘“dyfaecHBIN MeBEI’ MOKHO TepedOpMyIupOBaTh Kak
kdor cudovito poje ‘TOT, KTO 4y[IeCHO MOET’, YTO MO CMBICITY (PAKTUYECKH PABHO3HAYHO
HACJTAKICHUIO, YIOBOJIBCTBUIO OT MEHUSI 00BEKTa OLIEHKH, a HE XapaKTEPUCTHKE €0 KaK
npodeccronana.

[TonBozas UTOTH, MO’KHO KOHCTATUPOBATH, UTO KlIaccupuKanus «100pa» ¢on Bpurra
MO>KET MIPUMEHSATHCS B UCCIICIOBAHUSIX B O0JIACTH SI3bIKO3HAHUSA. TeM He MeHee OHa He
YYHTBIBACT OTICIbHYIO TU(PepeHIHauo BHYTPH KaTeropuil (HalpuMmep, B paMKax
TeIOHUCTUYECKOTO «100pay), SABIAIONIYIOCS JTUHTBUCTUUECKU pelleBaHTHOU. Onmno3u-
IS KA9€CTBO «— YIOBOJBCTBHE, UTPAIOIIAS KITIOUYEBYIO POJIb B MPOTHBOIOCTABICHUN
OOIIEOIICHOYHBIX MPUIIATaTeIbHBIX, B KJIACCU(DHUKAIIUN TaK)Ke SKCIUIUIIUTHO HE BBIpa-
XKeHa. ITO 0OBIACHIETCS B MIEPBYIO OYEPElb TEM, YTO JaHHAs AUXOTOMUS, B OTJIUYHE OT
cucteMbl (hoH Bpurra, npuHIMaeT BO BHUMaHUE HE TOJIBKO CaM OOBEKT OIEHKH, HO U
pakypc, ¢ KoToporo oH paccmarpuBaeTcs. OHa siBiIsieTcsl akTyalbHOU A quddepen-
LAAlMA CEMAHTUKHU U COYETAEMOCTH Kak JIeKceM dober u lep, Tak U OOIICOLIEHOYHBIX
MPUJIATATENBHBIX C IMOJOKUTEIBHON 3MOLMOHAJIBHON KOHHOTauen. B To ke Bpems
CYIIECTBYIOT TAKXe JIOMOJHUTEIbHBIC KPUTEPUH Pa3TPaHUICHUS, CBSI3aHHbBIE TIIAaBHBIM
00pa3oM ¢ XapaKTepHCTUKOHN yejoBeKa: Tak, B cepe coueraeMoctu dober u lep scte-
TUYECKas OLEHKA HE MEePECEKACTCs C OLICHKONW MHBIX YEIOBEYCCKHX KaueCTB, a CPeIu
SMOIMOHAIBHO OKPAIICHHBIX MPUJIAraTeIbHBIX OTACIBHO BBIICIISIOTCS SIUHUIIBI, CIIO-
coOHbIe 0003HaYaTh TEXHUUECKOE «I00PO» U «JI00pO» UeloBeKa.
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1. Orel

Ruska leksika v slovenskem slovaropisju druge polovice 19. stoletja

Annomayus: B naHHOUM cTaThe MpeACTaBIIEH THIOJOTHYECKUH aHAIHN3 JIEKCeM, B3s-
TBIX U3 PYCCKUX JIEKCUKOIpaHUUEeCKHX HCTOYHHKOB M TEPEYUCIEHHBIX B Hambojee
MTOTHBIX NBYSI3BIYHBIX cioBapsax XX Beka: Deutsch-slovenisches Worterbuch (1860) n
CrnoBencko-HemenikoM cioape Ilnerepmnuka (1894—-1895). UroOb! ycTaHOBUTB, HE U3-
MEHUJICS JTU XapaKTep X MCIOIb30BAHUS B CTAHJAPTU3UPOBAHHOM CIOBEHCKOM SI3BIKE
B HACTOSIIIEE BPEMS B CPAaBHEHHH C MPEABIIYIIUMH IIEPUOIAMHA HCTOPUH, OBII UCTIONb-
30BaH noprai www.fran.si, a Takxke ormeueHHble Ligreid pycu3mbl, BHECCHHBIC B yKa-
3aTenu cioBapeil Banentuna Bonnuka u Anutona Mypko (mepBas nojoBuna XIX B.).
CrnaBsTHCKHE JIEKCEMBI pPacCMaTPHUBAIIACH KaK HCXOAHBIE TTPU TNHTBUCTUYECKOM CpaBHE-
HHY;, PYCU3MbI — KaK TEPMUHBI U JUTSI TIEpea4ll CEMAaHTHYECKU HIOAHCOB TIPH HAJTUYUU
CJIOBEHCKUX IKBUBaJICHTOB. CIIOBEHCKO-HEMEIKUH cioBaph BkiItouaeT okoio 400 (0,4%
W3 BCEX) 3aImuceil MTH TOA3aITNCeH, TPEACTaBIISIONTNX CO00H HEUTPAIBHYIO UITH TEPMH-
HOJIOTHYECKYI0 JIEKCUKY. Temarnuecku Hauboiee pacnpoCTpaHEHHBIMU SBIISIOTCS Hau-
MEHOBAHUSI COIUANIBHBIX M KYJIBTYPHBIX MOHSTUH, )KUBOTHBIX, PACTCHUM, XapaKTepH-
CTHK U Tp. YeTBepTh 3amuceil BOILIA B CTaHIapTU3UPOBAHHBIN s3BIK, 13% — 3TO ycTa-
pEBIINE CIIOBA: apXan3Mbl, HCTOPU3MBI; CJIOBA C TIOMETON OVK6., CIIOBA C IMOIIMOHATb-
HO-IKCIPECCUBHOM OKPAaCKON MIIM OrpaHHuYeHHBIe 10 cepe ynorpednenus. Hekotopsie
JIEKCEMBI OTIIMYAIOTCS TOJIBKO (POHETHYECKH HITH TI0 CII0Cco0y clioBooOpaszoBanus. I1pu-
MepHO 15% TpaHCIUTEPUPOBAHHBIX PYCCKUX JIEKCEM MHTETPUPOBATUCH B CIOBEHCKUH
s3b1K. 50% OT 00IIero Koju4yecTBa (B OCHOBHOM TEPMHHOJIOTYECKAs JISKCHKA) OKa3a-
JIUCh 3a MpeleslaMi CTaHAAPTU3UPOBAHHOIO CIOBEHCKOIO sA3blKa. 12% — crapocnaBsH-
CKHE 110 NMPOMCXOXKACHUIO CIIOBA, KOTOPbIE ObUIM MPSAMO 3aMMCTBOBAHBI M3 PYCCKOTO
WIH OTIOCPEIOBAHHO — U3 XOPBATCKOI'0 / cepOCKOTO HIIM APYTUX CIABIHCKUX S3BIKOB
("em-cKkoro, MOJIbCKOTO0); COBPEMEHHBIE HMCCIEOBAHMS TMOKA3ald, YTO YacTh M3 HUX
MPHILUIA U3 APYTOTO CIABSIHCKOTO SI3bIKA MM UMEIOT OOMIYIO IPACIaBsIHCKYIO OCHOBY.

Kniouesvie crnosa: nctopus CTaHAAPTU3UPOBAHHOI'O CIIOBEHCKOT'O A3bIKa, CIIOBEHCKAs
nexcukorpadus XIX Beka, pycckue JeKCEMBbl, PyCH3MBI

Abstract: This article provides a typological analysis of marked lexemes appropriat-
ed from Russian lexicographic sources and listed in the most comprehensive collective
bilingual dictionaries of the 19th century, Deutsch-slovenisches Worterbuch (1860) and
Pletersnik’s Slovenian-German Dictionary (1894—1895). The portal www.fran.si was
used to verify their continuity in contemporary standard Slovenian and in the past, in-
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cluding Lagreid’s Russianisms indexed in Vodnik’s and Murko’s dictionaries from the
first half of the 19" century. The Slavic lexemes were used as a source of appropriation or
interlinguistic comparison. Russianisms were utilised for nomenclatural purposes or the
conveyance of semantic nuances, although Slovenian equivalents did exist. The Slove-
nian-German Dictionary includes approximately 400 (0.4% of all) entries or sub-entries,
which are part of the neutral or terminological lexis. Thematically, the most prevalent
ones are the names for social and cultural concepts, animals, plants, characteristics etc.
A quarter of the entries have entered the standard language, 13% are temporally (obso-
lete, archaic, historisms), literally and expressively marked or restricted to a particular
field. Certain lexemes with a mutual comparative basis only vary phonetically or with
regard to word formation. Approximately 15% of the transliterated Russian lexemes are
linguistically comparable and show a high degree of relatability. Half of all (mostly ter-
minology in various fields) have not taken root in standard Slovenian. 12% derive from
Old Church Slavonic, whether directly via Russian or indirectly via Croatian / Serbian
or other Slavic languages (Czech, Polish); contemporary research has shown that some
are derived from another Slavic language or that they have a common Proto-Slavic an-
cestor.

Key words: history of the standard Slovenian language, 19"-century Slovenian lexi-
cography, Russian lexemes, Russianisms

PREDHODNE OBRAVNAVE RUSKE LEKSIKE
V SLOVENSKEM KNJIZNEM JEZIKU

Slovenscina se je z rus¢ino soocala ze od 16. stol. dalje (S. Herberstein) (Jakopin 1968,
1979, Curkina 1995), kontinuirano navzo¢nost rui¢ine opazamo od razsvetljenstva (J. Ja-
pelj, B. Kumerdej, V. Vodnik) (Jakopin 1968, 1979), primerjalnoslovansko jezikoslovno
sodelovanje je mocneje zazivelo v ¢asu preroda v 2. polovici 18. stol. (Breznik 1909,
Jakopin 1968, Ligreid 1973, Curkina 1995). Rusizmi so zaleli intenzivneje prodirati v
slovenski jezik v 19. stol. prek ¢eSkega slavista J. Dobrovskega (Breznik 1929, 1967!,
Jakopin 1968, 1979) in so iz dvojezi¢nih nemsko-ruskih slovarjev presli v slovarje V. Vo-
dnika, U. Jarnika (1832), A. Murka (1833), A. Janezica (1850), M. Cigaleta (1860), veliko
jih je prevzel tudi J. Zupan (1830-1832) (Breznik 1967, Bajec 1951, Jakopin 1968, 1979,
1996, Lagreid 1973, Curkina 1995). Omenjeni jezikoslovci so evidentirali in ovrednotili
slovanske oz. ruske izposojenke glede na avtorje, vire, ki so jih prevzeli, ¢as izposoje,
kontinuiteto v knjiznem besedis$cu, (ne)potrebnost prevzemanja idr.

A. Breznik obravnava slovanske izposojenke, ki «lo¢ijo pismeni jezik od ljudske-
ga» v slovarjih, publicistiki in literaturi (Breznik 1967: 125). Opredeljuje se za nepri-
mernost izposojanja zaradi zavesti slovanske vzajemnosti in daje prednost izposoji iz
bliznjega slovanskega jezika®. Meni, da «bi se smele uporabljati samo take izposojenke,
ki jih je ljudstvo zares sprejelo» (prav tam: 127). Posebej opredeli, katere izposojenke
so zapolnile poimenovalno vrzel, vnesle nov pomenski odtenek ali pa so le izpodrinile

'V razpravi «Jezik v kmecki povesti» Breznik predstavi tudi prvi¢ rabljene ruske izposojenke od Vo-
dnika dalje, ki jih je uvajal Sele po 1. 1811 (Breznik 1967: 126). 1z slovarjev so presle tudi v pripoved-
nistvo in publicistiko. V Casnikarski slovens¢ini (prav tam: 132—186) spremlja ruske izposojenke, ki so
jih uredniki prevzeli prek srbohrvascine, sprva so objavljene v Bleiweisovih Novicah, nato jih uvajajo
F. Levstik v casopisu Naprej, J. Jurci¢ v Slovenskem narodu (zlasti v povezavi s ¢lanki o ruski tematiki:
o zacetku rusko-turske vojne, o umoru carja 1. 1881), v leposlovju pa ne.

2 «/n/. pr. raj$i stbohrvaski zascitnik, nego rusko pokrovitelj» (prav tam: 270).
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domace ustreznice'. Deli jih na: a) rabne besede, ki se ohranjajo (276-277)2, b) poprave
potrebne (naglasno morajo ohraniti vzorce po jeziku dajalcu): npr. gldgol — glagéla, pri
glagolih na -ovati po ruséini naglas na osnovi (Zértvovat', prisutstvovat')®, ¢) nepotreb-
ne besede (dodal je antibarbarus in med severnoslovanskimi besedami (zvecine ruskimi
in nekaj ¢eskimi)* navedel npr. kist = copic; oprovreci iz r(us€ine) = ovreci, zavrniti,
zavracati, izpodbiti; poslovica 1z rusk. = pregovor; podel iz t. ali €. = nizek, nizko-
ten, umazan; pokrovitelj iz r. = zascitnik, zavetnik, poprisce iz t. = terisce, tekalisce,
tekmisce,; postopati = ravnati, ravnovesje 1z t. — enakotezje, ravnotezje itd.) (Breznik
1909: 341-348)°.

F. Jakopin poudarja, da je za ruscino znacilen posredni stik «na daljavo», ki poteka
na ravni knjiznega jezika in prek srbohrvaSkega posredniStva, ter da gre za enosmeren
tok jezikovnih prvin. Slovanska povodenj pa je nasprotno sprozila slovenski jezikovni
«mehanizemy, zaupanje v lastno ustvarjalno mo¢ in v njeno rodnost (Jakopin 1979: 45).

A. Bajec (1951: 13-25) kot tretjo plast slovenskega besediS¢a navaja izposojenke
iz slovanskih jezikov, dobljene iz knjig in ¢asnikov, in predstavi rusizme V. Vodnika,
M. Ravnikarja, U. Jarnika, J. Zupana, A. Murka, J. Janezica. Nadalje jih ¢leni na: a) ne-
pogresljive izposojenke, za katere nimamo domacega izraza, ki jih je zelo veliko (npr.
¢in, Custvo, grb, nacrt, narecje, neizbezen, snezinka, strast, usluga, zaliv); b) izposojen-
ke, ki so dobile novo pomensko tancino (npr. izjava (izpoved), ljubimec (1jubi), nagra-
da (darilo), nezen (rahel, mehak), odobriti (potrditi), tocka (pika), strog (trd), sredstvo
(pripomocek)); c) besede, ki jih vzdrzujejo sorodnice (npr. dobaviti = zalagati, zakla-
dati, za dobava pa ni izraza; prav tam: 16). Sprejema tudi tiste, «ki so se v dolgi knjizni
rabi uveljavile» (prav tam: 21). Dodaja Se skupino besed, ki jih Slovenski pravopis iz 1.
1950 dopusca, vsi uporabniki pa ne odobravajo (npr. bolnica, bujen, podroben); nekate-
re povzrocijo izgubo domace besede (npr. vodilo (Vodnik) nadomesti nacelo, poslaviti
pa odlikovati; prav tam: 16), druge so potrebne za znanstveno rabo (npr. priroda, priro-
dopis; prav tam: 19), tretje so nepotrebne izposojenke (npr. opasen, oduseviti, odnosen;
prav tam: 20). Sestavi tudi seznam izposojenk, ki so v pravopisu neoznacene, a bi jih
vendar lahko nadomestili z domacimi besedami (npr. bodriti > spodbujati, spodbadati;
inozemec > tujec, zamejec; kovarstvo > spletka; odlikovati se > obnesti se, izkazati se;

! Breznik se je pri navajanju slovanskih besed skliceval na Mareti¢evo razpravo v Radu CVIII (Zagreb,
1982) in ugotovil: «Skoro vse te slovanske besede, ki jih imamo mi, imajo tudi Srbi in Hrvatje, oziroma
smo jih dobili pravzaprav mi iz srbohrvaskih knjig. Jako veliko teh besed ni izvirno slovanskih, ampak
so le prestave nemskih in drugih izrazov, pa jih $tejemo sem zavoljo tega, ker smo jih dobili od drugih
Slovanov» (1909: 276). Preverjal jih je tudi pri Pleter$niku, ki je ve¢ino ohranjenih zaznamoval v slo-
varju (prav tam 1909: 277).

2 S. Klemenci¢ po Breznikovem prispevku iz 1. 1906 navaja tematsko razporejene izposojenke iz rusci-
ne, med katerimi prevladujejo kulturno vezane ali kulturno specifi¢ne besede (npr. balaldjka, bojar,
boljsevik), kulinari¢ni izrazi (blin, borsc), avtohtone pasme zivali (rusko borzoj), tipi pokrajine (tindra,
tdajga), besede, ki so prisle k nam skupaj s predmetom ali pojavom, kar se vedno ne da ugotoviti (npr.
izrdziti, javka, krozek, licinka, milo, nagraditi, narécje). N. Ulenik je napravila pregled pomembnejsih
normodajalnih raziskav o slavizmih in ugotavljala spremembo poloZaja izbranih slavizmov v slovenskih
pravopisih (2013: 100—-128).

3 Jakopin ob navedbi te Breznikove razprave ugotavlja, da se je ohranil v slovens¢ini Ze takrat ustal-
jeni naglas (1968: 14-15), ravno tako so ostale v rabi Brezniku nesprejemljive izposojenke, kot npr.
inozemec, Sredozemsko morje, obcestvo, vodik namesto predlaganih inostranec, Sredozemeljsko morje,
obcenstvo, vodenec (1968: 80).

* O tem prim. Jakopin (1968: 14).

> Bajec je za Breznikove nepotrebne besede menil, da vseh ni preganjal, saj je nekatere uporabljal v isti
razpravi, sam pa je odobraval prevzem tudi ob domaci vzporednici v izogib starinskosti besedja (Bajec
1951: 15), na drugem mestu pa ga odsvetuje (prav tam: 22).
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ocividen > ociten; odtenek > tancina; ogromen > velikanski; razjariti > razkaciti; pra-
por > zastava; tocen > natancen; tolpa > drhal (prav tam: 22-24).

RUSIZMI V SLOVAROPISJU PRVE POLOVICE 19. STOLETJA

Po predhodnih raziskavah je sprejem ruske leksike med slovensko besedje izkazan
ze od drugega desetletja 19. stol., ko jih je v svoj rokopisni slovar Slovensek besed-
njak / Slowenisches Worterbuch (1806/1817) uvedel V. Vodnik iz Heymovega nem-
Sko-ruskega slovarja (1801). A. Lagreid (1973: 88) od 93 Vodnikovih rusizmov ugota-
vlja kontinuiteto za skoraj tretjino (30 iztoc¢nic), od 94 Murkovih pa jih je ohranjena ze
dobra polovica (53 izto¢nic)'. Vodnik je vpeljal po Heymu npr.: glagol (Zeitwort, Ver-
bum), izobilje (UberfluP), jantar (Bernstein), krmilo (Steuerruder), nasilje (Gewalt),
pravilo (Regel), predmet (Gegenstand), priznati (bekennen)?, slovar (Worterbuch), so-
glasje (Ubereinstimmung), spor (Streit), upravljati (verwalten), vojna (Krieg), zaliv
(Meerbusen), z/log (Silbe) itd. (Lagreid 1973: 88). Skoraj vsi ohranjeni leksemi so del
slovenskega knjiznega besedisca tudi danes, le dva sta ¢asovno zaznamovana: zastarelo
osmeliti se (sich erkithnen) ‘opogumiti se, ohrabriti’ in starinsko svojstvo (Eigenschaft)
‘lastnost’, rokovodstvo (Anleitung), ki ga sledimo v slovarjih do Cigaleta®, pa ni izka-
zano na portalu Fran* ne v korpusu Gigafida ne v Jezikovnih virih starejse slovenscine.
Dodamo lahko Se hram (Tempel), ki pri A. Lagreid ni naveden, a je danes oznacen kot
knjizni izraz v pomenu ‘posvecen prostor, svetiSce’.

Vodnik je ruske izraze v svojem slovarju dodajal ze izpisanim slovarskim sestav-
kom. Npr. pod izto¢nico Briiderschaft je prvi¢ v slovenskem slovaropisju® na koncu
slovarskega sestavka s svincnikom pripisal Se bratftvo R. (str. 69, 2. zvezek), poleg
le besedotvorno razli¢nih ustreznic bratov/hina, bratov/tvo, bratinftvo. bratliv, kar po
Heymu (I, 209) navede tudi A. Léigreid in ugotavlja nadaljnjo rabo pri Murku, Janezicu,
Cigaletu in PleterSniku. Murko jo oznaci za redkejSo ob bratovsina in (po)bratinstvo,
Cigale pa za prevzeto iz rus€ine (nach dem Russ.) ob bratovstvo, bratovscina, bra-
tovsina, bratinstvo®. PleterSnik bratstvo navaja po Cigaletu z nadrejeno besedotvorno
razli¢ico bratovstvo’. Podoben pripis s svinénikom ima Vodnik tudi pri izto¢nici Bier:
«0l pivo R. piva Croat». V izpeljankah ima samo podstavo ol- (olar, olaria, olarstvo).
Pri Murku je pivo Ze navedeno na prvem mestu in nastopa v srednjem in Zenskem spolu
(pivo, piva), izpeljanke izhajajo iz obeh podstav (piv- in ol-)®. Pri Janezic¢u (1850) je
pivo pred ol (Bier, n. pivo, ol.), izpeljanke iz piv- prevladujejo oz. so na prvem mestu,
razen olopivec (Biergast). Pri Cigaletu je spet na drugem mestu za (v)o/, dolenjsko in
hrvaSko je zenskega, v ostalih slovanskih narecjih pa srednjega spola, opozarja pa tudi
na njegov starocerkvenoslovanski pomen ‘pijac¢a’ (Bier, das, ol, vol, (cfr. schwed. u.
ddnn. ol, engl. ale); in UK. u. Civil-Croat. piva, in den iibrigen [lav. Mundarten pivo,

' Po Jakopinu (1996: 30) jih navaja tudi B. Ostrome¢cka Fraczak (2007: 30).

2 Pleter$nik (= P1.) ga opredeli kot As. (hrvaskosrbsko).

* Pl. ima le glagol rokovoditi po drugih slovanskih jezikih (Lagreid 1973: 80).

* Razen v Besediscu slovarja slovenskega jezika z enim zadetkom.

> Po Toporisi¢, Gjurin (1981) je bila preverjena predhodna raba v slovarjih, v katerih je od Kastelec-Vo-
rencevega (1680—-1710) dalje dominantna bratovscina, poleg bratovska (Hipolit, 1711-1712), braterna,
bratousnost, bratrinje (Gutsman, 1789).

¢V Jezikovnih virih starejse slovenscine kljub uvrstitvi v seznam ne nastopata niti bratstvo niti bratov-
stvo, ampak samo bratinstvo / bratimstvo (Kmetijske in rokodelske novice 1844 / Novice 1855).

7 PL. bratstvo, n. = bratovstvo, Cig.; Pl. bratovstvo, n. die Bruderschaft (als Verhéltnis) /.../; SSKJ brat-
stvo ‘razmerje kot med brati’.

§ Murko: Bier, n. pivo, piva, in KK. auch 61, vol, schl. pir. (str. 187); Piva, f. oder pivo n. eig. das Getrénk;
gem. das Bier. (str. 315).
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pivo altsl. Getrank). Pl. navaja oba pomena, prvi je za pijaco nasploh', drugi za vrsto
pijace je oznacen z navadno, izvor pa ni naveden, pri izpeljanki za proizvajalca piva
(pivovar) pa navaja ¢eS¢ino. Prevzem iz CesCine za pivo kot vrsto pija¢e dolo¢i tudi
Snoj, enako razlagata izvor zZe Breznik in Bajec. Vodikov rusizem je izpodrinila izpo-
sojenka iz ¢eScine.

Pri Vodniku navedeni rusizmi niso vsi izpri¢ani v kasnej$ih slovarjih (npr. pod ¢rko
b: blistak (Cig.? in Pl. le blestnjak in sljuda); bronja (Harnisch) “oklep’, ki ga ima ze Hi-
politov slovar (1711-1712), navede le Cig.; bogoclovek® (Gottmensch) — bogocelovékn
po Heymu, Murku, Janezi€u poleg bog-clovek in bogoclovek je pri Pl. oznacen s stsl. in
ne kot ruski, Cig. po Vodniku navaja Bog-clovek, bogoclovek pa kot starocerkvenoslo-
vansko, rusko in ¢esko besedo, v Slovarju slovenskega knjiznega jezika (= SSKJ) pa ni
zapisana); bumaga ‘papir’ in bura (Borax) (mineralosko ‘brezbarvna ali bela rudnina,
ki se uporablja kot talilo, mehcalo’) v Pl. in SSKJ nista izpric¢ani (Légreid 1973: 67-68).

Izmed Murkovih 94 izpisanih izrazov iz NemSko-slovenskega in slovensko-nemske-
ga rocnega besednika (1833) (prav tam: 111-112) jih je bilo pred 40 leti ohranjenih v
knjiznem jeziku ve¢ kot polovica (53): npr. bolnica (Krankenhaus), ¢aj (Tee), ¢ustvo
(Gefiihl), ljubimec (Liebhaber, Liebling), nacrt (Entwurf, Plan), neZen (zart), paluba
(Verdeck), pester (bunt), potomek, potomstvo (Nachkomme, Nachkommenschaft),
predlagati (vorschlagen), sredstvo (Mittel), stih (Vers), vodovod (Wasserleitung),
zvok (Klang). Po SSKJ (in SP?%) so starinski bager (Purpur), blagoroden (vornehm),
dejstvovati (wirken, handeln) “delovati’, ocividen ‘ocCiten’®, zastarela sta ¢rtez (Grun-
driss) “nacrt’, vodopad ‘slap’ (SSKJ; SP), knjizni so kovarstvo (Arglist) “spletkarstvo’,
sredstven (mittelbar), naimenovati (benennen) je zapisan le v P1. po Murku in publi-
cistiki, prapor (Fahne) ima zoZen pomen ‘zastava druStva, organizacije s simboli’, v
pomenu ‘zastava’ pa je starinski, priroda (Natur) je samo v SP oznacena s peSajoce,
stihotvorec (Dichter) ‘verzifikator’ je terminolosko (literarno) oznacen, v SP pa z ne-
obcevalno, utesitelj (Troster) ‘tolaznik’ je pri A. Légreid oznacen z redko, v Franu je
izkazan le v P1. po Janezicu.

Murkovi neohranjeni rusizmi so npr.: bars ‘panter’, basenka ‘basen’, bradobrivec
‘brivec’, domasnji ‘domac’, draka ‘tepez’, drob ‘hitro udarjanje na boben’, kist “Copic’
(po SSKJ zastarelo), korabelj®, korica “cimet’, kortik “lovski me¢’, koster (der Scheiter-
haufen) ‘grmada’ (v Franu le Pl. po Murku) itd. (Lagreid 1973: 112).

RUSKA LEKSIKA V SLOVENSKEM SLOVAROPISJU
DRUGE POLOVICE 19. STOLETJA

Cigaletov Deutsch-slovenisches Worterbuch (1860) in PleterSnikov Slovensko-nem-
Ski slovar (1894—1895), ki po njunem mecenu Skofu A.A. Wolfu nosita tudi njegovo
ime, sta nastajala od prebuje narodov 1. 1848 z vseslovenskim zbiranjem zgodovinske-
ga in nareCnega besedja v razli¢nih krajih in pokrajinah ter z izpisi iz knjig, rokopisov

' Po Snoju starinski, izpri¢an od 16. stol., in narecen.

2 Cig. = Cigale.

* A. Légreid zapiSe, da se $e uporablja v knjiznem jeziku, ker tvorjenka samostalnik + samostalnik ni

obicajna (prav tam: 67).

* SP = Slovenski pravopis iz 1. 2001 (www.fran.si).

> P1. med viri omenja le Cig. in Janezica.

¢ Pl. ga razlozi z «= ladja» kot novoknjizni leksem iz rus¢ine po Cig. (T.) in Janezi¢u, Murka pa ne navaja.
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in slovarskih zbirk' v starejsih obdobjih in v socasju, publicistike, strokovnih del idr. in
sta vsebovala tudi oznaceno prevzeto in protistavno slovansko besedje?.

Deutsch-slovenisches Worterbuch (1860)

M. Cigale, ki je dobro poznal rus¢ino (Jakopin 1968: 13)°, je kot uspesni zakljucni
urednik slovarja z nemskim izhodis¢em s pretirano slavizacijsko vnemo uvedel slovanske
ustreznice v ok. 7% slovarskih sestavkov, med njimi je imel prvenstvo najvecji slovanski
jezik®. Slovaropisje je dvignil na znanstveno raven, zato je vnos slovanskih ustreznic
jezikovno oznaceval in v uvodu navedel rabo slovanskih slovarjev: za rus¢ino mu je
sluzil nemsko-ruski del dvojezicnega slovarja Vollstindiges Russisch-Deutsches und
Deutsch-Russisches Worterbuch zum Gebrauch beider Nationen / Polnyj russko-nemec-
kij i nemecko-russkij slovar' dlja upotreblenija oboih narodov J.A.E. Schmidta, verjetno
2. predelana izdaja (Leipzig 1844). Ruske ustreznice so transkribirane v latinico. Drugo-
slovanske ustreznice imajo v slovarju ne glede na korensko razlikovalnost ali ujemanje
informativno / ilustrativno oz. primerjalno/kontrastivno vlogo ter dvojezi¢nost slovarja v
doloCenem obsegu razsirjajo v vecjezi¢nost 0z. pojasnjujejo izvor, prevzem iz ruscine ali
so predlagane za izposojo’.

Prevzemanje iz rusCine izkazuje kvalifikator russ., ki najveckrat nastopa samostojno (npr.
Figur, podoba, obraz, prilika, russ. figura; Vers, versta v pesmi, vers, russ. stih (griech.);
Ciselieren, vrezati, vrezovati, russ. ¢ekanit) ali pa kot del kvalifikatorskega pojasnila:
1zposojo izraza nach dem Russ. (npr. Classe, versta, nach dem russ. razred, odred, klasT;
enako pri bratstvo), ujemanje auch (im) russ. (npr. Fischgrite, ribja kost (auch russ.),
kosc€ica), primerjanje cfr. russ. (npr. Erwecken, vzbuditi, zbuditi; cf: russ. razbudit), pri-
sotnost leksema v dolocenem slovanskem jeziku im russ. itd. (npr. Anker, /.../ des Schi-
ffes, macek, sidro; in Croat., lenger, macka; im altsl., russ., poln. u. b6hm., kotva oder
kotev «von kot, kotka = Katze»), v€asih tudi opisno z domnevo o ruskem izvoru (npr.
Backstein, nach V. auch kirpi¢, was jedoch nur russ. zu sein scheint “opeka’)’. Iz zgledov
je razvidno, da je rus¢ina omenjena samostojno ob drugi(h) slovenski(h) ustreznici/ah ali
v kombinaciji z drugimi slovanskimi vzporednicami ali pa je ustreznica skupna vec¢ slo-
vanskim jezikom. Ruski izposojeni termini se v slovarskih sestavkih redko pojavljajo kot
prva ustreznica (npr. Frett, nach dem Russ. afrikanska podlasica, nach V. bela podlasica).

Primerjava izto¢nic pod ¢rko a je pokazala, da je od 16 z ruS¢ino oznacenih besed le
Cetrtina ostala del knjiznega besedis¢a: samodrzec (Absolut), SSKJ ‘oblastnik, ki ima
neomejeno, samovoljno oblast’ (Pl. samodfzoc, -Zca, m. der Alleinherrscher, der Au-
tokrat, Mur., Cig., Jan., Cig. (T.), nk.; — rus.); serb. u. russ. obozavati (Anbeten), Pl. =
obozevati, SSKIJ knjiz. obozevati,; russ. u. poln. privrzenec (Anhénger), Pl. privizenac,

!'Slovarji druge polovice 19. stol. so zajeli besedje predhodnih slovarjev, zlasti Vodnikovega rokopisnega
in Murkovega tiskanega slovarja, zato so vanje presli tudi prevzeti slavizmi in med njimi rusizmi.

2 Tudi prve izdaje Nemsko-slovenskega in Slovensko-nemSkega roc¢nega slovarja (1850-1851) A. Jane-
zi€a so bile naklonjene sprejemu drugoslovanske leksike zlasti iz tedanjega ¢asopisja, a ni jezikovno
oznacena (razen delno ilirski izrazi).

3'V. J. Jarocki je objavil porogilo o obisku v Sloveniji in med drugimi omenja Cigaleta (Curkina 1995: 83).
* Gotovo je $tevilo $e vedje, saj so v slovar presli tudi Vodnikovi rusizmi, ker je Cigale izpisal njegovo
slovarsko zbirko, a so, razen nekaterih posebnih izrazov, brez navedbe vira in izvora.

> Prim. Orel Pogacénik 1996.

¢ KUPITMY M. feNaHHBIA KaMeHb, OPYCOK, COMTBIA M3 TIIMHBI H OOOMKEHHBIH, IS CTPOHKH (WWW.
classes.ru/all-russian/russian-dictionary-Dal-term-13051.htm); ap.-pycck. kupmuub (JomocTp. 3a6. 137,
K. 68), xupmmuansiii, 1 Cod. neromn. (4acto). 3aMMCTB. U3 TIOPK.: Cp. Typ. Kirpi3, taT. kirpi¢ «kupmuay,
azepo. karpyi¢ (Pammos 1, 309; 2, 1365, 1411); cm. Mi. EW 115; TEL 2, 109, [lom. 2, 157; bepuekep 1,
501 (www.classes.ru/all-russian/russian-dictionary-Vasmer-term-5270.htm).
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-nca, m. der Anhédnger, Cig., Jan., C., nk.; (¢es., rus.); ocevidec (Augenzeuge) z glasovno
razliko ‘oc¢ividec’, Pl. oCividoc, -dca, m. der Augenzeuge, Cig., nk.). Niso se uveljavile
npr. nesklonnost (Abneigung), mravolev (Ameisenlowe) poleg krtek “navadni volkec’!,
zadatek (Angeld) “ara’ (Pl. zadatok, -tka, m. 1) die Darangabe, das Angeld, Cig., C.) idr.

V lastnoimenskem seznamu v slovarju je ruS¢ina navedena obvestilno, kontrastivno,
opozarja na oblikovno ujemanje ali razlike (pisne, besedotvorne, korenske idr.): npr.
Marcus, m. Marka, Marko, (russ. Mark); Nicolaus, m. Nikolaj, Miklavz, russ. Nikolaj;
Zurich, nach dem Poln. Tigur, (russ. Cirih, Kollar wollte Turice); Eismeer, Ledeno
morje, russ. Ledovito morje), pa tudi na prevzem (oblike, obénoimenskega leksema):
Frankreich, Francosko, Francozovsko, nach dem Russ. Francija; Gerk, nach dem Russ.
Grek; Beringstratze, Beringova oZina, nach dem Russ. Beringov preliv2.

Cigale navaja med prevzetimi slovanskimi tudi ruske termine v prvem slovenskem
terminoloskem slovarju Znanstvena terminologija s posebnim ozirom na srednja ucili-
§c¢a (1880) po vzoru Eeskega P. J. Safarika (1853) in hrvaskega terminologkega slovarja
B. Sulka (1874—1875) npr. Beruf, phil. zvanje (kroato-serb. u. russ.)*, R +°; Bucht,
ggr. zanozje (altsl.), russ. guba, v. Bai. (draga, Erjavec) ‘man;jsi zaliv, zatok, draga’®,
guba R —; Fabeldichter, basnotvorec (altsl.), basnopisec (russ.), R+’; Fabrik, stat. fab-
rika (auch russ.), tvornica (kroat.), schlecht tovarna ‘tovarna’, R+%; Hal}, omraza (altsl.
u. bei Vuk), nenavist (altsl., russ., bohm., poln.), R+°.

Slovensko-nems$ki slovar (1894-1895)

Najmlajsi in najizCrpnejsi vir 19. stol., PleterSnikov Slovensko-nemski slovar'®, ki je
ob dvojezi¢nem knjiznem hkrati tudi zgodovinski in narecni slovar ter v ok. 16% celo
enojezi¢ni'! in navaja tudi vire, vsebuje (ne)oznacene rusizme, prevzete ze v starejse
slovarje, ki izkazujejo kontinuiteto, in nove ruske lekseme, ki so jih uvedli v knjige
in Casopise njegovi sodobniki. Pregled izto¢nic oz. njihovih pomenov, opredeljenih z
oznako rusko (rus.) v razli¢nih kombinacijah, ter primerjava s slovarskimi viri na por-
talu www.fran.si razkriva (ne)ohranjanje v nekaterih predhodnih virih, stopnjo ohranje-
nosti leksemov ali pomenov v sodobnem knjiznem jeziku oz. njihovo ¢asovno, termi-
nolosko in drugo zaznamovanost ali neobstoj leksema v slovenskem (knjiznem) jeziku.

V njem je skoraj 400 oz. manj kot 0,4 % neposredno in posredno (primerjalno na-
vedenih) rusko oznacenih izto¢nic 0z. pomenov od vseh 102 522 gesel'?, vsebovanih

' Pri Schmidtu (1844: 16) je ob nemski iztoénici latinski izraz myrmeleon formicarius ob ruskih mpa-
BOJIEBB, MYPaBBUIIBIN JIeBb (Hackkomoe).

2V korpusu Gigafida je razmerje med oZina in preliv 51 : 149, tj. prevladuje raba ruske izposojenke.

3 Jakopin poudarja Cigaletovo naklonjenost ruséini pri oblikovanju slovenske terminologije (1968: 13)..
*Pl. zvanje, n. /.../ — 2) der Beruf, Jan., Cig. (T.), DZ (hs.).

>Z R + 0z. R — je oznacena prisotnost 0z. odsotnost izraza v ruskem slovaropisju (Dalj, Ozegov).

¢ PL. pri izto¢nici guba tega pomena nima, ima pa ga pri draga, morski kot, zanozje, zatok.

" Pl. ima po JaneziCu in Cig. Terminologiji samo izraz basnopisec.

8 P1. fabrika, f. die Fabrik; — prim. tvornica; it. fAbbrica; (tudi: fabrika po nem. Fabrik).

® P1. pri nenavist izvornih podatkov ne navaja.

10 Pleter§nikov slovar so poznali ruski znanstveniki: prejel ga je V. I. Lamanski (Curkina 1995: 233), pregled
slovarjev do Pletersnika je podal T.D. Florinski (1895) (prav tam: 142), prvo razpravo na osnovi slovarja
(F. Tlesi¢, LZ 1903) je napisal B.M. Ljapunov (Neskoljko zamécanij o slovénsko-némeckom slovaré¢ Ple-
terSnika. Odessa, 1903); P. A. Lavrov je ocenil Hostnikov slovensko-ruski slovar in slovnico in ga primerjal
z Janezicevim in Pl. slovarjem (prav tam: 196).

1 Natanéno §tevilko (16.958) navaja urednica transliterirane izdaje slovarja M. Furlan v Uvodu (ix, op. 26),
dostopnem na www.fran.si/136/maks-pletersnik-slovensko-nemski-slovar/datoteke/Pletersnik Uvod.pdf
12 Po M. Furlan, prav tam (prim. op. 37), ix.
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v slovarju. Jezikovna opredelitev velja za vse pomene, za edini ali v ve¢pomenskih
sestavkih samo za en sam pomen, redko je omejena na (stalno) besedno zvezo znotraj
slovarskega sestavka. Prevzet je lahko nemotiviran ali motiviran leksem ali pa samo
besedotvorni morfem oz. dolo¢ena tvorjenka ob podstavi, ohranjeni iz praslovans¢ine
v kontinuiranem razvoju.

V slovenski jezik so bili sprejeti iz poimenovalne potrebe, zaradi izrazanja pomen-
skih odtenkov ali pa so vanj prodrli kljub Ze obstojeCemu izvorno slovenskemu izrazu
ob koncu 19. stol. oz. so bili izpisani posredno prek slovenskih slovarjev 19. stol. kot
del slovenske ali ruske leksike. Ruski slovarski vir je bil Tolkovyj slovar’ Zivogo veliko-
russkogo jazyka V. 1. Dalja (1880—1882). 1z Cig. slovarja so bile ruske besede izpisane
selektivno (npr. od zgoraj omenjenih pod ¢rko a sta kot ruska oznacena le samodrzZec in
privrzenec, medtem ko obozavati, ocividec, zadatek (Angeld), v niz (abwirts) nimajo
jezikovne oznake). Precej terminov iz ruscine je vzetih tudi iz Cigaletove Znanstvene
terminologije za srednja ucilisca (1880), iz JaneziCevih slovarjev, po Levstiku, Tusku,
MiklosSicu idr.

Poleg prevladujoce oznake rus. (rusko) brez navedbe ustreznice ali z njo, ki nasto-
pa samostojno ali ob navedbi drugih jezikov (stsl. (starocerkvenoslovansko), 4s. (hrva-
Skosrbsko), ces. (€eSko), polj. (poljsko) idr.), je prevzem posebej nakazan z oznakama po
rus. (37-krat) in iz rus. (10-krat). Ce je ustreznica v obeh jezikih enaka, ujemanje izraza
oznaka tudi rus. brez navedbe ruske oblike (14-krat: npr. pri izto¢nicah anticen, katedra
‘uciteljska stolica’, sfinks, smalta', smokoven ‘smokvin’?, tun, tunec).

Mnogi prevzeti leksemi iz rus€ine so starocerkvenoslovanskega izvora, na kar je opo-
zoril tudi P1. (ob oznaki rus. se pojavlja stsl. v 47 primerih ali ok. 12%: npr. blagonra-
ven, bolnica, cuvstvo, dejstvo, dejstvovati, gvozd, nacelo, neizbezen, opredeliti, posetiti,
poprisce, prelest, sestati). Sprejeti so bili s posredniStvom hrvas¢ine oz. srbscine, kar PI.
oznaci (ok. 19-krat ali 4,7%): hs., rus. (npr. inokaz “alegorija’, izkupiti kupon ‘izplacati’,
2. kos ‘poSeven, nagnjen’ (SSKJ zastarelo), objasniti ‘razloziti’), rus., hs. (pravoslaven,
zadaca ‘naloga’), hs. iz rus. (npr. odnosen (relativ), odobriti, opasen ‘nevaren’, ozivotvo-
riti “uresniiti’ (SSKJ zastarelo)) po hs., rus. 2. posvetiti 3. “darovati’). Ceski in ruski
jezik zdruzuje 26 ali 6,5% primerov (npr. losos, narecje, obrazec, odpor, povod, privrze-
nec, scegljec ‘liscek’, udoben, vodomet.), poljski in ruski pa le 5 ali 1,2%. Pri nekaterih
1zto¢nicah je prevzem mozen Se po drugih slovanskih jezikih (npr. Cuvstvo, kovceg, obra-
zec) ali je po novejSih etimoloskih dognanjih pripisan drugemu slovanskemu (veckrat
¢es¢ini), redko neslovanskemu jeziku; v€asih je rus¢ina le posrednik tujih (ne)evropskih
izrazov (npr. tjulenj)®. Oznaka prim. rus. se pojavlja 60-krat (15 %), vedno z navedbo pre-
¢rkovane ruske besede in potrjuje izrazno podobnost, skupni slovanski leksikalni fond ali
glasovno, naglasno, besedotvorno variantnost oz. primerjavo (npr. Castiljuben, prim. hs.
Castoljuban, rus. Cestoljubnyj). Ruske ustreznice nimajo vloge medjezikovne protistave z
ruscino in drugimi jeziki kot v nemsko-slovenskem slovarju.

' PlL. smalta, f. neko modro barvilo, die Smalte, Cig., Jan.; (tudi rus.). SSKJ kem. s kobaltovim oksidom
modro obarvano, v prah zmleto kalijevo steklo za barvanje emajla, stekla, SP prah za barvanje emajla,
stekla. Dalj: CMAJIBTA, mmansra, Tosry0as Kpacka U3 ToadeHoro crekina. Ozegov: CMAJ'H:TA, -BI, XK.,
cobup. KyOuKH MM IUTaCTHHKY LBETHOTO HEIPO3PAYHOTO CTEKIIA U1 MO3aUYHBIX padoT.

2 Samo Pl. smokovan, -vna, adj. Feigen-: smokovni list, Cig.; (tudi rus.), poleg smokvin (tudi stsl.).

3 Snoj: «iz samojedskega tul‘l‘a, dullja ‘vrsta tjulnja’» (po M. Fasmer, Etimologiéeskij slovar® russkogo
jazyka I-IV. Perevod s nemeckogo i dopolnenija ¢lena-korespondenta AN SSSR O.N. Trubaceva. Izda-
nie vtoroe, stereotipnoe. Moskva 1986. IV, 135).
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Vzporejanje z zgodovinskimi viri in slovarji s portala Fran redko izpri¢uje uveljavlje-
nost leksema v starejSem knjiznem jeziku (v 16. stol.!, na prehodu 17. v 18. stol.2, v 18.
in 19. stol.), pokrajinsko zamejeno na knjizno prekmur$¢ino® npr. v 3 izto¢nicah. Rela-
tivnost izvornega oznacevanja v slovarju potrjuje primerjava z Vodnikovimi rusizmi: od
30 ohranjenih po A. Légreid (1973: 88) je rusko oznacena le tretjina (jantar, los, osmeliti
se, polk, slovar, sobolj, soglasje, spor (prim. rus.), zaliv, zlog Se ob ¢esCini ‘stil’ in stsl.
‘zlog’), stsl. glagol, strast, hs. priznati, upravljati, po drugih slovanskih jezikih nasilje,
pravilo, vojna, brez izvorne oznake s soCasnimi viri 12: bratstvo (Cig.), izobilje (Cig.
(T.)), tretjina hkrati $e novoknjizno* (krmilo, ogor, prelom, polkovnik, predmet, premirje,
samoljubje, soglasen, stoletje, svojstvo; rokovodstvo pa se ne ohrani do P1.°

Cetrtina (104) rusko oznaéenih iztoénic ali pomenov izkazuje kontinuiteto v sodob-
nem knjiznem jeziku in je splosno uveljavljenih, 7% je ¢asovno oznacenih (zastarelih,
starinskih in historizmov z oznako nekdaj), nekatere so se terminologizirale ali so stilno
zaznamovane.

V SSKJ so zabelezene naslednje splosno rabljene besede (48 ali ok. 12%):

mednarodne kulturne besede, internacionalizmi za specifi¢no predmetnost, znacilno za ruski

prostor (snov, kulinari¢ni izraz, posoda, zivali): jantar®, kavijar’, samovar®, sobolj®; histori-
zem bojar'®,

zivalski izrazi: enoroZec = samorog (po Cigaletovem slovarju);'! los (P1. los, m. das Elenthier
(cervus alces), Cig., Jan., Erj. (Z.); — rus. losb, gen. losja)," losos (Pl. 15sos, m. der Lachs
(salmo salar), Cig., Jan., Erj. (Z.); — rus., ¢es."®; tjulenj (Snoj: rus.);

rastlinski izrazi: brusnica (z naglasno razliko), Snoj: psl.; sandal ‘sandalovina’ (PI. sandal,
m. der Sandel, das Sandelholz, Cig.; — rus. sandalp);

poimenovanja za ¢loveka, njihovo vlogo v druzbi in izpeljanke iz njih: inozemec ‘tujec’,
(Snoj: iz star. rus.), inozemka, inozemski, inozemstvo, pokrovitelj, pokroviteljstvo, predstav-
nik, privrzenec (Ces., rus.), samodrzec ‘avtokrat’, potomek (hs., rus.) z besedotvorno razliko
(Snoj: «Prevzeto in prilagojeno iz hrv., srb. potomak, mn. potomci, rus. potdomok»), po-
tomstvo,

del ¢loveskega telesa: popkovina, prepona (Pl. prepona, f. 1) das Zwerchfell, Cig., Jan.,
Cig. (T.), Erj. (Som.); (rus., polj.);

'K. Aha¢i¢ i dr.: Besedje slovenskega knjiznega jezika 16. stoletja.

2]. Stabej: Slovensko-latinski slovar po M. Kastelec, G. Vorenc: Dictionarium latino-carniolicum (1680—
1710), M. Snoj: Slovar jezika Janeza Svetokriskega (1691-1707).

3 V. Novak, Slovar stare knjizne prekmurscine.

* Kraj8ava nk. «/o/bsega vse knjistvo in ¢asopisje novejse dobe» (Pleter$nikov slovar, Kratice, XV).

3 Prim. op. 11.

¢ SSKJ okamnela smola izumrlih iglavcev, navadno rumene ali rjavkaste barve, Jezikovni viri starejse
slovenscine: F. K. L. Schodler, Kemija (1869), Mineralogija in geognozija (1871), Snoj: iz rus.

"Pl. kavijar, m. slana ikra, der Caviar, Cig.; — rus. kavijars. SSKJ kaviar gastr. jed, pripravljena iz nasol-
§ P1. samovar, -ara, m. die Kochmaschine, bes. die Theemaschine, Cig., Jan., Nov.; — rus. SSKJ zlasti v
ruskem okolju 1. kovinska posoda za zavretje vode, namenjene za pripravljanje ¢aja, 2. zastar. kuhalnik;
IMP —. Snoj: tujka iz rus.

® SSK1J kuna, ki zivi zlasti v Sibiriji in daje dragoceno krzno. Snoj: iz rus.

0P, bojar, -ara, m. der Bojare, Cig., Jan.; — rus. SSKJ v carski Rusiji in v Romuniji visok plemi¢, plemiski
veleposestnik. Snoj: tujka iz rus.

1'SSKJ: 2. konju podobna bajeslovna Zival s ¢arovnim rogom na elu.

12 Homonim v pomenu ‘severni jelen’ je izkazan Ze v Megiserjevem slovarju Thesaurus polyglottus (1603;
po Besedju slovenskega knjiznega jezika 16. stoletja). Snoj predvideva prevzem iz polj$¢ine ali ruscine.

13 Snoj: «Prevzeto iz ¢es. losos, kar je enako z rus. losdse, ukr. [6sosoy.
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zivila, pijaca: ¢aj (Snoj: rus.);
abstraktni samostalniki, izpeljani iz glagolov, npr.:

zaznavanja: z glasovno razliko ¢uvstvo (stsl., rus.), Snoj: iz drugih slovan. jezikov, stcsl.,
hrv., ali rus.; vkus (stsl., rus.); dejanja, delovanja: dejstvo (Snoj: prevzeto iz csl.); zaCetnega
dejanja: nacelo (Snoj: iz stcsl. ali rus. nacalo), povod 2) (Snoj: iz rus.), nacrt (po rus.), odte-
nek (Snoj: prevzeto in prilagojeno iz rus. ottenok, izpeljanke glagola odteniti); polne mere:
nagrada (Snoj: iz rus.), obrazec (Pl. 2) das Muster; Snoj: iz drugih slovanskih jezikov: srb.,
rus., ¢es.); razmerja, nasprotovanja: odnos (Pl. 2) die Beziehung, Cig. (T.),DZ; hs.

(rus.), Snoj: «Prevzeto prek hrv., stb. odnos iz rus. otndsy»; rezultat dejanja: ostruzek ‘sko-
bljanec’;

predmeti, naprave in njihovi deli: hodulja 1) = hodilnica “hojca’, minutnik ‘kazalec na uri’
(SSKI knjiz., SP ni oznake), paluba (rus. paluba), stojka (SSKJ pokon¢na podpora), vodomet
(rus., ¢es.), vodovod,

stvar, pojav v povezavi s ¢im: sredstvo (Snoj: iz sreda po nemskem zgledu), usluga; pro-
storsko: tocka (Snoj: rus. ev. prek hrv.), bolnica (stsl., rus.) kot zmagovalna besedotvorna
varianta k domaci izpeljanki bolnisnica;

splosno rabljeni strokovni izrazi (16): jezikoslovni: narecje “dialekt’ (¢es., rus.), Snoj: iz rus.
(ev. prek ces.); prevesti (Pl. 3) in eine andere Sprache iibersetzen (stsl., rus.)); slovar = be-
sednjak (Snoj: iz rus.); vojaski: ¢in (2. pomen ‘stopnja’) (po rus.), Snoj: iz hrv., srh. ali rus.),
general (Snoj: prek nem. < frc.), podporocnik (porocnik je prevzet po drugih slovanskih
jezikih), polk (vojaska enota); religiozni: pravoslaven (rus., hs.), razkol (Pl. (nav. razkol) die
Kirchenspaltung, das Schisma, Cig., Cig. (T.), nk.; (stsl., rus.); SSKIJ rel., razkolnik, m. der
Schismatiker, Cig., Cig. (T.), nk.; — stsl., rus.; kemijski: kisik'; mineraloski: s/juda (Snoj:
iz rus.); zemljepisni: prostranstvo (Snoj: psl.), zaliv; Solski: razred (Snoj: prek hrv., srb. iz
rus.); naravni pojavi: snezinka,

lastnostni pridevniki in izpeljanke iz njih (27): blagoglasen, bujen, dragocen, istoroden, ne-
izbezen, nezen, neznost, obsiren, odlicen, odlika, odnosen, ogromen, podel, podroben, priso-
ten (Pl./.../ prim. hs. prisutan, rus. prisutstvie)?, prisotstvovati (iz rus.), soglasen, soglasje,

spusten (duri, resetka) (po rus. in polj.), strog, strogost, tocen, tocnost, udoben, visokoroden,
zanimiv (mikaven), zvonek;

glagoli (13): posredovanja: dostaviti (P1. 3) zustellen: pismo d., nk.; (po rus.) liefern, Cig.
(T)), > dostavnik (der Stellwagen) “dostavni voz’; rekanja: izjaviti (Snoj: sest. po hrv., ali
rus.), izraziti (Snoj: prilagojeno iz rus. vy-), lepetati 2) lallen ‘blebetati’; izloCanja, sklepanja:
izkljuciti (Snoj: psl. po zgledu nemscine), zakljuciti (rus., hs.); vljudnosti: izvoliti 2) izvolite!
belieben sie! Cig., nk.; (rus.); zaznavanja: njuhati (tobak) (Snoj: psl., enako rus., ¢es., sorodno
hrv., srb.); administracije: odobriti (hs. iz rus.); namembnosti: posvetiti 2) // dedicieren, wid-
men; vsebovanja: sestati -stojim ‘biti sestavljen’ (Snoj: stsl., rus.); pojavljanja, uresnicenja:
sovpadati, uspeti (Snoj: psl.).

Med izpri¢animi izto¢nicami v slovenskem knjiznem jeziku jih je 53 ali ok. 13%
zaznamovanih (¢asovno, prenosnisko, funkcijsko, ekspresivno). Najvec se jih ne uporab-
lja ve€ (28 ali 7%) in so zastarele: ¢inovnik “uradnik’, izsledovati “ugotoviti, odkriti’ (P1.
(wissenschaftlich) untersuchen, erforschen (po stsl. i. rus.), Cig. (T.); SSKJ: 3. raziskova-
ti, proucevati); nebosklon ‘nebo, nebesni obok’, obrazovati ‘izobrazevati’, oduseviti ‘nav-
dusiti’, opasen -sna ‘nevaren’, osmeliti se ‘opogumiti’, pester ‘pisan’, posetiti ‘obiskati’
(stsl., rus.), velikolepen (SSKJ: zelo lep), velikolepje (SSKIJ: (izredna) lepota, sijaj), vodo-

'PL. kisik, m. der Sauerstoff, Cig. (T.), Sen. (Fiz.); — rus.; Cigale, Znanstvena teminologija: Sauer /.../ Sau-
erstoff, (Oxygen), kislec, nach der kroat. T. kisik (1880: 100); SSKJ brez oznake, SP kem. Snoj: «Izpeljano
iz kis po zgledu novolat. oxygenium ‘kisik’».

2 Snoj: «Prevzeto in prilagojeno iz drugih slovan. jezikov, hrv., stb. prisutan “prisoten’, prisustvovati, rus.
prisutstvovats ‘prisostvovati’, cslovan. prisotestvije ‘prisotnost’»).
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pad ‘slap’; starinske: boder “poln vedrine; vesel, zivahen’ (glagol bodriti “spodbujati’ je v
SSKJ zaznamovan v 1. pomenu knjizno, v podpomenu ‘tolaziti’ pa starinsko), dejstvovati
‘delovati’, jarek-rka ‘zelo svetel, blesceC’, tolpa ‘skupina ljudi’ oz. v podpomenu ‘trop,
krdelo’ (iz rus. ‘mnozica’); historizmi (nekdaj): kocevati (Pl. kocevati, -ijem, vb. impf.
ein Nomadenleben fiihren, nomadisieren, kocujo¢, nomadisch, Cig., Jan., Cig. (T.), C,,
Raic (Slov.), SIN.; — po rus.; SSKIJ: 1. zlasti v ruskem okolju, nekdaj nomadsko Ziveti,
biti nomad; 2. knjiz., redko zasilno prebivati, taboriti, Sotoriti), §¢itonosec, (P1./.../ 1) der
Schildtrager, Cig.; — 2) der Panzerfisch, Cig.; — rus.; SSKJ ima samo 1. pomen (nekdaj
‘plemicev sluzabnik, spremljevalec, ki nosi §¢it z grbom’, 2. ‘riba’ nima.
Druge so rabljene v strokovnem jeziku in terminolosko oznacene (11):

juridi¢no: pravosodje; fizikalno: valovanje (Pl. valovanje, n. die Wellenbewegung, Cig. (T),
C., Jes.; — stsl., rus.; SSKJ: 2. fiz. pojav, pri katerem se kaka koli¢ina v kraju in ¢asu perio-
di¢no spreminja); jezikoslovno: pridih (Pl. pridih, m. der Hauch, der Spiritus (gramm.),

Jan., Cig. (T.); — rus.; glasbeno: sozvocje “akord’, toda SSKIJ knjizno, SP neobcevalno; literar-
no: stih, SSKJ, SP brez oznake, stihotvorec, SSKIJ lit., SP neob¢evalno; meteorolosko: viago-
mer; petrografsko: zlatonosen (SP brez oznake); anatomsko: mozgovina “Zivénina’; botani¢no:
kalina (P1. kalina, f. /.../—2) der Wasserholunder (viburnum opulus), St.-C.; (tudi ces., rus.); —
napac¢no: die Rainweide (ligustrum vulgare), Tus. (R.), Cig., Jan., (po hs.); SSKJ kalina bot.
grm s suli¢astimi listi, belimi cveti v socvetjih in ¢rnimi jagodami, Ligustrum vulgare'; zoolo-
sko: beluga, (SSKI zool. zelo velika riba, ki Zivi zlasti v Crnem in Kaspijskem morju, Huso
huso, kambala?, narval (samorog) (SSKJ zool. kit, ki ima en zob podaljsan v obliki roga,
Monodon monocerus), Bezlaj: «Izposojeno iz rus. narvdl ali iz nvn. Narwal, kar je iz dan.,
$ved. narhval, angl. narwahl» (1982: 215).

Skupina prevzetih besed (12) je omejena na knjizno rabo (SSKJ knjizno®, SP neobce-
valno): npr. bodriti (SSKJ: 1. spodbujati), Cajka (SSKJ knjiz. galeb), izslediti le v pomenu
‘(znanstveno) raziskati’ (SSKIJ: 3. knjiz. ugotoviti, odkriti); podnos ‘pladenj’, poprisce
‘podrocje, dejavnost’ (P1. poprisce, n. die Rennbahn, der Kampfplatz (stadium), Cig. (T.),
C.; — das Feld (einer Thatigkeit), nk.; — stsl., rus.), zabavnik (polj., rus.) (SSKJ: 2. ‘kdor
zabava’, SP poudarjeno), zamazka ‘kit’, SSKJ ‘zamaz’, verolomen (SSKJ ‘ki prelomi
obljubo, dogovor’), verolomnost (SP nima), verolomstvo (SP neobCevalno), zaviseti v
zvezi z od ‘biti odvisen’; zivopisen, SSKJ “pisan, barvit, // slikovit’. Redke izto¢nice so
oznacene ekspresivno (npr. razjariti ‘zelo razjeziti, razdraZziti’, meteZ ‘prevrat’).

PREVZETOST ALI PRIMERJAVA POMENA ALI ZVEZE 1Z RUSCINE

Ruski leksem je lahko prevzet samo v dolo¢enem pomenu ali podpomenu in opo-
zarja na prevzem ali ujemanje: npr. metez ‘prevrat’ (P1l. 2. métez, m. 1) die Verwirrung,
das Gewirre, V.-Cig., Jan., C.; das Gewiihl, Sol.; bojni m., nk.; — der Tumult, die Meut-
erei (po stsl., rus.), Cig., C., DZ); preganjati ‘precediti, destilirati’ (Pl. 1) durchtreiben
(z. B. Erbsen durch den Durchschlag), Cig.; — destillieren, Mur., Cig. (T.); rus.); slove-
snost (Pl. 2) = slovstvo, knjistvo); starejsinstvo ‘sluzbena doba’ (P1. 3) die Anciennetit,
Cig., Jan.; rus.); stopati “korakati’ v podpomenu (Pl. marschieren, Jan. (H.); stopaj(te)!
vorwérts! marsch! nk.; po rus.); stroka (P1. 1) die Reihe /.../ eine Reihe Perlen V-Cig.;
tudi rus.); toplica 2) Treibhaus (po rus.) — SSKI: 3. zastar. topla greda, rastlinjak; uklon
! Wikipedia: viburnum opulus — navadna brogovita, ligustrum vulgare — navadna kalina; Cebelarski termi-
noloski slovar: kalina neknjizno pogovorno navadna kalina (lat. Ligustrum vulgare); Snoj: «Enako je hrv.,
stb. kalina, rus. kalina, ¢eS. kalinay.
2Pl. kambala, f. die Platteifle (pleuronectes platessa), Cig., Jan.; — rus.; SSKJ kambala -¢ Z (&) zool. na mor-
skem dnu Ziveca ploscata riba, ki ima na kozi bradavicaste izrastke, Pleuronectes flesus.

3 «/k/i se rabi zlasti v leposlovnem ali znanstvenem jeziku, v pogovornem jeziku pa zveni nenavadno»
SSKJ, Uvod: XXV).
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3) die Abweichung, die Declination (astr., phys.), Cig. (T.); (hs., rus.), SSKIJ: 2. fiz.
pojav, da se valovanje v blizini izvirov in ovir ne $iri premo; voscenka ‘vosceno slikar-
sko platno’ (P1. 2. die Wachsleinwand), zlog (P1 3) der Still “slog’ (po ces., rus.), 6) die
Sylbe (Mur., Cig., Jan., Cig. (T.); (stsl, rus.).

Prevzeta ali primerjana je lahko samo doloc¢ena besedna zveza: npr. drzati/.../ d. be-
sedo, das Wort halten (tudi rus.); pregovor 3) pregovori, Unterhandlungen: pregovore
imeti, unterhandeln, Cig. (T.); (rus.); ‘“imeti pogajanja’, prvorgdan, -dna, adj. prvorodni
greh, die Erbsiinde, Cig., Jan.; — rus., polj.; izvoliti 2) izvolite! belieben sie, Cig., nk.;
(rus.); glava — Adamova g., die Alraunwurz (mandragora), (iz rus.), Jan., Glas.; vezlji-
vost glagola udati se v koga (P1. udati se, -dam se, vb. pf. 1) u. se v koga, jemandem
nachgerathen: udal se je v oCeta, udala se je v mater, Erj. (Torb.); = u. se po kom, Cig.;
(prim. rus. udats sja vb matpb, vb otbca) ‘vreci se po kom’).

IZRAZNA IN BESEDOTVORNA VARIANTNOST SLOVENSKIH
IN/ALI RUSKIH LEKSEMOV

Ponekod se prvotna izrazna podoba ob prevzemu zaradi vpliva jezika dajalca in ka-
snejsa v jeziku prejemniku glasovno ali naglasno razlikujeta: npr. Cuvstvo > Custvo (sts/.,
rus.), kovéeg > kovcek (Pl. kovceg, -¢ga, m. der Koffer, C., DZ., nk.; tudi: kovceg, -¢ga,
Cv. X. 1; stsl., rus., hs.; SSKJ zastar. kovcek, Snoj: «Prevzeto iz hrv. kovéeg ‘kovcek’,
rus. kovcég ‘Noetova barka, okovana skrinja’ ali stcslovan. koveCegp “skrinja’»); vkus
‘okus’ (vkis, m. der Geschmack, Mur., Cig., Jan., Cig. (T), nk.; — stsl, rus.). Nekateri
leksemi se danes razlikujejo v naglasu: Pl. bofnica — SSKJ bolnica ‘bolnisnica’; bru-
snica (Pl. 2. brusnica, f. die Preiselbeere o. rothe Heidelbeere (vaccinium vitis idaea),
Cig., Jan., Tus. (R.); — rus., ces.) — SSKJ brusnica. Drugod pa je rus€ina (tudi ob drugih
slovanskih jezikih, starocerkveni slovans¢ini) le zgled za potrditev neokrnjene glasovne
variante predpone iz- pri glagolih proti v slovens¢ini navadni z-/s-, kar je zapisano na
koncu slovarskega sestavka (npr. izkaziti (Pl. izkaziti /.../ (nav. skaziti; toda prim. stsl.,
rus. iskaziti; izkazen, Trub.), izkusiti (PL. /.../ (nav. skusiti; toda prim. izkusiti, Krelj,
Dalm., Trub., in stsl., hs., rus. isk-.); izvrniti Pl. .../; nav. zvrniti; toda prim. hs. izvrnuti,
rus. izvernute, umstiirzen). Foneti¢na razlika med starejSo in mlajsSo izposojenko je lahko
posledica prevzema iz dveh razli¢nih slovanskih jezikov, npr: gaslo ‘geslo’ (Pl. géslo,
n. = gaslo, Mur., Cig., Jan., nk.; — prim. ces. heslo.; gaslo, n. der Wahlspruch, die Parole,
nk.; — rus. (Snoj: «Prevzeto iz ¢es. hesloy). Pri step -1, ki je v slovarju po ruscini nadrejena
oblika za stepa -e, je i-jevski sklanjatveni vzorec danes zastarel.

Besedotvorna razlika se kaze na ravni starejSega slovenskega in ujemalnega ruskega
ter sodobnega slovenskega leksema: npr. topnik (SSKJ topnicar) — Pl. topnik (der Artil-
lerist) ‘topnicar’; topnicar = topnik; fopoumje (samo v Pl. topolimje, n. der Stumpfsinn,
Cig. (T.); — rus.) — SSKJ samo topoumnost) .

RUSCINA KOT PRIMERJALNI JEZIK V PLETERSNIKOVEM SLOVARJU

Oznaka prim. rus. nastopa v ok. 60 primerih 0z. 15% pri ohranjenih in neohranjenih le-
ksemih v sodobnem knjiznem jeziku, spremlja jo precrkovan zapis ruske ustreznice, ki se
glasovno (delno) ujema s slovenskim. V¢asih je zapisan v oklepaju Se izgovor ali rodilniska
sklonska oblika. Veckrat nastopa pri ekspresivnih in tudi nevtralnih knjiznih leksemih: npr.
avsa (PI. avsa, f. dummer, ungeschickter Mensch, ein Tolpel (psovka); — morda nam. alsa,
olsa; prim. rus. oluhb?, der Tdlpel, slov. olih, der Pfahl, Maribor, Ptuj-C., C.; Vest. 1. 78),

'V korpusu Gigafida so za varianto topoumje 4 pojavitve, za topoumnost pa jih je 93.
2 Polkrepki tisk je dodala avtorica prispevka.
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SSKIJ ekspr: ‘neumna, nespametna zenska’, SP slabsalno; 2. crkati/.../ prim. rus. Cerkats,
kritzeln, SSKJ ekspr., redko, SP poudarjeno redko); durak s prenosom pomena iz lastnosti
osebe ‘neumen c¢lovek’ na igro s kartami (Pl. diirak, m. ein Kartenspiel: duraka igrati; —
der in diesem Spiel Verlierende, C., St;—iz hs.; — prim. rus., ¢es. durak, = neumnez';
2. grb “grb’ (PI. 2. gtb, m. das Wappen, Cig., Jan., Cig. (T.), nk.; — prim. rus. gerbs, Ces.
herb, iz nem. Erbe, Dan.?)?; jezistvo (Pl. jezistvo, n. = poganstvo, Jur¢. (Tug.); — prim. rus.
jazycestvo), SSKIJ izraza nima; jeseter (Pl. jesétor, -tra, m. der eigentliche Stor (acipenser
sturio), Cig., Jan., Erj. (Z.); — prim. rus. osetrn)*. Trije primerjalni izrazi so izpri¢ani tudi
v Slovarju stare knjizne prekmurscine, v SSKJ in SP je vkljucen le blen s terminoloSko
oznako botani¢no / rastlinsko ‘¢rni zobnik’ (PI1. bl¢én, bléna, m. das schwarze Bilsenkraut
(hyoscyamus niger), Tus. (R.); — prim. ces. blén, blin, rus. belena, Bilsenkraut); birka
‘ovca’ (Pl. birka, f. = ovca, ogr. -Valj. (Rad), C., Trst. (Let.) /.../ prim. rus. byrka = ovca),
caca ‘igraca’ (PL. 2. ¢aca, f. das Spielzeug, der Kindertand, Guts., Mur., Cig., ogr. -C.; —
prim. ces. Caca, rus. caca (cjacja) /.../), kjer je opozorjeno tudi na ruski izgovor.

NEOHRANJENI POTENCIALNI RUSIZMI
I1Z SLOVENSKO-NEMSKEGA SLOVARJA

V slovarju je zapisana skoraj polovica rusko oznacenih iztocnic, ki jih knjizni jezik
ne pozna (ve€) in jih v SSKJ ni. Vec¢inoma so strokovni izrazi razli¢nih podrocij oz.
besedotvorne variante s skupno podstavo v obeh jezikih. Leksemi z oznako rusko, prev-
zeti ali primerjalni, ki se niso ohranili, poimenujejo npr.: uporaben predmet, pripravo:
bit ‘tanka zica iz zlata ali srebra’, Cig. (T.); gonka ‘splav’ (Pl. gonka, f. das FloB, C.,
DZ. (rus.); pogl. plav.); gvozd ‘zagozda’ (Pl. gvgzd, m. der Keil, der Nagel, Cig., C.,
Vrt.; — stsl., rus.); umsko, komunikacijsko dejanje: iziskati ‘ugotoviti, raziskati’ (Pl.
iziskati, -is¢em, vb. pf. durchsuchen, Mur.; — erforschen, Cig. (T.); — stsl., rus.); izves-
titi ‘obvestiti’. Redko se omejujejo le na en podpomen: Cislo /.../ das Datum, Cig. (T.).

Vecinoma poimenujejo specialno predmetnost razli¢nih strok, npr.:

zoologija: bagrenka ‘Skrlatni polz’>, bajbak ‘stepski svizec’ (Pl. bajbak, m. das Steppen-Mur-
melthier, der Bobak, Cig.), SSKIJ zool. stepski svizec svizec, ki Zivi v vzhodnoevropskih stepah,
Marmota bobak); dolgonosek ‘rilckar’ (Pl. dotgongsok, -ska, m. der Riisselkéfer (curculio),
V.-Cig. — rus.); gornostaj “hermelin’ (P1. gornostaj, m. das Hermelin, Jan., C.; — rus.); granoselj
‘podlasica’ (Pl. das Wiesel, Mariborska ok.-C.; prim. rus. gornostals, gornostaj, das Wiesel,

C. (Vest. 11. 60.)); hobotnjak ‘ril¢ar’ (Pl. hobotnjak, m. hobotnjaki, Riisselthiere, Cig. (T.); —
prim. rus. hobots, der Elephantenriissel);

botanika: cmolje ‘lo¢je’ (Pl. die Simse (juncus), z razlago «menda nam. cvolje; prim. rus.
stvolb, Rohrey; cCilibuha (Pl. das Kriahenauge (strychnos nux vomica), Tus. (B.), Levst.
(Nauk)); ilem = brest (prim. rus. lim); imber ‘ingver’ (Pl. imber, m. der Ingwer (zingiber
officinale), Cig., Tus.(R.); — prim. rus. imbirs, inbirs);

ekonomija: domovodstvo ‘gospodarstvo’ (Pl. domovddstvo, n. die Ockonomie, der Wirtschafts-
betrieb, Levst.; Pril.);

'V SSKI je izkazan tudi izhodi$éni pomen: 1. igra z dvaintridesetimi kartami, pri kateri izgubi tisti igra-
lec, ki mu ostanejo karte, // igralec, ki pri tej igri izgubi, 2. ekspr. omejen, neumen ¢lovek.

2 Dani¢i¢, Rje€nik hrv. ili srp. jezika (od 1. 1880).

3 Snoj: «Prevzeto prek rus. gérb “grb’ in polj. herb, stées. herb, &e§. erb ‘grb’ iz srvnem. erbe ‘dedié’».

* Snoj: «Prevzeto iz drugih slovan. jezikov, cslovan. jesetrs, ¢es. jeseter, rus. osétr, kar se je razvilo iz pslo-
van. *jesetrs, *osetrs»; Ozegov: «osetr, Vasmer: poj. 1. -Tpa, yKp. 0cérp, sicétp, oonr. ecérbp (MianeHoB
163), cepboxopB. jeceTpa, Yell., CIIBII. jesetr, OIbCK. jesiotr, Tuail. jesiora, CJIOBHH. jiesara “pblObst KOCTB ».
> Enako izpeljanke iz bager ‘Skrlatna barva’ (oznacen starinsko): bagrec ‘Skrlatna barva’, bagriti “Skr-
latno barvati’.
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matematika: v podpomenu drobec “ulomek’ (P1. drgbac, -bca, m. 1) ein kleines Stiickchen
oder Theilchen von einem Dinge; — der Bruch (math.), Cig.; po rus.);

geologija: blestnjak “sljuda’; dresva ‘rozenec’ (Pl. drésva, f. der Hornstein, h. t. -Cig. (T.),
Erj. (Min.)'; plastovanje (Pl. plastovanje, n. die Lagerung (min.), Cig. (T.); — rus.);

montanistika: obval (Pl. mont. Verbruch); odmet (Pl. 2) (po rus.) das Trumm, das Gangt-
rumm (mont.), Cig. (T.)); poisk (PL. poisk, m. die Schiirfung (mont.), Cig. (T.); — rus.;
(petro)kemija: deget “katran’ (P1. dégat, -gta, m. der Theer, Sol., Cig. (T.), DZ.; — prim. ces.
dehet, rus. dégotw, -gtja); osnova ‘baza’ (Pl. 5) /.../ — (po rus.) der Grundstoff, die Base
(chem.), Cig. (T.));

meteorologija: bahorin ‘vrtinec’ (P1. bahorin, m. der Windwirbel, Jan.; (bohorin, St.—Cig.); -
prim. rus. bahors = Zestokij vihrs, Dalj);

literarna teorija: inokaz (Pl. inokaz, -kaza, m. = alegorija, Cig., M.; — hs., rus.); krasnorecje
‘govornistvo’;

muzikologija: enostrunka (Pl. enostriinka, f. das Monochord, Cig. (T.); — po rus.) idr.

Termini razli¢nih strok (poleg zgoraj omenjenih Se gradbeniStva, geografije, medi-
cine, pedagogike idr.) so pogosto vzeti iz Cigaletove Znanstvene terminologije za sre-
dnja ucilis¢a (1880): npr. izvetreti v 2. pomenu ‘sprhneti’, kaban, der Stock (min.), ka-
menolomnja = kamenolomnica ‘kamnolom’, kostoslovje (Osteologie), medstolpje (die
Saulenweite), nagleden = nazoren /.../ nagledno ucenje (Anschauungsunterricht), op-
rovreci (widerlegen) ‘ovreci’, prepiska (die Correspondenz), plavek = topek, raztopen
(schmelzbar), podstolpje (der SdulenfuBl), sredostolpje (der Sdulenschaft), preriv “pre-
drtje’, potrebovavec (der Consument) (tudi rus.), provala ‘razpoka’ (reke skozi gorov-
je), poprecnik ‘premer’, samoistina (Axiom) ‘temeljna resnica, nacelo’, stihotvorstvo
(Verskunst)); Tuskove botanike, Freyerjeve favne (npr. kurnprat ‘jerebica’ («kornbrat,
die groe Waldschnepfe [scolopax rusticola], Frey. [F.], Guts.); — prim. rus. Kuropats,
das Rebhuhn (?)»), Erjavéeve Somatologije, iz slovarskih virov, Cafove, MikloSic¢eve
ali Zalokarjeve zbirke ali Drzavnega zakonika.

Od ohranjenih slovenskih leksemov se razlikujejo posamezne le glasovno (npr. s/iz
‘sluz’ (der Schleim); sovet = svet; Pl. sovet, -véta, m. = svet, der Rath, Mur., Cig., Jan.)
ali besedotvorno, s skupno podstavo in razli¢no predpono (npr. izneziti ‘razneziti’, ob-
rezcastiti ‘onecastiti’, udvojiti ‘podvojiti’, usredotociti “osredotociti’) ali pripono (Citek
‘berljiv’ (P1. ¢itok, -tka, adj. = Citalen, lesbar, Cig. (T.), DZ.; — rus.); izdatelj ‘izdaja-
telj’, jadrilo 2) = 1. jadrnik, posredstven (mittelbar), posredstvo (die Vermittelung),
planetnik ‘planetarij’ (Cig. (T.)), potomek “potomec’, sozalenje “sozalje’ (das Beileid),
smokovnica = smokva (drevo) (Cig.), sfinks = sfinga (Cig., Janezi¢; «tudi rus. tako»),
sredozemen ‘sredozemski’ (Pl. sredozemski = sredozemen, Janezi¢ (Hubad)) ali dvema
morfemoma (poredek ‘red’; die Ordnung).

Nekatere ruske izposojenke se niso uveljavile, ker je obstajala domaca vzporedni-
ca ali podstava, iz katere se je lahko tvorila: npr. probka ‘zamasek’, suhar ‘prepece-
nec’; tolkovati ‘razlagati’. Za kemijske izraze so danes v rabi mednarodni latinski oz.
sprejeti posredno prek romanskih jezikov (npr. surma ‘antimon, Sb’, surik ‘minij”)2.
Redki neohranjeni izrazi so bili izkazani v nare¢nem gradivu (npr. rezijansko krek ‘ka-
velj, kljuka’ po Cafu in Baudouinu de Courtenayju; Pl. 1. krek, m. der Haken, Rez.-C.,
Baud.; — prim. rus. krjuks, Haken)?.

! Geoloski terminoloski slovar (www.fran.si): zastarelo‘roZenec’.
2 Minij je po Snoju prevzet iz italijan¢ine minio, kar se je razvilo iz latin§¢ine (minium ‘cinober’).
* Prim. tudi Bezlaj 1982: 87-88.
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ZAKLJUCEK

V zacetku 19. stol. prevzeti rusizmi, ki sta jih uvajala v svoja slovarja V. Vodnik in
A. Murko (in so se po ugotovitvah A. Légreid tretjinsko oz. polovi¢no ohranili v sloven-
skem knjiznem jeziku, od teh pa vecina tudi v zacetku 21. stoletja), v drugi polovici 19.
stoletja pa vnesli slovaropisci A. Janezi¢, M. Cigale in M. Pletersnik, so bili ve¢inoma
sprejeti preko dvojezi¢nih nemsko-ruskih in rusko-nemskih slovarjev, zlasti [.A. Hey-
ma (1795; 1800), J.A.E. Schmidta (1844), enojezicnega slovarja V.I. Dalja (1880) in
iz del J. Dobrovskega: Die Bildsamkeit der Slavischen Sprache (1799), Lehrgebdude
der béhmischen Sprache, Institutiones linguae bohemicae (1822), Deutsch-bohmisches
Wérterbuch (1821) (po A. Breznik 1929: 4, 10 idr.). V obeh kolektivnih slovarjih dru-
ge polovice 19. stol. so bili slovanski leksemi vir prevzemanja ali zgolj medjezikovne
primerjave iz posameznih jezikov (v obeh slovarjih oznaceni npr. russ. oz. rus.) ali iz
veC slovanskih jezikov, s pogosto kombinacijo z juzno- ali zahodnoslovanskimi jezi-
ki. Mnogi prevzeti leksemi iz rus¢ine so starocerkvenoslovanskega izvora (v Pl je z
rus. in stsl. ozna€enih le 12%.) Sprejeti so bili s posredniStvom hrvascine oz. srbs¢ine
(1,2%) oz. splosno po drugih slovanskih jezikih. Izjemoma je rusc¢ina le posrednik tujih
((ne)evropskih) izrazov ali so Pl. rusizmi po novejsih etimoloskih dognanjih pripisani
drugemu slovanskemu (veckrat ¢escini), redko neslovanskemu jeziku. Ok. 15% ru-
sko oznacCenih slovarskih sestavkov ima zgolj primerjalnojezikovno vlogo, potrjeno v
etimoloskih virih (npr. F. Miklosi¢, Lexicon linguae slovenicae veteris dialecti, 1850;
Etymologisches Wérterbuch der slawischen Sprachen, 1886).

Vecina Vodnikovih in Murkovih ohranjenih rusizmov je zapisanih v PL!, a so redkeje
opredeljeni rusko, temvec starocerkvenoslovansko, hrvaskosrbsko, po drugih slovanskih
jezikih ali brez izvornih oznak le z novoknjizno); mnogi so oznaceni z mlajSimi viri (Ja-
nezic¢, Cigale in njegova Znanstvena terminologija, Caf, Drzavni zakonik, publicistika).

Rusizmi so zapolnili poimenovalno vrzel, nekateri so dodali nov pomen ali podpo-
men, izrazili pomenske odtenke, posamic¢ni so znacilni za ruski prostor (internaciona-
lizmi) ali pa so le besedotvorne izposojenke s skupno podstavo, produktivnejse od do-
macih tvorjenk. V PI. so pogosto oznaceni kot novoknjizni (npr. blagoglasen, bodriti,
bujen, c¢inovnik, inozem-ec/-ski/-stvo, istoroden idr.). Deloma so se uveljavili v knjizni
slovenscini ali pa so ¢asovno, knjizno, ekspresivno zaznamovani ali zamejeni na ter-
minolosko leksiko. Nepotrebne prevzete besede, ki so imele slovenske vzporednice, so
bile v sto letih izloGene iz knjiznega besedii¢a ali pa so se ustalile. Stevilni prevzeti ter-
mini (zlasti po Cigaletu) so bili zamenjani z mednarodnimi, s tvorjenkami iz domacih
podstav ali prevzeti iz drugih slovanskih jezikov.
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«bopb0a 32 JKM3HB»: CJIOBEHCKHUH S3BIK

B 3apy0eKHOI MCTOPUKO-KYJIbTYPHON cpeie U «BpacTaHUE B A3BIK»
(mo npoussenenusim Mupocaasa Komyrsl 1 Mapko Kpasoca

u pomany Jloiize Kopaunua «/lerckue mokuTkm)

Annomayusa: ABTOp aHAIU3UPYET MPOU3BEIACHUS MUCATEICH-TPUECTUHIIEB, MUIIY-
IIMX Ha CIOBEHCKOM s3bIke, — «Mopsk Ha ko3e» MupocnaBa KomryTsl u «Heckyunbie
BpeMeHa: TpuecT rinazamu aarymonka» Mapko KpaBoca, geMoHCTpUpys, KaKk NpuHA-
JIKHOCTH K IBYM KYJIBTYypaM OTPakaeTcsl Ha 00pa3e MBIIJICHUS MHcaTelis, Ha paboTe
TE€X «MEXaHU3MOB» B €r0 CO3HAHUU U MOACO3HAHUH, KOTOPBIE YIIPABISAIOT peublo. Me-
Myaphl «/leTckue noxxuTku» ciaoBeHckoro aBropa Jloitze Kopaunua, neTckue roasl npo-
Beauero B [IIBeiinapuu, mo3BoJsIIOT YBUACTH CaM MPOLECC «BPACTAHUS B SI3bIK». ABTOP
OTMEYAET, 4TO OOpalleHne K HApOJHOW TPaJULIMU CTAHOBUTCS ISl aBTOPOB CIIOCOOOM
COXpaHEHUs MPUHAIICKHOCTH K POIHOMY SI3BIKY: OTCBUIKM K HAPOJAHOMY HECEHHOMY
TBOPUYECTBY XapaKTEPHBI JJIs1 BCEX aBTOPOB, HA MaTepualie TEKCTOB KOTOPBIX OCTPOEH
JIOKJIAJI.

Kantouesvie cnosa: cnoBeHCKHH S3bIK B 3apyOeKHOM MCTOPHKO-KYJIBTYPHOU Cpeae,
Tpuect, Mupocnas Komryra, Mapko Kpasoc, Jloitze KoBauny, HaponHas Tpaaunus

Abstract: Slovenians have long been denied the opportunity to use their own language
freely. In the Province of Trieste, which is densely populated by Slovenes, although they
are a minority, fighting for this right has been a particular challenge. This is narrated in
the books of two Slovene-writing authors from Trieste Miroslav Kosuta “A Sailor on the
Goat” and Marko Kravos “The Time which was not Dull: Trieste from the Perspective of
a Little Frog”. A person belonging to the two cultures has a peculiar way of thinking, his
own conscious and subconscious mechanisms of speech-creating. The Slovenian author
Lojze Kovaci¢ who came to Slovenia from Switzerland in his early childhood, is reflect-
ing on the process of his “growing in the language” in his book “Childish Things». All
the authors refer to folk songs: folk tradition becomes a sort of weapon and instrument
which helps to keep commitment of the native language.

Key words: the Slovenian language in foreign historical-cultural environment, Tri-
este, M. KoSuta, M. Kravos, L. Kovaci¢, folk tradition
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«Tenepp yX HEe MPUTIOMHUTD — BEIOMPAJI JIH 5 TUIAHETY, Ha KOTOPOH poauThes [ ...]. U Bce xe
CIIy4MJIOCH TaK, YTO S, €/[Ba POJUBILIUCH, OKA3aJICS B CAMOM CPEAOTOYMH MUpA CEro, 1a 4To
TaM MHpa: MECTOM, TJe 5 MOSBHUJICS Ha CBET, ObLJI — HU MHOTO HU MaJjio — caM mmyn Bcenen-
Hoit» (KoSuta 2016: 5).

Tak HaumHaeTcs KHUra BocrioMuHaHuil «Mopsik Ha ko3e» (KoSuta 2016). Asrop Mu-
pocnas Komryra — CJIOBEHCKMI MO3T M MHCATENb, MPOKUBAIOIINA B OKPECTHOCTAX UTa-
JbsIHCKOTO Topoaa Tpuect Henopaneky ot rpanuiibl Cnoenuu. [louemy Mopsik — u BAPYT
Ha K03e? DTO 3aroJIoOBOK-CHUMBOJI: B HEM OTKPBITOCTh BCEMY MUPY YKHUBAETCS C 3aMKHY-
TBIM [IPOCTPAHCTBOM IO/IBOPbs. CaMO CIIOBO «TPaHULIA» B CIIOBEHCKOM SI3bIKE — OJHOKO-
pPEHHOE pycCKOMy «Mexay. Y NelicTBUTENBbHO, €CTh Ha 3€MIIE MECTA, IJI€ TPYIHO MOHSTH,
MeKa WM TPaHUIa pa3AessieT HalK. TpuecT IMEHHO Takasi TEPPUTOPHSL: TOPOJI ITOOBIBAT
B coctaBe mmepuu [IpeBnero Puma, Ob11 3axBaueH Benennanckoit PecryOnukoid, mpu-
csirajt Ha BepHOCTh ['abcOyprekoit MoHapxuu, 3aTeM, 1o uroram IlepBoii MUpOBOIA BOIHBI,
orouren K Mranuu, B nepuo Bropoit MUPOBOI BOMHBI ITOABEPICSl HEMELKOW OKKYIIAINH,
110 OKOHYaHUH BOMHBI YIIPABIISUICS aHIVIO-AMEPUKAHCKUMU BOCHHBIMU BIACTSIMH, TI0J] KOH-
TposieM KoTopbix B 1947—1954 rr. umenoBancs CBoboaHo# Tepputopueii Tpuecra, mocne
4yero ObL1 OKOHYATENIbHO nepenad Mramuu.

Ha »To#i 3emuie u3npeBie MpoKUBaIN CIOBEHIIBI, HO MOJIb30BaThCsi CBOOOAHO POI-
HBIM SI3BIKOM UM HE BCET/Ia YaBallOCh: ObLIIM BPEMEHA, KOT/Ia CIOBEHIA MOTIIH JTUIITUTH
J1ayK€ UMEHH, KOTOPBIM €r0 HAPEKJIU B CEMBE.

HmenHo Tako# snu3on onucbiBaeT Mupocnas Komryra B cBoeit kaure « Mopsik Ha Ko3e»:
«$1 ponumics B 4eThIpHAANATHINA IO/ GAMIUCTCKOM 3pbl. DTO HAIOKWIO IITYOOKHH OTIIEYaTOK
Ha BCIO MOIO XMU3Hb: 9yX/Jasd MHC (I)aMI/IHI/ISI, HaBsI3aHHOE UMSI U — JII00OBE K POAHOMY S3BIKY,
OTBpalleHHe K YepHBIM pyOalikaM 1 GacuusM — H300paKCHHIO My4Ka MPYThEB, IIEpEBs3aH-
HBIX 66‘-16BOI7[, C BOTKHYTBIM B HUX TOIIOPOM.

T'oxg 1936 mbl momkHBI ObUTH yKa3biBaTh Kak “Anno XIV. dell’Era Fascista”, yuranock 310
tak “anno kvatro di¢ezimo delera fasista”».

O cBOEM «BTOPOM KpEIIEHUM» B MEPBOM KJIACCE MO3T YNOMHHAET B CIEAYIOLIUX

CTpOKaXx:

«3aHATHS HA4YaJIMCh Ha HEMOHATHOM MHE S3BIKE: TO, YTO 3TO ObLI HTaJ’ILfIHCKHﬁ, MHE OBLIO
XyI[O—GCI[HO HU3BCCTHO, HO BOT O YE€M Ha HEM I'OBOPAT — YMa HC IIPUITIOXKUTH).

B sToM snu3one yuuTenbHHIIA, MOCTENEHHO MOBBIMIAS TOJIOC, TPHIKIbI HA3bIBAET
umsi: Koccyra Anmkeno. Mansuuk HE pearupyeT — eMy HEBIOMEK, YTO 3TO BBI3bIBAIOT
ero. U Torna yuuTenbHUIA HAllpaBiIseTcs K HEMY, IOAHUMAET €ro M3-3a mapThl 32 yXO
U BIerIsieT nouieunny. «Tak s y3Han cBoe opunuanbHoe ums. Jlonro eie MeHs Kria
Ta MOIIEUYNHAY.

[Tocne cBepxkenus nukratopa Mycconunu, a TeM 0ojiee ¢ OKOHYaHUEM BOMHBI IIIKO-
Ja cTalia ’HOM. ABTOpP BCIOMHHAET O CBOUX YUUTENSIX, C KOTOPBIMH OH BCTPETHUIICS YHKE
B cpeaHeil mkone. OOUH U3 HUX ¢ BOOAYLIEBIEHUEM paccKasbiBaeT kiaccy o Kapanra-
HUU. «MBbI JIIOOWIIN CITyLIaTh €r0 UCTOPHUM, HO CIIOBEHCTBO BOCIIPUHUMAJHU KaK HEUTO
TaKO€, Yero HUKOT/a He OBIJIO HAa CaMOM JIeNe».

Mupocnas Komryta poguiics B 1936 1., 1 Ha ero 10110 JOCTaIuCh 60see CypoBbI€ UC-
MIBITaHUS, CBSI3aHHBIE C TUKTATypoii MyCcCONMHU U BOCHHBIM BpEMEHEM, B TO BpeMs Kak
ero coopar mo nepy u 3emisik Mapko KpaBoc, ponusmmiicst B 1943 1., T. €. Ha ceMb JieT
MI03XKE, 3aCTaJl Y’KE MEHEE KECTKYIO U BCE-TAKHU JAJIEKO HE UJI€aIbHYIO CUTYallI0: HOBbIE
HCTOPUYECKHUE MEPUIIETUH CO3/1aJIM HOBbIE MPEMSATCTBUS K CBOOOAHOMY (DYHKIIMOHUPO-
BAaHUIO CJIIOBEHCKOTO $I3bIKa HA UTAJIBSHCKUX TEPPUTOPHSX, 1€ KOMIIAKTHO MPOXKHUBATIN
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cioBeHIrpl. 06 aToM KpaBoc numer B HoBeywie «[ ocrognuaa Amanush, BOIIEIIICH B €T0

kaury «Heckyunsie Bpemena: Tpuect rmazamu asrymonka» (Kravos 1999):
«Te u3 Hac, KTO MOCTYMAET B “‘manvsincKue’ TIKOIBI U OTKA3BIBAETCS OT POAHOTO S3bIKA, —
npenarenu. UtaibsiHCKUE MIKOJIBI — “‘depbMmosbie”’, CypOBBIM TOJIOCOM OOBSICHSIET HAM, BTO-
POKJTaCCHUKAM, TOCTIOANYHA AManus. B To e camoe BpeMs Kakue-TO JIIOIH — OTKy/a MHE
3HATh, YTO 3TO CTOPOHHUKH KoMHuH(DOPMOIOPO? — YIMOPHO HA3BIBAIOT CIOBEHCKHE NITKOJIBI
TUTO-(amucTcKkuMiu. TOT, KTO UX MOCEIAeT, — HanroHaucT. Tak Bpoje Ob1 ckazan CTaivH.
W TpeTh Halero kjacca poauTeNId MEPEBOJISAT B UTATBIHCKYIO IIKOMY. ... ]
)l BEPIO IroCrnognvHe AMaHI/II/I, XOTdA IMOHUMAK JAaJICKO HE BCE. He Tak YK OHU U BUHOBATHI,
9TH npenarenu. OTer; MOero ofiHOKIacCHUKa Py, skei1e3H0I0pOKHUK, JTUIIHIICS OB pabOTHI,
eciu OBl €r0 ChIH MPOJIOJIXKAJ XOJIUTh B HAIILY IIIKOJY U HE neperMeHoBaics B Pononesdo. [...]
UYro *, BCE, UTO TOBOPUT YUUTEIbHULA, HY’)KHO BOCIIPUHMMATh cepaueM. Ho s3Ik — OH-TO
BEJIb HE MOXET OBITh Oepbmosbim! KT0-TO U3 OKPECTHBIX JETEH TOBOPUT HA TPUECTUHCKOM
HApEYMH — HMYETO HE IMOJIeNaellb, HTAIbIHCKNN KBapTain [...]. Eciu Obl s 1 B caMoM jiere
COTJIACHJICS C TEM, UTO OHU OepbMosbie, — KaK ObI 51 ¢ HUMU urpan? Haru uTanbsHIsl — X0po-
mue. A MIPOTUBHBIC, YCPHABLIC UTAJIBAIIKN — OHU BOAATCS TOJIBKO BHU3Y, B CTapOM ropozac,
IJIe HapoJ1 Y>KaCHO UCIIOPYCH.
Wuorna, mpaBaa, OHU BO3HUKAIOT U y HAC [...]. CecTpy AJICHKY OJUH TaKOH ymapui 1Mo JUILY,
KOTJIa OHA exaJia Ha TpaMBae B IIKOJY [...]. ToJIbKO 3a TO, 4TO OHA 'POMKO pa3roBapuBalia
no-cioBeHckm» (Kravos 1999: 155-160).

OnHako, Kak HU CTapaeTCs MOPON MCTOPHS MOAMSITh HAIMOHATBLHYIO CaMOOBITHOCTD
Jro/IeH, BOJICI0 CybObl OKa3aBIIMXCS «HA MEXe», OHA MacyeT nepen nosramu. Heine o6a
aBTopa nomnyaspusl U B Utanuu, u B CroBenun. X mpousBeieHUs] YUTAIOT IO 00€ CTO-
POHBI «MEKU», OHU YOCTOCHBI BICOKMX TOCYIapCTBEHHBIX Harpaj — kak B CJIOBEHHH,
tak 1 B Utanuu.

U Bce e mpuHAIJIEKHOCTD K JIByM KyJIbTYypaM HE MOXET HE OTpa3uThesi Ha 0Opase
MBIIIUICHUS, HA T€X MEXaHU3Max CO3HAHUS M IOJICO3HAHMS, KOTOPHIE YIIPABISIOT pe-
yp10. 00 3TOM C FOMOPOM M HEKOTOpPOM omackoi numetr Mupocnas KomryTa:

3aBTpamnee yrpo B Tpuecrte

OpmHaXX 16l MPOCHYCh M CKa)Ky HEB3HAYAM:

— Buongiorno', Komyra! Kome stai??

— Hemutoxo, — oTBeuy, — ¢ yTpa Kak OyATO 370pOB.
[ToTom BeTperneHych — MoKa3anoch MHE 3TO?

A my-ka, eme pa3s: che cosa hai detto’?

E perche* miis «mmoueMy» He XBaTaeT MHE CJIOB?

BpoauTh 1Mo 3emiie pOIHOM s TOKa HEe yCTal

Wimy-cBumry, HO dero? S He 3HaIO U caMm.

Yysxoe Hapeure 1oM 00pesio B TOpPTaHH,

U sl TOHUMAKO: YK CKOPO TOT JICHb HACTAHET,

KOTJIa BO MHE MPOOYIATCS Cpasy JIBa «ITrom.

Ma cosa vuoi — cosie la vita! Prego’!
(Kosuta 2011: 53).

B nacrosmeM noknane HaM MpeACTABIAETCS BO3MOKHBIM ITPOUJUTIOCTPUPOBATH IIPO-
01eMy SI3bIKOBOM CaMOMJIEHTU(UKAILIMY eIlle OTHUM TEKCTOM, TeTepb yXkKe aBTopa, KOTo-
PBIH, IO ero COOCTBEHHOMY NMPU3HAHMIO, IOJITO HE MOT OTPENEIUTHCS, KAKOW SI3BIK JIJIS

! ToGpsrit geHb (UTal.)

2 Kak nena? (urair.)

3Yro BbI cKazaau? (UTa.)

* 1 mouemy (urai.)

> Ho kyza jeHembest — 370 Ku3Hb. Bot! (uras.)
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HEro pogHee — HeMeUKui win cioBeHckuid. I1o Jloitze Kopaunu (1928-2004). Ero orer,
cioBeHell, otnpaBuics B llIBelinapuio, 4T00BI OBIAJETh MOPTHSIKHBIM U CKOPHSKHBIM
pemeciom. Tam OH co3/1ajl CEMbIO — €ro keHa Obuia (hpaHIly3CKO-HEMELKHX KOpHE, y
CyrpyroB popuiics ceiH Jloiize, onHako B 1938 1. cemMbsi OblIa BRIHYXK/IEHA TIepeOpaTh-
Cs K CJIOBEHCKHMM DPOJICTBEHHHKAM B JiepeBHIO llerenHuIia, mocKoiIbKy B TO BpeMs W3
[IBeliniapuu BHIABOPSUIH BCEX, Y KOTO HE OBLIO MIBEHIIAPCKOTO TPa)aaHCTBA. DTOT Mepe-
JIOMHBIH MOMEHT CBOEH >KM3HU THCATENb MpeAcTaBisieT B cBoeil kuure «Otroske stvarix»
(3armaBue MEpeBEICHO HAMH KakK «J[eTCKue MOKUTKWY, XOTs CIIOBEHCKOE CIIOBO «Stvari»
MHOTO3HA9HO: OHO MOXET OBITh TIEPEBEICHO KaK «JIejIay, «BEeIIW» U T. II., BEIOOP CJIOBa
TOXUTKW» CBSI3aH C JKEJTAaHUEM MOAUYEPKHYTh 3aJI0KEHHOE B HEM 3HAYEHHUE JOCTOSHUSA,
MMYIIECTBA, — ATO KaK ObI IPy3, MPUXBAUYCHHBIN aBTOPOM U3 JICTCTBA).

Jloitze KoBaunu nmomagaet B CiioBeHHI0 0€3 3HAHUS CIOBEHCKOTO si3bika. OH ycBa-
MBaeT ero B mpoliecce oOIIeHUs ¢ POIHEH, a 3ByUalliue B €ro OKPY>KeHUU HapOJHbIE
TIECHU TIO3BOJISIIOT €MY BXKHUTHCS B SI3bIK, HAWTHU CBOE MECTO B MHUPE JIIOJEH, C KOTO-
PBIMH OH TEIMEepb COCEICTBYET (3€Ch CIEAYET 3aMETHTh, YTO OTCHUIKA K HAPOAHOMY
[IE€CEHHOMY TBOPUYECTBY MPUCYTCTBYIOT U Y TPUECTUHCKUX aBTOPOB: CIOBEHCKAs MECHS
CTaHOBUTCS CBOETO POJIa OPYKHUEM U OPYIUEM COXPaHEHHUS PUBEPKEHHOCTH POTHOMY
s3bIKY ). JIoiize KoBaunu ocMbIcIisieT mpoliecc CBOETO «BPACTaHUS B 3BIK», yKe Oyayun
B MIPEKJIOHHBIX TO/IaX, 3TO 00pa3HOE, CTPACTHOE ONMUCAHUE STUHCTBA U OOPHOBI IPOTH-
BOIIOJIOXKHOCTEH, KOTOPBIM HaM XOTEJIOCh OBl 3aBEPIIUTH 3TOT 0030D:

«MHe HHCKOIBKO HE BEPHJIOCH B TO, YTO Sl CMOTY JIyMaTh, YyBCTBOBaTb, TOBOPUTH U JIaxe
MUCcaTh Ha CIIOBEHCKOM SI3BIKE, ISl MEHS 3TO OBLIIO BCEe PABHO, KaK €CJIX OBl s ocie OypHBIX
HOYHBIX I'pe3 BIPYT mpocHyics anrenom» (Kovaci¢ 2014: 261).

W nanee:

«CIIOBEHCKHMH 1 HEMEUKHUH SA3BIKH B TO BpeMmsl, B 1938 rony, cruieinch B CMEpTEIbHOM 00bsI-
TUU 00OIOTHON HEHABUCTU — M 3TO MOT MOATBEPAHUTH KTO YIOAHO, OT Guiiocoda 10 mociea-
Hero JroMiieHa. JIFo0o0it SI3bIK CHIUT B YeJIOBEKE C MOMEHTA 3a4aTusi, 3TO €ro IOM. A 4TO €Clii
KpOB JIeJIAAT JIBa CTOJIb BpaXAeOHBIX mocTosuibla? OHU TO U €TI0 — 10 JII0OOMY ITOBOAY, Oyab
TO UCTOPHSI, MOJTUTHKA, HAIIMOHAJIBHBIEC TPAIULIH, YyBCTBA — IPBI3YTCS Mex co0o0it. U myre
BCEro — B MOMEHTBI, KOrza 00a MpeACTaBIsIOT cebe 0JHO U TO e, — 0, TOT/Ia OHH COKpYIIa-
10T APYT JApyra ¢ MOILBIO JKEJIE3HOTO s/ipa, CHOCAIIEro Jadyry... [IaTHaauaTs ner cuycrs,
KOT/Ia 5 y’Ke yexasl u3 LlereqHursl, ctaad roBOPUTh O TOM, YTO 3TO HE TOJBKO MBI 3ByUHUM
Ha SI3bIKE, HO €IIe U SI3bIK 03ByYMBAET HAC. MBI CIIBIILIMM €r0 ellle B MaTepUHCKOH yTpooe,
OTKpBIBaeM JUIsl cebsi ero My3bIKY, CTPOH, 3aKoHbI. Beerna Haxonunuch OIMHOYKH, KOTOPBIE
CTPEMUJIMCH BBIMTH 32 MpeJIebl A3bIKa, BBIPA)KAaBLIETO UX TPAAULMOHHBIM CIIOCOOOM, YTOOBI
03BYYHTH “CBOE, NHOE, HOBOE” U OTKPHITH B ce0e HCTOKM cOOCTBEHHOTO si3biKa. KoMy-To 3TO
yAanoch, MHble Kanyiau B Jlety... Sl u cam Ha CBOEM JABYJIMYHOM SI3bIKE, OJIHOM OMIMOOK U
MIOPOKOB, MIPETHAMEPEHHO UJIM HEBOJIBHO IBITAJICS BBIPA3UTh CBOE “HHOE”. S| HABOAMI MEX
SA3BIKAMU MOCTKH, KOT/Ia OTKa3bIBaJIH BCE 3HAKU PAaBEHCTBA; 51 HAPYIIaJl KAaHOHBI 00OHX SI3bI-
KOB ¥ TIp0OOBaJI P TIOMOIIM HEKOETO TPETEHCKOr0 CHHTAKCHUCA IPUMUPHUTD U ONPEIeNIUTh
CMElIaHHbIE BOEIMHO arperaTHble COCTOSIHUS — TaK, Kak s OLIyIIajd WX U BUAEN B CBOEH
rosioBe. Sl Bex cebsi, Kak MONOMBITHBIN XOMSYOK, BOJIOHTEP, TOMEIICHHBIH MEX AYyXOBHBIMHU
OapbepaMu obenx Tpaguuuii. Jlerue MHe OT 3TOrO HE cTano. M nump Teneps, BAPYT, Koraa
g y’Ke B Tollax, JOHENb3s CKPYIyJIe3HbIH POIHOW MaTEPUHCKUN SA3BIK MHE OKa3alicsi OJIMKe,
HEXEJIM HAWIIETETUIbHEHININN POTHON OTLOBCKHIA. Bputo Obl KOM(oOpTHEE AYXYy, €clau Obl
B0300a a1 epBbIif A3bIK? Byayun n30aBieH OT Mpuuya APYroro sA3blKa, CMOT ObI 1 BOJIBHON
NTAIIKOW pacreBaTh O CBOMX 3K3UCTCHLUAIBHBIX MPoOIeMax 1 ObITOBBIX 3a00Tax? YBEI, Te-
neppb nepeodnavaTbes MO3JHO, a M HUKOTAA Obl MHE HE YJAlOCh BBIMTH M3 COCTOSIHUS pa3-
JIBOCHHOCTH. S| ouyTmics Obl B MycTOTE, M IPULIOCH OBl IOPKHYTH OOpaTHO B YEIIYyHKY, U3
KOTOPOH MPOKIIIOHYJICS: JIOBH €€, I0KAa HE YHECJIO TeUeHHEM BMECTE C BETBbIO, [IOKA OHA HE
3arepsasach CPeAr MOTOKOB, HECYIIUXCS € TOP, a TO OyJellb MOTOM CKOPOETh, METaThCsI, Te-
HATB Ha cebs 3a To, 4TO rox octaincs. S 3anato cede BOpoc — eciu Obl S MOJIB30BAJICS CBOUM
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TMEPBLIM A3BIKOM, — CTAJIO 61)1 B HEM 6OHI)IHC JIMPUKU U T'PYCTHU, XaPAKTCPHBIX IJI OTHOBCKOT'O
Jyxa, HOA00HO TOMY, KaK B JPyTOM sI3bIKE Ha TIOBEPXHOCTH OKa3ajiach MaMHUHa CKIIOHHOCTb K
ocs3aeMocTH U peduiekcuu? IToro MHE He y3HaTh HuKoraay [...] (Kovadi¢ 2014: 261-262).

Takum oOpa3zom, MaTrepuali, Ha IpUMeEpEe KOTOPOro HaMU paccMarpuBajach CIel-
n(purKa craTyca CIOBEHCKOTO sI3bIKa B MHOSI3BIYHOW MCTOPUKO-KYIBTYPHOU Cpefe, Imo-
3BOJISIET C/eNaTh BBIBOJA O TOM, YTO HAIMOHAJIBHBIM (CIOBEHCKUI) SI3bIK Ul €ro HO-
cuTeseil, KOMIAKTHO IMPOXKUBABIIUX (M MPOXKUBAIOIIKX) 3a npenenamu CioBeHUH, HE
TOJIBKO CPEACTBO OOIIEHUS, HO U (aKTOp POpMHUPOBAHUS HAIMOHAIBHOTO CAMOCO3Ha-
HUS, IPEXKIE BCEro B 00CTOATEIbCTBAX, STOMY HE OJaronpusATCTBYIOLIUX; CUTyallHsl, B
KOTOPOH pa3BUBAJICS U IPUMEHSIICS POJHOM SI3bIK, CTajka MpeaMeToM IyOouaiiiero ee
OCMBICJIEHHSI NTPEICTABUTEISIMU COBPEMEHHON KYJIbTYpHO-IUTEpaTypHOU 3uThl Ciio-
BEHUH, a TAK)KE SABJISIETCS OObEAMHSIIONINM UCOIOTMYECKUM U KYJIBTYPHBIM (haKTOPOM
JUISL BCEX CJIOBEHILIEB, MPOXKUBAIOLIUX 32 IIPE/ieIaMU CBOEH HCTOPUUECKON POJUHBI.
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Slovenistike na tujih univerzah v mrezi aktualnih izzivov

Povzetek: Na univerzah po svetu deluje 57 slovenistik, ki jih podpira program Slo-
vens$¢ina na tujih univerzah z usposobljenimi ucitelji, u¢nimi gradivi, skupnimi projekti,
hkrati pa s spremljanjem razmer in prilagajanjem delovanja progama in podpore. Pro-
gram Slovens$¢ina na tujih univerzah z dejavnostmi, organiziranostjo ter nac¢inom dela
podpira kakovosten Studij slovens¢ine na tujih univerzah, spodbuja raziskovalno delo
na podrocju slovenistike in meddisciplinarnost, obenem pa predstavlja slovenski jezik,
knjizevnost in kulturo v svetu ter krepi meduniverzitetno sodelovanje, mobilnost ucite-
ljev in Studentov.

Na program slovenistik vplivajo notranji dejavniki, kot so razvitost strokovnega
podrocja slovenscine kot tujega jezika, organiziranost programa in usposobljenost ter
povezanost uéiteljev s finan¢no podporo programu, pa tudi zunanji, druzbeni dejavni-
ki in spremembe na univerzitetnem trgu, ki so posledica §irsih druzbenih sprememb.
Lektorji, ki odhajajo na tuje univerze, so na eni strani zavezani Studijskim programom
tujih univerz, vpetosti slovenistike v Studijski program, hkrati pa kadrovski pokritosti
slovenistike na doloceni univerzi ter uénim gradivom, ki so na voljo. V prispevku bo
predstavljena mreza slovenistik in njeno delovanje v okviru programa Slovens¢ina na
tujih univerzah v zadnjih 25 letih ter izzivi, s katerimi se srecuje.

Kljucne besede: slovenscina, slovenistika, univerza, studij, lektorat, ucitelji, lektorji

Abstract: Slovene lectureships and degree studies organized at 57 foreign universi-
ties are supported by the programme ‘Slovene at Foreign Universities’ with professional
teachers, teaching materials, coordination of the projects, and also with monitoring the
changes and adapting the programme and its support. The programme with its activities,
organisation and practice provides support for the advancement of the Slovene studies,
research in the field of Slovene studies and interdisciplinary studies, and at the same time
it promotes the Slovene language, literature and culture around the world, strengthens
the cooperation among universities, and teachers® and students® mobility.

There is a number of internal factors that have a significant impact on the programme,
namely the development of the field of Slovene as a foreign language, organisation of the
programme, teachers® education and training, their network, and the financial support
of the programme. External factors present social conditions and changes at university
markets that are the results of broader changes in the society. Teachers that go abroad to
teach Slovene at foreign universities, are on the one hand obliged to work in accordance
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to the established study programmes at foreign universities, status of the Slovene studies
(degree study, compulsory or optional courses), and on the other hand they work closely
with the academic staff, and literature available. The article will present the network of
Slovene lectureships at foreign universities and its development during the last 25 years,
and also the challenges it meets.

Key words: Slovene, Slovene lectureship, university, degree study, lectorate, teachers,
lectors

1. UVOD

Slovenistike na tujih univerzah povezuje program Slovenscina na tujih univerzah, ki
je eden od (osmih) programov Centra za slovens¢ino kot drugi in tuji jezik, delujoCega
v okviru Oddelka za slovenistiko Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani. V Pra-
vilniku programa (2014, 20162 1-2) je zapisano, da je «Program namenjen skrbi za
organizacijo in delovanje lektoratov ter Studijev slovenistike na univerzah po svetu,
vzpostavljanju in vzdrZzevanju stikov z uditelji in univerzami v tujini s slovenisti¢nimi
Studijskimi programi, stalnemu izobrazevanju uciteljev, zagotavljanju delovnih pogo-
jev, ki uciteljem na delu v tujini omogocajo strokovno delo, ter pripravi ustreznih u¢nih
gradiv. Celovita podpora, ki jo zagotavlja program, ima za cilj kakovostni $tudij slo-
vens$c¢ine ter promocijo slovenske kulture, jezika in literature po svetu». Dejavnosti in
pomen programa so priznani na nacionalni ravni, saj ga v okviru Univerze v Ljubljani
financira Ministrstvo za izobrazevanje, znanost in §port. Poleg podpore slovenistikam
s slovenske strani na ustanavljanje, delovanje in razvoj slovenistik pomembno vplivajo
tudi razmere na tujih univerzah, splo$ne druzbene razmere in reforme univerzitetnega
trga. Glede na vpetost slovenistik v tuje okolje je kljuénega pomena podpora oddelkov
in univerz gostiteljic ter uciteljev, ki so nosilci predmetov v okviru Studijskih progra-
mov. Pri proucitvi klju¢nih dejavnikov vpliva se bomo osredotocili na obdobje po uve-
ljavitvi slovenscine kot drzavnega jezika Republike Slovenije leta 1991.

2 PREGLED SLOVENISTIK PO GEOGRAFSKI RAZPOREDITVI
IN STATUSU V STUDIJSKIH PROGRAMIH

Slovenistike so v Studijskem letu 2015/2016 delovale na 57 univerzah po svetu, od
tega vecina — 50, v Evropi. Porazdelitev je posledica geografske lege Slovenije, vpetosti
slovenscine kot enega uradnih jezikov v Evropsko unijo ter jezikovnih in zgodovinskih
povezav z drzavami, v katerih so drzavni jeziki juznoslovanski, zahodnoslovanski in
vzhodnoslovanski jeziki. Slovenistika je pogosteje kot drugod umescena v Studijske
programe na univerzah v sosednjih drzavah ter v slovansko govorecih drzavah — v sle-
dnjih potekajo na 22 univerzah, v vseh drugih, neslovansko govorecih drzavah pa na 35
univerzah. Izven Evrope je na tujih univerzah Se sedem slovenistik, in sicer dve v Aziji
(v Tokiu in Pekingu), tri v Severni Ameriki (v Clevelandu, Seattlu in Kansasu) in dve v
Juzni Ameriki (v Buenos Airesu in La Plati).

Slovenistika se kot samostojni Studij ali Studijska smer v okviru drugih Studijev na
dodiplomski ali podiplomski ravni (magistrski in/ali doktorski Studij) izvaja na 26 uni-
verzah v Evropi, in sicer na ve¢ kot eni univerzi v sosednjih drzavah Slovenije — Italiji
(v Trstu, Vidmu, Padovi, Rimu in Neaplju), Avstriji (na Dunaju, v Celovcu in Gradcu)
in na Madzarskem (v Budimpesti in Sombotelu), poleg teh pa $e na Ceskem (v Pragi,
Brnu in Pardubicah), Poljskem (v Lodzu, VarSavi in Katovicah), v Rusiji (v Moskvi)
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in v Ukrajini (v Kijevu in Lvovu) (Letno porocilo 2015: 23-25). Diplomski oziroma
podiplomski Studij slovensCine se ne izvajata na nobeni od izvenevropskih univerz, slo-
venscina se na teh univerzah poucuje kot obvezni ali neobvezni izbirni predmet, kljub
temu pa Studenti lahko slovenisti¢ne teme vkljucujejo v svoja diplomska, magistrska
in doktorska dela. Pogosto je izbira teme zaklju¢nega dela motiv za vpis na lektorat
slovenscine, saj znanje jezika Studentu omogoca spoznati in Studirati izvirno strokovno
literaturo in vire.

2.1. Slovenistike v Ruski federaciji

V Ruski federaciji delujejo tri slovenistike, med njimi sta slovenistiki na drzavnih
univerzah v Sankt Peterburgu in Permu organizirani na ravni lektorata, na Filoloski fa-
kulteti Moskovske drzavne univerze pa na ravni diplomskega in podiplomskega studija
ter lektorata. Nosilka Studija slovensc¢ine je docentka dr. Olga Sergejevna Plotnikova,
jezikoslovka, ki poucuje slovenscino od leta 1970 in je v 45 letih, kar obstaja specia-
lizacija za slovenscino, izobrazila Stevilne sloveniste, med njimi tudi veliko doktorjev
znanosti (Arhiv programa STU). Nekateri med njimi, zlasti dr. Nadezda N. Starikova,
ki dela na Katedri za slavistiko FiloloSke fakultete MGU in InStitutu za slavistiko Ru-
ske akademije znanosti, in dr. Julia A. Sozina, ki dela na InStitutu za slavistiko Ruske
akademije znanosti in v Vseruski drzavni knjiznici za tuje knjizevnosti M.I. Rudomina,
z raziskovalnim delom, z nastopi na konferencah, s Stevilnimi knjiznimi objavami ter
prevodi slovenske knjiZevnosti, pedagoskim ter mentorskim delom skrbijo za stalen
znanstveni razvoj slovenistike. Na ta nacin krepijo medkulturne povezave med Slove-
nijo in Rusijo ter Studente na visoki strokovni ravni usposabljajo za delo na podrocju
prevajanja. Pri zadnjem igra vidno vlogo od leta 2012 Slovenski prevajalski seminar, ki
je vsako leto organiziran izmeni¢no v Moskvi in Ljubljani, vodi pa ga dr. Julia Sozina,
v sodelovanju vec institucij iz obeh drzav, v Moskvi pod okriljem Vseruske drzavne
knjiZznice za tuje knjizevnosti M.I. Rudomina, kjer je vodja Centra za slovanske kul-
ture, v Ljubljani pa Univerze v Ljubljani, Filozofske fakultete, ter s finanéno podpo-
ro Javne agencije Republike Slovenije za knjigo. Na seminarju vsako leto sodelujejo
uveljavljeni prevajalci in strokovnjaki s podrocja prevajanja, slovenskega jezikoslovja
ter knjizevnosti in $tudenti, ki z udelezbo na seminarju pod mentorstvom pridobivajo
prevajalske izkusnje.

Dodiplomski §tudij slovens¢ine na Filoloski fakulteti Moskovske drzavne univerze
poteka v zadnjih desetih letih v precej omejenem obsegu od tri do pet vpisanih Studen-
tov v posamezni generaciji (Arhiv programa STU), v preteklosti je bilo v posamezni
generaciji od pet do osem Studentov (Zalokar 1999: 81). Potrebe trga so sicer zaradi
okrepljenega sodelovanja med drzavama — vse veC gospodarskih in kulturnih izme-
njav — vsako leto vecje, diplomanti so ob koncu Studija visoko zaposljivi.

3. SLOVENISTIKE NA TUJIH UNIVERZAH IN NJIHOV RAZVOJ
V MREZI AKTUALNIH IZZIVOV PO LETU 1991

Pregled razvoja slovenistik na tujih univerzah in njihovih aktualnih izzivov zace-
njamo ob zacetku samostojnosti slovenske drzave leta 1991, ko je slovens¢ina postala
drzavni jezik. Na razvoj programa v tem obdobju so vplivali tako notranji, neposredno
s programom povezani dejavniki, kot tudi zunanji, druzbeni dejavniki.

V letu 1989/1990 je na tujih univerzah delovalo 25 slovenistik, od tega 13 z lektorji,
napotenimi na delo iz Slovenije, ostale pa z ucitelji, zaposlenimi na tujih univerzah. Po
osamosvojitvi slovenske drzave je Stevilo slovenistik, sistemiziranih na slovenski strani
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in financiranih s strani Republike Slovenije, narascalo in v letu 2000 doseglo Stevilo 36.
Od tega so na 20 tujih univerzah poucevali lektorji, ki so bili na delo v tujino napoteni
iz Slovenije, na 16 pa ucitelji, zaposleni v tujih drzavah. V letu 2015/16, ko je na tujih
univerzah delovalo 57 slovenistik, je bilo iz Slovenije na tuje univerze napotenih 31
lektorjev, od katerih so trije poucevali na dveh univerzah, na ostalih 24 univerzah pa so
poucevali tuji ucitelji (Arhiv programa STU). MreZa slovenistik se je z napotitvijo Sti-
rih novih ucditeljev z dodatno finan¢no podporo Republike Slovenije nazadnje razsirila
v Studijskem letu 2008/2009, tik pred nastopom svetovne gospodarske krize; vzpostav-
ljene so bile Stiri slovenistike na drzavnih univerzah v Clevelandu (ZDA), Lizboni
(Portugalska), Lvovu (Ukrajina) in Pekingu (Kitajska). Na univerzi v Clevelandu danes
deluje edini lektorat, kjer se Studenti lahko ucijo slovens¢ino tudi na daljavo.

Druge vecje spremembe v delovanju programa in sodelovanja s slovenistikami po
svetu so bile posledica vsebinskega in organizacijskega razvoja Centra za sloven$¢ino
kot drugi in tuji jezik ter ve¢ druzbenih dejavnikov.

3.1. Notranji dejavniki

Najpomembne;jsi dejavnik, ki je v zadnjih 25 letih vplival na delovanje programa
slovenistik, je razvoj Centra za slovens¢ino kot drugi in tuji jezik. Ustanovljen je bil
leta 1991, ko so se v skupno organizacijo pod imenom Center za slovens¢ino kot dru-
gi/tuji jezik povezali programi s podroc¢ja slovens¢ine kot drugega in tujega jezika na
Oddelku za slovanske jezike in knjizevnosti, od leta 2002 samostojnem Oddelku za
slovenistiko: Komisija za pospesSevanje slovens¢ine na neslovenskih univerzah (leta
1997 preimenovana v program Slovens¢ina na tujih univerzah), Seminar slovenskega
jezika, literature in kulture s Simpozijem Obdobja, Poletna Sola slovenskega jezika ter
Se nekatere druge dejavnosti, ki so se kasneje razvile v samostojne programe (zaloznis-
ka dejavnost, izpiti iz slovenscine kot tujega jezika, tecaji slovenscine, izobraZevanje
uciteljev itn.). Center ves Cas celovito skrbi za razvoj osmih podrocij in standardizacijo
znanja za podrocje slovenscine kot drugega in tujega jezika. Tako je bil leta 2000 na
ministrstvu, pristojnem za Solstvo, potrjen javnoveljavni izobrazevalni program za od-
rasle Slovensc¢ina za tujce, nato pa v letu 2015 program Slovenscina kot drugi in tuji
jezik, katerega vsebine so bile posodobljene ter ravni znanja sloven$¢ine kot drugega
in tujega jezika usklajene z evropskimi standardi, opisanimi v Skupnem evropskem je-
zikovnem okviru (2011). V skladu z novim programom so po ravneh znanja uvrs¢ena
tudi u¢na gradiva Centra za slovens¢ino in izpiti o znanju slovenscine kot tujega jezika,
za katere Center podeljuje javnoveljavna potrdila v Republiki Sloveniji.

Kljuéno vlogo pri delovanju programa Slovens¢ina na tujih univerzah so obrav-
navanem obdobju imela prizadevanja predsednikov, strokovnih sodelavcev in vodje
programa Slovenscina na tujih univerzah, slovenistov Jozeta ToporiSi¢a do leta 1997,
Ade Vidovi¢ Muha (1997-2000), Simone Kranjc (2000-2006), Alojzije Zupan Sosi¢
(2006-2012) in Mojce Nidorfer Siskovi¢ (2012-).

Izobrazbena struktura 31 lektorjev, ki so zaposleni na Filozofski fakulteti, je na-
slednja: akademski nazive doktor znanost in magister znanosti ima 14 lektorjev, pet
jih pripravlja doktorske disertacije, vsi so zakljucili petletni Studij slovenistike, ena
lektorica pa je zakljucila podiplomski Studij primerjalnega jezikoslovja — slovens¢ine
in portugal$¢ine. Akademski nazivi lektorjem omogocajo, da na oddelkih tujih univerz
izvajajo poleg lektorskih vaj tudi predavanja iz jezika, kulture in knjizevnosti, so men-
torji in somentorji Studentom pri diplomskih, magistrskih in doktorskih delih, nekateri
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se tudi vklju€ujejo v raziskovalno delo na oddelkih, kar prispeva tudi k ve¢ji povezano-
sti z oddelki za slovenistiko v Sloveniji in njihovi internacionalizaciji.

Zlasti po letu 2000 so se okrepile naslednje dejavnosti programa:

komuniciranje med ucitelji in sodelovanje z vodstvom programa na daljavo (e-postni seznam
programa s ciljem medsebojnega obvescanja in sporazumevanja, interno spleti§¢e z u¢nimi
gradivi in informacijami);

redna delovna srecanja, katerih pomemben del so sestanki in druzenje;

letni pogovori vodje programa z ucitelji;

stalno strokovno izpopolnjevanje uciteljev v okviru delovnih srecanj;

skupni projekti vseh slovenistik, povezovanje slovenistik v istih drzavah;
sodelovanje s slovenskimi diplomatsko-konzularnimi predstavnistvi po svetu;

sodelovanje programa s slovenskimi institucijami preko Sveta programa.

Redna delovna srecanja lektorjev slovenscCine, ki so organizirana trikrat letno, lek-
torje povezujejo, tako da je sodelovanje med njimi in s sodelavei Centra lazje tudi
med letom, ko poteka na daljavo; med drugim se je povecalo tudi Stevilo projektov, ki
potekajo v sodelovanju med ve¢ slovenistikami na univerzah v isti drzavi, npr. skupne
konference, gostovanja, ekskurzije v Slovenijo, Se posebej izrazito je sodelovanje v
Italiji, na Ce$kem in Poljskem. Na izobrazevalnem delu strokovnih sre¢anj se lektorji
tudi med seboj seznanjajo z razvojem slovenske jezikoslovne in literarne vede, novimi
pristopi v metodiki poucevanja slovens¢ine kot tujega jezika in z novimi u¢nimi gradivi
ter z razvojem infrastrukture na podrocju slovenistike, predstavljajo svoje projekte in
delovanje slovenistik v tujini.

Skupni celoletni projekti vseh slovenistik in lektorjev, ki so organizirani povprecno
na vsaki dve leti pod krovnim imenom Svetovni dnevi, potekajo v okviru programa Slo-
venscina na tujih univerzah od leta 2004. Za medsebojno povezovanje in sodelovanje
uciteljev je bil Se posebej pomemben zadnji, ze osmi po vrsti, Svetovni dnevi slovenske
kulture, ki je potekal v letih 2015 in 2016. Glavni cilj projekta je bila priprava u¢nih
gradiv za poucevanje slovenske kulture na tujih univerzah, saj ucitelji vedno pogosteje
izvajajo tudi predavanja s podrocij slovenske kulture, jezika in knjizevnosti. V skupi-
nah po 4 do 6 so lektorji pripravili gradiva — pregledna besedila, predstavitve, slikovna,
video- in avdiogradiva ter naloge za Studente —, s pomocjo katerih bodo lahko prip-
ravili 5—6 ur predavanj za 11 podrocij slovenske kulture. Vsa gradiva so pripravljena
za uporabo v razredu v obliki e-ucilnice, lektorji pa jih lahko $e dodatno prilagodijo
svojim skupinam Studentov, in sicer njihovim kulturnim okoljem in prvemu jeziku,
ravni znanja slovenS¢ine itn. Projekt Svetovni dnevi slovenske kulture se je zakljucil v
zaCetku decembra 2016, ko so bila u¢na gradiva predstavljena na ve¢ kot 120 razli¢nih
dogodkih za univerzitetno in SirS§o javnost po svetu, posvecenih slovenski kulturi.

Z organizacijo dodatnih dejavnosti v okviru programa Slovens¢ina na tujih univer-
zah na slovenistikah po svetu se uresnicuje cilj, da tuji univerzitetni in tudi §irSi javnosti
predstavljajo vrhunske predavatelje in umetnike ter najkakovostnejse dosezke sloven-
ske kulture, znanosti in umetnosti. Pri izvedbi projektov redno sodelovanje s sloven-
skimi drzavnimi institucijami, kot so ministrstva, pristojna za visoko Solstvo, zunanje
zadeve, kulturo ter Urad za Slovence v zamejstvu in po svetu, Slovenski filmski cen-
ter —javna agencija za knjigo, Radio Televizija Slovenija, in zalozbami, npr. Beletrina
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in Goga, prinasa pozitivne rezultate v prepoznavnosti slovenske kulture in jezika po
svetu.

Nacin delovanja slovenistik je zaradi vseh sinergij ob omenjenem sodelovanju ka-
kovostnejsi, ucitelji se bolje povezejo z okoljem, v katerem delajo, zato se povecCuje
Stevilo Studentov na slovenistikah in Stevilo slovenistik na tujih univerzah, zrasla pa je
tudi prepoznavnost programa STU in uciteljev v Sloveniji in tujini. [zziv v prihodnje
je okrepitev raziskovalnega dela uciteljev in njihovega sodelovanja v raziskovalnih
projektih v Sloveniji, mednarodnih projektih ter projektih na tujih univerzah, udelezba
s prispevki na konferencah.

3.2. Zunanji dejavniki

Med zunanjimi dejavniki vpliva so bili za delovanje programa najpomembnejsi trije:
vstop Slovenije v Evropsko unijo leta 2004 skupaj s Se devetimi drugimi drzavami, bo-
lonjska reforma visokoSolskega sistema izobraZzevanja in svetovna gospodarska kriza.

Z vstopom Slovenije v Evropsko unijo (EU) je slovens¢ina postala eden od uradnih
jezikov Evropske unije, hkrati s Slovenijo pa je v EU vstopilo Se devet drugih drzav,
med njimi veCina drzav, katerih drzavni jeziki so jeziki slovanske jezikovne skupine.
Zaradi tega procesa se je povecalo zanimanje za nove drzave, sodelovanje z njimi in
ucenje njihovih jezikov tako med novimi kot tudi starimi ¢lanicami Evropske unije.
Se posebej s pomo&jo evropskih programov Socrates, Erasmus, pa tudi Leonardo da
Vinci, Marie Curie in drugih, ki so s sofinanciranjem spodbujali oziroma Se spodbujajo
akademsko sodelovanje, mobilnost oziroma Studijske izmenjave uciteljev in Studentov
ter skupne projekte, izmenjavo izkuSenj in povezovanje univerz. Leta 2004 smo izvedli
anketo med bodocimi diplomanti slovens¢ine na tujih univerzah, v kateri smo ugotav-
ljali, kateri motivi so bili glavni, da so se odlo¢ili za vpis na Studij slovens¢ine. Na tujih
univerzah so Studenti diplomskih Studijskih smeri slovenscine izpolnili 92 vpraSalni-
kov. Najpogostejsi motiv (60 odgovorov) pri njihovi odlocitvi za Studij slovensé¢ine je
bil, da jim je slovens¢ina vSe€ oziroma jih zanima. Sledijo odgovori, da je na odloCitev
vplivalo dejstvo, da je to njithov materni jezik, imajo fanta, prijatelja Slovenca (18 od-
govorov), ter da so jim vSec slovanski in juznoslovanski jeziki, nekdanja skupna drzava
in ker je slovens¢ina manj pogost jezik (17 odgovorov), nekaj manj pa jih je odgovori-
lo, da je bil glavni motiv moZznost zaposlitve (14 odgovorov).

Drugi pomemben dejavnik vpliva je bila bolonjska reforma visokoSolskega sistema, ki
se je na evropskih univerzah uvajala med akademskima letoma 2005/2006 in 2009/2010.
Njen pozitiven vpliv je bil, da je prispevala k povecanju izbirnosti v Studijskih programih,
s ¢imer se je poveCala moznost uvajanja novih predmetov v programe, med njimi tudi ve¢
izbirnih lektoratov tujih jezikov, torej tudi slovensc¢ine. Hkrati je poenotenje nacina Stu-
dija v okviru bolonjske reforme prispevalo k akreditaciji ve¢ skupnih Studijskih progra-
mov. Med njimi je na podrocju slovenistike zazivel magistrski program Srednjeevropske
Studije, ki ga poleg Univerze v Ljubljani, pobudnice za pripravo skupnega Studijskega
programa, izvajajo Se Univerza Komenskega v Bratislavi, Karlova univerza v Pragi in
Jagelonska univerza v Krakovu. Z medsebojnim priznavanjem izpitov in javnoveljavnih
listin — univerzitetnih diplom na evropskih univerzah, se je povecalo tudi prehajanje slo-
venistov na dodiplomski in podiplomski stopnji po Evropi.

Tretji dejavnik, ki je prinesel pomembne spremembe, je od leta 2008 svetovna go-
spodarska kriza. Ena od njenih posledic je bilo zmanjSevanje zanimanja trajajoca za
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vpis na humanisti¢ne in jezikovne Studije na univerzah po Evropi, saj so v drzavah po-
gosto ukinjali programe, Sole, Studijska in delovna podrocja, zmanjSevalo se je Stevilo
javnih usluzbencev in delovnih mest na podroc¢ju kulture in Solstva. Bodoci Studenti so
zato zaceli raje izbirati Studije z ve€jimi moznostmi zaposlitve, ve¢inoma na podrocju
naravoslovja, industrije, vpis na Studije jezikov se je zmanjSal. Glede na to, da je bil
glavni motiv za vpis na Studij slovens¢ine, ugotovljen z raziskavo leta 2004 ta, da je
slovenscina Studentom vs$ec in jih zanima, lahko sklepamo, da se je vpis na Studij slo-
ven$¢ine ponekod zmanjsal prav zaradi drugega prevladujocega motiva za izbiro Stu-
dija, tj. kateri $tudij jim bo bolj zagotovo prinesel zaposlitev in delo. Zlasti Studentov
v zahodnoevropskih, neslovanskih drzavah je k temu pripomogla slabsa prepoznavnost
slovenscine, z znanjem katere lahko diplomanti sicer tudi pridobijo zaposlitev. V okvi-
ru programa STU spremljamo razmere in ugotavljamo, da se diplomanti slovenistike
uspesno zaposlijo, saj so potrebe trga v vecini drzav, kjer je moznost $tudija, vecje od
Stevila diplomiranih s slovenisti¢no Studijsko smerjo.

K pozitivnemu vplivu vstopa Slovenije v EU, vplivu bolonjske reforme ter nega-
tivnemu vplivu zadnjega dejavnika, tj. svetovne gospodarske krize, je svoj pozitiven
delez prispevala drzavna podpora Republike Slovenije, ki je v delovanju uciteljev in
programa prepoznala potencial in pomembno vlogo pri uveljavljanju slovenskega jezi-
ka, knjizevnosti in kulture po svetu. Pomembno je tudi sodelovanje z Ministrstvom za
zunanje zadeve, in sicer z diplomatskimi predstavnistvi Republike Slovenije po svetu,
v sodelovanju s katerimi potekajo kulturni projekti na slovenistikah po svetu, prav tako
pa je strokovno delo lektorjev s sodelovanjem drzavnih institucij podprto na podroc¢ju
urejanja statusa slovenistik.

4. SKLEP

Razvoj programa Slovens¢ina na tujih univerzah je bil s povezovanjem dejavnosti
in razvojem Centra za slovens¢ino kot drugi in tuji jezik, Oddelka za slovenistiko in
po drugi strani s podporo ministrstev Republike Slovenije, pristojnih za visoko Solstvo
in zunanje zadeve, v zadnjih 25 letih zelo intenziven: z odpiranjem novih lektoratov in
slovenistik, izboljSevanjem statusa in materialnega polozaja uciteljev. Na ta nacin je
bila zagotovljena stabilnost, ki je omogocila tudi vsebinski razvoj programa in strokov-
ni razvoj uciteljev ter krepitev sodelovanja s slovenistikami na tujih univerzah. Poleg
teh, notranjih dejavnikov, ki so na razvoj programa pozitivno vplivali, so imeli pomem-
ben vpliv Se zlasti trije zunanji dejavniki: vstop Slovenije v EU, bolonjska reforma
univerzitetnega prostora in svetovna gospodarska kriza. Prva dva sta pozitivno vplivala
na razvoj in Sirjenje programa, zadnji pa negativno, saj je zanimanje za Studij jezikov
sploSno upadlo, razmere pa se le pocasi ponovno izboljSujejo.
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T. Jakop

Prevzetost besedja v slovenskih narecjih

Povzetek: V prispevku je predstavljeno nare¢no besedje iz razlicnih pomenskih polj
(npr. ‘Clovesko telo’, ‘sorodstvo’, ‘(kmecka) hisa’, ki je bilo zbrano za Slovenski lingvi-
sti¢ni atlas), in sicer z vidika prevzemanja. Besedje za dele telesa je precej enotno in
vsebuje manj prevzetih besed, medtem ko nekateri drugi leksemi (npr. za stanovanjsko
opremo) izkazujejo vecjo stopnjo prevzetih besed (predvsem germanizmov). Tudi poi-
menovanja za bliznje sorodnike (kot so oCe, mati, brat, sestra in starsi) so bolj enotna kot
npr. poimenovanja za bolj daljne sorodnike (npr. bratranec ali sestricna). Pestra so po-
imenovanja za pomen ‘fant’, kjer prevladujejo prevzeta poimenovanja (priblizno 95%).
Clanek izkazuje, katero izbrano besedje je po nare&jih bolj enotno in katero je bolj razno-
liko, katero vsebuje ve¢ ali manj prevzetih leksemov, katera narecja imajo ve¢ prevzetih
besed in zakaj.

Kljucne besede: slovenscina, dialektologija, narecna leksika, prevzete besede, Sloven-
ski lingvisti¢ni atlas

Abstract: This article presents dialect vocabulary from the semantic fields 1) ‘human
body and family’ and 2) ‘Slovenian (farm)house, its architectural elements, and interior
furnishings’. The selected dialect material from Slovenian linguistic territory was col-
lected for ‘Slovenski Lingvisti¢ni Atlas’ [Slovenian Linguistic Atlas, SLA]. The vocab-
ulary for human body parts is quite uniform and contains mainly non-borrowed words
with Slavic origin, while some other lexemes (e.g. for house equipment) show a greater
degree of borrowing (especially germanic loan words). Vocabulary for close relatives
(such as starsi ‘parents’, oCe ‘father’, mati ‘mother’, brat ‘brother’ and sestra ‘sister’)
is also more uniform from lexemes denoting more distant relatives (e.g. bratranec or
sestri¢na ‘male or female cousin’). Vocabulary for fant ‘boy’ on the other hand shows a
predominance of German and Romance loan words (approx. 95%). This paper points out
the proportion between borrowed and non-borrowed words in Slovenian dialects.

Key words: Slovenian, dialectology, dialect lexicon, borrowed words, Slovenian Lin-
guistic Atlas
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UvoOD

Bogastvo leksemov v slovenskih narecjih je rezultat zgodovinskih in geografskih
dejavnikov, pa tudi vplivov sosednjih jezikov, tako sorodnih slovanskih (hrvascina) in
drugih indoevropskih (italijans¢ina, furlansS¢ina, nemscina) kot tudi nesorodnih (ma-
dzar$¢ina). Za posamezna poimenovanja imamo tako lahko ve¢ razli¢nih leksemov,
niha pa tudi delez prevzetih besed. Prispevek se opira na nare¢no gradivo, zbrano za
Slovenski lingvisticni atlas (SLA), dopolnjen z gradivom avtorice ¢lanka s Stevilnimi
informatorji (v letih 1999-2016).

Prvemu zvezku SLA, ki je izSel leta 2011 in vsebuje vpraSanja iz pomenskih polj ‘¢lo-
vesko telo’, ‘bolezni’ in ‘druzina’ oz. ‘sorodstvo’, je 2016 sledil drugi zvezek, ki je zajel
vprasanja iz pomenskega polja ‘kmetija’, tj. besedje, ki opisuje slovensko (kmecko) hiso,
njene prostore in dele ter opremo v njej. Zanimalo nas bo torej, katero izbrano besedje je
po narecjih bolj ali manj enotno in katero vsebuje vec¢ ali manj prevzetih leksemov.

Interpretacija gradiva v SLA se opira na interpretacijo v Slovanskem lingvisticnem
atlasu (OLA), ki pri rekonstrukcijah leksike lo€uje med neprevzetimi (domacimi) in
prevzetimi (izposojenimi) leksemi. Pri prevzetih leksemih v SLA navajamo tujejezi¢no
predlogo s pusc¢ico («—) in jezikom prevzema (npr. nem., srvnem., it., furl.) s tujejezic-
nim primerom in prevodom (npr. pob («— bav. srvnem. puobe, srvnem. buobe ‘fant’). Pri
neprevzetih besedah navajamo slovanski koren in besedotvorne pripone s simbolom <.

VIRI PREVZEMANJA

Najvecji delez prevzetih besed v slovenskih narec¢jih predstavljajo germanizmi (tj.
besede, sposojene iz nemskega jezika);' kot posledica zgodovinskih okolis¢in ter geo-
grafske lege so sledi nemskega vpliva vidne tako v slovenski kulturi kot tudi v sloven-
skem jeziku (predvsem v nekaterih narecjih). Del slovenskega (jezikovnega) ozemlja,
ki je nekoc¢ spadal pod avstrijski del Avstro-Ogrske monarhije oz. tisti deli, ki so geo-
grafsko blize Avstriji, izkazujejo vecji nemski vpliv na jezik oz. narec¢ja: ohranjajo Ste-
vilne germanizme. Manjsi delez predstavljajo romanizmi (predvsem na zahodu, na stiku
slovenskega jezika z italijanskim ali furlanskim). Hungarizmi oz. madZzarizmi so zajeli
najmanjsi, skrajno severovzhodni del slovenskega jezikovnega prostora (panonsko na-
recno skupino), kjer se slovenski jezik stika z madzarskim. Ob meji s Hrvasko najdemo
tudi kroatizme, ki jih je zaradi sorodnosti med sosednima jezikoma — juznoslovanskima
slovenskim in hrvaskim — tezje razlociti od (nare¢nih) slovenskih.

CAS PREVZEMANJA

Poleg besed slovanskega izvora najdemo v vseh slovenskih narecjih tudi izposo-
jenke, prevzete v razlicnih obdobjih oz. prevzeta iz sti¢nih jezikov in narecij. Joze
ToporiSi¢ v svoji slovnici (SS 2000: 779) piSe, da v slovenskih narecjih obstaja «vecje
Stevilo romanizmov na zahodu, germanizmov na severu in v srediScu, hungarizmov v
prekmurséini, v manjsi meri pa tudi po preostalem, zlasti vzhodnem Stajerskem. Neka-
tere prevzete besede, romanske in nemske, pa so skupne vsem Slovencem: prve kazejo
morda na romanski substrat, tj. na jezik romanskega prebivalstva (prvotno sicer kelt-
skega ali ilirskega) ob prihodu nasih prednikov v novo domovino (lahko pa bi $lo tudi
za pastirske nomade), drugo na pripadnost slovenskih dezel nemski drzavi in jezikov-
nemu podroc¢ju od 8. stol. naprej».

Vpliv nems¢ine na slovensc¢ino se je torej zacel ze v drugi polovici 8. stoletja — po
politicnoupravni prikljucitvi Karantanije in Karniole k frankovski drzavi oz. Bavarski

!'Izraza «prevzeti» in «izposoditi si» se v ¢lanku uporabljata sinonimno (kot npr. v Snoj 2003: V).
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(prevzemanje iz juzne bavarske nems¢ine v narecno slovenscino), kasneje, v 19. stoletju
in v prvi polovici 20. stoletja, pa tudi iz knjizne nems$¢ine v knjizno sloven$¢ino. Hun-
garizmi so zajeli le manjsi, skrajno severovzhodni del slovenskega jezikovnega pros-
tora, vendar pa madzarski vpliv Casovno ne zaostaja veliko za nemskim, saj se je zacel
s priseljevanjem v Panonsko niZino konec 9. stoletja. Romanizmi so v nasa (predvsem
zahodna — primorska) narecja prihajali iz furlanS¢ine, kolonialne beneske italijanscine,
knjizne italijan$¢ine in istriot§¢ine. Izposojenke iz knjizne italijansc¢ine je v slovens¢ini
mogoce lociti od izposojenk iz beneske italijans¢ine in furlans¢ine na osnovi refleksov
romanskih nezvenecih nezvo¢nikov v zvenecem okolju, npr. narecno slovensko amiko
: amig ‘prijatelj’ «— knjizno italijansko amico : furlansko *amig (> ami), benesko itali-
jansko amigo ‘prijatelj’ (po Sekli 2013: 291, 302; SLA 1.2: 314-315).

PREVZETO BESEDJE PO POMENSKIH POLJIH
Besedje za dele telesa

Na splosno velja, da so poimenovanja za dele ¢loveskega telesa med najbolj od-
pornimi na tujejezikovne vplive, saj vsak jezik pozna svoje izraze za dele telesa in
zato ni potrebe po izposoji'. Iz narecnega gradiva za SLA je razvidno, da so nekatera
poimenovanja za dele ¢loveskega telesa enotna na celotnem slovenskem jezikovnem
prostoru, npr. nos, jezik, zob, Zila, srce, noga in koza. Ve¢ diatopic¢nih sopomenk je pri
poimenovanjih drugih delov telesa: za leksem ustnica najdemo 21, za pregibe prstov
31, za tilnik 35, za ledvice 41, za trepalnice 42 in za kolk kar 49 razli¢nih leksemov (pri
tem nismo niti upostevali razli¢nih foneti¢nih posebnosti).

Odgovori na vpraSanje ‘ustnica’ torej prinasajo 21 leksemov, ki so lahko v edninski,
bolj pogosto pa v mnozinski obliki, saj so ustnice parni organ, sestavljen iz zgornje in
spodnje ustnice. Prevladujejo izpeljanke s prevzeto besedotvorno podstavo Znablj- («—
srvnem. snabel ‘kljun’), npr. Znablje oz. zZnablji in Znabljica, in sicer ve¢ kot 50 %
(predvsem v Stajerskih, koroskih, gorenjskih in dolenjskih narecjih). V primorski na-
reCni skupini najdemo germanizem trobec («— *trob-a ‘troba’ «— stvnem. trumba ‘tro-
ba’). Leksem slovanskega izvora ustnice (< *ustonice) je ohranjen v priblizno 20 %
govorov (najpogosteje v dolenjski narecni skupini), sledijo Se Sobe na zahodu (vecji del
primorske in rovtarske narecne skupine) in cobe na vzhodu (vzhodna Stajerska narecja
in celotna panonska narecna skupina) s skupaj priblizno 28%. Le 2% je romanizmov
(npr. labra « it. labbra mn. ‘ustnice’ ali muzon (« ben. it. muson ‘Soba’). Kljub zgo-
raj predpostavljeni nizki stopnji dovzetnosti za prevzemanje vidimo, da je med poi-
menovanji za ustnico najve¢ leksemov prevzetih?>. Germanizmi so zajeli $ir$i osrednji
prostor, medtem ko neprevzeti leksemi ostajajo na obrobju, npr. muzgalo (< *muzgadlo
«— *muzgati (> sln. muzgati ‘lupiti lubje, lusciti, sesati, jesti brez zob’)) na skrajnem
severozahodu v ziljskem narecju.

Madzarizmi najbolj izstopajo pri besedju za pomen ‘kost’ oz. ‘vsak od delov, ki
sestavlja okostje ¢loveka in nekaterih zivali’, kjer polega prevladujocega leksema kost
z manjSalnico koscica na vzhodu uporabljajo izposojeni leksem, madZarizem conta («—
madz. csont ‘kost’), ki se pojavi v 29 toCkah panonske nare¢ne skupine.

! Haspelmath in Tadmor (2009) v svojem tipoloSkem pregledu izposojenk, ki zajema 41 jezikov, piseta,

da je izmed 24 raziskovanih pomenskih polj, ki sta jih proucevala, pomensko polje ‘(¢lovesko) telo’ na

tretjem mestu po Stevilu izposojenk, kar pomeni, da bo zelo malo verjetno vsebovalo prevzete besede oz.

besede tujega izvora (v povprecju 14,2%).

2V nasprotju z leksemom usta, kjer je priblizno 99 % vseh leksemov neprevzetih (npr. usta, Sobe, cobe).
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Besedje za sorodnike

Poimenovanja za sorodnike so po slovenskih narecjih precej enotna. Najbolj enotna
so poimenovanja za bliznje sorodnike (tj. za ¢lane ozjega krvnega sorodstva), kot so
oce, mati, sin, h¢i, brat in sestra. To neprevzeto besedje za sorodstvo od praslovanscine
do danes ni dozivelo vec¢jih oblikovnih in pomenskih sprememb, vendar pa M. Furlan
v ¢lanku (2016) ugotavlja, da v zgodnji slovensc¢ini refleksa *ot’e in *ot’a verjetno Se
nista bila sinonimna, ampak je bila oseba, oznacena z *ot’¢ (= dce), tisti oCetov sin, ki
je nasledil oCeta gospodarja, oznacenega z *ot’a (= oca), ko zaradi starosti ni mogel
veC opravljati funkcije gospodarja. Funkcijsko razmerje med tvorjenko *ot’e in bese-
dotvorno podstavo *ot’a je torej nadomestilo staro razmerje *of» ‘pater’ — *otocw/
ot’a *‘patris’, ker je besedotvorna podstava *of» ‘pater’, morda zaradi homonimije s
predlogom *otv ‘od’ postala moteca in jo je jezik zacel izlocati.

Pri poimenovanju bolj daljnih sorodnikov (npr. bratranec, sestricna), prav tako pre-
vladujejo slovanski leksemi, npr. bratranec (v vseh 7 nare¢nih skupinah), strnic¢ (v pri-
morski narecni skupini in loceno Se v Stajerskem kozjansko-bizeljskem narecju) ali se-
stri¢ (srednjesavinjsko, srednjestajersko in juznopohorsko narecje) in sestricna, strnicna
ali strnicka. Od neslovanskih izrazov najdemo v gradivu SLA naslednje prevzete besede:
1) na zahodu (v primorski nare¢ni skupini) najdemo romanske sposojenke kuZin, kuZina
(«— it. cugino) ‘bratranec, sestricna’, kusen, kusena («— furl. in ben. cusin) ‘bratranec,
sestricna’ in zurman, zurmana («— furl. in ben. zerman ‘1. bratranec, 2. sorodnik iste ge-
neracije, 3. star druzinski prijatelj (Istra))’ [v furl. je bila verjetno prevzeta iz fr. le cousin
germain ‘prvi bratranec’, la cousine germaine ‘prva sestri¢na’]; 2) na vzhodu (v porab-
skem narec¢ju) najdemo madzarsko sposojenko unokatestver («— madz. unokatestvér =
skupno ime za bratrance, sestricne, necake, necakinje, vnuke in vnukinje, otroke bratov
in sester (ponekod v Porabju).

Za pomen ‘fant’ imamo v gradivu za SLA 42 razli¢nih narecnih poimenovanj. Pre-
vladujejo prevzeta poimenovanja (priblizno 95 %; od tega je pribliZzno polovica germa-
nizmov in polovica romanizmov). Najbolj pogosti leksemi so: v osrednjih narecjih fant
(« furl. fant, ben. it. fante ‘sluga, sel, kurir’) in pob (< bav. srvnem. puobe, srvnem.
buobe ‘fant’), v Stajerskih narec¢jih (srednjesavinjsko, srednjestajersko in juznopohor-
sko narecje) peb («— bav. avstr. nem. piieb ‘fant’), redkeje tudi poba (zlasti Stajerska
narecja), v panonski narecni skupini pa Se decko (< *détvcvko «— *déte ‘otrok’), ceh
(< *Cexv ‘otrok moskega spola’, etimolosko verjetno identiéno z etnonimom Ceh <
*Cexw) in pubec. Leksem sin za pomen ‘fant’ uporabljajo v rezijanskem naredju in se-
vernem delu terskega narecja.

Zapomen ‘dekle’ najdemo 45 razli¢nih nare¢nih poimenovanj. Najpogostejsi je leksem
dekle, ki ima Se izpeljanke deklica, deklic, v vzhodnem delu $tajerskih narecij in v panon-
ski nare¢ni skupini pa obliko deklina. V osrednjih nare¢jih prevladuje leksem punca («—
nem. Punze ‘dekle’) in njena izpeljanka puncka, na vzhodu (panonska narecna skupina)
pa puca. Sledijo $e: romanizem pupa («— it. pupa ‘dekle’) v narecjih na stiku z italijan-
skim jezikom, germanizem ceca («— kor. nem. Ischdtsche, tudi Zatsche, Zdtsche ‘igraca,
malenkost’) v primorskih narecjih ter decla (v koroskih narecjih) in dekla (v panonskih
narecjih). Redkejsa poimenovanja so $e puza («— lat. pusa ‘dekle’) v koroskih nare¢jih,
mula («<— it. mula ‘(nezakonski) otrok’, furl. mule ‘nezakonski otrok; paglavec, porednez,
mulec, mul¢ek’) v primorskih nare¢jih ter kroatizem cura («— hr. cura ‘dekle’ < prvotno
cura ‘penis’) v nare¢jih na stiku s hrvaskim jezikom. Leksem 4¢i (in izpeljanka in Acica)
za pomen ‘dekle’ se uporablja v rezijanskem in severnem delu terskega narecja. Ravno
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obratno pa se namesto leksema /¢i v nekaterih tockah oz. govorih uporablja leksem dekle
in njegove razliCice (deklica, deklic, decla), pa tudi punca in lopa (po Jakop 2008: 52).

Leksem pozre je omejen na srednjesavinjsko naregje: v Sostanju je ob leksemu pozre
razlaga ‘dekli¢ med 13. in 14. letom’, v Kasazah pomeni ‘dekle’, v Vojniku in Podgradu
pri Celju pa ima pozre oznako ‘zanicljivo’ (po Jakop SLA 1.1.: 304-305 in Furlan 2013:
166). Na terenu v okolici Laskega sem sliSala tudi leksem debice, ki je zabelezen v
SSKI: debice -ta s (1) s kvalifikatorjem nar. zahodnostajersko (mlado) dekle: prijazno
debice. Bruno Hartman (1957: 136—137) je zapisal: «Na Laskem ob Savinji in v okolici
(moj primer je iz zaselka Mulenca pod Smohorjem) je ljudem znana beseda debice.
Uporabljajo jo tudi v okolici Krskega, ne vem pa, ali je v rabi v sklenjenem pasu med
omenjenima krajema. PleterSnik je v svojem besednjaku ni zapisal. Debice pomeni
mlado dekle vse tja do let, ko je godna za mozitev. Steti jo moramo v vrsto izpeljank na
-e, kot so clovece, hlapce, kuze, otroce ipd. (glej Bajec: Besedotvorje I, § 116), vendar s
pripombo, da nima pejora-tivnega prizvoka, marvec¢ ljubkovalen». «Od kod ta beseda?
Izvajati jo moramo iz samostalnika devica (virgo), ki je prevzel obrazilo po manjSalnih
samostalnikih na -ce, izpeljanih iz moskih samostalnikov na -»cs ali -bks (glej Bajec,
1. c.): bravce, jelence, kmetce, kumce, mace ipd. Nova beseda debice je bila seveda
srednjega spola s podaljSano osnovo -ef- v odvisnih sklonih. Device je kasneje preslo
v debice». «V Mulenci je samostalnik na poti v maskulinizacijo. N. pr.: tot debice je
fejst, toda debice je rjekl (koncni -/ je znak, da je moderna vokalna redukcija zajela
obliko srednjega spola), debice je blu vesel. V mnoZini je maskulinizacija Ze izvedena:
tot debiceti so mlaty.

Za pomen ‘otrok’: 1) ‘decek ali deklica v prvih letih zivljenja’ in 2) ‘Cloveski poto-
mec v odnosu do starSev’, v vec€ini narecij prevladuje neprevzeti knjizni leksem otrok
(< *otrokw ‘otrok’), v vzhodnih narecjih pa leksem dete (< *dete ‘otrok’) in madzarizem
facuk («— madz. fattyu, mn. fattyuk ‘nezakonski otroci, smrkavci’). Samo mnozinska
oblika deca (< *détvca) je zapisana trikrat, in sicer v zahodnem delu panonske nare¢ne
skupine. Nekateri leksemi, npr. froc («— nem. Fratze ‘razposajen otrok’ (z bavarskim
prehodom *a > 0)), mule (< it. mulo ‘(nezakonski) otrok’, furl. mul ‘nezakonski otrok;
paglavec, porednez, mulec, mulcek’), pamz («— avstr. bav. nem. pams, pans ‘debel ot-
rok’), smrkljavec, Zabas, se uporabljajo zgolj kot ekspresivne dvojnice bolj nevtralnih
leksemov otrok ali dete.

Za pomen °‘star$i’ oz. ‘moski in Zzenska v odnosu do svojega otroka’ je v osrednjih
narecjih najbolj razsirjen leksem starsi (< *starsi < *staréjvsi); v koroskih narecjih je naj-
pogostejsi leksem starejsi (< *staréjusi), na skrajnem severovzhodu pa starisje (< *sta-
risje < *staréjvsvje). Besedje je zelo enotno, razli¢ne so le pripone (-i, -ji, -€ji, -€jsi, -esi,
-isje, -Sje, -5i). Za bioloske ali istofunkcijske pare, kot so starsi, se uporablja slovni¢na
mnozina. V gradivu za SLA so dvojinske oblike (starejsa, starisa, starsa) zabelezene le
v Sestih toc¢kah, vendar pa se v sodobni pogovorni slovens¢ini, vse bolj pa tudi v knjiZni,
uporabljata tako mnozinska kot dvojinska oblika. Namesto enobesednega poimenovanja
starsi v mnogo narecjih uporabljajo opisna poimenovanja: besedno zvezo oce in mati
oz. njene razli¢ice (npr. ata pa mama, mama in tata, mama in c¢aca). V dveh koroskih
narecjih najdemo obliko ta stara dva (<*ta *staraja dvva ‘ta + star + dva’). Romanizem
dzenitorji (« furl. genitor ‘oCe, ata; star$i (ed.)’, it. genitori ‘star$i’) je v rabi v zahodnih
narecjih v stiku z romanskim prostorom (v rezijanskem in terskem narecju).

Za pomen ‘druzina’ oz. ‘(zakonski) par z otroki ali brez njih’ v vseh narecjih prevla-
duje (tudi knjizni) leksem druzina (< *druzina < kolektiv od *drugs ‘sopotnik, tovaris,
prijatelj’), ponekod z opombami: «s posli vred», «kar je pri eni hiSi», «tudi tete in strici,
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ki so ostali pri hisi in Zivijo v skupnem gospodinjstvu», v pomenu ‘posli’; «sluzin¢ad ni
druzinay itd."! Drugi najpogostejsi leksem za obravnavani pomen je romanizem 0z. ger-
manizem familija («— it. Famiglia/nem. Familie ‘druzina, rodbina’), ki je znacilen pred-
vsem za severna in vzhodna narecja, in romanizem fameja («— ben. it. famea, furl. famee
‘druzina’), ki se uporablja na skrajnem zahodu. Za pomen ‘zlahta, rodbina; sorodstvo,
sorodniki’ oz. ‘skupina ljudi, ki jih veZejo sorodstvene vezi’ v ve€ini narecij prevladu-
je germanizem zlahta («— stvnem. slahta, stvnem. slahte ‘pleme, rod, izvor’). Veliko
leksemov ima pripisan rek »Zzlahta vkup trahta« ali »Zlahta je raztrgana plahta«. Drugi
najpogostejsi leksem za obravnavani pomen je rod (tudi z opombo »od ene hiSe«), ki se
velikokrat uporablja le v predlozni zvezi v rodu; sledi mu leksem rodbina. Na zahodu so
pogosti romanizmi parentad («— furl. *parentad ‘sorodniki’ (> parentdt)) in kuzini ali
kuzinovi («— furl. cusin, ben. it. cusin ‘bratranec’).

Besedje za hiSo in dele hiSe

Za leksiko iz pomenskega polja ‘(kmecka) hiSa’ so izbrana najbolj osnovna poi-
menovanja, in sicer za ‘hiSo’ in njene osnovne dele: ‘okno’, ‘vrata’ in/ali ‘duri’, za
katere bi predvidevali nizjo stopnjo prevzemanja, in ‘stopnice’, pri katerih bi ze zaradi
tega, ker so kmecke hise obicajno pritlicne stavbe in niso imele (zunanjih) stopnic
(t. 1. stopniSc¢a), predvidevali, da bo izposojenk ve¢. Odgovori na vprasanje ‘okno’ so
za celotno slovensko jezikovno podrocje zelo enotni; leksem okno (< *okwno) se po
narecjih razlikuje le v oblikah oz. kon¢nicah (bodisi ohranja srednji spol bodisi se je
maskuliniziral ali feminiziral). Za pomen ‘kos navadno ravnega stekla za zapiranje
kake odprtine’, knjizno Sipa, se v ve€ini narecij uporablja iz nemscine prevzeti leksem
Sajba («— nvnem. Scheibe ‘okensko steklo, $ipa’; novejSa izposoja) oz. Savba (v po-
sameznih govorih istrskega in notranjskega narec¢ja). Redkejsi je knjizni leksem Sipa
(«— bav. stvnem. scipa; -p- izkazuje starejSo izposojo, pred prehodom -p- > -b- in pred
diftongizacijo -i- > -ei-). Najdemo tudi leksem §iba («— stvnem. sciba,; po prehodu -p- >
-b- in pred diftongizacijo -i- > -ei-) in razli¢ico z r (Sibra), in sicer v tockah rozanskega
in obsoskega nare¢ja. V primorski nare¢ni skupini uporabljajo romansko izposojenko
lastra oz. lastra (« it. lastra (di vetro) ‘(okensko) steklo’).

Precej enotna in v celoti neprevzeta so tudi poimenovanja za vrata: najpogostejsi in
v vseh nare¢jih razsirjen je leksem vrata (< *vorta, kolektiv od *vorto) s pogosto fe-
minizirano obliko vrate, drugi najpogostejsi leksem je duri/dure/dura (< *duri, *dure,
*dura < *dvers, mn. *dveri ‘vrata’), na vzhodu pa prevladuje leksem dveri ali dvera
(< *dvwri). Za podboj ‘okvir, ki se vzida v vratno odprtino za names¢anje vratnih kril’,
imamo precej poimenovanj. Ponekod so posebej zapisani leksemi za leseni ali kamniti
(tudi betonski ali cementni) podboj, ali pa govori razlikujejo med ‘podboji notranjih
vrat’ in ‘podboji zunanjih vrat’. Veliko odgovorov je zapisanih v slovni¢ni mnozini.
V dolenjski nare¢ni skupini prevladuje germanizem banger («— avstr. bav. nem. Wdn-
ger ‘kamniti podboj; steber kamnitih vhodnih vrat’); v nekaterih tockah kraskega in
notranjskega nare¢ja najdemo Se starejSe izposojenke z v (vanger). V zahodnih koro-
Skih narecjih se za pomen ‘leseni okvir pri vratih’ uporablja samo iz nemsCine prev-
zeti leksem stok («— nem. Stock ‘palica, vratni okvir, klada, bruno, Stor, parobek’) oz.
tirstok («— nem. Tiirstock ‘vratni okvir, podboj’ v bav. nem. izgovoru # > 7). Tudi na
gorenjskem leksem stok vedno pomeni ‘leseni podboj’, medtem ko je v panonskih na-
re¢jih (npr. v slovenskogoriskih tockah) stok sploSno poimenovanje za podboj. Kjer za

! Interpretacija je ponekod problemati¢na, saj iz gradiva ni vedno jasno, ali leksem pomeni sorodnike,
zivec€e pri eni hisi (tudi tete, strici, stari star$i), vse ljudi pri eni hisi (vkljucno s posli oz. sluzincadjo) ali
sorodnike nasploh.
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‘kamniti okvir pri vratih’ v zbranem gradivu ni zapisanega poimenovanja, iz dodatnih
pojasnil h gradivu sklepamo, da so bili na dolocenem obmocju vratni okviri samo leseni
(predvsem v Stajerskih in panonskih govorih).

Pri besedju za ‘stopnice’ prevladujejo izpeljanke s prevzeto besedotvorno podstavo, in
sicer germanizmi Stenge, Stege ali Stegne («— srvnem. stége ‘stopnice’, tudi stiege > nem.
Stiege ‘stopnice’), ki predstavljajo ve¢ kot 86% besedja in je zastopan v vseh narecnih
skupinah. Precej manj je romanizmoyv, in sicer priblizno 6%, npr. skale (« it. scala ‘sto-
pnica’) ali redkeje scale («— furl. scjale) v primorskih nare¢jih. Prav tolikSen (priblizno
6%) je delez neprevzetih besed, npr. stolbe (< *stolbe < *stvlba ‘stopnica’) v panonski
narecni skupini. Germanizmi prevladujejo na celotnem slovenskem jezikovnem podro-
¢ju; izjema je skrajni severovzhod (prekmursko narecje) z neprevzetim leksemom stolbe
ter skrajni (jugo)zahod (tersko in istrsko narec¢je) z romanizmom skale ali §cale. Leksem
stopnice stopnice (< *stopwnice), prevzet iz knjiznega jezika, je zelo redek: zapisan je
samo v 9 tockah (od 417 tock mreze za SLLA), in sicer v nekaterih dolenjskih in Stajerskih
govorih, vedno kot dvojnica k leksemu stenge.

Za pomen ‘hisa’ oz. ‘stavba, namenjena zlasti za bivanje ljudi’ je najpogostejsi in v
vseh narecjih razsirjen starejSi germanizem hisa («— stvnem. his *[has] ‘hisa’ (> nem.
Haus ‘hisa’)), predvsem v panonskih narec¢jih pa leksem hiZa («— stvnem. his- *[htiz-]
‘hisa’ (> nem. Haus ‘hisa’). Drugi najpogostejsi leksem za hiSo je Aram (< *xormwv ‘So-
tor, zgradba, hiSa’), v SSKJ z oznako «narec¢no» in pomenom ‘manjsa stavba v vinog-
radu za hranjenje vina; zidanica’. Drugi leksemi so redkejsi in se pojavljajo zgolj po-
samicno, npr. manjsalnice (hiSica, hiZicka) ali besedne zveze (zidana hisalhiza, zidana
hramba), ki poimenujejo hiSo iz kamna oz. opeke. Kot 2. leksem je v 4 tockah zapisan
Se neprevzeti leksem koca (< *k¢gt’a) ‘nizka, z ruso krita koliba’, ki se lahko kot stilno
nezaznamovan uporablja tudi za pomen ‘dobra hisa’.

Nare¢no gradivo za pomen ‘hisa’ je torej dokaj enotno, veliko bolj raznolika pa so po-
imenovanja za pomen ‘slaba (majhna) hisa’. Tabuizirane besede, ki so kulturno doloc¢ene,
imajo (zlasti v narecjih) ve¢ razlicic, saj je (bila) njihova raba omejena (t. i. samocen-
zura). Za slabo hiso najdemo preko 80 razli¢nih poimenovanj, med njimi jih je priblizno
50% prevzetih: npr. bajta («— nar. sevit. baita, furl. baite ‘koca, bajta’; znano tudi v juzni
Franciji in v Pirenejih, npr. bask. baitha, beitha ‘hisa, dom’), bajtica, borna bajta; kajza
(«— bav. nem. Kaise, Kaische, Keische ‘kajza, koca’) in kajsa < bav. nem. Kaise, Kai-
sche, Keische ‘kajza, ko¢a’, morda po bav. nem. onezvenecenju z v §), kajZica, kajsla in
kajsel, baraka («— nem. Baracke), barakica; cimper (< bav. nem. cimber ‘lesena stavba’
<stvnem. bav. *zimper, stvnem. zimpar ‘gradbeni les, lesena zgradba, stanovanjski pros-
tor, stanovanje’), cimpraca, cimpranjaca, cimprana hramba, lopa («— bav. nem. Lo(u)pe
> nem. Loube/Laube “uta’ «— stvnem. louba, srvnem. loube ‘uta, pokrit prostor, veza’),
kalupa ali karlupa («— nem. Kaluppe ‘(pre)bivalisce’, prevzeto iz sla. halupa ‘koliba’),
koliba («— prek hr. in sb. koliba in tur. kaliba, koliba < ngr. kalyba ‘hisa, koc¢a’ < gr.
kalybé ‘koca, Sotor’), kojota («— nem. Kajiite), kopanja (< furl. copagne poleg capane,
it. capanna ‘koliba, koc¢a’), huta («— stvnem. hutt(e)a, srvnem hiitte ‘kocCa, Sotor’), av-
zenga («— nem. Hausung ‘kmetija’ « nem. Haus ‘hi$a’), avsarica (‘preuzitkarica; tam,
kjer so Ziveli starSi potem, ko so prepisali posestvo nasledniku’, verjetno v zvezi z nem.
Hausherr ‘gospodar’ («— nem. Haus ‘hi$a’ + Herr ‘gospodar’), folovz («— nem. Vogelhaus
‘pti¢ja hisica’; srvnem. Vogelhiis), tetoja (< furl. tetoie, it. tettoia ‘koca; nadstresek’),
kazon (« furl. cason ‘koca, bajta’).

Za knjizno slovensko zidna opeka (‘izdelek, navadno iz gline, za zidanje’) sta naj-
pogosteje uporabljeni prevzeti poimenovanji, germanizem cegel («— stvnem. ziagal
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‘opeka’ (> nem. Ziegel ‘opeka’)), ki prevladuje v osrednjih in zahodnih nare¢jih, ter
germanizem cigel («— nem. Ziegel ‘opeka’), ki prevladuje v Stajerskih in panonskih na-
re¢jih. V nare¢jih v stiku z romanskimi je v rabi poimenovanje modon («+— furl. modon
‘opeka, zidak’), ki se pojavi v 30 tockah (od 417 tock mreze za SLA). Druga, veliko
manj pogosta poimenovanja, so zidak (v 10 tockah), v 3 tockah pa romanizem tavela
(« it. tavella, furl. tavele ‘votli tlakovec’). Knjizni leksem opeka najdemo v 5 tockah
(ve¢inoma kot dvojnica germanizmu cegel oz. cigel).

Za pomen ‘naprava z Zelezno plosco za kuhanje in ogrevanje’, knjizno Stedilnik,
je najpogosteje uporabljeno poimenovanje germanizem Sparget («— nem. Sparherd
‘Stedilnik’) z razliCicami Sporget, sporgert, spargert, sporhajt, Spojert, spajet, Spurget,
Spurgert, Sporat, Sporot, Sporgelt, Spolert (tersko nare&je), Spurket ipd. Stirikrat je za-
pisano poimenovanje Stedilnik («— knj. slov. stedilnik), vedno kot novejsa dvojnica k
leksemu sporget. Po dvakrat sta zapisani poimenovanji pozad (v ziljskem narecju) in
gasper («— slov. Gasper (osebno lastno ime)). Za ‘Stedilnik’ najdemo torej v narecjih
vec¢ kot 95% germanizmov.

Za pomen ‘brisaca’ sta najpogostejsa in prostorsko najbolj razSirjena starejSa germa-
nizma antlja («— *(xantila) ali *(xanttwehel)-a — stvnem. hantila ‘brisaéa’ ali srvnem.
hanttwehele ‘brisaca’) in antvelja («— stvnem. hanttwehele ‘brisaca’) z razli¢icami ante-
lja, antulja in antlja. Zelo razsirjen je tudi mlaj$i germanizem (h)antuh ali (h)ntoh z red-
kejSimi prevzetimi razliCicami (h)antah, (h)anteh in ant(a)ha. Manj pogoste so neprev-
zete tvorjenke s korenom (-)bris- (npr. brisalka in brisaca). Na zahodu najdemo roma-
nizme: najpogostejsa je italijanska izposojenka Sugaman (« it. asciugamano ‘brisaca’)
in furlanski sposojenki sujeman («— furl. suieman ‘brisaca’) in tavaja («— furl. tavaie,
ben. it. tavaia ‘brisaéa’). Se redke;jsi so kroatizmi, npr. v tockah na hrvagki strani meje
(Cabar, Hum na Sutli, Dubravica in Banfi pri Strigovi), kjer je leksem rucnik (< hrv.
rucnik ‘brisaca’ (< *rocwnikv)) lahko tudi novejSa dvojnica poleg starejSe oblike obrisac,
ki jo najdemo tudi v krajih na slovenski strani meje (prleSko narecje). Najvec¢ besedja za
pomen ‘brisaca’ predstavljajo germanizmi (antlja v 117 tockah (od 417 to¢k mreze SLA),
hantuh v 70 tockah in antvelja v 54 tockah); sledijo romanizmi (Sugaman v 25 tockah,
Sujeman in tavaja pa v 5 tockah primorske nare¢ne skupine.

Zapomen ‘blazina za pod glavo; vzglavna blazina’, je najpogoste;jsi in najbolj razsirjen
leksem garmanizem povster (< *(polstr)-v < srvnem. polster, stynem. polstar ‘blazina’
(> nem. Polster ‘blazina’)) z glasoslovnimi razli¢icami (npr. pojster ali poster). Obliko s
premetom -ol- > -lo- (ploster) najdemo v vzhodnogorenjskih in srednjesavinjskih govo-
rih. Na vzhodu imamo Se germanizem vanjkus (< *(vankus)-o <— stvnem. wangakussin,
srvnem. wangekiissen, wangekiisse ‘vzglavnik, blazina’ (> nem. Wangenkissen ‘vzglav-
nik, blazina’)), na zahodu pa romanizem kusin (« furl. cussin ‘blazina, podzglavnik’) ali
kusnjel («— furl. cussignel). Neprevzeti (tudi knjizni) leksem blazina ‘pernica’ je redkejsi,
pojavlja se v osrednjih narecjih (gorenjsko, dolenjsko). Za pomen ‘s perjem, Zimo, volno
napolnjena podloga za lezanje ali sedenje’, je najpogostejsi in najbolj razsirjen neprevzeti
leksem blazina (v 83 tockah), sledita mu germanizem S$trozak («— nem. Strohsack, srv-
nem. strosac ‘slamnjaca’ (po prehodu *Z > z in pred prehodom z > s), ponekod z bav. nem.
a > o v nenaglasenem zlogu, torej strozok) v 79 tockah ter romanizem Stramac («+— furl.
stramaz, ben. it. stramazzo ‘zimnica’) v 53 toCkah. Drugi pogosti neprevzeti leksemi so Se
plevnica, tj. ‘s plevami napolnjena blazina (za lezanje)’, slamnica ‘slamnjaca’ in lubnica
‘z lickanjem napolnjena blazina (za leZanje)’.
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ZAKLJUCEK

Najvec prevzetih besed v slovenskih nare¢jih predstavljajo germanizmi, kar velja
predvsem za del slovenskega (jezikovnega) ozemlja, ki je neko¢ spadal pod avstrijski del
Avstro-Ogrske monarhije, ali pa tiste dele, ki so geografsko blize Avstriji. Manj je roma-
nizmov (predvsem na zahodu, na stiku slovenskega jezika z italijanskim ali furlanskim).
Hungarizmi oz. madzarizmi so zajeli najmanjsi, skrajno severovzhodni del slovenskega
jezikovnega prostora (prekmursko narecje), kjer se slovenski jezik stika z madzarskim.
Najdemo tudi kroatizme, ki jih je zaradi sorodnosti med sosednima jezikoma — juznoslo-
vanskima slovenskim in hrvasSkim — tezje razlociti od (narec¢nih) slovenskih.

Clanek podaja pregled izbranih nareénih besed iz dveh veg&jih pomenskih polj:
1) ‘Clovek’ in 2) ‘(kmecka) hisa’. Poimenovanja za 1) dele telesa so precej enotna,
vendar pa nekatera (npr. ‘ustnica’) kljub predpostavljeni nizki stopnji dovzetnosti za
prevzemanje (gl. Haspelmath in Tadmor 2009) izkazujejo vi§jo stopnjo izposoje. Tudi
poimenovanja za bliznje sorodnike (kot so oce, mati, brat, sestra, starsi) so bolj eno-
tna kot npr. poimenovanja za bolj daljne sorodnike (npr. bratranec, sestricna). Pestra
so poimenovanja za pomen ‘fant’, kjer prevladujejo prevzeta poimenovanja (priblizno
95%) ali za pomen ‘dekle’, za katerega najdemo kar 45 razli¢nih nare¢nih poimenovanj.

Izbor leksemov iz pomenskega polja 2) ‘(kmecka) hisa’ kaze razli¢ne stopnje
variabilnosti leksemov: od najbolj enotnih (npr. okno, vrata) do bolj raznolikih (npr.
stopnice, kjer prevladujejo germanizmi, ki predstavljajo ve¢ kot 86% besedja). Veliko
prevzemanja (zlasti germanizmov) je najti med stanovanjsko opremo: za ‘blazino’,
‘brisaco’ ali ‘Stedilnik’. Najbolj raznolika so poimenovanja za slabo (oz. majhno) hiso,
kjer je bogastvo leksemov (tudi) posledica tabuizacije.
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KrajsSave
avstr. avstrijsko
bav. bavarsko
ben. benesko
ed. ednina
fr. francosko
furl. furlansko
gl. glej
hrv. (knjizno) hrvasko
it. (knjizno) italijansko
knj. knjizno
kor. korosko
lat. latinsko
madz. madzarsko
mn. mnozina
nar. narecno
nem. (knjizno) nemsko
npr. na primer
0Z. oziroma
slov. slovensko
srvnem. srednjevisokonemsko
stvnem. starovisokonemsko
tj. to je
ur. uredil

SUMMARY
Selection of Borrowed Words in Slovenian Dialect

This article presents dialect vocabulary from the semantic fields 1) ‘human body and
family’ and 2) ‘Slovenian (farm)house, its architectural elements, and interior furnish-
ings’. The selected dialect material from Slovenian linguistic territory was collected for
Slovenski lingvisticni atlas [Slovenian Linguistic Atlas, SLA]. The variety of the lexemes
is a result of the extreme diversity of Slovenian dialects, which arose due to historical and
geographical circumstances, as well as the influence of neighboring languages.
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The vocabulary for human body parts is quite uniform and contains mainly non-bor-
rowed words with Slavic origin, although some lexemes show a greater degree of loan
words (e.g. ustnica ‘lip’ with over 50% of borrowed lexemes). Vocabulary for close rela-
tives (such as starsi ‘parents’, oce ‘father’, mati ‘mother’, brat ‘brother’ and sestra ‘sis-
ter’) is also more uniform from lexemes denoting more distant relatives (e.g. bratranec
or sestricna ‘male or female cousin’). Vocabulary for fant ‘boy’ on the other hand shows
a predominance of German and Romance loan words (approx. 95%).

Lexemes from the semantic field ‘(farm)house’ range from most uniform (for e.g.
okno ‘window’, vrata ‘doors’) to more diverse (e.g. stopnice ‘stairs’, with 86% Ger-
manic lexemes) and most diverse (e.g. for slaba (oz. majhna) hisa ‘poor (or small)
house’, where the variety of lexemes (also) appears as a result of tabooisation). A lot
of borrowing (particularly from German) is found among the house equipment, e.g. for
‘pillow’, ‘towel’ or ‘stove’. This paper points out the proportion between borrowed and
non-borrowed words in Slovenian dialects.
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A.B. Iaoowyx

Counue u ayHa: Oxrasuo Ilac u Pygpuno Tamaiio

Annomayus: B crarbe aHATM3UpPYETCs (PparMeHT OHOTO U3 CTUXOTBOPEHHI B MPO-
3e u3 kauru Oxrtasuo [laca «Open unu comrue?» (1951) — «EctecTBOY», MOCBsAIIEHHOE
MEKCHKAaHCKOMY XyIOKHUKY Pybuno Tamaiio. ABTOp mokaspiBaeT, kak [lac mepeBogut
B ITO3TUYECKYIO PopMYy UeH, cPOPMYIHPOBAHHBIC B HAITUCAHHOM B TO XK€ BpPeMs dCce-
KOMMEHTapuu K nepBoil BeicTaBke Tamaiio B [lapuxe, oOHapy’KMBaeT MEPEKIUUYKH C
JBYMS TIO3THEUIIINMH 3CCE O XYA0KHUKE U BBISBIISET, KAK MOITHIECKUH 00pa3HbIi psl
COOTHOCHUTCS C BU3YaJIbHbBIM.

Kniouesvie crosa: Oxrasuo Ilac, Pydunro Tamaiio, XymoeCcTBEHHAsT KPUTHKA, CIOP-
peanusm, axdpacuc, Metadopa

Abstract: The article presents an analysis of a fragment from ‘Natural being’ — a poem
in prose dedicated to a Mexican artist Rufino Tamayo, from Octavio Paz’s ‘Eagle or Sun?’
(1951). The author shows how Paz translates into a poetical form ideas formulated in the
essay written concurrently as a comment to the first exhibition of Tamayo in Paris, finds
parallels with the two later essays about the artist and reveals some correspondences be-
tween poetical and visual images.

Key words: Octavio Paz, Rufino Tamayo, art criticism, surrealism, ekphrasis, metaphor

«B Mupe natuHOaMEpUKAaHCKOM JIMTEPATypsl 11033us Hepyasl — conHue: no-ucnas-
CKH ILIe/past BCIbllika — Kak apOy3 Tamaiio; mos3us Ilaca — myHa: cTpaHHOE TalljIbCKOE
CBEUEHHME — Kak JiyHa Marputra»' — ¢ 9TOW XapaKTEpUCTHKH, aBTOPOM KOTOPO#l SIB-
aserca KpUTUK U nepeBonuuk Ponanbn Kpuct, nerennapnas Pura ['mbGept HaumHaet
MPEMCIOBUE K OJHOMY M3 CaMbIX BaXKHBIX MHTEepBBIO OxTaBuo Ilaca (1914-1998).
CyxJleHHe KpUTHKa CIPABEMJINBO JIMIIb OTYACTH: «JIyHHOW» moa3us [laca craHOBUT-
cs1, HaumHas co cOopHuka «Canamauapa» (1962) (Salamandra). Ha nepBom xe 3Ta-
i€ ero TBOPYECTBO PAa3BUBAETCS IOJI 3HAKOM COJIHIA: HE CIy4aiHO 3ariaBue OIHOTO
W3 pa3fesioB UTOroBoi anronoruu «CBobona 3a cinoBoy» (1935-1958) (Libertad bajo
palabra) — «HeuctoBas mopay» (La estacion violenta) (metadopa neta, MoxyaHs, HACTY-
IIJICHUS 3pEJIOCTH, 3aMMCTBOBaHHas y ANOJUIMHEPA), — a €€ «KyJIbMHUHAIUE» SABISIETCS
noiama «Kamens conmuuay (Piedra de sol). Bo3aM0XHO, UME@HHO TI03TOMY B Te TojbI [lac
cONMMKaeTcss ¢ MeKCUKaHCKUM XylToKHUKOM Pyduno Tamaiio (1899-1991), o koropom

! Paz O. Obras completas. T.15. Miscelanea III. Entrevistas / Ed. del autor. México: Fondo de Cultura
Econdémica; Circulo de lectores, 2003. P. 399.
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on nucan: «Eciu ObI MOXXHO OBLIIO OJHHM CJIOBOM Ha3BaTh TO, UTO OTJIMYAeT Tamaiio
OT JIPYTUX XyJOXXHUKOB HalIEro BpeMEeHH, s Obl cKa3al, He Kojiebmsich: coiHue. OHo
IPHUCYTCTBYET Ha BCEX €ro KapTHUHaX, TAHO WJIU SIBHO; Ja)Ke HOUb i Tamaiio — He uTo
MHOE, KaK 00yIJIMBIICECs COHIIE» .

Ha Bompoc I'ubept o cxonctse mexay HuM u Tamaiio [lac orBeuan, uro ux TBOp-
YeCKHe MyTH MePeCeKINCh, HO HEHA0ITr0: ObUIO BpeMsl, KOorja ux o0beANHSIIO CTPEM-
JeHue OOHAPYX UTh CBA3b MEXIY COBPEMEHHBIM HUCKYCCTBOM M MCKYCCTBOM JIOKOJIYM-
ooBoii Mekcuku. [lac mo3nakomuiics ¢ Tamaiio B 1940-x rT., KOorma ob6a OHH XKUJIU B
Hulo-Mopke; o6lIeHNe ¢ XYT0KHUKOM, 110 TIPH3HAHHIO [03TA, YTBEPIHIIO €TI0 B MBICIIH,
YTO COBPEMEHHOCTh HE TOXKJECTBEHHA «HOBOMY» U UYTO, JIJISI TOTO YTOOBI OBITH MO-Ha-
CTOSIIIIEMY COBPEMEHHBIM, OH JIOJKEH BEPHYTHCS K «HAYAIy Hadaan?,

C 8 Hos0ps mo 9 nexabdbps 1950 r. B ['anepee uzsimubix uckycctB (Galérie Beaux Arts)
crapanusiMu [laca npoBoautcst nepsas BbicTaBka Tamaiio B Ilapuxe, Ha KoTOpoil ObLIO
nokazano 27 ero padot. K Tomy MOMEHTY XyIOKHHUK ITPUBJIEK BHUMAaHHUE MHOTHX €BPOTICH-
CKHMX KPUTHKOB: BECHOM TOIO € roja oH BMecre ¢ mypainucramu {uero Pusepoii, Xoce
Knemente Opocko u JlaBunom Anbgpapo Cuxelipocom mpenctaisii Mekcuky Ha XXV
Benenmanckom OreHHase U ObUT OJJHUM W3 TJIaBHBIX MPETCHJICHTOB HA MPEMHUIO (B UTOTE
naypearamu ctaiau A. Marucc u Cukeiipoc). ITo mpoceoe [Taca Anape bperon u XKan Kac-
cy, aupextop My3zes CoBpeMeHHOTr0 UCKyccTBa ropona [laprska, MUy T TEKCThI [T KaTa-
JIora BBICTaBKH, B KOTOPBIM TakXkKe BOILLIO 3¢Ce camoro rnostra — «Tamaiio 1 MEKCHKaHCKast
xxuBonucky (Tamayo en la pintura mexicana, 1950). Bniocnencteuu Ilac HanmmeT ere
1IBa 3cce 0 XynoxHuKe: «OT KpUTUKH K nipuHotieHuto» (De la critica a la ofrenda, 1960) n
«IIpeobpaxkenus» (Transfiguraciones, 1968) — Bce Tpu HAMPSMYIO COOTHOCSITCS, TOTIOITHSS
JpyT Jpyra, ¢ MOCBAIICHHBIM Tamaiio cTuxoTBopeHueM B npose «EctectBo» (Ser natural
(Homenaje al pintor Rufino Tamayo) w3 xauru ;Aguila o sol? (1951)3.

Bo Bpemst paGoTsr Hax «Open win conuie?» (JAguila o sol?) Tlac 6bin yBueueH
CIOppEaIU3MOM: 3HAMEHATEIbHO, YTO (PPAHIIY3CKUE MEPEBOMBI IByX BXOMASIIUX B KHU-
ry TekcToB — «O0cuaunanoBas 6abouka» (Mariposa de obsidiana), «KaTopxHblii Tpym»
(Trabajos forzados) — ObUIM Hame4YaTaHbl B CIOPPEATMCTHYECCKUX JKypHaIaX. Pa3mbirii-
nsist 0 Tamatiio, I1ac HecKoOIbKO pa3 KacaeTcs BOMPOCa O €T0 OTHOIICHUHU K CIOppeaIn3My:
C CIOppealIuCTaMU XyJ0KHUKA COMMKAET YCTAHOBKA HAa HETIOCPEJACTBEHHOCTh — TBOPH-
MO€ MM HCKYCCTBO 3KCIIPECCHUBHO, MOATUYHO, MU(oaornyHo. Bmecre ¢ tem Tamaiio
qyXKJa «IUTePaTypHOCTHY, «IUCKYPCUBHOCTH» pa0bOT TaKMX XyJOKHUKOB, kKak Makc
DpHCT: €ro KapTHHbI — HE BHU3YaJIbHBIH MEepeBO] MOITUYECKOTO TEKCTa, a «H300pa3u-
TenbHbIe MeTadopein* (metafora plastica), kak y XKoana Mupo. Bocco3naBast xymoxke-
cTBeHHbIN Mup Tamaiio, [Tac coxpaHseT IUCTaHIMIO O OTHOLIEHUIO K CIOppeaIu3My B
MJIaHE TTO3TUYECKOM: COMPSKEHUE YIaJIEHHBIX PEaJIbHOCTEW B CTUXOTBOPEHHUH PETYIIH-
pyeTcst He «MEXaHUYECKN»-BEepOATHHOM JIOTMKOW CHHOHUMHYECKHX T0JICH, a OpraHude-
CKO JIOTUKOW MHANBUAYaTIbHOTO MU(a, TBopuMoro Tamaiio, u macoBckoil punocodueit
AHAJIOTUH, YXOAIICH KOPHSIMH B «IICUXUYCCKYIO MOIMOYBY»’ MEKCHUKH.

' Paz O. Obras completas. T. 7. Los privilegios de la vista II: Arte de México. México: Fondo de Cultu-
ra Econdmica; Circulo de lectores, 2006. P. 288. K at0it popmyne, mo mueruro Ilaca, cBogutcs BcE M
HAITICAHHOE O XyIOXKHHKE.

2 Paz O. Obras completas. T. 6. Los privilegios de la vista I: arte moderno universal. México: FCE;
Circulo de lectores, 2010. P. 35.

3 Tamaifo co3man 4 HIUTIOCTPALUK K KHUTE, OIHA M3 KOTOPBIX — PHCYHOK Ha 0OIOKKE.

* Paz O. Obras completas. T. 7. P. 274.

3> Paz O. Obras completas. T. 6. P. 36.
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Wnest opraHUYHOCTH 3aJI0)KEHA B CaMOM 3arjiaBUU CTUXOTBOpeHUs: «Ser naturaly»
MOXKHO OyKBaJIbHO IIEPEBECTU KaK «ECTECTBEHHOE, IPUPOJHOE CyIIecTBO». B acce Tak-
K€ 4acTO BCTpEYaeTCs CIOBO «natural» u oqHoKopeHHBIE eMy: llac mocnenoBarenbHO
pPacKpBhIBA€T MHOTOMEPHOCTh «ECTECTBEHHOCTH» XYAOXKHUKA. Tamalo «HaTypaluCTH-
YEeH» B TOM CMBICIIE, YTO €My JOCTYITHO BHCHHE €IMHCTBA YeoBeka u Mmupa'. Ha mpo-
CTPAHCTBE €ro KapTHUH JIEHCTBYIOT TE )€ CHJIbI, 4TO U B mpupoje (naturaleza)?. Ecre-
CTBEHHOCTb XYJ0’KHUKA COOOIAETCS 3pUTEII0: CTPAHHOE U €CTECTBEHHOE OYapOBaHHE
(natural fascinacion), moj KOTopoe Mbl OJNIAAEM, TIISI/ISI HA €ro paboThl, CPOJITHU TOMY,
YTO MBI HCIIBITHIBAEM KaXK]IbIil I€Hb, HAOIIO/1ast paclyCKaHHe 1IBETKa, CO3PEBaHUE TJI0-
1a, )KEHIIIMHBI, CMCHY JHs ¥ HOun’. Ellle OIMH acrekT «eCTECTBEHHOCTH» — B OTHOIIIE-
HuM TamMaifo K apXauke: B OTIUYUE OT OOJBIIMHCTBA COBPEMEHHBIX XYJIO0KHUKOB, EMY
HE MPUXOAUTCS «OTBOEBHIBATh HEBUHHOCTBY, 3aHUMATHCS PACKOIIKAMH Ha «KJIaA0UIIax
KYJIBTYpEI» (T. €. B My3esX), OH BOCCTAHABIMBAET CBI3b C JIOKOTYyMOOBBIM MPOILIBIM,
HE TpuiIarasi K TOMy HUKaKHX YCHJIM, HempuHYXaeHHO (con naturalidad)?®. Jlomonuu-
TeJbHBIN OTTEHOK CMbICIIA MPUIIaraTelIbHOTO «natural)» BBISABISIETCS B MUCABIICICS B TO
xe Bpemsi kHure «JlabupuHT ogmHOYecTBa» (1950) B cienyromeM KOHTEKCTE: Xaoc —
npeBHee U «ecmecmeennoe» (natural — kypeus Ilaca) coctosiaue xusnu’. [Ipoeuupys
3TO OmpeneNieHne Ha TBOpYeCcTBO Tamaiio, MOXKHO CKa3aTh, YTO B CBOEM CTPEMIICHUU
MPEJICTABUTH BEIIH B MX «CYIIHOCTHOW OOHAKEHHOCTH»® OH COMPHUKACACTCS C Xa0COM,
KaXaas ero kapTuHa — HanwuieT [lac mo ciaydaro mapuKCKOW BBICTABKH XyJOKHHKA
1960 r. — 3TO «B3BelICHHAS B CBOCH ““MaTepuaJbHOCTH  MaTepus»’.

CTuUXOTBOpPEHHUE Pa3[eIeHO Ha TPU YAaCTH, BU3YyaIbHYI0 OCHOBY KOTOPBIX COCTaBIIs-
IOT KOHKPETHBIC KAPTHHBI XYIOKHUKA® 1 ero u3t00JIeHHbIe 00pa3bl — B IAHHOW CTaThe
OyneT mpoaHalu3UpOBaHA MEepPBasi YacTh.

Tamalio poCIaBUIICS KaK UCKYCHBIM KOJOPUCT — HE CIIy4aiHO MOJTOMY IEpPBBII
abz3arr mocesmieH 1BetaM. CBoeoOpas3ne TeXHUKHU XyJAOXKHUKA, o MHeHuro [laca, 3a-
KIIFOYAETCsl B TOM, 4TO OH paboTai BIiIyOb OJHOTO I[BETA, CTPEMSICh UCUEPIIaTh BCE €TO
BO3MOXXHOCTH, a HE BIIUPh, KOMOMHHUPYS pa3Hble MUTMEHTHI. [lac BepOanu3upyer me-
ton Tamaiio ¢ MOMOIIBIO JITTMHHBIX PSIOB OJJHOPOIHBIX WICHOB: MPEIUKATOB, rpaMMa-
TUYECKUMU CyObeKTaMU KOTOPBIX sBIstOTCS «los azulesy, «los verdesy, «los grisesy,
OTpEe/ICJICHUH, B TOM YHCII€ MPUIOKEHUM, JOMOJIHEHUNH — MHOTOOOpa3Hble ACHCTBUS
LIBETOB CyTh UX OTTEHKH: «Pa3BopaunBalOT CBOM MOKPOBBI, IPOCTUPAIOT CBOU BOAOIIA-
IIbI, OOHAPY>KUBAIOT CBOU IIIYOWHBI, IPOKAINBaeMas Ha OTHE MPO3PAuHOCTh — CHUHUE.
Pazbspennbie nepbst WM JOJIBKH PaJOCTH, OCIEIJIEHUE, BHE3AIIHbIE PEIICHUS, BCETr-
Jla METKHE U pe3KHe, 3eJeHble HAKAIUIMBAIOT BJary, pa3»KeBbIBAIOT KaK CJIEeIyeT CBOM
KpUK, TIPEKJIe YeM MPOKPUYATh €T0, XOJOAHBIA U MCKPSIINICSI, B COOCTBEHHON TOII-
nie. Heucuncnumele, nocreneHHbie, 0€3:Kal0CTHBIE, CEPbIE MPOKIIAIBIBAIOT ce€0e MyTh

! Paz O. Obras completas. T. 7. P. 281.

2 Ibid. P. 276.

3 Ibid. P. 272.

*Ibid. P. 261.

> Paz O. El laberinto de la soledad. Madrid: Cétedra, 2013. P. 161.
6 Paz O. Obras completas. T. 7. P. 258.

"Ibid. P. 271.

8 Tak, BO BTOPOI YaCTH MPOUMTHIBAIOTCSA OTCHUIKM K KaptuHaMm «Cymacmenumii I» (ITac HasbiBaeT ee
«Cymacmeammii, COBEpIIAOINI MPBDKOK B ITyCcTOTY» — Loco que salta al vacio) n «Cymacmemmuii I (E/
loco I, 11, 1949), «Bmobnennsie, cozeprarontie HebocBomy (Amantes contemplando el firmamento, 1949),
B TpeTheil — k KapTuHEe «banepunsl, TaHIytomwe HoUbio» (Bailarinas en la noche, 1949).
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YETKUMH yAapaMH HOXa, TOJI0CaMH HEYCTPAITUMBIX TOPHOBY (3/1€Ch U J1aliee TePeBOI
Mmoit.— A.1")". TlocmeaHsist cTpoKa COOTHOCHUTCS € TeM, 4To mucaj [lac o My3bIKaabHOM U
MO3THYECKOM 3BYYaHUU CEPOTO IIBETA B IEPBOM dcce O XynokHuke: «Hukorna emie ce-
pBIi HEe OOHApPY’KUBAJ CTOJILKO MHTOHALMN U MOAYISALUHN, — KaXkKeTcs, OyTO CIIyIIaenib
T0AMY, COCTOSIIIYIO U3 OJHOM (pasbl, BCE BpeMs MOBTOPSIONIEHCS U BCE BpeMsT MEHS-
IolIel CBOe 3HaueHHe»’. B KoHIle ab3ara mocpeacTBoM riarona «colindary kmagercs
TIpeelt JIMXOPaJ0uHOM nesTenbHOCTH BeTOB: «Ha rpanuiie (colindan con) ¢ po3oBbIM,
¢ ruiamMeHHbIM». [maron «descansar» o0o3HayaeT mepexoi K KOHTPACTHOMY COCTOS-
HUIO TIOKOS U BBOJAUT YMOPSAOYMBAIONIMN 3JIEMEHT: IIBETa JIepKaT Ha CBOUX IUIeUax
«TeOMETPHIO MoKapa»’. B mocnenHeit cTpoke B KaueCTBE UMEHHOW YaCTH COCTaBHOTO
MMEHHOI'O CKa3yeMOro, OTHOCSILErocsl K LBETaM, BOZHUKAIOT 00pa3bl MO3BOHOYHMKA
(espinas dorsales), kooHH, pTyTU (eMKas MeTadopa He BBIXOISIICH U3 CBOUX TPaHUIL
nonBmwkHOCTH). Tak Ilac mocnenoBarenbHO MeTahOPU3UPYET MBICIB, PA3BHBAEMYIO B
acce: Tamaiio — He TOJIBKO KOJIOPHUCT, «3apociiny (selva) BETOBBIX Tpayaluii CTPYKTY-
PHPYET «CKYJIBITYPHBINY» PUCYHOK, 00pa3yromiuii «HacTosmmi kocTak»* (el verdadero
esqueleto) KapTHHBL.

Bropoii ab3am siBisieTcs skdpacucom BooOpaxaeMoro HaTIOPMOPTa — KaHpa, K KO-
Topomy Tamaiio oOparmiaercss B ocHOBHOM B 1920-1930-e rr. Uepes KONbIEBYIO KOM-
no3unuio [lac crpeMutes mepeaaTs pUTM AHAIOTa COTHEYHOTO U IyHHOTO 3JIEMEHTOB,
MY>KCKOTO ¥ J)KEHCKOTO Hadajl, K KOTOpOMY, Kak K MmeTadope, CBOJAUTCS, B €T0 MPEACTaB-
JIEeHUH, BCE€ TBOPUYECTBO XyAOKHIKA: «Ha oJHOM KOHIIE [cTOa] TOPUT MOTOBHUHKA JTYHBI.
OTO yXe He IparoleHHOCTb, a (PYKT, CHCIOUIMHA IMOJ JIydaMH CBOETO BHYTPEHHETO
cosHIIA. [...] [TomoBuHKA GpyKTa — 3TO MOJOBUHKA JIYHBI, CTICIOIIASI TTO/1 JTyYaMH COJTHIIA
KEHCKOTO B3MIsiAa». [locnequsis cTpouka CUHTE3UpYeT B cede, epeKpeinBasi, o0pa3bl
JIBYX TIEPBBIX, YCTPEMIISISICh U3HYTPU — BOBHE, K 00pa3y JKECHIIUHBI, COOTHOCSIIIEMYCS C
JYHOH, HO B TO K€ BpeMsl MpuyacTHOMY coiHIly. OOpaiiaer Ha ceOss BHUMaHHE COBMeE-
IIEHUE JIBYX IJIAHOB: OBITOBOTO M KOCMHYECKOTO — PPYKTHI B Ba3e HA JOMAITHEM CTOJIE
OKa3bIBatOTCS HeOeCHBIMH Tenamu, U Hao0opoT. Tak [lac maer oOpa3HOe BbIpaKeHHE
MbIcau bpeTtoHa, coenuHsisa ee co cBoei coOcTBeHHOM: Tamaiio BBOJIUT MOBCEIHEBHYO
KU3Hb B c(epy JIMPUUYECKOTO U PUTYaTbHOTO, COOOIIAeT el Ooblle CTpacTH, BKIIA-
JIBIBAET B HEEC «KPYIHILY KPBLIATOTO OTHsI» . ApOy3, )KEHIIUHBI, TUTAPBI, KYKIIbI «THXO
BXOJISIT B MHP, TIOPSAIOK B KOTOPOM YCTAaHABIMBAIOT 3BE3/1bI M NTUILI. CONHIIC U JTyHa —
CUJIBl BPKIYIOUIUE U B3aMMOJOMOIHUTENbHBIE — TOCIOJICTBYIOT B 3TOW BCEJIECHHOM,
MOJTHAICHCS 3HAKaMU O€CKOHEUHOCTH»®.

Cpenu 271IeMEHTOB HATIOPMOPTA €CTh TAKHE JIFOOMMBIC XYIO)KHHKOM WJIU CBS3aHHBIC
¢ ero Ouorpadueit 06passl, kak rutapa (Tamaiio urpan Ha ruTape; 3HaMeHaTeNbHO, YTO
HMMEHHO C TUTapOil ero 00pa3 3armeyarsiesics B OTHOM MapHkKCKoM BocriomuHanuu [laca’),
apOy3, «packajeHHas canoray (mamey incandescente — B IOHOCTH XyJOKHHUK, TOMOTast

' Paz O. Libertad bajo palabra. Obra poética (1935-1958). México: Fondo de Cultura Econémica, 1960.
P. 210. Tanmee mutupyeTcs Ta k€ CTPAHUIIA TOTO K€ U3AaHMsI 0€3 JOTIOIIHUTEIBHBIX CHOCOK.

2 Paz O. Obras completas. T. 7. P. 264

3 TIpexcraBisiercst, 4TO 9TOT 06pa3 MOT OBITh BIOXHOBIICH YIVIOBATHIMH SI3BIKAMH IJIAMCHH Ha KapTHHE
«Jletn, urparommue ¢ oraem» (Nifios jugando con fuego, 1947), ynomunaemoii [Tacom B acce «Tamaiio u
MEKCHKaHCKas! JKUBOIIHCHY.

4 Ibid. P. 276.

3 Breton A. Le Surréalisme et la peinture. P.: Gallimard, 1965. P. 233.

¢ Paz O. Obras completas. T. 7. P. 260.

7 Cwm. acce Destiempos de Blanca Varela: «3arem npuexan Pyduno, ¢ qpyroii rutapoit u ¢ HepuToBOii
cnyTHHUIEH — OJBToi».
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ceMeiHOMY Jeiny, mpoaaBai (PYyKThl), OTOHB (CM., HallpuMep, ToMuMO «JleTu, urparo-
1IMe ¢ oTHEM», KapTuHy «Oroub» — Fuego, 1946). Ilepo konuOpu v KMHKaJ U3 TOPHOTO
XpycTansi — 00pa3bl, CHMBOJIU3UPYIOUINE «JIBa JIMKA» MEKCUKU: MpadHasi U TparuaHas
Mexkcuka BapBapCcTBa M KEPTBONPUHOIIECHUH 1 MeKCHKa — «3eMJIsl KOMOpU», HAKUIOK,
C/ICJIAHHBIX M3 MEepbeB, Macok u3 Oupro3bl'. [Tocinennue padboTel Tamaiio BHI3BIBAIOT Y
[Taca accoruanuio ¢ HEKOTOPEIMU MPAaYHBIMU COHETaMU ['OHTOpbI — M03Ta OeNbIX, Yep-
HBIX, CEpPBhIX TOHOB, IM0A3TA, CIBIIIANIETO X0 BpeMeHU: «las horas que limando estan los
dias, / los dias que royendo estan los afios»?. I103ToMy OIUH U3 2JIEMEHTOB HATIOPMOPTA
— «4ackl, HEYTOMHUMO TphI3yiue cedst u3HyTpu» (el reloj que se roe incansablemente las
entrafias). O Apyrux sJeMeHTax TOBOPUTCS OOOOIIEHHO: PSAOM C HOBOPOXKJIECHHBIMU
peaMeTamMu — MPeaMETHI, CTOABIINE Ha cTojie ¢ camoro Hauana (desde el Principio):
Tak [lac «0ObEeKTUBUPYET» BOCXHINABINYIO €ro B TaMaiio cnocOOHOCTh OBITh «OYEHBb
COBPEMEHHBIM» U «OU€Hb APEBHUM» OJHOBPEMEHHO.

[TpumedarenbHO, YTO MHOTHE DJIEMEHTBHI HATIOPMOPTA MPEICTABICHBI (hparMeHTa-
MU: TOJIOBUHKA JIyHBI, MIOJOBUHKA (pyKTa, Kycok apOy3a (tajada de sandia), «10MOTb
orus» (rebanada de fuego). OObsICHEHUE ITOMY MOXXHO HAHTH BO BTOPOM 3CCE O XY-
JTOXHHKE: B3MIsiL Tamaiio — KpeMeHb, pacceKaroluii o0beKT-npuHoiieHue’. OmaHaKo
«GKepPTBONPHUHOLIEHUE ecTh ImpeolOpaxkenue» (transfiguracion): Tamaiio «kpuUTHKyeT»,
aHATOMHpPYET OOBEKT, HO BBICIIAS €0 LIeJb — CBOET0 poja «IOdTHYECKas» TpaHchop-
MaIusi MUpa, CHIJION CBOET0 BOOOpaKeHUsI OH 00pallaeT carnoTy — B COJHIIE, TUTapy — B
nosymecsiil, ¢pparMeHT JKCHCKOTO Teja — B y4acTok aukoro mons®. Tlac packpsiBaeT
MOATUYECKHUI MOTEHIIMAJ CO3/1aBAEMbIX XYI0KHUKOM 00pa3oB ¢ MOMOIIbIO MeTadopu-
yeckux nenoyek: «[lomoBuHKa TyHBI €CTh H3IIyYeHHE, MaTKa BCEOOIIel MaTepH, BCEoO-
1IeH JKeHBbI, TO0IIasi pO30Basi pAKOBHHA, 3a0bITas Ha IJISHKE, HOYHOU Ope.

Tpetnii ab3a1 — cBO€0Opa3HbII KOHIIENITYaJIbHBIN BBIBOJ, KYJIbMUHAIUS JIBUKCHUS
BOBHE: TETIEPh 3pUTENh — HE JKEHIIMHA, a «MBD» (N0SOtros). 3aMepeB MEKIy BpaXKIyo-
IIMMH MUpPaMH, Ha HEOOJBIIIOM Y4YacTKe MaTepHH Mbl IPO3PEBAEM OTIYIICHHYIO Ham
nonto «menoctHoctny (totalidad) — T. e. BMecTe ¢ Tamalio MBI y4acTByeM B aKkTe dPO-
THYECKOTO 00J1a1aHus PeaIbHOCTBIO KakK «pacraaaromieiics neapbHoctm»’ (totalidad que
se fragmenta), mocturaem *u3Hb ¥ CMEPTh B MX Hepa3phiBHOM efauHcTBe® (totalidad
inseparable). Benen 3a 00001maronM «Mbl» TOSBISIOTCSA TPU ajljleropudyeckue Gpury-
pe1 — el Tragaldabas, el Poeta, la Mujer, onumeTBopsronue 1Be CTOPOHBI XyI0KHUYE-
ckoro TemrnepamenTa Tamaiio: cTpacTHOCTb M CKIIOHHOCTH K pedexcuu. O0pa3 ocka-
nmuBmierocs Tragaldabas (OykB. «00xopa») oTcbutaeT K ynomuHaemoi [lacom kapTuHe
«Iloxxuparens apOy30B» (Devorador de sandias)’. B 1o e Bpems Tragaldabas — co-
OuparenbHbI 00pa3 MIOTOSIHBIX, YYBCTBEHHBIX JIUII, Pa3bsPEHHBIX KMBOTHBIX, BO-
IUTOILEHHUE «Pa3PyIIUTEILHOTO alIIETUTa»®, OXBATUBILErO WHAYCTPUAIBHOE 00IIECTBO.
[ToaT m JKeHmuHa — UITOCTACH COJIHIIA | JIYHBI, CHHXPOHHBIE (ha3bl )KEHCKOTO B MYXK-
ckoro 1ukIIoB: [103T oTKphIBaeT 1a3a, JKeHumHa — 3aKpbIBAET, UTO 3HAMEHYET IEPEX0]]
U3 TUTaHA KMBOIMCHOTO (B3I KEHIIMHBI — UCTOYHUK CBETA B HATIOPMOPTE) B IJIAH

! Paz O. Obras completas. T. 7. P. 261.

2 Ibid. P.264. Tlac mutupyeT mociaeaane cTpouku couera De la brevedad engaiiosa de la vida.

3Ibid. P. 271.

*Ibid. P. 274.

> Ibid. P. 280.

¢ Ibid. P. 260.

" BoamoxHo, [1ac umen B Buny kapruny Comedor de sandia (1949) — n300pakeHHBIIH Ha HEll My>KUunHA
oOHaxaeT B yIbIOKe 3yOBI.

§ Paz O. Obras completas. T. 7. P. 263.
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MeTapuznueckuii. IMEHHO MoAT mpo3peBaeT KOHEYHBIH CMBICI TBOPUECTBA XYIOKHU-
ka: «Todo es» — atu cnosa Ilac moBropur B 3cce 1968 r. Kaxxnas xapruna Tamaiio,
OyayuH CIJIETCHHEM OIYIICHUH, ABIsieTCsl MeTadopoid, 1 3Ta MeTadopa rOBOPUT: MUP
CYIIECTBYET, )KU3Hb €CTh )KU3Hb, CMEPTh €CTh CMEPTh — «8cé ecmbuy' (Ilaca).
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E.M. Ilankosa

Konuent KPECT B pycckoii KyJbTYypHOH TPaguIIuK

Annomayus: B cratee uccnenyercs ¢pynkunonuposanue konuenta KPECT B pyc-
CKOM $I3bIKE Ha OCHOBE HCIOJIB30BaHMUsS SI3BIKOBBIX M aBTOPCKUX MeTadop B TEKCTax
XYJI0’)KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUM, B PYCCKOM HApOIHON peueBOM KyJIbType, a TaK¥kKe B
TEKCTax AMCKYPCOB PA3HOTO THIA C LEIbIO BBISIBJICHMS PA3IMUHbBIX MPOSIBICHUN (peii-
MOBOH CTPYKTYpPBI KOHIIENITA U OCOOCHHOCTEH ero MU(OIOTH3aMK B CO3HAHUU TIPE/-
CTaBUTEIIEN PyCCKON HAIUMU.

Knroueswvie cnosa: konuent, kouuenrocdepa, ppeitm, meradopusanus, HAHOCTUIL

Abstract: The article discusses uses of the word ‘cross’ in Russian occasional and
conventional metaphors, in fiction, in the vernacular, and other discourses, so as to see
the frame structure of the concept CROSS and its potential for creating myths in the
national consciousness.

Key words: concept, conceptosphere, frame, metaphorization, idiostyle

Kro xouer maru 3a MHOI, OTBEpTHCH ce0s M BOSBMHE KpecT CBOI 1 cienyit 3a MHOIO.

Mk.: 8,34

CIIPABKA

Kpecrt (mpacnas. *krpstb) — reomerpuyeckas Gurypa, cocTosiias u3 IByX HiIu Oosee nepe-
CEKaIOLIUXCs MO/ MPSAMBIM YIJIOM JIMHUM WJIM MPSIMOYTONBHUKOB. HaunHaeT ncnoab30Barhb-
Csl elle B SIIOXY HEOJIMTa, CO BpeMeHeM NpuoOperas Oojee MpaBUIIbHBIE TEOMETPUYECKUE
dopmer'. Kpect npencrapnser co00i oHy M3 IpEeBHEHIINX 1 HanOoIee pacpoCcTpaHeHHbBIX
Pa3HOBUIHOCTEH MHCTHYECKHX 3HAKOB, BO MHOTHX PEJUTHUSX HECET O0COOBIN cakpasbHBIN
cmbicia. CymiecTByeT Ooiee MIECTUACCATH PA3IMYHBIX TUIIOB KPECTOB, KaXKAbI U3 KOTOPBIX
HUMEET CBOIO CUMBOJIMKY M UCTIONB3YETCS B OOPSIIHOCTH HAPOJOB, BEAYIINX CBOIO HCTOPHIO C

JOXPUCTHAHCKUX BPEMEH — ETUITSH, BABUJIOHSIH, STPYCKOB, HHIyCOB U Jp.2

! Toxapes C.A. Kpect // Mubst mHapomos mupa: B 2 1. T. 2. M., 1997. C. 12-13.
2 [onybyos A.I1. VI3 ureHnit mo 1MepKOBHOM apXeoNoTuy U TUTypruke. V3 uctopuu n3o0paxkeHuii Kpecra.
CII6.: [Tamomunk, 1996 (http://www.greeklatin.narod.ru/golub/ 212.htm).
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YACTbB I
BBEJAEHUE

OpHa u3 caMbIX pacpOCTPAHEHHBIX 3TUMOJIOTHYECKUX BEPCUM OTHOCUTEIBHO pyC-
CKOT'0 HAa3BaHMsI KPECTa BOCXOAUT K UMEHU XPHUCTA, 3aMMCTBOBAHHOMY M3 F€PMAHCKUX
A3BIKOB, cp. ApeBHeBepxHeHeMmenkue Christ, Crist, Krist (qpyras Touka 3peHust — oT
nart. crux)'. Murepecuo 3ameuyanue B.H. TomopoBa? o TOM, 4TO B HEKOTOPBIX S3BIKAX,
pa3IMyaruX rpaMMaTHYECKUAE KIACChl 10 KPUTEPUSAM «Pa3yMHOCTH — HEPa3yMHO-
CTH», KPECT OTHOCUTCS K KaTETOPUM aKTUBHBIX UMEH, T. €. OCMBICISETCS B KaueCTBE
OJIyIIIEBICHHOTO IMEHH, KaK B KeT. balbis — «kpecT».

B ocHOBHOM mnpu aHanu3e MUCTOPUU U MPEICTABICHUN JIIOAEH apXandecKoro MHpa
KPECT TPAKTYETCs] MIMEHHO KaK 3JIEMEHT KaKOro-JIM0O KyJbTa, YacTO BBICTYHAET KaK MO-
JIeNTb 9eJI0OBEeKa MJIM aHTPONOMOp(GHOro O0XKecTBa; OJJHAKO CO BpeMEHEeM, (yHKIMOHU-
pysl B CO3HAHUM U PEYU HOCHUTEJEH ONPEAEICHHOIO S3bIKa U KYJIBTYpPbI, KpecT oopacTa-
eT OOJBIINM KOJMYECTBOM KOHHOTAIMH U MeTadopuuecKux ocMbliciaeHuid. dperiMoBast
CTPYKTypa MCCIEIyEMOIr0 KOHIENTa HAaXOAUT OTPaKEHUE B XYIOKECTBEHHBIX TEKCTax
HAIlMOHAJIbHOU JIUTEPaTyphl, B peaan3aluy KOHLENTa B PEUN.

Jlekcema «KpecT» U ee MPOU3BOIHBIC SIBISIOTCS 0a301 [ MHOTOYMCIIEHHBIX YCTOM-
YUBBIX BBIPAKEHUI B PYCCKOM SI3bIKE, TOMOTAIOLINX BBIIBUTH OCOOEHHOCTU MU(DOJIOTH-
3allMM KOHLIENTa B CO3HAHUM INPEICTABUTENEH PyCCKOM HALIMK: TaK, HA OCHOBE CPaBHE-
HUS QyHKIIMOHUPOBAHUS B YCTONUMBBIX BBIPAKCHUSAX U MIPU UHIUBHyaIbHO-aBTOPCKOM
MeTadopu3alky B TEKCTaX Xy/I0KECTBEHHBIX TPOU3BEIEHUI MOXKHO FTOBOPUTH O PaCIlIU-
peHun 6a30BbIX MPEJCTABICHUN O KpecTe B MHMBHIyaJIbHOM S3bIKOBOW KapTHHE MUpA.
VIMEHHO TaKkoH COIOCTABUTENBHBIM aHAIIN3 U SBJISIETCS LENbI0 HALLIETO UCCIICOBAHUS.

OCHOBHBIE MOJOXKEHHUA?®

1.0. Ilox koHIIENTOM MOHUMAETCS SIBIEHUE TOTO ke MOopsJiKa, 4To U noustue. Cie-
nys onpenenenuto F0.C. CtenanoBa, KOHIIENT — 3TO «KaK OBl CTYCTOK KYJIBTYPHI B CO-
3HAaHUM YeJIOBeKa»®.

1.1.0. ITocpeacTBoM KOHIIENTA YETTOBEK BXOAUT B KYJIBTYPY U B HEKOTOPBIX CIIydasix
BiusieT Ha Hee’. KOHIIENT — siBJIeHUE, COIUAIbHO 00YCIOBICHHOE.

1.2.0. Konnent GpuKCHUpyeTCs ¢ MOMOIIBIO CEMUOTHYECKUX (3HAKOBBIX ) CUCTEM, OJTHOM
U3 KOTOPBIX SBISETCS HAIIMOHAIBHBIN s3bIK. [Ipy 3TOM Ba)keH XxapakTep KOHBEHIIMOHAIb-
HOM CBSI3M MEX/y O3HaYaeMbIM U O3HAYaIOMINM, 00pa3yromeicst Ha 0CHOBE MeTagophl.

2.0. KoHuentsl, WK MOHATHS, 00pa3yloT KOHIENTOC(HEPY, T. €. COBOKYITHOCTh KOH-
IEMNTOB, U3 KOTOPBIX CKIIAJBIBACTCS MUPOBOCIPUITHE HOCUTENEH SI3bIKA.

2.1.0. Konuenrocdepa MOXKET paccMaTpUBAThCA B CBSI3U C U3yUYEHHEM OCOOEHHO-
CTeH XyI0’KECTBEHHOTO MUPOBO33PEHHSI OTACITHHON TUIHOCTH.

2.1.1. B ocHOBe MHAMBUAYaIbHON KOHIIENTOC(EPHl TOOOTO YeTOBEKa JiexaT dJe-
MEHTBI KOHIIETITOC(EphI, BEIWICHIEMbIC 13 HAIIMOHATIBLHON JTyXOBHOM KapTHHBI MUPa’.

! Toxapes C.A. Kpect // Mudsr Hapomos mupa. C. 12—13.

2 Tam xe.

3 HexkoTopblie MOMOXKEHHUS B3THI U3: Yuowcoea JI.A. babouka B MeradoprdeckoM 3epKaiie si3bika // PUTopHKa.
Cemmornka. S3piko3Hanme: CO. ct. k 70-nerwro mpod. A.A. Bomkosa. M., 2016. C. 257-277.

* Cmenanos FO.C. Koucraurter: CioBapb pycckoit KyasTypsl: 3-¢ uza. M., 2004. C. 42-67.

> Tam xe.

¢ Cm.: Jluxaues /I.C. Konuenrocdepa pycckoro s3bika // Jluxaues I.C. Pycckasi croBecHOCTh: AHTONOTHS /
Iox pen. B.I1. Heposnaka. M., 1997. C. 280-287.
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3.0. Konuenr, niu noHsTHE, Xapakrepusyercs GpeiiMoBOil CTPYKTYpOH, T. €. COBO-
KYITHOCTBIO (cucTteMoit) (ppeliMOB, ONUCHIBAIOIINX MOEINb IS TPEICTaBICHHS HEKOTO-
pOH KOHIIETIIMY (CTepeoTHIa BOCIIPUATHS) .

3.1.0. Ilo onpenenenuto M. MuHckoro, gppeiiMm — MUHUMalIbHas HeoOXoaumasi co-
BOKYITHOCTb IPU3HAKOB 00BEKTA WM SIBJICHHUS, TIO3BOJISIIOIIAs UIEHTU(DUIIPOBATH 3TOT
OOBEKT (SIBJIEHUE) U TEM CaMbIM KaK Obl BBIWICHSIOIIAs €r0 U3 OKPYKAIOILEro MUPA.

3.1.1. ®peiimoBas CTPYKTypa KOHILIENTA, WJIN ITOHATHS, ONIUCHIBAETCA CUCTEMOM CO-
CTaBJAOIIUX (peiima, T. €. CHCTEMOM CIIOTOB.

4.0. SI3pIKOBOE MpeAcTaBIE€HUE KOHIIENTOB, UM MOHATHH, (UKCHpYeTCs B TEKCTax
Pa3JIMYHOTO THUIA: CIOBAPSAX HALMOHAIBHOTO SA3BIKA, TEKCTAX XYA0)KECTBEHHBIX ITPOU3-
BeJleHUH. B Halem ucciieJoBaHUU BayKHO MPEACTaBICHUE O COOTBETCTBUU HOPME — Ta-
KUM 00pa3oM BBIWIECHAIOTCS MeTa(Opbl A3bIKOBbIE M MHJIUBUYyalIbHO-aBTOPCKHE.

4.1.0. Bo3HukHOBeHHE M (PYHKIMOHHpPOBaHHE WHIUBUAYaTbHO-aBTOPCKUX METa-
(hop MPOUCXOIUT 3a CYET pacIIMPEHUss MeTaQOPUUYECKUX MEPEHOCOB B XY/I0’KECTBEH-
HOM JIUCKYpCE.

4.1.1. Ananu3 UHAMBHUAYAIbHO-aBTOPCKUX MeTa(op MO3BOJISET BBIABUTH Iparma-
TUYECKYI0 COCTABIISIIOILYIO — 3aMbICE] aBTOpPA-aipeCaHTa U OTHOILIEHUE K HEMY ajpe-
caTa-4yMTares.

B cooTrBercTBUM ¢ NPUHATHIMU MOJOKEHUSAMH MEPENUIEM K KOHKPETHOMY aHau3y
npeacrasienus konuenta KPECT B Tekcrax pazHoro Tumna.

YACTbH I1

AHAJIN3 ®PEVMMOBOMW CTPYKTYPBl KOHIUEINTA KPECT
MO JAHHBIM TOJKOBBIX CIOBAPEN PYCCKOIO A3BIKA

Hapsiny co 3HaueHnem mpeaMeTa Kakoro-Jin0o KyiabTa KpecT TakKe UMEET psAJl MeTa-
(opryecKUX 3HAYCHHH, OTPa’KEHHBIX B TOJKOBBIX CIIOBAPSIX PYCCKOTO si3bika. OHAKO B
KaKJIOM CJI0Bape MOCIEA0BATEIbHOCTD 3HAUEHU M JIEKCEMBI Kpecm pa3Hasl, 4TO CBA3aHO
C CyOBEKTUBHBIM BBIOOPOM COCTaBUTEIIS CIOBApPs, a TAK)KE BPEMEHEM BbIXOJ1A U3AAHUS
(Tak, B COBETCKMIA Mepruo] 0COOBIMH ObUIM OTHOLICHHS K PEJIUTUU U UHCTUTYTY 1epK-
BU), YTO BIUSAET U Ha 00bEM MaTepuala, MpeACTaBIeHHOrO B pa3HbIX cioBapsx. [Ipoa-
HaJU3UPYEM JaHHBIE U3 ISTU TOJIKOBBIX CII0BAPEN PyCCKOTO s3bIKa: TOJIKOBOTO Ccl10Baps
’KHMBOTO BeJIHKOpycckoro si3bika B.U. [lans?, tonkoBoro crnosaps [I. Yinakosa®, Maio-
ro akajgemMudeckoro cioapsi pycckoro sizbika (MAC)?, TonkoBoro ciioBapst pyccKoro
s3pika C.H. Oxerosa u H.JO. IlIBenoBoii® 1 HOBOro TONKOBO-CIIOBOOOPA30BATEILHOTO
cioBaps pycckoro si3bika T.D. Edppemonoii®.

B Tpex u3 nsTH ciioBapeit Ha IEpBOM MECTE 3HaUEHHE KPecTa Kak IpeaMeTa XpUCTHaH-
CKOTO KyJibTa. B cioBape sknBOro Beiamkopycckoro sizbika B.W. Jlanst 1 TonkoBoM cioBape
pycckoro si3bika C.H. Oxerosa u H.1O. 11IBeoBOM Takoe 3HaU€HHUE CTOUT HA BTOPOM Me-

' Muncxuit M. @peiimbl 1715t TpeicTaBieHnst 3uanuii. M.: Mup, 1979 (www.remad4.ru/resurs/study/ai/pres-
ent/L05-02-frame.pdf).

2 JTanw B.H. TOMKOBBIH CIIOBaph KUBOTO BEIUKOpycCKoro sizbika: B4 1. T. 2: U - 0. M., 1981. 779 c.

* TonkoBBI clOBaph pycckoro si3bika: B 4 1./ Tlox pen. JI.H. Ymakosa. T. 1: A — K. M., 1995. 844 c.

* Mausit akageMideckuii cioBaphb pycckoro si3bika (MAC): B 4 1./ ITox pexn. A.I1. EBrenneBoii. 3-¢ uz.
T. 2: K- 0. M., 1986. 736 c.

3 Ooicecos C.H., Illseoosa H.FO. TonkoBblii ciioBapb pycckoro si3bika: 80 000 ciioB 1 Gppazeonornueckmx
BBIpaKeHUH. 4-¢ n31. M., 1999. 944 c.

¢ E¢ppemosa T.@. HoBblii crioBapb pyccKoro si3bika. ToiakoBo-ciioBooOpazoBarenbHbiit: B2 . T. 1: A — O.
M., 2000. 1209 c.
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CTe, MOCIe OIPEeTICHUs KpecTa Kak (PUTyphl U3 ABYX MEPEKPEIIMBAIOLINXCS O] TPSIMBIM
YIJIOM JIMHHUM.

B uetbipex cnoBapsx, 3a uckiatouenuem ciosaps J.H. Ymakosa, npencrasieHo co-
OTHOLLIEHUE JIEKCEM Kpecm U KpecmHoe 3HaAMeHue, B3aUMO3aMEHIEMbIE OJJHO IPYTHUM:
JUISl KPaTKOCTU B PEYM IOJ KPECTOM MOTYT MOJpa3yMeBaTb COBEPILICHHUE ONPEIEIICH-
HOTO JIEHCTBUSI, @ HUMEHHO — JIBI)KEHUE PYKH, OBTOpstomiee GopMy KpecTa; cp.: oce-
HUMb Kpecmom, COmeopUumb, NOI0HCUMb HA cebsl Kpecm, 3HAMeHbe Kpecma, nepekpe-
cmumbwcsi. Tak )Ke Kak c10ocums pyKu Kpecnmom 03HadaeT He CaM KpeCT, a TIOBTOPEHUE
ero (popMsbl C TOMOIIBIO PYK, 37IECH MOXXHO TOBOPUTH 00 MKOHHMUECKOM YMOTpeOIeHUN
3HaKa «KpecT», a 3HAYMT, U 0 MeTaope Ha OCHOBE MKOHMYECKOTO 3Haka. Takoe mepe-
HOCHOE 3HAaYeHHE KPEecCTa He SIBISETCS CaMbIM YaCTOTHBIM B YHOTPEOICHHUH, TOATOMY
pacroJiaraeTcsi Ha BTOpoM, TPETHEM MECTE UJIM B KOHLIE CIIOBAPHOM CTaThH.

B n1Byx cTaTthsix 0 KpecTe NpUBOAITCS 3HAUEHUs], HE IOBTOPSIIOIINECS B JPYTUX aHAJIU-
3UpyeMbIX ciioBapsax: B TonkoBoM cioBape /[[.H. YmakoBa — 310 opranuszanus s oMo-
11 paHEHbIM, OETHBIM MJIM MOJUTUYECKUM 3akitoueHHbIM, B MAC — 1 ToXe mocinenHee
3HaYeHHUE — B BHUJIE, (hOpME KpecTa, T. €. B 3HAUCHUU Hapeuus: KpecToM. BaxkHO OTMETUTH
COOTHOILIEHUE JIEKCEM Kpecm U KPACHbILL: «KPACHBIM KpecT» Ha OeJIoM MoJIe SIBISETCS dM-
Onemoii, yctaHOBIIEHHOU B 1864 TI. )keHEBCKOM KOHBEHIIMEH JIJIsl 0003HAYCHHUST HEUTpaIuTe-
Ta paHEHBIX, a TAK)KE CAHUTAPHOTO NepcoHana'. B HacTosiee Bpems cymiectByeT Mexy-
HapoaHoe JBrxkeHre KpacHoro kpecra u KpacHoro nomymecsna, OCyIecTBISONEe Aes-
TEJILHOCTD 110 BCEMY MHPY, OCHOBHOM LIEJIbIO KOTOPOTO SIBIISIETCS] JOOPOBOJIbHAS TTOMOIIH
MOCTPAABIINM IPH OOIIECTBEHHBIX OCACTBUIX UM B BOOPY)KEHHBIX KOH(IIUKTAX.

KpacHslii IBET acCONUUPYETCS ¢ OMACHOCTBIO, TAK KAK COOTHOCUTCS C OTHEM, KPOBBIO
U T. 1., HO IIPU 3TOM UMEET U P JApyrux KoHHoTauuil. Hanpumep, kpachwiti kak nser
JTI00BH, MY>KECTBA, CMEJIOCTH U BEJTMKOIYIIIHS, @ TAKXKE IPYTUX HPABCTBEHHBIX KAYECTB U
CBOMCTB XapakTepa paccMaTpUBaeTcs B repajibandeckux counHeHusx KomnomObepa, Ba-
penna, Ancenbma®. KpacHblil, Kak MaKCUMalbHO SPKUN W MPUBJIEKAIONINI BHUMAaHUE,
LBET XOPOILIO BUJICH M3/aJieKa, YTO, HECOMHEHHO, UTPAEeT BAXKHYIO POJIb IIPH BBIOOpE M-
6J1eMBI JUIS OPTaHU3ALMHK, HAPAMYIO CBA3aHHOI ¢ BOeHHBIMH jelicTBusamu. KPACHBIM
B I[IpaBocnaBuu coorBerctByeT bory-OTily, oTkpbiBIeMycsi Moucero B orHe Heonanu-
Mo# KymnuHbl, sSIBIIsSieTCs CHMBOJIOM JKEPTBEHHOW KPOBH XPHCTa®, UCKYMHUBILIETO CMEPTHIO
IPEXH YeJI0OBeUeCTBa, 03HAYAET TOPIKECTBO KM3HU HAJ[ CMEPTHIO U TOPKECTBO JHOOBU
bora k 4esoBeKy — COOTBETCTBEHHO, KOHLIETIT KPACHBIN HaIpsAMYIO CBSI3aH C KOHILIEI-
toM KPECT, a BeIpakeHHe «KpacHBIN KpecT» sBIseTCs (pa3eosoru3MOM.

B TonkoBom cinoBape pycckoro si3bika C.M. Oxerosa u H.1O. I1IBenoBoii otnensHO
BBIHOCHUTCSI TPAKTOBAHME KPECTa B JPEBHOCTU KaK BEPTHKAJIBLHOIO COOPYXKEHUs, UC-
MOJIB3YIOIIETOCS JIJIsl Ka3HHU, TOTAA KaK B IPYTUX CJIOBApAX TaKO€ 3HAUYEHUE MPEaIoia-
raercsl Kak OJJHO M3 BXOASALIUX B IIEPBOE ONPEACIICHUE KPecTa — CUMBOJIA U IIPEAMETa
XPUCTUAHCKOTO KYJIbTA.

Bo Bcex IATH CI10BapHBIX CTaThsX MPEACTABICHO ONIPEIEICHUE KPECTa KaK OpJICHa, 3Ha-
Ka BOMHCKOTO OTJINYMS B pOpMe KpecTa (J1Ba pa3a Ha YETBEPTOM MECTE, Ha ISITOM, ILIECTOM
¥ BTOPOM), B UETBIPEX CIOBAPSAX — KPeCT Kak puUrypa u3 AByX JIMHUH (IBa pa3a Ha MEPBOM,
YETBEPTOM M TPeTheM MecTax), B AByx cioapsx, C.M. Oxerosa u H.IO. [lIBenoBoit u
B.A. [lans, — kpecT B 3HAYEHUU BBIIIMBKH MO KAHBE MEPEKPEIIMBAIOIIUMUCS CTEHKKAMH,

! Bpoxreays @.A., Eghpon M. A. Dunmxnonemraeckuii cosaps: B 86 T. T. 32. M., 1996. 501 c.

2 Apcenves FO.B. Tepanbauka: JIeKIUH, 9uTaHHBIC B MOCKOBCKOM apXEOIOTHIECKOM HHCTUTYTE B 1907—
1908 . M., 2001. C. 151-153.

3 [lonosa H.H. Autnunbie u xpuctuanckue cumpodbl. CI16., 2003. 63 c.
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B cioBapsax T.d. Eppemonoit 1 MAC — KkpecT Kak MeTKa, 3HaK B popMe KpecTa, U B TpeX
cioBapsix, 3a uckiouenuem B.U. Jlans u MAC, naercs nepeHOCHOE 3Hau€HHE KPecTa Kak
TSDKEJION CyabObl, UCTIBITAHUN U CTPaiaHui (Ha MATOM, TPEThEM, YETBEPTOM MECTax).

B ciydae nucrnionb3oBaHus Kpecrta JUisl HAMMEHOBAaHUS MEKAYHApPOAHON OpraHU3aluu
MIOMOIIX PAHEHBIM MOYXHO TOBOPUTH O METOHUMHUYECKOM IEPEHOCE MpU 0O0pa3oBaHUU
BTOPUYHOI'O 3HAUEHHSI JIEKCEMBI (KpacHwlil Kpecm — OAHOBPEMEHHO U 3MOJieMa OpraHu-
3a1uy, U ee ieHsbl). Metadoprudeckuii mepeHoCc MMEET MECTO MPU OCMBICICHUN KpecTa
KaK TsDKEJIOW CyabObl IO aHAJIOTUU C MyYEHHUYECKON CMEPThIO Ha KpecTe XpHUCTa; BEpo-
STHO, C TEUEHUEM BPEMEHM NIEPEHOCHOE 3HAUEHUE HECKOJIBKO PACIIMPUIIOCH U BBIpaXKe-
HUE HECTH CBOM KPECT CTaJM UCIOJIb30BaTh JUIsl ONKUCAHUS HE TOJBKO CTPAJaHUN WU
TSDKEJOH cyabOBbl, HO CybObI B IPUHLIUIIE, dKU3HEHHOIO IIyTH Y€JIOBEKa.

Takum 00pazoM, OHUMH U3 MEPBBIX SBISIOTCS ONpPEENICHUs KpecTa Kak reoMeTpu-
YEeCKOH (PUryphl WM IPEeAMETa XPUCTUAHCKOTO KYJIBTa, 3aT€M CIIEAYET HaOOp 3HAYECHUH,
BXOJSIIIMX B 0230BOE MPE/ICTABIEHUE PYCCKOTO YEJIOBEKA O KPeCTe, U TOJIBKO B IBYX CIIy-
YasX Mbl HAXOAUM YHUKaJIbHbIE 3HAYEHUS KpECTa (Kpecmom B 3HAUEHNUU HApeUuns U Kpac-
HblUl Kpecm KaK OpraHu3alys IOMOILY PAHEHBIM).

YVCTOMYUBBIE BLIPA)KEHUS PYCCKOTO SAA3BIKA C IEKCEMOM KPECT

®peiiMoBasi CTPYKTypa aHAJIU3UPYEMOT0 KOHIIENTA TaK)Ke€ HAXOIUT MPOSIBICHUE U B
YCTONYMBBIX BBIPAKEHUAX PYCCKOTO SI3BIKA.

Hampumep, oHO U3 camMbIX paclpoOCTPaHEHHBIX BhIpaKEHUH, PUKCHpPYEMOe B CIIO-
BapsX, CMagums Kpecm Ha yem-a., T. €. ‘TIPU3HATh YTO-JI. OeCIepCHeKTUBHBIM, OTYa-
ATHCS , — 3/1€Ch KPECT OCMBICIISIETCS] KAK CUMBOJI KOHIIA, YTO MOYXXHO COOTHECTH C TIO-
HUMaHHEM KpecTa KaK KOMIOHEHTa JAYXOBHO-PEIMTHO3HOTO KoJa (KpecT XpHucTa Kak
3HamMeHue cMmepTH). Ppaszeonorudyeckoe ymnorpedieHue OCHOBAHO HA CHMBOIU3AIUU
JNEeUCTBUA TIEPEUCPKUBAHUSA: MEPEUEPKHYTh — T. €. CAeJaTh HEACHCTBUTEIBHBIM (Cp.:
BbIUCPKHYMb U3 NAMSAMU, NePEUEPKHYMb NPOULIoe)' .

B BeIpaxkeHun kpecma Ha mebe Hem KPECT TAKKE COOTHOCHUTCS C DIIEMEHTOM XPH-
CTUAHCKOTO KYJbTa, SBIISIIOIIAMCS PETYJISITOPOM YEJIOBEUYECKUX IIEHHOCTEH, T. €. ‘HeT
COBECTH, BEPHBIX MOHATUH O 100pe u 371e’. Cp.: B BEIpAXKCHUU 80m mebe UCMUHHbIU
Kpecm — KPeCT Kak CUMBOJI YUCTOThl HAMEPEHU.

OcwMmpbIclieHre KpecTa KaK CUMBOJIA CYAbOBI, TSXKENbIX JKU3HEHHBIX UCIBITAHUHN H,
HIMpe, )KU3ZHEHHOTO MyTH B IIEJIOM HaXOIUT OTPAKEHUE B TAKUX YACTO yHOTPEOIIEMBbIX
B TEKCTaX BBIPAXKEHUSX, KaK UOMU Ha Kpecm, Hecmu / 83amb (C601L) Kpecm.

EcTb o1HO ycTapeBiee ycToOMYMBOE BhIpaXXeHUE, HE PUKCHPYEMOE B CJIOBAPSIX PycC-
CKOTO $I3bIKa, 631Mb NOO Kpecm, YTO 03HAYAET ‘B3STh B JIOJIT, MOJI 3aMUCh B JIOJTOBYIO
KHHTY’: paHbIIIe MAJIOTPAMOTHOE HACEJICHHE BMECTO MOAMICH CTaBUIO KpecT. [1pu 06-
pa30BaHUM BTOPUYHOTO 3HAYEHUS JICKCEMBI HCTIOJIB3YETCSI METOHUMUYECKUM TIEPEHOC:
KpecT O3Ha4yaeT U 3HAK, KOTOPBII CTaBUTCSA B JAOJTOBYIO KHUTY BMECTO MOJIHWCH, U, B
CaMOM BBIpaKeHUH, obemanue (Kak B ciydae som gam Kkpecm!).

B pycckoM si3pike Takyke HeMajio BEIPAKEHUHN C MPOU3BOAHBIMU OT JICKCEMBI Kpecni:
KpecmHblll X00, KpeCmHoe 3HAMeHue, Kpecmuoe ums, Kpecmuulil(as) omey / mamo U JIp.

[Ipu kpecTHOM 3HAMEHUHU U300paKEHNE KPECTA ABUKCHUEM PYKH SBIISETCS, TIO TEO-
pun Y. TTupca?, ”KOHUYECKMM 3HAKOM M 3HAMEHYET MPUHAIICKHOCTD K OIPEIeIEHHOM

! Bosbmioit (hpa3eonorHuecKuii CI0Baph pyccKoro si3sika. 3Hadenue. Ymnorpebnenne. Kymaprypomorudue-
cknii komMmeHTapuii / OtB. pen. B.H. Tenus. M., 2006. 784 c.
2 [Tupc Y. C. N36panubie pumocodekne npoussenacuus. M., 2000. C. 200-223.
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KOH(ECCHH, MOJIUTBY, «BBIPAKEHUE XPUCTUAHCKUX IOTMATOB, MCTIOBEJaHNE XPUCTHAH-
ckoit Bepsl B CBsatyo Tpouity u 6orouenoseka Mucyca Xpucray'.

[Tomumo nposiBieHus GpeiMOBOM CTPYKTYpbI KOHLIENTA B PEYH HOCUTEJIEH PyCCKOro
S3bIKa HEOOXOMMO TaKXKe MCCIIE0BaTh Pean3aliio KOHIIETITA MIPU MOMOIIHU S3BIKOBBIX
U MHJIUBUAYaIbHO-aBTOPCKUX MeTadop B auTeparype, pacuupsomux nouarue KPECT
Y BBISBJISIIOLIMX OCOOEHHOCTH €r0 KOHIENTYaln3alui B CO3HAaHUU MIPEACTaBUTENIeH pyc-
CKOU HAlMH.

YACTbDb III

NPEACTABJIEHUWE KOHUOEINTA KPECT
HA OCHOBE UCHOJB30BAHMUS SI3BIKOBBIX META®OP*

PaccmotpeB QyHKIIMOHMpPOBAHHE JIEKCEMBI Kpecm B YCTOMUNBBIX BRIPAKEHUSX PYC-
CKOTO sI3bIKa, 00paTHUMCS K TEKCTaM XyI0KECTBEHHBIX MPOU3BEACHHI (B OCHOBHOM I10-
STUYECKHUM) U pean3alii B HUX UCClIeyeMOoro koHuenTa. [Ipu aTom BaxHO pa3fensTh
MeTadophl A3BIKOBBIE, OCHOBAaHHBIEC HA OOMIEM ISl BCEX JIIO/IEH PEICTABICHUN O KOH-
nente KPECT, u nuHIuBuyanbHO-aBTOPCKUE, pacCIIUPSIONINE PPEHMOBYIO CTPYKTYPY
KOHIIETITA U 3a4aCTyI0 UMEIOIINE eAMHUYHOE yHOoTpeOIeHue

B kauectBe npumepoB B3TH HUTaThl U3 HalroHanbHOro Kopmyca pyccKoro s3blka
(HKPS), ocoGeHHOCTh KOTOPOTO 3aKJII0YAeTCS B TOM, UTO SI3bIKOBBIE M UHJIUBHUAYaJb-
HO-aBTOPCKHE MeTaophl B HEM HE Pa3/elaioTCs, CIe0BATEIbHO, UX BBISBICHHE MPEI-
CTaBJISIET ONPEEICHHYIO CI0KHOCTh, CBA3aHHYIO C CYObEKTUBHOCTHIO BOCIPUSITHS U
aHAJIM30M YacTOThI YIOTPEOICHHSI HOCUTENSIMU PYCCKOTO sI3bIKa (IPUMEPOM SI3BIKOBOI
MeTadopbl MOXKET CIYXKHUTH Jito0as U3 Hauboee YaCTOTHBIX — KaK U3 IMOITHYECKOTO,
TaK U U3 ra3eTHOr0, MyJIbTUMEIUMHOIO U JIp. KOPIYCOB, B OTJINYHE OT €AUHUYHBIX CIIY-
4yaeB ynoTpeOIeHHs] H3y4aeMoro KOHIENTa, MPEICTABICHHBIX B CIEIYIOIIEM pa3fele).

Tabnuya 1
S3p1KOBEIE MeTaOPHI C IEKCEMOH Kpecm
IIpumep (ot HanGoIee YACTOTHBIX) TonkoBaHue
Kaxoli, B mopsiiok HE BHECEHHBII, Ilocmasumv kpecm na namsamu
Pemnn 3a Hac IO aHAJIOTHH C BbIUEPKHYMb U3
Oco0bIii che3 namsmu, TO €CTb ‘3a0BITH .

Ha »Toi#1 maMsiTi 6€CCOHHOM,
Ha neii xak pa3
ITocTaBuUTh KpecrT.
[A.T. TBapnoBckuil.
[To mpaBy mamsTu (1966—1969)]

- I[a 4yTO Ha TeOE KpecCTa, 4TO Jir, HET, KpGCT Kak [10Ka3aTejlb HaTuaus /
JIemmii/ — KPpUYHUT OAUH CTAPUK M3 TOJIIbL OTCYTCTBUS COBECTH, HDABCTBCHHBIX

— Hy u Bupsams, 3HaTh, KpecTa Ha TeOe HET! | mpeacTaBieHuil o mo0pe u 31e.

KpHYaT U3 TOJIIBI YK€ MHOTHE ToJoca.
[©.M. [JoctoeBckwii. [IpecTymienue u
Hakasanue. Y. 1, . 5 (1866)]

JIt0OUTH MHBIX — TSKENBIA KPECT, Kpect kak TsKembIe JKU3HEHHBIE
A ThI IpeKpacHa 0e3 U3BHJIHH, UCIIBITAHMUSI, CTPAJIAHMSI.

U npenectu TBOEH cekper
Pasrajxe >kn3Hu paBHOCHIICH.
[B.JI. ITacrepHak. «JIFoOUTH HHBIX —
TSOKENBIN KpecT...» (1931)]

' Cwm.: Topuk Anexcandp, npom. Boreprosnenune. M., 2013. 144 c.
2 [Ipumepsbt B3ATH 13 HanmoHambHOTO KOpITyca pycCcKoTo si3bika (www.ruscorpora.ru/index.html).
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Takum 06pa30M, HaGJIIOI[aeTCH COOTBCTCTBUC A3bIKOBBIM 3HAYCHUAM, OIIMCAHHBIM B
CJIOBAPSX PYCCKOTO SI3BIKA.

NMHAUNBUAYAJIBHO-ABTOPCKHUE META®OPBI,
OCHOBAHHBIE HA UCITIOJIB3OBAHUU KOHUOEIITA KPECT,
KAK MMOKA3ATEJIb CBOEOBPA3USA A3BIKOBOM KAPTUHBI MUPA'®

PaccmotpuM mposiBieHne GppedMoBOM CTPYKTYpHI KOHLENTA Ha MpUMeEpe HHJIUBU-
IyaJbHO-aBTOPCKUX MeTa(op, pacHIHPSIONUX 0a30BbIE MPEICTABICHHS O KOHIENTE
KPECT.

OTtnenpHBIE NPEICTABICHHbIE HMXKE NMPUMEPHI MpuHaiexar nodram CepebpsHo-
ro Beka (xkoner] XIX — nagano XX B.), SBIAIONIUMCS, KaK W3BECTHO, HOBAaTOpaMU B
00J1acTH MO3TUYECKOTO 53bIKAa, MAKCUMAJIBHO MCIOIb3YIOIUMHU €r0 XY/10’KE€CTBEHHBIE
pecypcsl. bonbmuHcTBO 1UTaT npuHaanexut nepy Mocudpa Anexcanaposuua bpon-
CKOTO, Ha Halll B3IVIS, OJJHOIO U3 CAMBbIX MHTEPECHBIX MTOITOB-IKCIEPUMEHTATOPOB U
aBTOpa OrPOMHOT0 KOJMYECTBA MHAMBHUYaJIbHO-aBTOPCKUX MeTa(pop U HEOJIOrM3MOB,
KOTOpBIE IpeacTaBieHsl B odtuyeckoM kopnyce HKPS napsagy ¢ s3bIKOBBIMM MeTa-
(hopamu, HO OTJIIMYAIOTCS OT HUX YACTOTOM YIOTPEeOIEHUS U TEM, YTO [TOKa3bIBAIOT BO3-
MOXHO€ paciiupeHue GppeiiMoBON CTPYKTYpbl KOHIENTA 3a CUET MHAWBHyaJIbHO-aB-
TOPCKOTO MEPEOCMBICIICHHUS U MeTapOpU3aLUU OKPY>KAIOIEr0 MHUPA.

ITocnenoBaTrenpHOCTD CIEAYIONIUX IPUMEPOB ONPEIAEIAETCA CTEIIEHBIO CI0AKHOCTH
BOCHPUATHA MeTadopbl U ONpEAESCHUs 3HAUCHUS KOHLENTa B JJAHHOM KOHKPETHOM

ynotpetiiennn (0T 00Jiee MPOCTHIX K CIIOKHBIM).

Tabnuya 2

WHnuBuayanbHO-aBTOPCKUE METa(OPBI C IEKCEMO Kkpecm

[Tpumep (MOPSAOK ITPOU3BOIBHBI)

TonkoBanue

3anoMHUHAaTh,
Kak HaJ| OECIIPUIOTHON 3eMJICO
MIPOCTUPACT NOCIIEAHUE PSMBIE PYKH
KPECT.
[U.A. Bpoxckuii.
Omnpenenenne mo33un (1959)]

Kpect — pyku uenoBeka, Hekas
OJlyllIeBJIC€HHAs pa3yMHas cuia; bor.

W BOT, coeTMHEHHBIE KPECTOM,
OHHU IIOUIJIN, JOJIKHO 6BITB, HpO‘IB OTCroaa.
[U.A. Bpoackuii. [Tepecenenue (1963)]

MOXHO TIPEONIOKNTh, YTO 371€Ch
KPECT paccMaTpUBaeTCs Kak Cymn0a,
o011ast cpasy Ui HECKOJIbKUX JIFOCH,
COBMECTHBIE KM3HEHHbIE UCITBITAHUSI.
BrroGieHHbIE, COSIMHEHHBIE KPECTOM.

B ToT maBHMii TOA, KOIa 3aKMIach JI000Bb,
Kak kpecT npecToibHbIH, B cepie 00peUeHHOM,
ThbI KPOTKOFO TONTYOKOH HE MPUITBHYIA
K moeit rpynn, HO KOpIIYHOM KOTTHJIA.
[A.A. AxmaToBa. «B ToT naBHUI roj,
KOTJIa 32)KI71ach JH000Bb...» (1921)]

Kpect — m1060Bb; CUMBOJI BOCKPECEHUS
JyIIu, Haiexapl. Metadopu3zanus Ha
OCHOBE BOCHPHSTHS KpecTa Ha Kymnoie
LEPKBH, «TOPSILET0» 30JI0TOM IO
COJTHLIEM, U «3a)KHTAIOILEHCS» TFOOBH.

B MoHacTBIpe, B BOTHAX 3aKara, —
PyxonpocTepTsiii, 6eblil KpecT
CrowuTt, Kak nmaMsTh Joporas,
briBaso, oH, — OCHEXEH BECH,
CBeTiieeT, OTOHBKOM MUTas...
[Anapeii benpiid.
[TepBoe ceumanme (1921)]

KpecT — mamMsTh, HaMOMUHAHUE O
COOBITHH B ITPOIILIOM (O CBHJIAHUN).
Cas13b ¢ xonnentoM BEJIBIN — cHer,
BO3MOKHO, KaK CHMBOJI 3a0BITOTO
MPOILIOTO (MAMSTh, KIIPUITOPOIICHHAS
CHETOM»).

! Bce mpumeps! B3I M3 HanmoHamsHOTO KOpITyca pyceKoro si3bika (wWww.ruscorpora.ru/index.html).
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JIBa MOpSsI C IOMOLIBIO CTEHBI, 1. Kpect kak nepexiaguna. OKHO ¢
TP TIOMOTITH HESICHON MBICITH, MIepeKIIaInHOM B BUIE KPECTE.
3/1€Ch KaK-TO Tak paslC/ICHbI, 2. Kpecr Kak crioco® MUPOOIIyIICHHS,
4TO CeTH B TEMHOTE TIOBHCIH MHPOBOCIIPHATHS OKpYKatoLLeil
MyCTHIMH B 9TOH LTyOHHE, JIeHCTBUTENLHOCTH. PasymHoe u
HO BCC 3K OXKNNAIOT BCILIBITHA MO3HABATEIILHOE HAYAJI0, CBA3YIOIIEE
OT ITyIICHHOW CKBO3b KPECT B OKHE, BOEJIMHO COOBITHS BHEIIHETO U
CBsByIONIEH UX 00€, HUTH. BHYTPEHHETO MHPA.
[U.A. Bpoxckuii.
3arazaxka anreny (1962)]
3AKJIIOUEHUE
BbIBO /I bl

Ha ocHoBe ananm3a pa3nuyHBIX NpOsBIEHUN (DpeiMOBON CTPYKTYypbl KOHIIENTa
KPECT B pycckoM si3bIK€ B TOJIKOBBIX CIIOBAapsX, B YCTOMUYMBBIX BBIPAXKEHUAX, (DyHK-
LHUOHMPYIOIIKUX B PYCCKOM HAapOIHOW PEYEBOM KYJBTYpPE, U TEKCTaX XyI10KECTBEHHBIX
MIPOU3BEICHUN MOXKHO CJIeJaTh BBIBOJ O TOM, YTO BO3MOXHO paciiupeHue GppeinMoBoit
CTPYKTYpPBI KOHIIENITa 32 CYET MOSABICHUS MeTahOpUUECKUX U METOHUMHYECKHX Iepe-
HOCOB ITPH 00pa30BaHUU BTOPUYHBIX 3HAUEHUH Y JIEKCEMBI Kpecni, CO3/IaHusl aBTOPaMH
Xy[IO’)KECTBEHHBIX IPOU3BEACHUN COBEPLICHHO YHUKAJIBHBIX NPUMEPOB pealnu3aluu
KOHIIETITA B peun, pacuupsomux 6azossie npeacrasinenus o KPECTE.
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N3 UCTOPUU MAMPAJI

JI.B. Yepney

I1I.A. Hukonaes — npe3uaent MAIIPAJI

MexnayHaponHas Accouuanusi IpenofaBaTeliel pycCKOro S3blKa M JIMTEPATYPbI
(MATIIPSJI) Obia yupexaeHa B ceHTs0pe 1967 1. D10 HempaBUTEIBCTBEHHOE 00IIIe-
CTBEHHOE 00bEIMHEHHE, CO3/1aHHOE C LIEJIbIO TOMYISpU3aLUi, COXPAHEHUs, PA3BUTHS
U U3Y4YEHUS PYCCKOTO SI3bIKA U JTUTEPATYPbI KaK YaCTH MUPOBOM KyJIbTyphl. Ee nepBbimM
[Ipesunentom cran Buktop Bnagumuposud Bunorpanos. OueHuBasi cerogHs rpanjin-
03HbI€ MaclITa0bl 1€ATEIbHOCTH 3TOM OpPraHu3ally, €e OTPOMHYIO POJIb B YIIPOUCHHUH
U pacIIMPEHUH MEKIyHapOAHBIX KOHTAKTOB, B U3yYEHHM PYCCKOTO SI3bIKA U PYCCKOMN
JUTEPATypbl Ha BCEX MATH KOHTUHEHTAX IJIAHETHI, XOUETCsI BCIIOMHUTD U O IPEEMHUKAX
B.B. Bunorpanosa. Oquum u3 Hux 0wu1 [letp AnekceeBnu Huxonaes (1924-2007) —
[Ipesunent MAIIPAJI ¢ 1986 o 1991 r., nonrue rogst (1977-1996) 3aBenoBaBuinii ka-
(benpoii Teopun auTEpaTypsl Ha QrionorndeckoM daxymnsrere MI'Y nmenn M.B. Jlo-
MoHocoBa. Co3laHa Obula 3Ta nepBas B cTpaHe Kadeapa MO TEOPUHU JIMTEPaTyphl B
1960 r., ee nmepBbIM 3aBenytomuM 0611 podeccop I H. ITocnenos, paccmarpuBaBIImii
B CBOCH MOCJIEHEH KHUTE BOIPOCHI HAIIMOHAIBHOM CrIeU(UKHA U B3aUMOJICHCTBUS €B-
POTEHCKUX TuTeparyp’.

B IlpeaucnoBum, oTkpeiBarouieM usgaHHble yxe nocie cmeptu I1LA. Hukonae-
Ba ero BocrnomuHanus?, pekrop MI'Y umenu M.B. Jlomonocosa B.A. CamoBHuunii,
XapakTepu3ys KUIy4yl0 ¥ MHOTOCTOPOHHIOIO J€SATENBHOCTh ydeHoro, Oonee 50 mer
npopabotasmiero B MI'Y, HaspiBaeT ero «YenoBekoM MOCKOBCKOTO YHUBEPCHTETa»
(c. 3). U ocobo nonuepkuBaet cBoiicTBeHHbIe [I.A. HukomaeBy orpoMHbIi MHTEpEC
K KyJIBTYyp€ pa3HbIX HapOJIOB MHPA, )KE€JIAaHUE U YMEHUE JOCTUTaTh B3aMMOIIOHUMAHMS
Mexay (pusosoraMu pa3HbIX CTpaH, OKa3aBILIMECS CTOJIb BOCTPEOOBAHHBIMU Ha TIOCTY
[Ipesunenra MAIIPAJI, a Takke B opranuzauuu B 2001 1., Mo npeaioxeHuIo 1ekaHa
¢dbunonornueckoro daxkyaprera MI'Y npodeccopa M.JI. PemHEBOH, MOMOTHUTETLHON
y4eOHO! crerualn3anuy 1o JUTepaTypoBeaueckoil komnaparuBuctuke. COTpyaHUKU
Kadeapbl TEOPHH JIMTEPATYphl MOMHSAT BCErAa YBIEKaTelbHbIE, MHOTOYACOBBIE pac-
ckasbl («oruerbl») IleTpa AnekceeBuuya o ero npenojaBareiabckoi padore B SnoHuw,
CIIIA, Benrpun, IIBennn u apyrux crpaHax, o ero noesakax so ®pannuro, Bennko-
Opuranuto, M3pauns, Benrputo u apyrue crpansl. B ero memyapax coxpaHeHa Hero-
CPEICTBEHHOCTb, )KUBOCTD IIEPBBIX 3arPAaHUYHBIX BIIEYATICHUH, IPUYEM OH HEU3MEHHO

''Cwm.: Ilocnenos I'H. CtagnansHoe pa3BUTHE eBporeiickux auteparyp. M.: Xymnox. nut., 1988. 207 c.
2 CMm.: Huxkonaes I1.4. Memyapusiii kaneiimockorn. 13 TeHu B cBeT meperneras... M.: Pycckuii uMmyise,
2008. 448 c. Jlanee nuTaThl U3 STON KHUTH MPUBOJSATCS B OCHOBHOM TEKCTE C YKa3aHHEM CTPAHHUIIEI.
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OTMEYAaEeT pa3INyus B OTHOIICHUH K yuebe, K 00CyK1aeMbIM PYyCCKHM MPOU3BEACHUIM
HalluX U HE HAIIUX CTY/ACHTOB.

Yro kacaercs JUCLUIIIMHUPOBAHHOCTH — Pa3HULA SIBHO B IIOJb3y CTYIEHTOB Ta-
MOIIHUX YHUBEpCUTETOB: «OnHax bl B llIBenuu s ckazan cTyaeHTaM: JaBaiTe 3aKOH-
YUM HOpaHblile JEKLIHUH, BEIb Mbl CHIUM B ayJUTOPUH yKe YeThipe yaca. W Bapyr ogHa
JeByIlIKa C YKOPU3HOU oTBeTHaa MHe: “Ho Beab y Hac ocTanoch ele ABaaluaTb MUHYT
710 KOHIIa JIEKIMK . DTO HE OYEHb ITOXO0XKE Ha HAIIUX CTYACHTOB U podeccopos. Bro-
CJIEICTBUHM 51 IKCIIEPUMEHTHUPOBAI Ha 3Ty TEMY B Pa3HbIX ayJUTOPHUSX, U BCAKUHN pa3 —
Obu1 M 4 B SInoHuu, Amepuke win [epMaHun — MHE TOBOPUIJIM, YTO Y HAC OCTal0Ch
ele HeCKoJbKo MUHYT» (c. 40—41).

B unTepnperanuu xxe Xy10KeCTBEHHBIX TEKCTOB PEAKIIUS HHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB
HEpEIKO OKa3blBajach HEOXKUIAHHOU. «3aech, — nuieT [1.A. HukonaeB o cTtyaeHTax
ropoaa Ymeo B IlIBernuu, — mpeobnagana yxe He PUIONIOTHYECKAsl, @ YUCTO HPABCTBEH-
Has XapaKTEepUCTUKa MepcoHaxeil (mogo0Hoe BCTpevyanoch U B AMOHCKUX YHUBEPCHU-
TeTax, IJe YNOpHO TBepawiu: Aleko, PackolbHUKOB mpexiae Bcero youiinsl). Bam
HpaButcs Anekceil Anexcanaposud Kapennn? Koneuno. Uewm xe? JlesaTenbHOCTBIO B
JenapTaMeHTe: Bellb OH 3aHMMAeTCsl JeJaMU MajblX HapoJOB, OH MOCPEIHUK MEXIY
MaJbIMM HAallUSIMU U IIPABUTENIBCTBOM, a 3TO ceiyac Tak BaxHo B Poccun. Ho Bpsn au
Bawm npasutcs yexoBckuii CepedpsikoB? HeTt, Bo3pakaroT, OH XOpoIuii yenoBek. Jlsas
Bans nBax bl B Hero ctpestsi (1 0e3 cepbe3HOro MoBojia: OH Belb IIPHILEN HE ¢ pelle-
HUEM O MPOJIake UMEHUS, a C MPeATIoKeHHeM 00CcyIuTh cyb0y ycanb0bl), a mpodeccop
He cooOmmT 06 3ToM B onuiuio. CTpaHHO, TOBOPWIIM CTYJAEHTHI, YTO 3TO TOKYIICHHE
Ha yOMICTBO HE BBI3bIBAET OCYXK/IECHUS Y PyCCKOIO UNTATENs, €CIIM CYAUTh M0 KPUTHYE-
CKOH JIuTepaType 0 YeXOBCKOH mbecey'.

Pa6ora I1.A. Hukomnaesa B MAIIPSJI mpumiach Ha HENPOCTHIE, TPEBOXKHBIC IS
Poccuu ronet — 19861991, npenmectyromue ['KUII u npuxony x Bnactu b.H. Enb-
nuHa. B coux mMemyapax II.A. HukomnaeB paccka3bsiBaeT 0 TOM, Kak oH ctai [Ipe3u-
nentoM MAIIPAJL, urd emy ynanoch cienaTh Ha 3TOM NOCTy U nouyeMmy B 1991 1. on
peunl yiTH U3 pyKoBOACTBa accouuauueid. [Ipuseny, B cokpallieHuu, ero pacckas u
COMYTCTBYIOIIME Pa3MbILIUICHUs O 3a/JadaxX, KOTOPbIE TOJKHA PEIIATh 3Ta Hy)KHAs HE
ToJbKO A Poccun opranusanus:

«Jlerom 1986 roma MHE MO3BOHMUI MHMHMCTP BBICILIETO M CPeIHEro oOpa3oBaHUS
I'A. SIronuH u cka3ai: Halle MUHUCTEPCTBO MPUHSAJIO PEIIEeHNEe PEKOMEH10BaTh Te0s B
npe3ugeatsl MAIIPAJI <...>. CnopamuBato: KTo ObuT pe3uaeHToM 10 3Toro? IlepBoim,
OKa3bIBaeTcsl, ObUT JIMHIBUCT, akageMuKk Bukrop BnanumupoBuy Bunorpanos, mocie
HEro — JInTepaTypoBen, akageMuk Muxaun bopucosnu Xpandenko. Srogun ckasan:
noeneM ¢ To6oit B LIK maptuum ans cornacoBanusi. Bornpoc Obul corniacoBan u B TOM
ke roxay s BeuieTen Ha cbe3n MAIIPAJI B bynamemt, rae JoMKHO OBLIO COCTOSITHCA
roJIoOCOBaHMe 10 Moel KaHauaarype. <...> B 3ajie coOpanuch ThICAYN yUEHbIX-CIIELHA-
JIMCTOB I10 PyCCKOMY SI3BIKY U JIUTepaType. S, pazymeercs, npeamnoarai v 0xKuIal, 4To
MHe OyZIeT yCTPO€H 3K3aMeH Npo(heCcCHOoHaNIbHOTO U MOJTUTHYECKOTO XapakTepa. Tak u
cinyunnocs. [IpenceaarenbcTByOMuUi NPEIIOAKUIT MHE BBICTYIIUTD € JOKJIAI0M, IOCBS-
IIEHHBIM TIPO0OJIeMaM COBETCKOH JIUTEpPaTyphl U OTPAKECHUIO IPAMATUYECKUX COOBITHIA
B CTpaHe, IpUUYEM Bce 3TO ObLI0 0€3 IpeBapUTEIbHON JOrOBOPEHHOCTH U TOJATOTOBKH.
S Bapyr nogymai: BoT noueMmy B EBporne mo6sat JloctoeBckoro? Buaumo, gocrasiuser
YIOBOJBCTBHE UNUTATh O ApaMax PycCKoH »ku3HU. C 3TUM MTHOBEHHBIM IIPO3PEHUEM,

' Huxonaes 11.A. VIHas TICUXOJIOTHUS, NHAS METOHKA (O MIBEACKUX CTYICHTAX, N3YYAIOIIUX PYCCKYIO CJIO-
BecHOCTB) // Pycckast cimoBecHOCTh. 1994. Ne 1. C. 86.
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Ha KOTOPOM sl pelIil HIOCTPOUTh CBOE BBHICTYIUIEHHUE, 51 IOAHSIICS C MEcTa U IOILIET K
TpuOyHe.

Ha cnenyromuii 1eHs ObIIM Ha3HAYeHBI BHIOOPHI. MHOTOE 3aBUCETIO OT aMepHUKaH-
CKOM JeJsieraliiy, MO3TOMY HaKaHyHE BEUEpPOM MX IPEICTaBUTENN IPUNIACUIN MEHS B
kade U MoYTH 1EeTyI0 HOYb OeCceIoBalin CO MHOM Tak, OyaTo OBI 51 claBaj UM dK3aMEH.

Hactynun nens BeiOopoB. Korma amepukaHckas U MOIbCKas eeraus Ha3Balu MOe
UM B Ka4eCTBE KaHAM/aTa, KTO-TO KPUKHYJ U3 3aja: MycTh Nokaxkercs! S momHscs,
BUJIMMO, MOHPABUWJICSA U ObUT BBIOpAaH €IUHOIVIACHO. S, KOHEYHO, TOBOPIO HECKOJIBKO
HIYTIMBO, [0JIarako, 4To 3€Ch ChIrpall pojib MOW JOKJIAA M IpeABapUTEIbHbIE Oeceabh)
(c. 115-116).

Hanee [1.A. Hukonaes ormeuaeT TpyaHoctu B pabore MAIIPSJL, cBsizanHbIe ¢ HEYnOB-
JIETBOPEHHOCTBIO WICHOB M PYKOBOJIUTENEH accolMallii HU3KOW KYJIbTYPOW pedd Mpea-
craButeseil Bnactu B camoit Poccun: «OnHaxapl BCe NE€BSITHAILATH MPE3UICHTOB OT/IE-
neauid MATIPAJI cnenany MHe 3asiBJIEHUE: €CIIU 51 HE 100bIOCH YIYUIIIEHUS SI3bIKa HAIINX
MOJIUTUYECKUX PYKOBOIUTENEH, 51 Oyay OCBOOOXKIEH OT CBOEH AOKHOCTU. MeHs city-
YalHO CIIac PasroBOp € TOIJAIIHUM IpeMbep-MUHUCTPOM H.M. PBIKKOBBIM, C KOTOpPBIM
MbI BMecTe npooauian koHrpecc MAIIPAJI B KpemiieBckoMm Bopiie Che310B [MMeeTcst
B Buny VII xourpecc MAIIPAJI, cocrosmmiics B 1990 rony. — /L. Y.]. A 06 oTCyTCTBUI
MIOJJTUHHOM 3a00ThI O HAIIMOHAJIBHOM SI3bIKE TOBOPHUT TOT (DaKT, UTO HA Che3ZIe ObLIO TOJIb-
KO JiBa IpeJcTaBuTeNs BbICIIel BiaacTu: ynoMsiHyTbiii H. PeokkoB u unen Ilonur6ropo
A. J13acoxoB. AkaaeMusi HayK, CJIOBHO MOApakasi MPaBUTEIbCTBY, HE MPUCIIaIa HUKOTO,
KpOMe€ CIIeLHaIuCTa 110 MHAUKCKON uTeparype E. Yensimesa. B crpane Hactynano Bpe-
Ms1 UepHOMBIPIUHBIX, U TYT YK, IOHATHO, HE 1O MUPOBOM pycuctukm» (c. 117-118).

He ckpoiBaer [1.A.Hukonaes 1 mocTeneHHO Ha3pEeBAIOIIEr0 BHYTPEHHETO KOH(IIHK-
ta B camoii MATIPAJI — mexay TMHTBUCTAMU, 03a00UYE€HHBIMU TIPEXK]IE BCETO COBEP-
LICHCTBOBAaHWEM METOJIMKH MPETOAaBaHusl PyCCKOTO sI3bIKa, U IuTepaTypoBeaamu. [lo-
rpy’XK€HHE B HepelIeHHbIE MPOOIEMbI UCTOPUH U TEM O0Jiee TEOPUH JTUTEPATYyPhI B IPO-
LiecCce MPENOoAaBaHusl CUUTAIOCH, YTO HA3bIBAETCS, BBICIIMM MHJIOTAXEM, JINTEpAType
B II€JIOM YIEISUIOCh MEHbIIIE BHUMAHUS, YEM PYCCKOMY SI3BIKY. DTO HE YIOBIETBOPSIIO
I1.A. HukonaeBa — TeopeTHKa JIUTEpaTyphl par excellence, aBropa qoKTOpCKOit nuccep-
tanuu o merogosioruu I.B. IInexanosa, psiaa KHUT 10 KCTOPUU OTEYECTBEHHOTO JINTE-
parypoBeiCHHsI U COBPEMEHHOMY ero coctossuuio'. K tomy sxe o ¢ 1986 mo 1992 r.
ow11 cexperapem Coroza nucareneit CCCP, ¢ 1985 mo 1992 1. — unenom Komurera mo
Jlennnckum u ['ocynapcTBeHHBIM NpeMusiM. B kpyr ero oOmieHust BXOAMIN MHOTHE U3~
BECTHbBIE PYCCKHUE MUCATENH, U OH HE CO CTOPOHBI CJIEINI 32 JTUTEPATypHOU CUTyalueit
B cTpaHe. O4eHb JTI0OMI OH MO33UI0 U MOT YacaMU YUTaTh CTUXU HaU3yCTh.

Cnosowm, I1.A. Huxonaes npumen B MAIIPAJI kak TeopeTUk M UCTOPUK JIUTEpa-
TYpPbl U CTPEMUJICS YCUIIUTH MPEXKIE BCErO JUTEPATyPOBENUECKYIO «COCTABISIONIYIO»
nenaroruyeckoro npoiecca. «Kak pyxkooaurens MAIIPAJI, — BcmomuHaeT oH, — s me-
PEaKILEHTUPOBAJ COAECPKATENBHYIO HAIIPABIEHHOCTD AESITEIbHOCTH OpraHU3alMM, TaK
KaK B MPOTHUBHOM CJIy4ae acCollMalisi Morjia IpUMTH, IO MOEMY MHEHUIO, K CHUKEHHIO
cBoero ypoBHs. S 611 yauBieH, yto npu Xpamyenko B MAIIPSJI 6onbie Bcero nuTe-
pecoBauCh METOIMKOM MPEINOAaBaHUs PyCCKOTO SI3bIKA U PAKTUUYECKUMU PEKOMEH1a-

"' C™.: Huxonaes I1.A. Dcreruka u nureparypubie Teopun [.B. Ilnexanosa. M.: MckycctBo, 1968. 244 c.;
Bo3sHHKHOBEHHE MapKCHCTCKOTO JUTEpaTypoBeneHHs B Poccun (MeTonosorus, mpoOieMsl peannsma).
M.: U3n-Bo Mock. yH-Ta, 1970. 312 c.; Peanu3m kak TBOpYECKHII MeTOJ (MCTOPUKO-TCOPETHUECKHE
ouepku). M.: 3a-Bo Mock. yH-Ta, 1975. 280 c.; McTopu3M B XyI0’KECTBEHHOM TBOPUYECTBE M JIUTEPA-
TypoBenennu. M.: U3a-Bo Mock. yu-Ta, 1983. 368 c.; CoBeTckoe IuTEpaTypOBEIeHHE U COBPEMEHHBIH
TUTepaTypHbIi nponecc. M.: Xymox. iut., 1987. 336 c.
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LUSMH BCEM HHOCTPAHIIAM, KEJIABIINM 3aHUMAThCSI PyCCKHUM SI3bIKOM. Sl cunTan HeoO-
XOAUMBIM ITIOBBICUTH YPOBEHB PyCUCTOB U 11 3T0oro caenars MAIIPSJI npexne Bcero
Hay4yHOW opraHuzanuei. <...>. B 3TuX wenax s OpocCui Jy4dllIMX HAlIUX MHUcaTeiaei
Y YUYEHBIX 3aJ]aBaTh COOTBETCTBYIOIIMI TOH B CBOUX BBICTYIUICHUSX Ha YIOMSHYTOM
cbesne. g aToro Hajo OBLIO MPEACTAaBUTh PYCUCTAM MHpa MEpBble UMEHA PYCCKOM
KyJIbTypbl. BOT moueMy IriaBHBIMM TOKJIaJUUKaMH Ha IEPBOM cbhbesnie HoBo MATIPAJI
OBLITU BBIJAIONIUECS ACATEIHN HaIeH KylbTypbl. CaMbIM OOJBIINM MPHUTSHKCHHEM CTall
JOKJIaJl JIUJepa PyCCKOU KyJIBTyphl BTOPOM 1mooBuHBI XX Beka akagemuka J[.C. JIu-
XayeBa, KOTOPBIM B CBOEH 3HAMEHUTOI pabore «O pycckom» Mokaszaj riyOoKHue CBS3U
MEK/]1y HallMOHAJIBHOW CTPYKTYPOU PYyCCKOTO MBIILJICHHUS U CBSI3b €r0 C UHBIMU HallU-
OHaJbHBIMH (popMaMu Mbiciau» (c. 118—119)'. BropsiM JOKIaAYUKOM Ha 3TOM Che3/Ie
OBLJT OTSITh-TAKU «HE JTMHTBUCT-METOAMCT, a MUCATelb, MPEACTABISBIINN U HEPYCCKYIO
(dbopMy KyabTypbl. DTO OBLT KaJMBIIKUH nucatensd J[. KyrynbTuHOB, moka3aBIIni, Ka-
KM€ BO3MOYXKHOCTHU 00OTaIllEHUs €0 HAllMOHAIBHOTO S3bIKa TAsITCS BO BIMSHUM HAa HETO
pycckoit peun. Bcé€ 310 ObU10 HEOOBIUHO ISl PYCHUCTOB, KOTOPbIE paHee HaYMHAIH U
3aKaHYMBaJIU OOCYXIeHHs MeToanueckumu npodiemamu. MAIIPAJI npuobperana
HOBOE JIUI0, YTO MOJIYYUIIO TOJAEPKKY CO CTOPOHBI Hallled MHTEITUTeHIINH, a TaKkKe
OT TOJIUTHYECKHUX JUaepoB» (c. 119).

Opnnako HameuenHas [1.A. HukonaeBbIM 1 €ro CTOpOHHUKAMH IEPEOPUEHTALINS B Jie-
arenbHocTH MAIIPAJI ynoBneTBopsiina 1ajIeKo HE BCEX €ro WIEHOB U PYKOBOJAUTEIEH,
U B aCCOILMAIIMU POCJIa BHYTPEHHSS HaIps KEeHHOCTh. [Ipu mimanoBoM mepen3OpaHuun
Ha MPEe3UJIeHTCKY0 N0KHOCTh B 1991 1. I1.A.HukonaeB B3si1 caMOOTBOA, HECMOTPS
Ha NOJJIEPKKY €ro KaHauaarypbl MUHUCTEPCTBOM 00pa30oBaHus, a TAKKE «UCIIAHCKOH,
(hpaHIy3cKOl U MHOTHX APYTrux aeneraruii» (c. 120).

[TonBoas utoru cBoel NATUIETHEN OpraHU3allMOHHOM AEATENbHOCTH Ha tocTty [lpe-
sunenta MAIIPAJL, I1.A. Hukonaes numet: «Bce ke Moe Npe3uaeHTCTBO, JyMaeTcs,
He OBLJIO YK BOBCE OECIIONIE3HBIM: 51 OTKPBUT PYCCKUI IIEeHTp Ha ManbTe, Bell eperoBo-
PBI O CO3/ITaHUU COBMECTHOTO POCCUNCKO-UTaIbsHCKOTO MHCTHTYTa B TypHne, nodumncs
OTIPE/ICJICHHBIX YCIIEX0B B Pa3BUTHH pycUCTUKU B KuTae. I ocTaHOBUI MOTBITKH PYKO-
BOAICTBa MOHIOJIMU COKPATUTh MPOrPAMMBI IO U3YUYEHHUIO PYCCKOTO S13bIKA B IIKOJAX U
HMHCTUTYyTaX, noMor pycucram u3 lOxnoit Kopeu Becrynute B MAIIPAJIL. To xe camoe
MBI TIOMOTJIN CeJaTh U U3PAWIBLCKUM uccienoBarensim» (c. 118).

[Tetp AnekceeBWY ObUT YEIOBEKOM OOMIMTENBHBIM U YMEN «3apa)kaTh» CBOUMH
YBICUEHUSAMHU U MPUCTPACTUSAMH CBOMX Koyuier. OH ropsiio mojajeprkajl MHULHATHBY
nekaHa ¢unonornyeckoro (akynsrera MI'Y M.JI. PeMHEBON M aKTUBHO Y4YacTBO-
BaJl B OATOTOBKE M OTKpbITUHM B 2001 T. JOMOJHHUTENHHON NBYXTOAWYHON yueOHOMH
criennanu3anuu «CpaBHUTEIbHOE JTUTEpaTypoBeaeHuey. Hapsany ¢ npenonaBarensimu
kadeapsl TEOPUH JIUTEPATYPhl, KOTOPOU TOTAa 3aBenoBasa npodeccop A.S. Dcannek,
B IIpoliecC MpemnojiaBanus ObUIM BOBJIEUEHBI MHOTHE Tpodeccopa, AOLEHTHI, HayuyHbIe
COTpYOHUKH Apyrux Kadenp u oraeneHuil ¢gakynbreTa. XO4eTCs Ha3BaTh MOMMEHHO
TeX, KTO MHOTO CHJI OTJajl OOIIEHHIO CO cirymaTeiasiMu. DTo auteparyposensl H.A. Co-
noBbeBa, H.T. [Taxcapwsin, M.A. AGpamoBa, A.B. Jlenenes, H.3. Konbrosa, T.®. Terme-
puk, S.JI. 3abynckas, A.I. Ulemken, T.H. benosa, O.B. Po3unckas, B.B. CopokuHa,
A.A. CmupHoB, A.M. Panuun, A.A. Apxanrensckasi, M.C. Makees, E.B. CypoBsiiesa.
Ot1o u dponskiopuct C.B. Anmaros, u nuareuctsl F0.A. O6onenckas, B.S. 3amopHoBa,

! Konnenust J[.C. JInxadeBa n3noxkeHa B €ro KH. «3aMETKU O PycCKOM». 2-e u3[l., jot. M.: CoBerckas
Poccus, 1984. 62 c. Tounoe Ha3zBaHUe A0KIaaa, mpountanHoro nM Ha VII kourpecce MAIIPAJI, — «Pyc-
CKasi KyJIbTypa B COBPEMEHHOM MHUPE).
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N.M. borateipeBa; U3 TEOPETUKOB JIUTEPaTypbl aKTUBHO Y4aCTBOBAIU B II€Jaroruye-
ckom mporiecce A.S. Dcannek, U.H. Mcakosa, JI.B. Uepnen. [To3naee Ob110 HaaKeHO
aKTHBHOE COTPYIHHUYECTBO ¢ neparorndeckuM kosnekrnsoM MCAA, Bo miase ¢ mpo-
tbeccopom M.JI. Peiicuep.

BbutM MOATOTOBICHBI M M3/IaHbl IPOrPAMMBbI JICKIIMOHHBIX KYpCOB'; Ha UX OCHOBE
NO3[HEE CO31aBAIMCHh NPOrPaMMbl Uil OJHOMMEHHOW MarucTparypbl, OTKPBITOM B
2011 r. Ha xadeape TEOPUH JTUTEPATYPHI, BO3IIIABISIEMOM B HACTOsIIEEe BpeMs mpodec-
copom O.A. Kiuarom.

K omyTumeiM pesynpraTaM [I€ATE€IbHOCTH HAa3BAHHOW CIENMAIU3alMM, IUIABHO
npeoOpa3uBIIelics B MarucTparypy (ee pyKoBOJUTENIb — aBTOP 3TOH 3aMETKH), MOXK-
HO OTHECTHU YEThIPE BBIITYCKAa COOPHUKOB CTY/IEHTOB, MarCTPaHTOB, aCIUPAHTOB, TJe
nepBasi U3 JIByX 4acTei BCELeNo MOCBALIEHAa KOMIIapaTUBUCTUKE (BO BTOPOW 4acTH
coOpaHbl CTAaThH MO TEOPUH JUTeparypbl)?. IIporecc morpyKeHusi B CPaBHUTEIBHOE
JUTEPATypOBEEHNE CIUIOTHJI HE TOJIBKO y4yalluxcs, HO U npemnonasareneil. Ha mpo-
BOJUMBIX B CTeHax (axynbreTa MexXIyHapOIHBIX KOHTpeccax Hccle[oBareneil pyc-
ckoro si3pika (opranuzaropsl — MI'Y umenu M.B. Jlomonocosa, MAIIPAJI, POITPST)
MIPEenoIaBaTeIu, 3aHIAThIEC B CIIELUATN3alUH, OObEIUHSIINCH B CEKIUIO (MU «KPYTIIbII
CTOJI») 110J1 Ha3BaHUEeM «CpaBHUTENIbHOE JIUTEPATyPOBEACHHE: CTHIINCTUYECKUE ACTIEK-
TeDy’. HemsmenHno oOcyxnanuch Ha «IlocnenoBckux uteHusx» (OueHasie, opraHusy-
eMbIX Kaeapoil Teopuu INTepaTyphl) MPOOIEMBI KOMITAPATUBUCTHKH?; CBSI3U PYCCKOM
kinaccuku XIX B. ¢ 3amaiHOEBPONEHCKON TUTEPATYypOl paCCMOTPEHBI B CIICIIMATIbHOM
yueOHOM T0CcOOUH’; B MHOTOKPATHO nepensaaBasiiemcs yueonuke B.E. Xannzepa «Te-
opus JIUTEpaTyphl» MOCBSIIEHA BCEMUPHON JIUTEpaType U MEXIyHapOAHBIM JIUTEpa-
TYPHBIM CBsI35IM 00bEMHasl 3aKIFOUMTENbHAS r1aBa’. MHOTHE TeMbl TUILIOMHBIX padoT,
MarucTepCKUX U KaHIUJATCKUX JUCCEPTALUN BKIIIOUAIOT KOMIIAPATUBUCTCKUMN ACTIEKT
WJIU J]a)Ke BCELIEIO MOCBSALICHBI COMOCTABUTEILHOMY aHAJIM3Y MPOU3BEICHUN PYCCKUX
Y HHOCTPAHHBIX aBTOPOB. Tak 4TO MOXHO CMEJIO TOBOPUTH O MPEEMCTBEHHOCTH B 0011a-
CTHU CPaBHUTEJIBHOIO JUTEPATyPOBEIECHHUS, 3a KOTOPYIO Tak «oonem» Iletp AnekceeBuy
Huxonaes, oynyuu I1pesunentrom MAIIPSJL. DTa npeeMcTBEHHOCTh MPOCIIEKUBAETCS
B paboTax M MacTUTBIX, U MOJOJBIX YUEHbIX (hUIOJIOrHYecKoro ¢axynbrera MoCKoB-
CKOT'O0 YHHUBEPCUTETA.

! Cm.: TIporpaMMBbl OCHOBHBIX JICKIIMOHHBIX KypCOB 110 crenuanu3anni « CpaBHUTEIBHOE JUTEPATyPO-
Benenue» / OTB. pexn. [1.A. Huxomaes, JI.B. Uepnern. M., 2001.

2 Cm.: CpasaurensHoe u obmiee suteparyposeaenue: C6. cT. MOMoAbIX ydueHsX. Boim. 1 / OTB. per.
JI.B. Yepnen. M.: MAKC Ilpecc, 2006. 216 c.; CpaBHuTensHOe u obmee iureparyposenenue: CO. CT.
MononbIX yueHslX. Bemm. 2 / Ilox pexa. JI.B. Uepnen (otB. pexn.), H.A. ComnosseBoii, H.3. Kombmosoii.
M.: MAKC IIpecc, 2008. 136 c.; CpaBHuTensHoe u obmiee nuteparyposenenue: CO. CT. MOJIOIBIX yUe-
HeiX. Bem. 3 / Ion pen. JI.B. Uepnen (otB. pen.), H.A. ConosseBoii, H.3. Konsrosoit. M.: MAKC
Ipecc, 2010. 212 c.; CpaBauTEnBHOE U 001IIee TUTepaTrypoBenenue: CO. cT. Mmonoaslx yueHsix / [lox pen.
JI.B. Yepmer (otB. pex.), H.A. ConosseBoii, H.3. Kompnosoit. M.: MAKC Ilpecc, 2013. 186 c.

3 Cum.: IV MexmyHapOoHBINH KOHTPECC UCCIIEI0BATENCH PYCCKOTO S3BIKA. PYCCKHI A3BIK: HCTOPHYCCKHE
Cynb0BI 1 coBpeMeHHOCTh. Tpyasl n Matepuansl / Coct. ML.JI. Pemuéna, A.A. ITonukapmos. M.: U3a-Bo
Mock. yH-Ta, 2010; u ap.

* Cm. B ocoberHocTr: CpaBHUTEIIBHOE JINTEPATYPOBEICHUE: TCOPETHUCCKUI U HCTOPUIECKHUN aCIIeKTHI.
Martepuansl HaydHOH KoH(pepenmnn «CpaBHUTENbHOE JUTEeparypoBeacaney (IlocrmenoBckue urenus) /
Pen. xomnerns: I1.A. Huxonaes, M.JI. Pemuéna, A.fl. Dcamnek. M.: @unonorndeckuit paxymsrer MI'Y
uM. M.B. Jlomonocosa, 2003. 332 c.

> CpaBuutenbHoe qureparyposenenue. Poccus u 3anan. XIX Bek / [lox pen. B.b. Karaena, JI.B. Uepnerr.
M.: Bricmras mikona, 208. 352 c.

¢ CMm.: Xanuzes B.E. Teopus nuteparypsl. M.: U3nat. ueHtp «Akagemusi», 2009. C. 387-405.
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A.B. Jleoenes. H.3. Konvyosa

Bcnomunas Anb6epra [lerpoBuua
ABpaMeHKO

«1 ato mpekpacHo!» — 3Bydasno u3
KaOuHeTa 3aBeAyIOLIEro, KOorza MpernoiaBaTellb WIM CTYAEHT 3arisablBal Ha Kadeapy
UCTOpHUH pycckoii muteparypbl XX Beka B cepenune 2000-x. Kadenpoii ¢ 2002 o 2013
rox 3aBenoBai Anb0ept [leTpoBud, CyMeBIINI TPUBHECTH B MPUBBIYHYIO Yepery akKa-
JIeMHYECKUX 3a00T aTpuOyThl paJOCTHON OJYIIEBICHHOCTH U HEHATYKHOM Mpa3aHUY-
Hoctu. [Ipodeccop dunonmornueckoro dakynprera MI'Y umenu M.B. JlomonocoBa
ABpaMEHKO MOYTH BCETa MOKOPSI cCOOECEeTHNUKA NI CITyIIaTeNs C HEPBbIX MTHOBEHUI
3HAKOMCTBA — TE€M, C KaKUM BHJIMMBIM YAOBOJBCTBUEM J€J1aJl CBOIO MpEnojaBaTeib-
CKyI0 paboTy, KaK pazoBajcs OOMICHUIO C KOJJIEramMu (a JJis HeTO K YUCIY KOJUIET OT-
HOCHUJIUCh U POBECHHUKHU-IIpOdeccopa, U CTYIAECHTHI-IEPBOKYPCHUKH), KaK 00asATEeIbHO
yabibancs, Bcrpeuas jro0oro u3 Hux. K romy sxe AnbOept IlerpoBuy obnanan Beipa-
3UTEIbHOM BHEIIHOCTBHIO, OB CTPOEH U cropTUBEH: U B 70, M B 75 JIeT OH COXpaHsI
«0OenorpapAeiicKyI0» BBIIPABKY, «KOPOJIEBCKYI0» OTTOYEHHOCTh YUTUBBIX KECTOB, JIET-
KOCTb JIETALIEH» MOXOIKH.

Crunusys ponocemanTuyeckue mryauu Auapes benoro, o mo33un koroporo AnsoepT
[lerpoBuu Hamucan KaHIUAATCKYIO AMCCEPTAIMIO, MOXKHO OBLIO OBl CKa3aTh, YTO MHU-
[Majl UMEHU U MOCHeIHss TuTepa paMuianu mnpodeccopa Npu peTpOCHEKTHBHOM MHe-
MOHHUYECKOM OXBATE€ €ro JUYHOCTHU aCCOIMHUPYIOTCS HE TOJIBKO C TpPaHHUIIAaMU aliaBUTa
(anbdoit m OMeroii), HO U ¢ SMOIMOHAIBHON OIEHOYHOCTHIO MEXKIOMETHIA — T€X CaMBbIX,
YTO UAYT B XOJ B CUTYAIlMM IMPU3HAHUS 0COOOro cTaryca 4ejaoBeKa B Halllel nepapXuu
3HAKOMCTB, WJIM MTHOBEHHOMN CEpJEUHOM CONMIAPHOCTH C MPOSBICHUSIMHU €0 PajoCTH
WA CKOPOM, WIIH, YTO €Ile BaXKHEE, B CUTYalluH JIUPHUUECKON «HEBBIPA3UMOCTH», KOTJa
My3bIKa BaykHee puTopuku. Hy, a ecinn 060HTHCH 6€3 aCCOMATUBHBIX «CUMBOJIMCTCKUX)
TYMaHHOCTEH, TO TeM, KOMY IIPUXO/IUIIOCH CJIBIILATH JIEKIIMM ABpPaMEHKO, HaBEpPHSIKa 3a-
MOMHWINCH MEAJIUTEIbHbIC, HAMEPEHHO MEIIAIINE, THYIINUECS, IPOTATUBAIOIIUECS «O»
U «a» B mooumoM AnboeproM IleTpoBuyeM CTUXOTBOPEHUH «LAPCKOCEIBCKOTO Je0e1s»
N.®. Annenckoro: «“He npasna ib, 60sblie HUKorna / Mbl He paccTaHeMcsi? JOBOJIb-
HO?..” / 1 ckpunka oTBevana n1a, / Ho cepaiy ckpunku 6610 OOTBHO.

O «TpaypHOi1», U300MIIYIOLIEH HE CTOJIBKO JMKYIOIIUMHU «IIPOCBETAMM», CKOJIBKO
«0e3TOHHBIMH MPOBAJIAMU» TO33UU PYCCKOro cuMBosin3Ma Asboept IlerpoBuu roo-
PHWJI TOHKO ¥ TOYHO, HE HacTamBasi Ha «OyKkBe» COOCTBEHHBIX (DOPMYIUPOBOK, HO 3apa-
Kasi CaMUM JYXOM «CO-U4yBCTBOBAHMS» U «CO-TBOPYECTBa». A INIJaBHOE BIIEUATICHUE
OT €ro JIEKIHH, KoTopoe (HOPMUPOBATIOCH U JIOTUKOM THUIOJOTHYECKUX MOCTPOCHU,
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u TeMOpoM rosoca npodeccopa, 3aKIH0Yanoch B TOM, YTO MHp, Kak yuua Bragumup
CoIloBBEB, «HE MOXKET OBITh CITACEH HACHUIBHOY», UTO JIJISI «PYCCKOTO MHPa», BEPOST-
HO, CIIACUTEIFHON OKa)KeTcs caMa JIF0OOBb K 1M0o33uu U uTo CepeOpsHbIi BEK — MyCTh
U B 0COOOM METaMCTOPUYECKOM CMBICIEe — HE 3aBepiuuics u, bor gact, HUKoOrga He
3aBepIIUTCS. DTy CBOIO BEPY, 0OOPOTHONM CTOPOHOM KOTOPOH OBLIO MPOYHOE (PHUIIONO-
TUYEeCKOe 3HAaHHE, OH BbIpa)kall, HCTOJIKOBBIBas TBOpYeCTBO A. bioka, BeIpociiee U3
pycckoit knaccuku XIX Beka (00 3TOM HamucaHa €ro JIOKTOpCKasi AUCCepTalus), WIn
obpamasice Kk «HacieqHukaM CepeOpsHOro BeKay, CPelIr KOTOPHIX OCOOCHHO OJIM30K
eMy ObUI — IO TOHKOMY B3aUMOJICHCTBHUIO «IIPOrOBAPUBAEMOr0» U «HECKa3aHHOTO»,
COPKECTPa» U «UIETIOTay, «IUPUKN» U «UpoHUN» — bymar Oxymkasa.

Ans6ept [leTpoBud J1F0OMIT ¢ OJ1arOAaPHOCTHIO BCIOMUHATH CBOMX yuuTenel — bopu-
ca BacunbeBnua Muxaiinosckoro u Anekcest ['eopruesuua CoxonoBa. He 0e3 orrenka
JTyKaBOW HAa3MJATEIBHOCTH OH PACCKa3bIBaJl KOJIETaM, KaK MEPBbIM U3 HUX BEPHYJ eMY,
TOTJIa ellle CTYJAEHTY BTOPOro Kypca, MalIMHOIMHUCH KypCOBOWM pabOoThl, UCIEUIPEHHYIO
MHOTOYHCIIEHHBIMU TOMETKaMH M YTOUYHEHUSIMH. B pasroBope o 10porux emy Jrosx Ui
OJM3KUX €r0 CO3HAHUIO TIpUMepax MpogecCHoHaIN3Ma, MaCTEPCTBA M apTUCTH3MA OH HE
00s171Cs BBICOKHX CJIOB, 1a)Ke MAaTETUKH, HO TIPU 3TOM Y CITyIIaTellsi He BO3HUKAIO YyBCTBa
HEJIOBKOCTH — BEPOSATHO, IOTOMY, YTO ABPaMEHKO Bceraa ObUT HICKpeHHUM. BHUMaTenbpHo
YHUTAaJ CTATbU M KHUTH HE TOJILKO KOJIJIET 10 Kadeape, HO M «COCeIeH Mo IeXy» — «Teope-
THUKOB)», PYyCHUCTOB-JIMHTBUCTOB, «3apyOeKHUKOB». M 00s13aTenbHO Onarogapui ux 3a Te
(uonoruueckre OTKPHITUS U HAXOIKH, KOTOPBIMH OHHU €To ofapuiii. B 3Tom, BeposTHO,
CKa3bIBAJIMCh TCHETUYECKH YHACJIECIOBAaHHBIC UM OT MPEIKOB Mapbl TBOPSHCKOM Onaro-
CKJIOHHOH TepInUMOCTH, OJIaroJapHON OT3BIBYMBOCTH, IIETIETHIIBHOMN 3200ThI O XOPOLIEM
HAaCTPOCHUU OKPYKAIOIIUX.

BenukonenHo 4yBcTBOBaJ ayqUTOPHUIO — HE MPOCTO OTKJIMKAJICS HA €€ BepOaIn3o-
BaHHBIE MPOCHOBI UK TIOJPa3yMeBaeMbIe KEITaHUs, HO U MPEABOCXHINAN uX. OTHaX IbI
Ha JIGKIIMM B paMKax Kypca mo jureparype CepeOpsHOro Beka BIPYT 3aall BOIPOC:
«A BbI IOHUMaETe, B YEM CMBICI TOJICTOBCTBA? BbI MOHMMAaeTe, YTO OHO 3HAYMIIO IS
oOpa3oBaHHBIX JItoiel Havyana Beka? Pacckazare?». «/lal» — myMHO BBIIOXHY/A ayau-
TOpHS, U Ipodeccop TyT e, OTBIEKASICh OT HETOCPEICTBEHHOW TeMBI pa3roBopa, mpo-
YUTaJ EMKYIO JIEKIIUIO O CYyTH yueHHs TolcToro — ¢ OOUIMPHBIMU LIUTAaTaMH, KOTOpHIE,
Ka3aJloCh, HE 03BYUYHMBaJ, a JAeryctupoBail. [IpuBoAMII OH UX MOYTH BCernaa 1o namsTH,
npeaBapsisi 0COOEHHO Ba)KHBIE (hparMeHTHI CBOMM M3IIIO0NEHHBIM «CrymaiTe!»: Top-
KECTBEHHO IMOJHMMAJI BBEPX yKa3aTeJIbHBIN MMaliell, Kak OyATO He CTOJbKO MPU3bIBAS
JPYTHUX YCIBIIIATh, CKOJBKO BCIYIIHMBAAChH CaM B TO, YTO ceiyac MPO3BYYMT, — U 3TO
BCSIKHI pa3 3By4alio OMISIOMHUTEIHLHO CBEXKO U yOSTUTEIBHO.

JloOposkenarenbHOCTh U UCKPEHHSISI OTKPBITOCTh COOECETHUKY — JII0OOMY, J1aXke Ma-
JO3HAKOMOMY — COYETAJIUCh B HEM CO CIEPKAaHHOCTHIO, KOTOpas, 6e3yCIOBHO, Oblia
MPOSIBJICHUEM CaMOYBaXKCHHS, HEOTACITUMOTO OT YBaKEHUS K JIPYTHM, — C IyTKOCTBIO K
TOMY, YTO B aHTJIMMCKON KYJIbTYpEe COOTHOCUTCS C MOHATHEM privacy, a B OT€4eCTBEH-
HOM TpaJuIIUU aCCOLIMUPYETCA C MOJUTMHHBIM OJIarOPOICTBOM, aPUCTOKPATU3MOM JyXa.
Takum OH W 3aTTOMHUJICS BCEM HaM, COTpyIaHUKaM Kadeapsl «XX Beka», — apuCcTOKpa-
ToM Jyxa. Becerga BcTaBan mpu MOSBICHUU JaMbl — U B 3TOM HE OBLIO TeaTpalibHOTO
HaUTPHINIA WK HAPOUYUTOTO MO3UPOBAHUS: OBIJIO BUIHO, YTO OH JIeJIajl 3TO HE 33, [yMbl-
BasiCh, MPOCTO IMOTOMY, YTO WHAYE U HE MOT.

CBoe 3HaMEeHUTOE «3IpaBCTBYITE, KpacaBuila!» OH MPOU3HOCHUI HACTOJIBKO HCKPEH-
HO, YTO KaXJ1asl «KpacaBUIa» HE MOTJIA HEe TIOBEPUTH 3TOM OIICHKE: OHA MOHUMAaJIa, YTO
Tak oOparmraercs npodeccop ABpaMEHKO UMEHHO K Hel. A misa AnsOepta [leTpoBuua
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OBUIO HEe TaK BaXKHO, KTO Mepe] HUM, — podeccop WiH nepBokypcHuna. Jla 4ro tam
nepBokypcHuna! OnHaXbl OH MONPUBETCTBOBAJ TaK TPEXJIETHIOIO OYKY CBOEH CO-
TPYIHULBI, MPUILEAIYI0 ¢ MaMOi Ha paboty. [leno ObLI0 J€TOM, U AeBOYKa ObLIA B
IOPTHKaX, PyTOOJIKE M C XBOCTUKOM Ha MAaKyIIKe, YTO HE TMOMEIIANo el MOYyBCTBO-
BaTh ce0s U KpacaBUIIEH, U apUCTOKPATKOM: OHA Ba)KHO KMBaJjia B OTBET Ha CJIOBA MpHU-
BETCTBUS, oOpalleHHble K Heil: «3apaBcTByiiTe, kpacaBuia! Crnacubo 3a TO, YTO BBI
MOYTHIIA HAC CBOMM TpHcyTcTBUEM!» [lopa3uTenbHO, YTO B 3TUX CIOBaX HE OBLIO HU
IIPUBBIYHOTO B OOpALIEHUH K MAJICHBKUM JIETSIM T€aTPaJIbHOTO «CIOCIOKAHbs», HU 1aKe
TE€HU «yMYIPEHHON» MPOHHUHU, — 3TO OBUIO HOpMasIbHBIM Uil AnbOepra lleTpoBuua
IPOSIBJICHHEM J100pa, KOTOPOE B €r0 CO3HAHUU BCET/Ia CBS3BIBAIOCH CO CBETIION, JKU3-
HEYTBEPKIAIOIIEH HHTOHALMEN, C MaKOPHBIM «TOJI0COBBIM) COIIPOBOXKICHUEM.

IIpu Bceli cBoelt 100poTe M OTKPHITOCTH K OOIICHHUIO OH M30eran (haMuiIbsipHOCTH,
a 0cOOEHHO HE BBIHOCHJI «aJIMUHUCTPATUBHBIX BOCTOPTOBY», KA3€HHOTO LIEpPEMOHHUATA,
JI€XKYPHOTO, IIOKa3HOTO MHTEpeca K IPEAMETy pa3roBopa — U CTECHUTEIBHO MOPLIUIICS
IIpY MaJeHIINX MPU3HAKAX YMHOIOYUTAHUS WM MHON HEMCKPEHHOCTH B MOBEACHUU
cobecennuka wiH onmoHeHTa. OH ObUI TTOMCTHHE AEMOKPATHUYEH: JIETKO BOBJICKAJICS
B CIOp, OyJb TO Hay4yHBIH AUCIYT WJIM IPOCTO OOCYKICHHE HEAABHO MPOYUTAHHOM
KHUTY (B TOM 4uCJe M OCJUIETPUCTHUKU — OH ObUI OTKPBIT BCEMY), C HECKPBIBAEMbIM
YAOBOJIbCTBHEM, C MOOLIPSIOIIEH YIBIOKON CIIylIan JOBOJABI COOECEIHUKA, 1aXke eCIIU
OBbLT HE COIIACEH C HUM.

«M aTo npekpacHo!» — Tako (hpa3oil OH, KaK MPaBUIIO, TOABOIMII YEPTY B pA3rOBO-
pe — U IMPOU3HOCUTH 3TH cioBa AnsoepT IleTpoBrY ymen ¢ pa3HOi MHTOHAIMEH: TO C
OTTEHKOM CaMOUPOHHH (JI€CKaTh, BbI KIETE OT MEHS KAKUX-TO 3aKJIIOUUTEIbHBIX CIOB
U JJa)ke 3HaeTe, KAKUMU OHU OyiyT, — Tak BOT, MOIYy4HTe, MOXKAIyICcTa), TO C MOIIUH-
HBIM BOCXHII[EHHEM YEM-TO HJIU KEM-TO, TO C JIETKOH M HEOOMIHON HACMEIIKOM HaJ
co0eceTHUKOM, BIIaBIIMM B HEYMEpPEHHbIE BOCTOPTH, HO Yallle BCET0 — C UCKPEHHUM
KeJIJaHUEM «TIPOJUIUTh OYAapPOBAaHUE» CaMOW CUTyalluu OOLIEHMs, IPUINIACUTD cobece-
HUKa Pa3felIUTh PaJOCTHYIO BEPY B TO, O YEM KpPATKO U yOEIUTEIbHO CKa3ald AJek-
canap bnok: «Cotpu cinyuaiinbie 4epTbl —/ W Thl yBUAMILB: MUP MPEKPACECHY.
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U.B. Oounyosa

Bropas Beekuraiickas OJMMIHaAa IKOJLHUKOB 110 PYCCKOMY SI3BIKY

25 nexabpst 2016 rona 3aBepuiuinack Bropas Beekutaiickas OnuMnuana MIKOIbHU-
KOB TIO pyccKoMy s13bIKy. Onummuana Obuta opraan3oBana Kuraiicko-Poccuiickum Ko-
MUTETOM JIpY>KOBbI, MUpa U pa3Butus, Pyccko-Kutalickum QoH10M pa3BUTHS KYJIBTYpPbI
u obpazoBaHusi, MockoBckUM l'ocynapcTBeHHbIM yHUBepcuTeToM uMeHu M.B. Jlomo-
HOCOBA M [IeKMHCKUM 00BEIMHEHHBIM YHHBEPCHTETOM.

[IpoBenenune Onumnuaabl MKOIBHUKOB — MEPOIPUATHE OTPOMHON 3HaUMMocTu. Ee
LIE€JIb — MIOMCK U BOCIIMTAHUE PYCCKOSI3BIYHBIX KaJPOB B JI€JIe COTPYAHUYECTBA MEXKIY
Poccueii u Kuraem, coznanus yCTOWUMBON MOJEIN HENPEPBIBHOM MOATOTOBKHU BBICO-
KOKBaJTM(PHUIIMPOBAHHBIX CHEIMAINCTOB CO 3HAHHEM PyCcCKOro si3bika. [lomoOHas menpb
B COBPEMEHHOM T'€OIMOJUTUYECKOM IMPOCTPAHCTBE MMeEEeT 0coboe 3HadeHue. «OmauH
NOSIC — OJUH IIyTh» — TaK HA3bIBAETCs KUTAUCKUI METAIPOEKT, UI€€H KOTOPOTO SIBIIS-
€TCsl pa3BUTUE SKOHOMHUUYECKUX U KYJIbTYPHBIX CBSI3€l Ha MPOTSHKEHUH UCTOPUUECKOTO
Benukoro menakoBoro myTu.

B Onmumvnuane npunsiau yyactue 6onee 1200 mkonbHUKOB 13 50 pa3iUYHBIX IIKOJ CO
Bcero Kuras. @unanucramu ctanu 30 y4yacTHHKOB, KOTOPBIE B 3aXBaThIBarolleil 60pnoe
MIPOAEMOHCTPUPOBAIIN KIOPU U BCEM NPUCYTCTBYIOIINM B 3aJI€ 3HAHUSI PYCCKOIO SI3bIKA U
KyJIBTYpBl, yMEHHE 00IIaThCsl HA PYCCKOM SI3bIKE; MPOSBUIIN CBOU CIOCOOHOCTH U TaJIaHTHI.

183

Stephanos #2 (22) http://stephanos.ru



Ha nepemonuu otkpbiTist ONUMIINMAJIBI C TPUBETCTBEHHBIM CJIOBOM BBICTYITHIIA CEKpE-
tapb Komurera apyx0b1, mupa u pazsutus Kuras rocnoxa Jlu Jlu. Ona nepenana ciosa
IIPUBETCTBUS U TEILIbIE NIO3/IpaBieHus yuacTHukaM Onumnuajel ot [lpeacenarens kurai-
ckoif yactu Kutaiicko-Poccuiickoro komurera ApyO0bl, MUpa U pa3BuTHs rocroauHa Jlaii
bunro. T'ocnioxa JIu JIu mpu3Basa MKOJI-HUKOB U3y4daTh PYCCKHI SI3bIK, 9TOOBI B OyIyIIieM
CTaTh MPOBOJHUKAMHU COTPYAHMUYECTBA B JIEJI€ PA3BUTHUS OTHOLIEHUH IByX CTpaH.

Ot Poccuiickoil croponbsl Onumnuany
npusetcTtBoBan IlepBeiii cekperaps [lo-
conbcTBa Poccuiickoit ®enepanun B KHP
N.A. Tlo3nHsikoB, KOTOpbIii OT MuHucrep-

CTBa 00pa30BaHUs U HAyKU OTMETHII, YTO B

MOCJIEIHUE TO/Ibl KUTANCKO-PYCCKOE MOIH-

TUYECKOE, YIKOHOMUYECKOE U KYJIbTYPHOE

COTPYIIHUYECTBO OBICTPO pa3BHUBAETCA.

Baxuelile 4acTpl0 3TOro COTpPYyAHHUYE-

CTBa SIBJIAIOTCSA 00pa30oBaTeIbHbBIE U KyJb-

TypHbIE OOMEHBI MEX/y ABYMS CTPAHAMHU.

OH npu3Ba MIKOJIBHUKOB YUUTh PYCCKHI S3BIK, YTOOBI B Oy/IyIIeM UMETh BOZMOXKHOCTh
IPOJIOKUTE 0Opa3oBanue B Poccun.

B no3apasutensHoM oOpamennu Kk Onumnuane cnomHUTENbHBIN ceKpeTapbh Acco-
uuanuu apyx6sl Kuraii-Poccus rocionun Ysuse JIniicioanb OTMETHII, YTO C HEAABHUX
II0P KATAMCKO-POCCUICKUE OTHOLIECHUS BBIILIM HA KAYECTBEHHO HOBBIN ypOBEHb. Boc-
TpeOOBAaHHOCTH CIIELIUAIMCTOB CO 3HAHUEM PYCCKOTO SI3bIKa pacTeT BMECTE C pa3BHU-
THEM 3KOHOMHUUYECKHX OTHOIIeHuM ¢ Poccueil. Yuactue B Onummnuane — NpeKpacHblid
CTapT JUIS IIKOJIbHUKOB, MEUTAIOIIMX HAUTU MPECTUKHYIO pabOTy U 3aHSTh 10CTONHOE
MeCTO B 0011IeCTBE.

Bune-npe3uaent npopekrop IleknHckoro 00be1MHEHHOTO0 YHUBEPCUTETA TOCIIOIUH
U>xan JIsHBUSH B CBOEH MPUBETCTBEHHOM peun oTMeTu, uTo OIuMnuana CiaykKuT pas3-
BUTHIO HHTEPECA K PYCCKOMY SI3bIKY, (DOPMHUPOBAHUIO TyXa COMEPHUYECTBA Y MIKOIbHU-
KOB, YIIIYOJIEHHOMY OCBOCHHIO PYCCKOTO si3bIKa. OH BBIpA3HII HaJekK Ay, 4T0 OnumIina-
na OyzeTt crmoco0CTBOBATh Pa3BUTHIO JOOPOCOCEACKUX OTHOIICHUH ABYX CTpaH, MOCTY-
KUT XOPOILIUM CTHUMYJIOM K COBEpPIICHCTBOBAHHUIO KaYECTBA MPENOJABAHUS PYCCKOIO
s3b1ka B Kutae.

Ot Pyccko-kuTaiickoro poHma pa3BuTHsI KyJIbTYpbl 1 00pa30BaHMsI BBICTYITUII TOCIIONH
Iyit ®anb. B cBoeil peun oH mogyepkHys, 4To JaHHas OnuMIMaza crocoOCTBYET yKpe-
IJIEHUIO MEXTYHAPOIHBIX TYMAaHUTAPHBIX KOHTAKTOB, PACIIUPEHNIO OOLIETO PyCCKOS3bIU-
HOTO ITPOCTPAHCTBA, YCTAHOBJICHUIO KJIIMMaTa MEKHAIMOHAJILHOTO YBAKEHUS U MUPA.

B xtopu Onumiuazsl o npeaceaarenbcTBoM npodeccopa [lekuHckoro yHuBepeu-
TE€Ta HHOCTPAHHBIX S3BIKOB rocnoku Jlu MiHHaHp BOLIIM 7 ONBITHBIX HPENOAABATENEH
u3 Poccuun n Kuras. 3ajanue MIKOJIbHUKOB COCTOSITIO M3 TPEX YaCTE: UM MPEIACTOSIIO
PaCKpbITh OJIHY M3 ISATH MPEIJIOKEHHBIX TEM, OTBETUTh HAa BOIPOCHI U BBICTYNHTH C
10y, B KOTOPOM OHH JOJDKHBI OBUIH IPOJIEMOHCTPUPOBA CBOM TajaHThl. O0namarenem
MepBOM MpeMun crana MmKoJbHUNA [[3MHp MUHB — 11KOJIa THOCTPAHHBIX SA3BIKOB TOPO-
na Yanuynbs. Bropoe mecrto 3ansnu fHp MTao — mKkosia MHOCTPaHHBIX A3BIKOB ropoaa
Taitroans u Jlro [lanpad — mkona Ne 162 ropoma Xapoun. TpeTbe MeCTO MPUCYIUTH
LIKOJIbHUKAM SIHb bo — IIKOIa MHOCTpPaHHBIX A3BIKOB ropozaa LluHans u Yxoue Hu —
mkosia Ne 6 ropona baotoy.
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CrnienaabHBIMU TPaMOTaMH ObUIM OTMEUEHBI YUaIlUecs 3a IPKHUe BHICTYIICHUS B KOH-
Kypce 1I0y-TaJlaHTOB — 5 nipeMuii. JlecsaTh rpaMoT NOTY4YHIN Y4aCTHUKHU, OOHAPYKUBILIUE
XOpOLIMHA CTUIb. I'paMoTaMu ObUTM HarpakAEHbl U JyYIIUe MPEroAaBaTesy, AUPEeKTopa
mkoit. [Tobeaurenn Onumnuaael UMEIOT IPEUMYILECTBA ITpH nocTymieHnn B MI'Y nme-
Hu M.B. JlomoHOCOBa u yHuBepcuter HapoaHoro xo3siicTa npu npesuaeHre PO.

Bonpmioe BnewarneHne Ha rocTedl M yd4acTHUKOB OnuMInuansl IPOU3BEIU BBICTY-
IJICHUSI TBOPUECKUX KOJIeKTUBOB [leknna. ['ocTu 1 4ieHs! K0OpU ¢ 0c000i TermnoToi
BCTPETUJIM Y4acTHUKOB AHcaMOis «Becenyxa», B TOM 4HcClie €ro 3HAMEHUTHIN TaHel]
«Kanunkar.

AKTOBBIN 321, B KOTOpoM npoxoauia Onumnuana, 66u1 nonoH. JlodpoxkenarenbHas
U mpa3iHuYHasg arMocdepa, LapuBllas B 3ajie, IoMoraia HIKOJbHUKAM B UX BBICTY-
wieHusax. Cpeny rocTei NpucyTCTBOBAJIO HE OJTHO NOKOJIEHUE PYCUCTOB, OKOHUMBILINX
By3bl eme B CCCP. Bece oHM TeTuio NpUBETCTBOBAIN KOHKYPCAHTOB U WJIEHOB JKIOPU —
MpeacTaBUTEICH POCCUNCKUX U KUTalCKUX YHUBepcUTeTOB. JKiopu u roctu Oaumiu-
aZbpl OTMETWIM NPEKPACHYIO OpraHu3aunuio meponpusatus. OHM BbICKa3aJd MHEHMHE,
YTO eXeropHoe nposeneHue OIUMIHNAA MO PYCCKOMY sI3BIKY OyzneT crocoOCTBOBATh
MTOBBIIIEHUIO aBTOPUTETA PYCCKOTO A3bIKA, YKPEIUICHUIO APYKECTBEHHBIX OTHOLIEHUN
mexy Kuraem u Poccueil, BHOCUTb 3aMeTHBIN BKJIaJ B CO3JaHUE MPOYHON Oazbl s
BOCHHUTAHUS MOAPACTAIOUIETO MOKOJICHHS B IyX€ B3aMMOIIOHUMAHUS U JPYKOBI.
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U.B. Oounyosa

CaMMHUT 1O MOATOTOBKE MeKIYHAPOAHBIX

BbICOKOKBAJIM(PUIUPOBAHHBIX KA/IPOB PYCCKOI0 sI3bIKA

B paMKax peajmu3annu crparernu «OIuH Mosic — OAUH NyTh)»

u Kuraiicko-Poccuiickuii MexxayHapoaHbIid GOpyM IMPEKTOPOB CPEAHUX LIKOJI

O6miee comnmanbHO-3KOHOMHUECKOE MPOCTPAHCTBO CTAaBUT MEpe]l CpeaHEH U BhIC-
el mkonaoi Kuras 3a1aqy BOCIUTaHUS yUalIUXCs, BIJICIONIUX YMEHUSIMHA U HaBbIKa-
MU BEJECHUS MEXKYJIBTYPHOIO JHAIora B COBPEMEHHOW COLMOKYJIBTYPHOM CUTYyaIUu.
Konuenmus Kuras «OauH nosic — oAuH MyThb», NO3BOJIAIONIAs PEaIn30BaTh MOJIUTUKY
OTKPBITOCTH B COBPEMEHHBIX YCJIOBUSX, TOCTPOUTH B3aUMOBBITOJIHYIO IIUPOKYIO ILJIAT-
dhopmy 11 pa3zBUTHS COTPYAHUYECTBA B chepe oOpa3oBaHUs CO CTpaHAMHU, Te Oyaer
MPOXOAUTH ITOT MYTh, TPEOyeT MOATOTOBKU BBICOKOKBAIH(HUIIUPOBAHHBIX KAaJPOB CO
3HAHUEM HMHOCTPAHHBIX S3bIKOB. Pycckomy s3bIKy B coBpemMeHHOM Kurtae ynensercs
ocoboe MecTo. 3ajaue MoucKa NyTe ONTUMU3AINN 00YUYEHUS PYCCKOMY S3BIKY KUTa-
CKHX IIKOJBHUKOB OBbLTH MOCBSIIEHb CaMMHT IO MOATOTOBKE MEXIYHAPOIHBIX BhI-
COKOKBAJIU(ULHUPOBAHHBIX KaJpOB PYCCKOIO s3blKa B paMKax peajlu3allid CTpaTeruu
«OnuH mosic — onuH MyTh» ¥ Kutaiicko-Poccuiickuii MexyHapoIHbIH GOpyM THPEK-
TOPOB CPEAHMX IIKOJI, poxoAauBInii 24 nexadbps 2016 r. B [lekune.

OcHoBHbIMU TeMaMu CaMMUTA ObLIH:

— JanpHeWmas rnobdanu3anus 00pa3oBaHMs B KHTAMCKUX IITKOJIAX;

— co3aaHue 00pa3LoBbIX IIKOJ, CIOCOOHBIX COTPYAHHYATH C PA3HBIMU CTPaHAMU;

— yryOneHue pe@opMbl CpeTHUX IIKON U pa3paboTka HOBOM KOHLIETIIIUHU MPEToia-
BaHMSI PyCCKOTO SI3bIKA.
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Cammur Obu1 opranuzoBaH Kwuraiicko-Poccuiickum Komurerom npysx0bl, Mupa u
pa3Butus, [lekuHCKUM 00beTMHEHHBIM yHHBEpcUTETOM, Pyccko-Kutalickum donmaom
pa3BUTHUS KYJIbTYpbl U 00pa30BaHusl.

Ha Cammure npucyTcTBOBaiM AMpEKTOpa M npenofasarenu 22 mkon Kuras, orme-
YEHHBIX KaK Jy4lIue B JIeJe MOATOTOBKH IIKOJBHUKOB 10 PYCCKOMY s13bIKY. Ha OTKpBITHH
Cammura BeicTynwin rocronuH Lyt ®@anp — reHepanbHbiil cekperapb Pyccko-Kuraii-
ckoro (oHma pa3BUTHS KYJIBTYPBl M 00pa3oBaHusi, KOTOPBIA oTMETHI, yTOo DOHA Urpa-
eT OOJBIIYI0 POJIb B YKPEIUIEHUH OTHOIIEHUH JBYyX cTpaH. POHJ TECHO COTPYIHHYAET
co MHoruMu yHuBepcureramu Poccun u Kutas. Cammur u @opym OyayT crocobcTBo-
BaTh IIOCTPOEHUIO CHCTEMBbl B3aUMOJICHCTBUS KUTANCKUX Y4eOHBIX 3aBEJ€HUI, B KOTO-
PBIX BeAeTcs NpenojaBaHue pycckoro ssbika. [Ipopexrop IlexkuHckoro o0beqMHEHHOTO
yHuBepcurera YxaH JISHBUOH B CBOEH peuu CKas3ajl, 4YTO YHUBEPCUTET IPUIECPKUBACTCS
crparerun «Hay4Hblli yHUBEPCUTET, OTKPBITHI YHUBEPCUTET, YHUBEPCUTET C CHIIBHBIM
KaJpOBbIM MOTEHIHATIOM». [leknHCKNII 0ObeJUHEHHBIH YHUBEPCUTET pa3padaThiBacT
CTpaTervi0 MHTEpHAIMOHAIN3AMK 00pa30BaHus, paboTaeT HaJ MOBBHIIIEHUEM KOHKY-
PEHTOCIIOCOOHOCTH BBIITYCKHUKOB Ha PBHIHKE TPyZa.

Ha coBemanum Takke BBICTYNIWIN PENAKTOP pycckoro orxaena usnarenbcrsa FLTRP
Wxoy C0Md3H, AUPEKTOP LEHTPAa BHYTPEHHUX U BHEIIHUX KoMMyHuKauud M.U. Emoiin,
norieHT kKadenpsl pycckoro si3eika MI'CY H.A. TromeHko, mpemnojaBaTeib KUTAHCKOTO
s3pIka MockoBckoM ruMHazuu Ne 1517 E.B. 3amckoii, nouent Kazanckoro rocynap-
ctBeHHOro yHusepcurera 1. AsurtoBa, nouent MI'Y umenn M.B. JlomoHOCOBa, Bpe-
MEHHO MCIOJHSIOIUI 003aHHOCTH AUpeKTopa LleHTpa pycckoro s3blka Npu YHUBEPCH-
tete MI'Y — [IIIN B UIsnpwkone M.B. Ogunnosa. /upekropa u npenogaBaTeau KO
B CBOMX BBICTYIUICHUSIX JEIUIUCH C yyacTHUKaMu CaMMUTa JOCTHKEHUSIMU U IJITaHAMU
CBOMX ILIKOJL

[IpesenTanus coBmectHoro ynusepcurera MI'Y — [IIU B IlI>apuxk3HE U ponuk 00
HCTOPUM CO3J]aHUSl ATOI0 YHUBEPCUTETA U €ro OyayllleM BbI3BAJIM HEMOIIEIbHbIN HH-
TEepeC Cpeau MPUCYTCTBYHOUIMX. MHOrne mpeacTaBUTENN KON BBICKA3AIU TOPSYYIO
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3aMHTEPECOBAHHOCTH B HaJa)KMBAaHUU KOHTAKTOB C YHUBEPCUTETOM M HACTOMYMBO 3Ba-
JIM [IpeACTaBUTENIEH YHUBEPCUTETA IOCETUTh UX ILIKOJIBI C PACCKA30M 00 YHUBEPCUTETE.

B zaxnrouenne Ha CammuTe ObLIO OTMEUEHO, YTO MPOBEIECHHOE MEPOIPHUITHE CIIO-
COOCTBYET MOCTPOCHUIO CUCTEMBI B3aUMOJICHCTBUS KUTAHCKUX YUCOHBIX 3aBE/ICHU, B
KOTOPBIX BEJETCS MPENnoJlaBaHhe PYCCKOTO A3bIKa; CO37aeT Iuardopmy I COBMECT-
HOTO OOCY’KJIEHUS CTpaTeruil U TeHJCHIIMI pa3BUTHUS 00pa30BaHMs; CIIOCOOCTBYET I0-
BBIIICHUIO KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH POCCUICKOM M KUTANHCKOW oTpaciieil 00pa3oBaHus
Ha ME&XIYHApOIHOM apeHe U co3nanuio B Kurae neiicTBEHHON U CTaOMIILHON CUCTEMBI
HOJATOTOBKH KaJpOB CO 3HAHMEM PYCCKOTO SI3bIKA, YUTO B KOHEYHOM MTOTE YKPEIHUT aB-
TOPUTET 00X CTPaH KaK 00pa30BaTEIbHBIX JEPKaB.

Csedenus 06 agmope:
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KaH1. GUIIOJ. HAyK

JIOL[EHT
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E. Ilacmepnak

Mo33us ¢puiiosoruu. @Pui10JI0rus MO33uM

17-18 ¢eBpans Ha ¢unonoruueckom Paxynsrere MI'Y umenn M.B. JlomonocoBa
cocrosutack koH(pepenuus «l1oazus Gpumonornn. unonorus Mo33un», OpraHM30BaAHHAS
kadeapoit ucTopuu pycckoi nureparypsl. OHa OblIa mMocBsAmeHa npodeccopy Ajek-
canapy AHaronbeBuuy Umtommny, koropomy 12-1o dheBpais 3TOro roja UCIOIHUIOCH
Ob1 77 ner. JIByxaHeBHas kKoH(pepeHIHus oObequHuIa 00jiee COpoKa YIaCTHUKOB — HE
TOJIBKO MperojaBaresiei kadeapsl, HO M KOJUIET ¢ pa3HbIX Kadeap dakynprera (Teopun
JUTEPATypPbl, HCTOPUH HOBEUIIIEH PyCCKOM TUTEPATyphl U COBPEMEHHOTO JTUTEPATYPHO-
TO IpoIecca, UCTOPUH 3apyOeKHOM TUTEPaTyPhl, KIIACCUYECKON (DMIIOIOTHH), a TAKKE
YYaCTHUKOB M3 APYTUX rOpoJ0B, BKiItouas aeieranuto u3 [loabmm.

OTKpbIT KOH(EpEeHLNIO 3aBe-

Iyronmi Kadenapoit HCTOpUH pyc-

CKOH JIUTEepaTypbl, JOKTOp (uio-

JIOTHYECKUX HAyK, 3aCITyKCHHBIH

npoeccop MOCKOBCKOTO YHUBEP-

cutera Banumup bopucosuu Ka-

TaeB. Ero npuBeTCTBEHHOE CII0BO

ObUIO HE TOJIBKO TPaJUIIMOHHON

«TOPKECTBEHHOM peublo», HO U

BBICTYIUIGHUEM Jpyra W KOJIIe-

T Ha MPOTSHKCHUHU MHOTHX JICT.

B.b. Karaes, H.JI. Bacuibes B ero BBICTYIUICHUHU OBLIH Ha3Ba-

HBI «OCHOBHBIE BEXW» HAyYHOW M TBOpUYECKOM kuM3HM MImrommHa, BO MHOTOM OHO OBLIO

BBIPOKCHHUEM TEX HJIEH, KOTOpbIe 00BEIUHSIN OPraHu3aTOPOB BO BPEMsI MTOATOTOBKU Me-
POTIPUSATHSL, TO3TOMY CUMTAEM YMECTHBIM IPUBECTHU €T0 MOJHOCTHIO:

«Kadenpa ucropun pycckoii mureparypsl unonorudeckoro daxynsrera MI'Y ceron-
HSl HAYMHACT LEJIBIA Psijl IPEICTOSIINX B 9TOM ToAy KoH(pepeHiuii. [lepByto u3 HUX MBI
MOCBSIIAaEM HaleMy Kojuiere AuiekcaHapy AHaroibeBuuy Mmrommumny. S nomkeH cka-
3aTh, YTO UJIes ATOM BCTPEUH MOSBUIIACH HE TaK JaBHO. MIHUIIMaTOpaMu mpoBeIeHUs ITOM
KOH(epeHIIH ObUTN YUeHUKH AJeKcaHapa AHaToilbeBHUYa — CTyAeHTKH Exarepuna Ila-
crepHak u AHerrta baraesa, acnupantka Jlapuca besmenoBa. Mbl oTMedanu u JI€BSTh,
U COpPOK JHEH € yXOja Hallero KOJUIETH, Mbl COOMpAJIMCh MPOBECTH B JalibHEHIIEM U
oJJ00HYH0 KOH(EPEHINIO, — OJJTHAKO OHHU MPOCTO TPeOOBaIM cOOpPAThCsl B KPYTY €IHHO-
MBIIIJICHHUKOB, KOJIJIET M YY€HUKOB. MHE Ka)KeTCsl, UTO ATO 3aMeuaTeNIbHbIN 3HaK, — 3HAK
MPU3HAHUS YUYEHUKAMH YPOKOB, KOTOPbIE OHU MOIYYMIH OT cBoero Yuutens. CyIecTBy-
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eT 11 OeccMepTUe — Ha 3TOT BOIIPOC €CTh Pa3HbIe OTBETHI, pa3HbIe TOUKU 3pEHUs, HO, Ha-
JIEI0Ch, MAMSTh T€X, KOMY OH OT/laBajl CBOM 3HAHUS, CBOIO JTF0OOBb, OCTAHETCS Ha JI0JITHE
Y JI0JITHE TOJBI.

[IporpamMma koH(pepeHIIMH BechMa pa3HooOpa3Ha. MBI CTapajuch paclpeieIuTh
JIOKJIJIbI IO pyOpHKaM, U pyOpuK 371ech HeMasio. KoHeuHo, mpesk/ie BCero 3To oTpaka-
€T 4pe3BblYaiiHOe MHOrooOpa3ue MHTEPECOB YUISANIEr0 OT HAC yUYEeHOro. AJEKCaHIp
AHaTonbpeBUY ObLI 3aMeYaTEIbHBIM HCTOPUKOM PYCCKOM JTUTEPATYPBI, IPUUYEM OT JIPEB-
HOCTH J0 HAIlUX JHEH, A0 TBOpUecTBa 1mo3Ta bopuca Perxkero, a 3To yxe jaureparypa
XXI Bexa.

Anekcan/ip AHATOILEBHY OBbLI OJIMCTATELHBIM 3HATOKOM PYCCKOW M MHUPOBOH MO3-
3un. OH BHEC BECOMBIH BKJIa/I B TEOPHIO TTOA3UH, TEOPHIO CTUXA. DTO 51 OOBSICHSIO TEM,
YTO OH U caM OblJI IO JJApOBAHUIO IIO3TOM — I103TOM He3aypsiAHbIM. CeroHs Mbl Oyaem
ciywaTh rosioc nosta MmommuHa.

Cpenu r00MMBIX 1TOATOB AJsiekcaHapa AHATOIBEBHYA MOKHO Ha3BaTh H I[lymikuHa,
u Hekpacosa, u barenskoBa. [locine nanucanust UommHBIM TUccepTaluy O 1eKadbpu-
CTax M BbIX0/1a KHUTU 0 baTeHbkoBe Haclieue 3TOro no3Ta yABOUIOCH UK yTPOUIIOCH.
[Toyemy — 3TO 0COOBII pa3roBop...

OtnenpHas 3aciiyra, — MOKHO CKa3arb, moABUr MitiommnHa, — 3KBUPUTMUYECKUM T1e-
peBon «boxectBennoi Komenum» JlanTe, KOTOPBINM MOTYyYHWJI IIPU3HAHUE HA POJAUHE
Hante, B Utamuu. Mnromue O0b11 ipeaceaaTeneM J[aHTOBCKON KOMHCCHU TIpU AKajie-
muu Hayk.

OcoOblif xapakTep Hallel KoH(pepeH-
LUUU MPUJAET MPUE3] TPYIIbl YYEHBIX
u3 llompum. D10 TOXE HE CIydaifHO.
YacTts xu3an UmromuH otan padore B
HNucturyTe cnaBsHoBeneHuss AkaaeMuun
Hayk. OH paboTan TaM Kak MCCIe0oBa-
TEJIb TIOJIBCKOM JINTEPATYyPhl U KaK Mepe-
BOJIUMK. YUEHBIN 3aCiIy Uil NpU3HaHUE
BeAyUIMX 1osioHucToB — Craxeesa, L{bI-
OEHKO.

Cpenu paszzenoB Hauiei kKoH(pepeH-
nuu — BocnoMuHanud. I'onoc Umomu-
Ha MbI OyJIeM CITylIaTh Ha MPOTSHKEHUH
THs. YKe MHOTO€ OBUIO CKA3aHO M Ha JIEBATh, M Ha COPOK JAHEH. Y MEeHs TOXKe €CTh UTO
BCIIOMHUTBH O MOEM JIpyTe C NEPBbIX JHEH B acCIMpPaHType Hallleld Kaeapsl.

YtoOs! 11t Bac OblIa SICHA 3HAYUMOCTh Hallell BCTpeuu, X0uy, YTOObI Mbl IIPUBET-
CTBOBAJIM WICHOB ceMbU AJleKkcaHpa AHATOJIbEBUYA — 3[1€Ch IPUCYTCTBYIOT €T0 KEHA
Jronmuna AnekceeBHa, CblH EBrenuit Anekcanaposud, BHyK [puropwmii. )Kuzas npo-
JIOJIKAETCS U B HAyKe, U B CEMbe, U Oy/leM BepUTh, YTO CKOHYAHUS ’TOMY HE OyJIeT.

U nocnennee. Kak Begymuii s oHKeH cka3aTh O XapakTepe Hamiei KOH(pepeHIn .
D10 He 00bIYHAs Hay4yHas KOH(EpeHLMs, Ha KOTOPOW YUTAIOTCS pa3BepHYThIE TOKJa-
IIbl, a 3aT€M pa3BOpauyMBaeTCs OUCKyccus, oOMeH MHeHusMu. HeoxxumanHo, BepHee,
9TOr0 MOXXHO OBUIO OKMJAaTh, KPYI YYaCTHHUKOB OKa3aJiCs OYCHb OOJBIIMM, YTO Ha-
JaraeT ompejeseHHble 003aTeNbCTBA Ha BeAyIUX. 10, 4TO MbI OyleM ciyliaTh, — He
OOBIYHBIC TOKIIAIbI B 1yXE HAYYHOU KOH(PEPEHIINH, a MOCBSIICHHE TaMATH AJIeKCaHapa
AHaronbeBrya. Ha 3ToM s1 CBOE BBICTYIIJIEHUE 3aKaHUUBAIOY.

Cembs A.A. Mimrommnua
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[Tocne aroro B.b. Karaes nepenan cioso Mapeky [ToHKIIMHCKOMY — ITOJIHOMOUYHO-
My npexactaButento [lonbckoit Akagemun Hayk B Poccuu. ['ocnogun [loHKnmMHCKMI
MOTPUBETCTBOBAJ YYaCTHUKOB KOH(EpEeHIUH, Modiarogapuil OpraHu3aTopoB 3a BO3-
MOXXHOCTb y4acTHsi B MEPONPHUATUU MOJILCKUX KOJIJIET U TOXKENall BCEM «YyCHEHIHBIX
IIJIOIOTBOPHBIX 3aCETAHUN.

Ha xondepeHnuu BbICTynuiIa Takxke AeKaH (UIOIOTUYECKOTO (akylbTeTa Mpo-
tdeccop M.JI. PemuéBa. OHa monenuiachk CBOMMHU BOCIIOMUHaHUsAMU 00 A.A. Umom-
nHe. OcoOeHHO SApKUM ObLI paccka3 O NEPBOM M3JAaHUH MOJHOTO KBUPUTMUYECKOTO
KOMMEHTHPOBaHHOTO nepesoga «boxectsennont Komenumn» Jlante, KOTOpO€E BBIILIO B
1995 r. 6bmarogapst moaaepkke GUIIOIOrHIecKoro (haKynbTeTa U INYHO JeKaHa. 3armoM-
HUJICS CIyLIATeNsIM M paccka3 o noe3akax B Cinosenuto. XKurtenu ropoaa, B KOTOpOM
HEoHOKpaTHO ObiBan UmtomuH, cupamubaiu Mapuny JIeoHTheBHY BO BpeMs €€ Io-
CJIETHETO MpHe3/1a O TOM, IoYeMy HET «pycckoro mpodeccopa ¢ 6opomoit». Opuru-
HaJIbHOCTh U oOasiHue MimronmmHa MOIIM OLIEHUTh HE TOJBKO €ro KOJUIETH, HO U JIFOIU
naneKue oT (PUIOJIOTHH.

Kondepenmus O6puta pazduTa Ha TEMaTHUYECKHE Pa3leiibl, B KaXJIOM H3 KOTOPBIX
ObLIM I0JJ0OpaHbI BBICTYIUICHUS, COOTHOCSIIMECS C TOM WJIM UHON 4acThIO OOIIMPHOTO
Kpyra uHTepecoB Anekcanapa AHaroiabeBu4a. OHUM MMEINH MOA3aroJIOBKH, B3AThIE U3
Hay4HBIX TpyaoB WirommHa, 13 ero nepeBoioB WK U3 CTUXOB, KOTOPbIE ObLIH OITyOJIH-
KOBaHbI UM.

Hassanue nepBoii yact — « X,
KHUTY, KHWUTH, CKOJIBKO Bac U B
Bac!..». OTKpbIBai1 KOH(EPEHIINIO
Hay4YHbIN JOKJIAJ «/]yXOBHBIN IOJ-
BUT KHS3S-KHIDKHHKa» Tpodec-
copa kadeapsl UCTOPUU PYCCKOM
nuTeparypsl, komiern A.A. Wio-
muHa Anekces ApkanpeBuya Ila-
YTKHHA. B CcBOE€M BBICTYIUICHUH
OH pacckazaid 00 YIMBUTEIHHOM
YeJIOBEKE, KOTOPBIM KWJI BO BTO-
poit nonosune XIII B., — npeBHe-
pycckom Oubnuoduie u spyaure Bragumupe BacunbkoBude, BOIBIHCKOM KHI3€, «3HA-
TOKE U LIEHUTEJIE MYZIPOTO CJIOBa, BAyMUYMBOM 4MTaresey». [epoil nokinana Obu1 HE TOIBKO
arobuTeneM YTeHus U Oecel Ha TyXOBHbIE TEMbI, HO M 3aKa3YMKOM KHHT, KOJIJIEKIIMOHEPOM
U Ja)K€ CKPUIITOPOM. BBICTymieHne HaYMHAIOCh C MOCMEPTHON XapAaKTEPUCTUKU KHS3S
B OJIHOH M3 PyKOIUCEH, KOTOpasi, 0 TOHKOMY 3ameuaHuio A.A. [layTknHa, MOXKET OBITH
otHeceHa U K A.A. Wmomuny: «be pazymes npusThiye U TEMHO CJIOBO, U MTOBECTUB CO
€MICKONIOM MHOTO KHHT, 3aHe ObIC BEJHK U (pusocod, akoroxke He ObIC BO BCEH 3eMIIM U
HU IO HEMb HE OyzeT».

«JIpeBHEPYCCKYI0» TeMy MPOIOIDKIIT TOKJIa mpodeccopa Toi ke kaheapsl AHApes
Muxaitnosuua Panunna «“TloBects 0 [pakyne” u mpeacraBieHue o 100poaeTenTbHOM
u “310M” rocyaape B JpeBHEPYCCKOM JiuTepaType». B BbICTyIIIEHHH 1LJIa peub O BO3-
MOXHOCTSAX PAa3HOro B3msjga Ha Jpakymy. DTOro mepcoHaka MOXKHO BOCHPHHUMATh
HE TOJIBKO KaK 3J10T0, CTPALIHOTO, )KECTOKOIO YEJIOBEKa, HO M KaK TOTO, KTO BIIPAaBE HE
TOJIBKO MUJIOBaTh, HO U HAaKa3bIBaTh, — KaK TOI0, KTO Peajanu3yeT CBOM IIOJHOMOYMS KaK
rocyzaaps. Takux O€HOK HET B HICTOYHUKAX, OJHAKO OHU HE MPOTUBOPEYAT BO3MOXKHO-
CTH MO00HON MHTEPIPETALNH.

A.A. TayTkuH
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Crnenyrommii «moxpasaen» 3TOH 4acTH ObUI TMOCBSILEH MCTOPUU U TEOPUU T103-
3ud. llepBeiM BeICTYNuUI ONMU3KUN Ipyr Ajekcanapa AHaTojbeBHua, npodeccop ¢Gu-
Jojorudeckoro (akynprera MOpIOBCKOIO IOCyJapCTBEHHOTO YHHMBEPCUTETa MMEHU
H.II. Orapésa H.JI. BacunbeB. OH HE TOJIBKO IPOYUTAN JAOKJIAJ O HOITHUYECKOM SA3BIKE
J.B. BeHeBUTHHOBA, HO U MOJEJIHIICS BOCIIOMUHAHUSIMHU, a TAKXKE 3a4UTaJl paHEe He-
u3BecTHble cTuxu Mimomnna. Hukonait Jleonnnosuy pacckasan 0 CBOEM 3HAKOMCTBE C
Anexkcannpom AHatonbeBUuueM. OHO COCTOSIIOCH TPUALATH JIET Ha3al: «Mbl BCTpeTu-
auck B [lepBoM rymanutapaom kopnyce MI'Y, Ha nepBom 3taxke, B Oubnuoreke. boina
koH(pepeHus, nocpsmenHas 150-netuto co aus cmeptu IlymkunHa, Ha KOTOpOH BbI-
ctynai Anexcanap AnaronbeBud. /luanor co MHON Havascs Tak. OH ckazain: “f oueHb
mobmo Capanck. OH cBs3an ¢ [lonexaeBbim, a [lonexaeB — Mol TIOOUMBIN TTOAT”.
S ve nosepui. Ilo3xke okaszanock, 4TO 3TO aOCONIOTHAS MpaBaa. S ero Toxe yAMBHII,
CKa3aB, YTO Yepe3 HECKOJIbKO JHEW B MOPIOBCKOM H3/1aTEIbCTBE BBIMJIET MOS KHUTa
o [lonmexxaeBe. Ha 3Toit mouBe 3aBs3aJIOCh JUIMTEIHPHOE 3HAKOMCTBO — O4YE€HBb JOOPHIH,
O6maromapHbiil 3Hak cyabOb». H.JI. BacunbeB BCIOMHUI M O HEOJHOKpPATHBIX BCTpe-
yax, 0 pa3roBopax B rOCTENPUUMHOM JoMe MITIONHBIX, 0 COBMECTHOM IIpa3qHOBaHUU
100uees...

[Tonenunack BOCHOMUHAHUSIMU U TOKTOp (u-
JOJOTHYECKUX HayK mpodeccop Kadeapsl Teo-
pun nutepatypsl JI.B. Uepnen. OnHokypcHHUIA
A.A. MmomuHa pacckaszajla 0 HECKOJIBKUX Be-
CeJbIX AIHU30/aX, OTHOCAIIUXCS K pasHbIM Iie-
puoJaM HMX MPOAOKUTENBHOIO OOIIeHHs. DTO
UCTOPUH 00 aCIHMPAHTCKUX MOE3IKAX MO «JIUTe-
paTypHbIM MecTam»: «Hama xommanus Obliia B
pa3HBIX MecTaX, B YAaCTHOCTH, Ha XyTope OJyin3
JlukaHbku, psaoM ¢ pekoil. Jleno ObuIO JieToM.
O.I1. Cmona gocran y xuTenei Xxyropa KapTou-
Ky, MBI €€ BapUJIM B BEIEPKE HAa KOCTPE, HE CIaJIH,
yuTanu lorons, Kynaauce, npepamanuck B npuBuaeHus. Ha npuBanax Cama yurtan
CBOI1 nepBbId nepeBol “‘boxkecTBeHHO KoMenuun™; 10 cuxX mop s MOMHIO MHTOHAIHUIO,
Jlake OT/AENbHBbIE CTPOKH, KOTOpPBIE OH YnTald 0coOeHHO 4acTo». Takke OblIM paccka-
3Bl O JTUTEPATYPHBIX MPEANOUYTeHUAX MmrommnHa, MHOTUM U3 KOTOPBIX OH ObUI BepeH
C IOHOCTHU JI0 KOHIA U3HH, 0 moe3akax A.A. VMimrommMHa B MecTa KaTopru U CChUIKU
nexkabpuctoB B Cubupu, o myOoIuKanuyu OAHOM M3 Bepcuid mnepeBona «boxkecTBeHHOM
Komenum», o 100BU K MUCTH(QUKALUAM, O CTPOTUX IO COACPKAHUIO, HO Xy/10’KECTBEH-
HBIX 1O (opMe HAy4dHBIX CTaThsiX AJeKcaHIpa
AHaronbeBHua. ..

HeoOb1unbIM OBIIIO M ClEAYyIOIIEe BHICTYILIE-
Hue. Yuenuna A.A. ntommHa, Bey1ni HaydHbI
corpyrHuk MHcTUTYTa MUpPOBON KyasTypbl MI'Y,
KaHauaar dumonorndyeckux Hayk M.B. Axumo-
Ba IPOAHAIN3HUPOBANIA JINTEPATypHbIE PEMHHHUC-
LEHIMU B TI0oMe «BHOBb BHXKY MOIO JIOHHY...»,
omyOnuKoBaHHOW A.A. VITIOMIMHBIM B KypHAJIE
«fOnocte». Ilosma mpunuceiBaerca An. I'pu-
TOPbEBY, OJIHAKO «IIYyONMKAaTOp U KOMMEHTAaTop
IpeUlaracT HaM CaMHMM pellaTh, OAJIMHHBINA JIH

JI.B. Uepnen

M.B. AxknmoBa
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310 ['puropreB». AHAIN3 HEKOTOPHIX JTUTEPATYPHBIX PEMHHHUCLECHIMHA (BKIIIOYECHHBIE B
TekcT aBroanurtadpus KarenuHa, cTpoku, HamoMHHaroLMe HEe TOIbKO 0 JlaHTe, HO U 00
WIIOMIMHCKOM TiepeBonie «boxkectBeHHoit Komenauny», murara uz «®aycta» u JIp.) JaeT
HOBBIIM MaTepual ajsi pa3MbIIIUIEHUsS 00 aBTOPCTBE U BPEMEHU HAMMMCAHUS TPOU3BEACHHUS.

B cnenyromem nokinazae — «O HarpaBlieHUU CTUXa» — KaHAUIAT GUIIOTOTHYECKUX HAyK
M.A. [I3100eHKO BbICKa3aJl MHOTO HEOPAWHAPHBIX HIEH OTHOCUTENHFHO OCOOEHHOCTEH
CTHXOBOTI'O TEKCTA, €r0 B3aMMOCBS3H cO BpeMeHeM. OH IpUBEII ONPENEICHUE CTUXA, 1aH-
Hoe M.U. [lanmpo, 1 3aMETHII, 4YTO OHO HE MOAXOIUT JJI MATMHIPOMA, «3E€PKATBHOTO»
cTHxa, Ansuierocs 6eckoHeyHo. Jlokiagunk o00CHOBaN HEOOXOAUMOCTH MOHSTHUS «Ha-
MIpaBIICHUE CTUXa», HE COBIAIAOIIETO 110 CMBICITY C HAIPABICHUEM TPaQUKU CTHUXA.

OpurvHaabHBIM MOXXHO Ha3BaTh M

BBICTYILJICHUE 3aMECTHUTENIs JUPEKTOpa

My3zes A.C. IlymikuHa, uccienoBarens

tBopuectBa B.JL. u A.C. Ilymkunbix

Haransu MBanoBHbI MuxaiinoBoii. OHa

npoynTaia cTuxoTBopenue Jlamapruna

«MynpocTb», KOTOpO€ JHILb HEIAaBHO

BIIEPBBIE MEPEBEACHO HA PYCCKUM SI3bIK

U e1re He ObLUTo ormyoOnukoBaHo. [lepeBos

BbinosiHWIA Haranbs Mypomckas — ne-

PEBOAUMK U MOAT (U3BECTHBI €€ MEePEBO-

1Bl (hpaHIly3CcKUX cTuxoTBopeHuit B.JL.

u A.C. IlymkuHbIX, a TAaK)KE TEKCTHI Te-

H.W. Muxaiinosa CEH POK-TPYNIbl U MPOU3BENCHUS IS

nereit). [lymaercs, Anekcanap AnHaro-

JbeBUY ObUT Obl BechbMa 00pa/ioBaH HE TOJBKO BHIOOPOM H3SIIHOTO CTUXOTBOPEHHS, Ha-

MUCAHHOTO JIeluMaMHu, HO U (popmoii BeicTyIIeHHs. ChyIareian B O4epeIHON pa3 MOTIN

BCIIOMHUTB HE TOJBKO MOATUUECKHUN U TIEPEBOUECKUM TajmaHT AjeKcaHapa AHATOIbEBU-
4a, HO ¥ €r0 aBTOPCKYIO MHOTOJINKOCTb.

[Tpodeccop kadenprsr uctopuu pycckor nureparypsl I.I1. UBuHckuii B mokmajae
«ITymkunckue “Llpiranst”, Bsia. ViBaHOB 1 “peanu3M™: 0 IPeAbICTOPUN U CMBICIIE KOH-
uenuuu C.M. Bonnn» obpartuics k mpoOiemMe OTHOUIEHUSI COBETCKOIO IMYIIKHMHOBEIE-
Hus K onbITy CepebpsiHoro Beka. [1o MueHuto qoknamuuka, 1t C.M. borau Obu10 Bax-
HO CBsI3aTh COOCTBEHHYIO KOHIICTIIIUIO CO B3IVISIIAMH «JIOCOBETCKUX)» IMyIIKUHUCTOB.
B wacTHOCTH, €ro MoJeiab OCMBICICHUS MYIIKMHCKOTO Pa3BUTHUS, C OJAHOW CTOPOHBI,
onupaiach Ha B3l Bsau. IBaHoBa, ¢ Ipyroil CTOpOHBI, IPOTUBOIIOCTABIAIACH €.

3aBepHIarOIIMM CTalO0 BHJACOBBICTYIUIEHHE Tpodeccopa bamkupckoro rocymap-
ctBeHHoro yHuBepcutera C.A. CanoBoii, B KOTOpOM OHa MOJAPOOHO OCBETHIIA BOTIPOC O
repoOHTOCO(PCKUX MOTUBAX B aHAKpPeOHTHUECKUX mpousBeaeHusx I. [lepxxaBuna. Bax-
HBIMU IS TOKJIajga ObLIM Kak cTaThs A.A. VmommHa, MOCBAIIEHHAS JIePKaBUHCKOM
AHAKPEOHTHUKE, TaK M ero «OUINTpaHHBIA aHaIu3 ofgHoM »nutaduu JlepkaBuna» («Ha
cmepTh Karepunsl SkoBneBHBI...»). Jlokiaguuia paccMaTpiBaia B TOM YUcie npooe-
My pa3rpaHUYEHMs] JIMUYHOCTHU 1103Ta U €r0 JINPUYECKOTO T€POsl B CBSI3U C BOIIPOCOM 00
ABTOPCKOM CAMOHUPOHUH.

Crnenyromiasi 4acThb, MOCBAILIEHHAS «ITYIIKHHCKAM» JOKJIaJam, ObUIa pa3HeceHa Ha Ba
nust. B matHuny (¢ moaszaronoBkoM «BepmruHHbIA [IymikuH, ciaBoi OCHsH...») OBLIO
MIPOYUTAHO JIBA TOKJIAJA.
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Hokrop ¢unonornueckux Hayk 3.C. Acdanacbes
pacckazaj 0 BaXXHOCTHU U HEOOBIYHOCTH MOTHBA UTPbI
B IIIIKMHCKOI HOBeJuie «BricTpen». MOTHB BICTpe-
Jla CEMAaHTUYECKHU 3HAYUM JUIsl )KaHPOBOM XapaKTepu-
CTUKH TIpom3BeneHus. Jlokmamunk oOparmi ocoboe
BHHUMaHue Ha 00pa3 CUIBbBHO, CYUTABIIIETO, YTO «J1Y-
3J1b — UTPa, HO OTHIOMD HE IIyTKa», U OOBACHUII, IT0Ye-
MY HUKOTO HEJIb3sl CUUTaTh MOOEAUTENEM B IOSTUHKE.

Kanmunar ¢punonornueckux Hayk U.b. Kaunnckas
CpaBHMWJIa HAPOJHYIO MECHIO O «JIETaBLIEM IO BOJE
OpJie MOJIOZIOM» CO CTUXOTBOPEHHEM « Y3HUK» U pac-
CKazaja O TOM, KaK MOTHBBI 3TOM MECHU MOIJIM OTJIO-
XKUTbCA B mamsaTu [lynikuHa, TOCKOJIBKY Mapajuiesu
MEX]ly TeKCTaMU O4YE€BHUIHBI U J0KazyeMbl. Ciymiare-
Jei 0coOEeHHO 3aMHTEepecoBaja ayAHO3aluCh MECHH,
KOTOPYIO JINYHO C/ejiasia JOKJIaauula B OJHON U3 JTU-
AJIEKTOJIOTUYECKUX IKCTICTUIIHA.

C umenewm [lymiknnaa ObUTH CBSI3aHBI U BOCTIOMHHA-

o 3.C. AdanacbeB
Hus corpynuuubl MHUOH T.M. MuminoHumKoBo.
Ee crapmmii 6par ObLT MIKOJIBHBIM
npyroM AJekcaHapa AHaTOJIbEBU-
4ya, ero BOCIOMUHAHUS «IepeIun
Mo HacyiencTBy» TarbsiHe Muxai-
noBHe. Cpen paccKa3oB O Pa3HbIX
SMM30/1aX — O JIOMAIIHHUX CIEKTa-
KJISIX, 00 UHTepece K KHUraM — CIty-
miateneil  0COOGHHO — BIEYATIWIIA
UCTOPHSI O TOM, KaK Oy/IyIlero mpo-
(eccopa u 1Mo3Ta e1Ba HEe OTUUCIH-
JI U3 LIKOJIBI, TPUYEM HE 32 JIpaKy
WIA HEYCNEeBaeMOCTh, a 3a... JH-
TeparypHyro Muctudukanuio! On-
HaX/Ibl K YPOKY JIUTEpaTypbl HYX-
HO OBLIO BBIyYUTH CTUXOTBOPCHHE
[Tymkuna o npupone. Kiace He ObUT TOTOB K OTBETY. BpeMs 17151 TOATOTOBKH MOMPOCHIT
Nmommn. OH npoyuTan CTUXOTBOPEHUE, COCTOSIIEE U3 YETHIPEX KATPEHOB. Y UUTEIbHULIA
MOCTaBUJIa MY IATEPKY, MOXBaINUjIa U MOCTaBUIIa Kiaccy B mpumep. OHaKo Ha epeMeHe
WnrommH «co3Hascs» B TOM, YTO CTUXOTBOPEHHE HAIUcall OH caM. M3 cTpairHoro ckanaa-
J1a, pa3pa3uBILIETrocs MOCIE 3TOT0 MPU3HAHUS U 3aKOHUYMBILIETOCS MEICOBETOM, AJIEKCAHAPY
AmnaronbeBUUy nomoria BoiiiTu 0adyika TarbstHbl MuxaiinoBubl. OHa Obli1a METOAMCTOM C
HECTaHJAPTHBIMH MEAArOrMYECKUMHU B3IIISAaMU, CYMTAaNa, YTO BUHOBATHI BCETAA YUUTEIs,
a HEe YYEHHKH, U HacTauBaJla Ha TOM, YTO YYUTEJb 00s3aH 3HaTh TBOPUECTBO aBTOPA, O KO-
TOPOM paccKa3bIBaeT, a 3HAYUT, B CO3/IaBIICHCS CUTYal[Ml BUHOBAT OH CaM.

BricTymienus B cienyromieit yactu kondepeniuu — «Onorate 1’altissimo poeta... /
OTtpaiiTe mo4yecTh aydileMy MO3TY...» — ObUIM CBSi3aHBI ¢ UMeHeM JlaHTe Anureepy,
M0ATAa, TIOOOBH U BHUMAHUE K KOTOPOMY COXpaHsUTHCh y A.A. MnrommHa Ha MPOTsIKe-
HUHM MHOTHX JI€CATHIICTHI.

T.M. MuInoHIIIHKOBa
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[lepBBIM BBICTYNUI JOLEHT Kadeapbl HCTOPUN
pycckoit suteparypsl [.B. MockBun. OH mpodn-
TajJ COOCTBEHHbIE CTUXH, OTCHUIAIOLINE K TBOpUYE-
ctBy Mmrommna. ['epoii 1eBATH TEpUUH HAXOAUTCS
«B KOHIIE IOPOTH CTPAHCTBHUI HAIIEH KU3HNW», OH
NEPEXOIUT «IIPENEbl TOPHETO0 4epTora», IAe «B
cMUpeHuH npospen Beanuue boray. Ilepen Hum —
HOBas 0pOra, «3€MHOM FOJ0JIA OTCTYIIHIIO TOPE,
ero nyx ucueneH. OcTaiTcst TOJBKO «I000Bb U
Kax/1a», KOTOpbIE, Kak TOBOPUT OH Bciien 3a [{anTte
B mocieaHed necHu «Pas» B mepeBone Anekcan-
Ipa AHarolbeBUYa, €T0 «BEOCTAY.

Hoxnan npodeccopa UucTuryTa dunonoruu u
ucropuu PITY 10.b. Opnuikoro 61 MOCBSAIIECH
BONPOCY O CHUJUIAOMYHOCTH WIIIOLIMHCKOTO Iepe-

Bona «boxectBennoii Komemum». OH orMmerun

TOHKHE TNEpPeBOJYECKHE U BepcU(UKAIMOHHBIE

IPUEMBbI, KOTOpBIE, Ha €0 B3MJIsAl, ObLIN UCIIOIB30- O.11. deoros, 0., Opmit,
BaHbl VITIOIIMHBIM BO BpeMst paboThI Ha/l TEKCTOM. JLA. Tpaxren6epr
CruxoBe]l Takke pacckazaj o ObITOBaHMHM CHUILIA-

OMKH B COBPEMEHHOH M033UM U MpHBEN 0OJbIIOE KOIUYECTBO JHOOOMBITHBIX MPUMe-
POB, NOATBEPKAAIOIINX UHTEPEC COBPEMEHHBIX aBTOPOB K 3TOM CUCTEME CTUXOCIIOXKE-
HUS U €€ JKU3HECTIOCOOHOCTh B COBPEMEHHOM MO33HH.

B Bugeonoknazne crapumero Hay4Horo coTpyiHuka MHCTUTYyTa MUPOBOM KyJIBTYpBI
MI'Y nokropa ¢unonorndyeckux Hayk M.A. IlunpniumkoBa mnota pedb 006 OTCHUIKAX K
Mpou3BeAeHNUsAM Bepruinus, KoTopsle NpUCYTCTBYIOT B caMoi «boxecTBeHHON Kome-
JUW» U B HECKOJIBKUX PYCCKUX IEpeBOAaxX BEIUKOM KHUTH. OH IPUBE HECKOIBKO MPU-
MEpOB pa3HOTro THUIIA, MOATBEPKIAIOIINX CO3HATEIbHOE BKIIIOUeHUE JlaHTe «Bepruiu-
€BCKOT'0» KOHTEKCTa B IIPOM3BEACHUE, U MPOAHAIN3UPOBAI, KaK U NOYEMY MEPEIAOT
WIM HE NEepeAaroT 3TH PEMUHUCLIEHIIMM €r0 NEPEBOAYNKH, HA YTO OHU MOIIIM OPHEH-
TUPOBAThCs, — BKJIIOYAsl UCTOPUIO PYCCKOM IO33MM, — MPU MEPEBOJE TOTO UM UHOTO

JMU30A4.

IIpodeccop kadeapsl vCTOPUN PYCCKOM TUTEPATYPHI
N.A. benseBa paccka3ana 0 JaHTOBCKMX MOTHBax B po-
MaHax Typrenesa n I'oHuapoBa. B 1850-e rT. B «kpyry
[IeBbIpeBa» muuIIeTCsl HECKOJIBKO paboT o [laHTe, KO-
TOPBIE CTAHOBSATCSI U3BECTHBIMH, UYTO IO3BOJISIET TOBO-
PUTH O BaXKHOCTH «JJaHTOBCKOTO KOHTEKCTa» B 3Ty 3I10-
Xy. JlaHTOBCKME MOTHBBI OJJMHAKOBO BaXKHBI JIJIs1 000MX
pomanuctoB. Eciu i [oHyapoBa 0COOEHHO Ba)KHBIM
ABIISIETCS 001Iee NOCTPOSHUE IIPOU3BEICHUS «BCIIE] 32
Jlaute» (reposiM ero poMaHOB IPUMEPHO 35 JIEeT, y HUX
€CTh «IIOMOIIHUKH», YAaCTh KOTOPBIX BEJIET BO ThMY, a
4acThb — K CBETY, aBTOP COXPaHAET TPEXUYaCTHOCTD IOBE-
CTBOBaHHUsA), TO 1 TypreHeBa KpaliHe 3HAYMMBI TeMa
«HOBOM )KM3HW» U Bapualuu Ha TeMy oOpa3a bearpuye.

3aBeplIAIOIIUM 3Ty YacTh KOH(QEPEHIMU CTAJIO BbI-
VLA. Bensiesa CTYIUICHHE JIONCHTA Kadepbl HCTOPUU 3apyOeKHOM JIU-
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teparypsl E.B. ®eiirunoii. B noknazne o konnenimm 10081 B «boxkectBenHo# Komeamm»
1IJ1a pedb O TOM, KaK UMEHHO MPOSBISAETCS B IPOU3BEICHUH CUIIA, «ITO JIBUKET U COJTHIIE
U 3BE3/bl», [I0YEMY €€ HaJIU4KMe UM OTCYTCTBUE SIBJIACTCS 3HAUUMbIM B Ka)KJOM 4acTu
«Komenumy. B «Ane» mo00Bb MO0 MOTYHT, JTUOO NehOPMUPYETCS U UCKAKACTCSI, CAMO
CJIOBO «JII0OOBbY» BCTpEUAETCS B EPBON KAHTHKE BCETO HECKONBKO pa3. B «HUuctuiuie»
y’K€ MOXKHO TOBOPHUTH O JIOOBU, OHA JIEWCTBEHHA, ¢ 0CO00I CUJION OHA MPOSBISETCS B
KyJIbMHUHAIIMOHHBIN MOMEHT BcTpeuu ¢ bearpude. B «Paey, camoii cnoxHo# u Hanbomee
aOCTPaKTHOM YacTH, BEICTPOEHA 0co0as ¢pumocodusi BCEoObEMITIONIEH TI00BH.

Taxoke ObUIO 3a4MTaHO MHCHMO Mpodeccopa uironornyeckoro gpaxkynasrera Hike-
ropoackoro yuuBepcurera W.K. [lonysaxToBoil, M3BECTHOTO HTAJIbSIHUCTA, UCTOPHKA
3apyOeKHOM TUTEPaATyPHI.

[TocnenHsist 4yacTh nMepBOro AHS — «Ypa, 1a 3APaBCTBYET PEajJbHOCTH!..» — ObLIa CBS-
3aHa C NIyTKaMH, 3araJJkaMu, MUCTU(PUKALUIMHU, KOTOPbIE ObLITN BaxKHBI 17151 A.A. Wito-
LIMHA ¥ BO MHOTOM COOTHOCHJIUCH C €T0 B3IVISJaMU Ha HAyKy B LIEJIOM.

[TepBBIM BBICTYIHJI JOLEHT Kadeapbl UCTOPUU pycckoi nuteparypbl P.b. Axmer-
muH. OH pacckazail 0 BO3MOXHOM «OnorpauyecKkoM» MCTOYHUKE YEXOBCKOW MbEChHI
«Menseapy». [Joknaguuk ucciaeqoBal, kKak 3HakoMcTBo Yexosa ¢ cemeiictBom Kucene-
BbIX, bernueBbIM MOIJIO CTaTh OJHUM M3 TOJYKOB JJIsi HAIIMCAHUS LIYTIMBOTO TEKCTA.
[Mucatento ObLITM U3BECTHBI HCTOPUU U3 KU3HU YIICHOB CEMbH, a TAKXKE MX IICUXOJIOTHU-
YeCKHe 0COOEHHOCTH, KOTOPBIE U HAIILIIK ONPECICHHOE OTpayKeHne B 00pa3e moMeIln-
ka CMUpHOBA.

Hoxknan nouenTta kadenpsl Teopun nuteparypsl B.b. CemeHoBa Obul mocBsiieH
«BepoHckoi 3araake». TeKCT, HAMMCAHHBIA Ha MOJSAX MAaHYCKPUIITa, HEOJHOKPATHO
NBITAJIUCh «pa3ragarby. JTO «3arajika» BO MHOTMX CMbICIax cioBa. XKaHp npousBene-
HUS — 3arajika, B €ro CTpokax MeTa(opruecKkH OMUCHIBAIOT CKpUITopa 3a pabotoit. J{o
CUX MOp HEM3BECTHO, HA KAKOM TOYHO $I3bIKE OCTABMJI 3alUCh nepenucyuk. OcoOeHHO
MHTEpECHa TeMa «pa3ragok». OAUH y4eHbIi TPEANON0XKIIL, UTO 3TO KAHTUJIEHA, HAIlU-
CaHHas Ha BYJbIapHOU JAThIHU, IPYTOM OIIPOBEPTall €r0 TOUKY 3pEHMS, TPETUN CUUTAI
MIPOU3BEJICHNE «HAPOJHBIMY», YETBEPTHIA 3aX0TeN MPEICTaBUTh TEKCT Kak (Gopmy na-
TUHCKOTO T€K3aMeTpa; IPU 3TOM BCE UCCIIEA0BATEIN NCKAKAIN TEKCT IPOU3BEICHUS B
COOTBETCTBUU C IPUBJIEKATEIbHBIMHU JUIsI HUX KOHLEMLHUSIMH.

[Ipodeccop PI'Y umenu A.H. Koceiruna M.B. CrporaHos pacckazan 00 uCTOpUU
JIBYX B UEM-TO MIOXOXKUX POMAHCOB, SIBIISIOIINXCS YaCThIO «CTPAHHBIX COMMKEHUI» TBOP-
YeCTBa CTOJIb HEMOXOKHUX aBTopoB, kak M.E. CanteixoB-1llenpun u Be. KpecroBckuii.
Crpoka «He ye3xaii, He ye3xail, roimyOouuKk Moii...» ynomuHaercsa B «llerepOyprckux
Tpyuio0ax», crpoka «He yesxai, romyOounk mMoii!..» — B cadThIKOBCKOH «bonbHuIe 1
yMaJHMIIEHHBIX» U B «Ouepkax kaBanepuiickoii »xuznm» Kpecrosckoro. B noxmane 6610
pacckazaHo 00 UCTOpUU OJTHOW U TOM K€ NECHU, KOTOPYIO, BEPOSITHO, 3HAJIU 00a aBTopa.

[Tpodeccop xadenpsl ucropun pycckoii tureparypsl B.A. Bopomnaes oOparui BHU-
MaHue Ha ucroputo cBs3eit H.B. Torons u nekabpucra I.C. barenskona. [lepen moesn-
kol Ha CBaATy10 3emMito [0rosb cocTaBUil MOMSIHHUK, TA€ CPEId UMEH CaMbIX OU3KUX
NMCATEeIIo JIIOJEH HEOKUIAHHO BCTpeuaeTcsi UMs barenbkoBa. AHAIN3 COXPAHUBILIUXCS
apXUBHBIX MaTEPHUAIIOB, CPEIU KOTOPHIX HAMOO0JIEe BaKHBIM SIBIISIETCSI TUCHMO JIeKaOpH-
cta ['oroito, mo3BoisIET TOBOPUTH O OJIM30CTH UX JTyXOBHBIX TOUCKOB.

Jloknan noueHTa kadenpsl uctopun pycckoit nmureparypsl JI.A. TpaxrenOepra Obia
MIOCBSIIIEH BOIPOCY 00 OTHOM MCTOYHHUKE CATHPHUECKOTO KypHana «Cmech». Jlokmaz-
YUK [OKa3aJl CBSA3b JIBYX IPOM3BENECHUIN MCIIAHCKOro mucarens I'pacmaHa ¢ TeKcTaMu,
onyoiaukoBaHHBIMU B «Cmecu». OH pacckazaji 0 TOM, Kak (POpMUPOBAJICS U MUCTH(H-
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LUpOBaJICcs 00pa3 «u3IaTelss», Kak UMEHHO J10XoAuIn B Poccuio nepeBo/ibl ¢ HCIIaHCKO-
0, a TAKXe O TOM, KaKie U3MEHEHUs, JeJIat0IINe TEKCThI CTOIb PAa3IMYHBIMU, BHOCUIIU
aBTOpbl «CMecn» B MPOU3BE/ICHUS HCTIAHIIA.
3aBeplIaroIIUM MEPBbIH J1eHb KOH(PEPEHIIMN CTANI0 BBICTYIJIEHHE CTApILIEro Mmperno-
naBarens Tou ke kadenpsl A.A. EBmokumona. B goknane «O reHe3nce HOKTIOpHAIb-
HOCTH B “Beuepax Ha xyTope 6mu3 Juxansku” H. B. T'orons» 6b110 pacckazaHo o ToM,
kak [oronp pa3zpabaTpiBaeT «HOUHYIO TEMY» B YACTSIX CBOCH KHHUTH, O TOM, KaK IIIEK-
cnupoBcKuil «COH B JIETHIOIO HOYb» MOT OBITh OAHUM U3 TEKCTOB, KOTOPbIE HEMOCPE/I-
CTBEHHO MOBIUsUIN Ha ['orosist Bo BpeMs Hanucanus « Mailckoil HOYH. ...», O TOM, KaK Ha
ONMCaHUE HOYHBIX MeW3aXel BIMIIO TBOPUECTBO HEMELIKUX aBTOPOB.
Bropoii neHb oTKpbuIcs YacThIO «3aMHTEPECOBAHHbBIN MTPUIET K CBOEH TEME CaM...» —
BBICTYIUICHUSMH CTyZIeHTOB duidaka, [IHNIOD mpu dpundake MI'Y u acnupaHTOB.
Crynent 4-ro xkypca I1. MypatoB pacckazain o perenuuu «XoJIeHHs 32 TPU MOPSI»
Adanacus Hukutuna» u «Ckazanus o [pakyne» B JIpesueid Pycu. ntepecHoit npen-
CTaBIISATIACh PEKOHCTPYKIIUS BO3MOKHOTO BOCIIPUSATHS IPOU3BEEHUN, OCOOEHHO C yue-
TOM TOrO (paKkTa, YTO OHH pa3MelaATHCh B cOoOpHHMKaX psgoMm. CtyneHTka 4-ro Kypca
A. EpmaxoBa npoaHanu3upoBaia 00pa3bl © MOTUBBI JIMPUKH J1€KaOPUCTOB Ha IpUMeEpe
ctuxotBopenunit OnoeBckoro, becryxeBa-Mapiaunckoro u Paesckoro. O0Opassl orHs,
MeTajuia, pa3Ho0Opa3HO TPaHCHOPMHUPOBAHHBIE Y Ka)KJOTO U3 HUX, MOPOXKIAIOT pas-
JAu4Hble MeTadophl U B KaU€CTBE MOTUBOB COCTABJISIOT LIEJIbHYIO CUCTEMY, HE TOJIBKO
XyJIO’)KECTBEHHO, HO U COJEP)KAaTeIbHO, MACOJIOTUYECKH BAXKHYIO AJs JTUPHUKU JeKa-
opuctoB. Ctynentka [IIFO® A. BupueBuu paccmoTperna J1Ba epeBojia coHeTa Aama
MunkeBuua «Akkepmanckue crenu» — A. ®@eta u B. benenukrora. O6a nepeBogunKa
HECKOJIbKO MEHSIOT «OpUTHHAJIbHBIE» 00pa3bl; DeT Oonee BHUMATENEH K Bepcuduka-
LIHOHHBIM OCOOEHHOCTSIM, OJIHAKO, 10 MHEHUIO JOKJIaUHUIlbl, 002 IEPEBOIUNKA CMOT-
JU TepenaTh HACTPOEHHE CTUXOTBOPEHUS
MunkeBuua. Crynentka 4-ro xkypca E. Ila-
CTEpHAaK BBICTYIIHJIA C JOKJIAJA0M, B KOTOPOM
POAHAJIU3UPOBAHBI Clly4au yHOTpeOIeHUs
nod3ToM b. PeokuM aHkanOeMaHHBIX pUPM.
Buumanue nosta K ynotpeOIeHnI0 pyCcCKH-
MU MOATAaMU TaKOH pUPMBI U CO3HATEIb-
HOE €€ BKJIIOUEHHE B TEKCT MPOU3BEACHUI
JUTSL BBIZICJICHHSI KaKoro-inbo oOpasza Obuin
0co00 OTMeYeHbl B BBICTYIJIEHUHU. Jlokmaz
cTyneHTku 3-ro kypca C. Jlumens ObLT TIO-
cBsamieH oOpa3y bearpuue B aBTOoOHMOrpa-
E. ITacrepnak, O. Ky3snerosa ¢buueckoMm npousBeneHun JJante Anurbepu
«HoBas xu3nub». Jlokmaguuia paccMorpena HaOOp JEKCUYECKHX CPEICTB, UCIOIb-
30BaHHBIX BEJIIMKUM UTAJIBSIHCKUM MOATOM JUIsl co3laHusi oOpasza cBoel [IpexpacHoii
Hawmel. loknan acnimpanta E. Jlo6poBa ocBeman npobdiemMy «00pa3HO MHOTOBapUa-
TUBHOCTH» TepeBoioB «boxecTBenHoit Komenun». B nepBoit necHu «Ana» oGHapy-
YKUBAIOTCS MITh CMBICIIOBBIX «Yy3JIOB», PyCCKHE NIEPEBOIUNKH CO3AI0T POTHUBOIIOIOXK-
Hble 00pa3bl Ipu paboTe ¢ MepBbIM K€ U3 HUX. B KoHIe 3acenanus Oblia BKIIOYEHA
aynuoszanuch yteHus A.A. WnomuHeiM cTUX0oTBOpeHust «Non exegi monumentumy.
DTO NpoU3BEJIEHNE, KOTOPOE OH MHOTOKPAaTHO YMUTAJ CTYIAE€HTAM, IPEACTABISLIOCH Te-
MaTHUYECKH CBSI3aHHBIM C BBICTYIUIEHUSIMH, MOCKOJIbKY OJlarojJjapHble YUEHUKH — 3TO
TOKE€ CBOETO POjia )KMBOM MaMATHUK YUYCHOMY U IIPETOaBaTeNo.
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Crnenyromiast yacTh KOH(pEpEHIIMU UMeTa JUIMHHBIN 1moa3aroioBok — «Hayka, BooO-
[e-TO, BElllb BEChbMa CKy4YHas, — TaK HE pa3 3asBJISUIM KPyIHbIE YUEHbIE, B YACTHOCTHU
¢unonoru. Jlpyrue ¢ 5TUM CHOPUIIU: HET, Becenas! 0COOEHHO — CTUXOBEACHHE. ..» — U
ObUTa OT/AaHa JJIs JOKJIAJI0B, CBA3aHHBIX CO CTUXOBEICHUEM.

[lepBoii BblcTynMiIa acnupaHTKa Kageapbl UCTOpUM pycckoil nutepartypsl JI. bes-
MeHoBa. B nokximane ¢ modtnueckuMm HaszBanueMm «Ilamsate Ero o Heit. Ilamare Ee o
Hewm» pacckasbiBanoch 0 JIByX HCTOpHUsiX, cBsizaHHBIX ¢ uMeHeM C.S. Hancona. Oqna
u3 HUX — o J06Bu Hajcona k pano ymenmeit u3z xusnu H. JlemeBoBoii, Bropas — o
npeganHocty M. Barcon ymepmemy monoasiM C. HaicoHy, ee BHUMaHUIO K HACIIEIUIO
nosta. [Ipensapsna noknaa Buaeosanuch ¢ ureHneM A.A. MIIOMIMHBIM OTpBIBKA W3
nosmel «llamsate Ero o Heiy.

[Ipodeccop C.1. KopmunoB pacckazan o TUTEPaTypHOM OBITOBAHHH XapaKTEPHBIX
METPO-PUTMHUUYECKHUX (OPM «IAMUIAAPHOTO CJIOTray HaAnucen Ha namatHukax. CTuxo-
BEJl COITIACEH C TEM, YTO «JIAMUIAPHBIA cior», 0 KotopoM numer .M. ['pot, — oco-
ObIli BUJ CTUXOTBOPHBIX MpOU3BeneHUI. B pokmane ObUI0 paccMOTPEHO MHOXKECTBO
WHTEPECHBIX U HEOOBIYHBIX HAJMKICEH / IUTAT, KOTOPBIE HAXOIATCS HA apXUTEKTYPHBIX
oObekTax. B wactHocTH, 0co00€e BHHMaHME ObLIO MpUBIEUYEHO K 3nuTadusM. boiaun
OTMEUYEHBI TAK)KE BaXKHBIE 0COOCHHOCTH MOSIBICHHS U Pa3MEIIeHUS TAKOTO pojia MPou3-
BEJICHMIA; HalIpHMeEp, TO, YTO YACTO UX aBTOPOM SIBIISIETCS HEMPOPECCUOHATBHBIN MOAT,
a JUIMHA MPOU3BE/ICHUs CBSI3aHa C pa3MepoM 00bEKTa, Ha KOTOPOM OHA PAacIOJI0KEeHa.

Jokrop punonornyeckux Hayk O.M. denoros npoaHanu3upoBai ABa NPOU3BEICHUS
HNocuda bpoackoro. B moknaae ObUTH paccMOTpeHbI BepCUDUKAIIMOHHBIE 0COOCHHO-
ctu ctuxorBopeHuit « Kunra» u « Banbcok», HamMcaHHbIX TOATOM B 20-JI€THEM BO3pac-
T€, U ONKMCaHa JMHAMHUKA 00pa3HbIX psAL0B. Takxke ObLIO BBICKAa3aHO MPEIIOI0KEHHE O
BO3MOXKHBIX PUTMHUYECKHUX UCTOYHUKAX OJJHOTO U3 TEKCTOB.

Kannunar punonornueckux Hayk O.A. Kysnenosa BeicTynuia ¢ gokinajaom «Mmen-
HbIe pU(MBI ¥ “TIpeIMETHOCTB” B pycckoit cuiabuke X VII Beka». B Hem Obuta 0603Ha-
YeHa TeHJICHIIUS K HapaCcTaHUIO WM CIaay IIaroJibHOCTH, HaOlogaemMast B CTUXOTBOP-
HBIX TeKcTax pa3nnyHbiX aBTopoB XVII B. u dpokycupyemas B koHle cTpoku. Kapuon
Hcromun u ero npeamerHas metadopuka, Beayias K opopMICHUIO PEaTUCTHUECKUX
ONMCAHUM, OKAa3bIBAETCS HA NPOTUBOIOJIOKHOM I0JItoce oTHOcuTenbHO Cumeona Ilo-
JIOLIKOTO € €ro AMOJIeMaTHYeCKUMH CTUXaMH, HaIlIOJIHEHHBIMU JIBUJKEHUEM.

Kangunar ¢unonsornyeckux Hayk cTapiiuii Hay4dHbIH cOTpyaHuK WHcTUTyTa MU-
posoil kynbTypsl MI'Y B.C. IlonunoBa pacckasajia o ABYX PUTMHUUYECKHUX LIENEBpax
K. bansmonTa. CtuxorBopenus: «Ctapslii 1om» 1 «booTo» oTMeuanu cpeiu camblx
paHHHX 00Pa3IOB TAKTOBUKOB MOATOB-CUMBOIKCTOB U A.Il. KBsaTkoBckuit, u JIx. beii-
mu, u M.JIL. T'acriapoB, ogHAaKO B JOKJIa 1e OB BHECEHBI CYIIECTBEHHBIE JOMIOJHEHHS K
OMMCAHUSAM BepCUPUKALUOHHBIX 0COOEHHOCTEH 3THX cTUXOTBOpeHuH. Takxke noknas-
yuua orMeTuia uHrepec A.A. MnromumHa Kk HEKOTOpPBIM ITpou3BeAeHUsAM banbMoHTa,
HanpuMep, K CTUXOTBOPEHUIO «/[Ba Tpymna», B KOTOPOM TOBOPUTCS B TOM UHUCIIE O JIF00-
BH, COCIMHSIONICH ATOT U MOTYCTOPOHHUN MUPHI U TIPOJIOJDKAIOIIEHCS M 32 TPOOOM.

Kannunar pumonorndyeckux Hayk coTpyaHuK TammuHckoro yHuBepcuteta M.B. Tpy-
HUH TOBOPWJI O CEMAaHTHUYECKOM OPEOJIE MATUCTOIHOIO XOpes B CBA3M CO CTUXOTBOPEHHU-
eM «MacTepuiia BUHOBaThIX B30poB...» O. Manaensitama. [loHsiTHe ceMaHTHUECKOTO
opeona pa3pabaTbIBaId MHOTHE CTUXOBE/IbI, OTHAKO JIa)Ke OIPOMHAs KOJUIEKIUS CTHXOT-
BOPHBIX pUMepoB, coOpanubix K.@. TapaHOBCKUM, OKa3ajach JAJIE€KOW OT HUCUYEPIIbIBa-
FOILIEeH IOJHOTHI. [IOKIaunK COCPENOTOYNII CBOE BHUMAHUE HA AHAIM3€ CEMAHTHYECKOTO
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opeosta BBIOpaHHOTO CTUXOTBOPEHUs: MaH e bIITamMa, KOTOpOe paHee 0CTaBajIoCh B ’TOM
ACIEKTE BHE I0JI 3pEHUSI CTUXOBE/OB.

YacTh «IyNIKMHCKUX» TOKJIAJ0B OblIa MpouynTaHa B cy000Ty, B pa3zaeine «...Benu-
Kkui, kak Benunkuii Okead...».

JoneHt xadeapbl KiIacCHYecKor (UIOIOTHH
T.®. Tenepuk npoananusuposaa rnepesoasl 1y-
KHMHBIM JIATUHCKUX TEKCTOB. B 1leHTpe BHHMaHUs
okazasock ctuxorBopenue «Kro u3 60ros Mue B03-
BpaTwil...». Eto ObUIM OTMeUeHBl U BepcuUKalu-
OHHbIE 0COOEHHOCTH NiepeBojJa (B YaCTHOCTH, Ha-
anyue pudmbl), 1 TOYHOCTh NEPEAAYH MyIIKHHBIM
00pazoB, MPUCYTCTBYIOIIMX B OPUTHHAIBHOM CTHU-
xoTBOpeHuu [opanus, a Takke 3aTpOHYT BOIIPOC O
HE00XOTMMOCTH OyKBaJILHOTO COOTBETCTBHS TIEpe-
BOJIa OPUTHHAITY.

[Ipodeccop MI'VII umenn MBana Penoposa
I'.B. Bekunn pacckazain 0 peKOHCTPYKIIMHU THIIOTE-
TUYECKOI'0 IIPOLIECcCa CO3/1aHus IPOU3BENECHUN C TIOMOILBIO IporpaMMmel «Buueorekc.
[Iporpamma, orceuaromias kK padoram uzsectHoro mymkuaucra C.M. bonau, nanucan-
HbIM B 1930-¢ 1. k croneruro co aus cMeptu A.C. [lymkunHa, O3BONISIET «YBUACTH
IPOIECC BO3MOKHOTO CO3/IaHUS TeKCTa. B kauecTBe mpumepa st AEMOHCTPALUU ObLIO
BBIOpaHO cTuxoTBopeHne «Ha xonmax ['py3uu €Ut HOUHAs MIJA. ...

[Tocnenneit «HaydHOW» dYacThiO KOH(EepeHIMH OBUIO 3acelaHre C Ha3BaHHEM
«“...51 X OTKJIaJIBIBAIO JIMPY: YYBCTBA AOOpHIE BOCIIEN...” (TIep. C TIOJBCKOTO)». YdacT-
HUKH KOH(EPEHIMU MMENId BO3MOXKHOCTH MOCTYIIaTh BBICTYIUICHHS MOJBCKUX KO-
aer. [Ipodeccop Bapmasckoro ynusepcurera Mapust OBa KanunoBcka pacckasania o0
«Anbbome nytemectsus B ['pennro u Ha Boctox» FOnuyma Croatkoro. Cenuanuct
110 TIOJIbCKOMY POMAaHTH3My IIPOaHaIM3UPOBaa 3TO NMPOU3BEIEHUE B KOHTEKCTE OCO-
oennocreit Toit amoxu. [Ipodeccop Yuuepcurera um. Anama Munkesnda B [lo3Ha-
Hu 36urHeB [TMMXOMHAK pacCMOTpeN «AHallor» JIByX MO3TOB-POMaHTUKOB — KOnuyrra
CrnoBauxoro u Anbdpena ne Bunbn, — cBa3anublii ¢ umeHem Jlante Anursepu. O6pas
Culupu, MOCTPOEHHBIH MOTaMU B CBOMX MPOU3BEACHUIX, IEPEKIUKAETCS ¢ 00pa3omM
co3nasaemoro Jlante Ana. IIpodeccop Cunesckoro ynusepcurera B KatoBunax Iletp
dact paccMOTpesl BO3MOXHOCTH MEPEBOAA AaHTIION3BIYHOTO cTUXOoTBOopeHus Mocuda
bpoackoro «A Songy. C TOYKM 3peHUs JOKJIAAUNKA, PYCCKHI SA3bIK MO3BOJISIET MEpe-
JaTh CUINIA00-TOHUYECKHE 0COOEHHOCTH MTPOU3BEICHNUS, HAITMCAHHOTO Ha aHTTIUHCKOM
s3bike. [Ipodeccop Toro xe yHuepcurera AnuHa CBelllak pacckasaia 0 TOM, KakK CO-
BPEMEHHBIE MOJbCKUE MOATHI OLIYIIAIOT U MEPEJAOT B CBOMX IMPOU3BEACHUAX MEJaH-
xonuto. Hekotopble 10KIaabl OBUIM MPOYUTAHBI HA MOJBCKOM si3bIKe. B 0OcyxneHuun
JTOKJ1a/10B PUHUMAJIA aKTUBHOE y4acTHE U3BECTHBIN MOJIOHUCT, Kojuiera A.A. Wmtomr-
nHa no UuctutyTy cnaBsiHoBeaeHus, B.B. Mouainosa, cruxosen u si3pikosen C.I. bono-
TOB, a Takke goucHT E.B. deiiruna.

3aKIIOYUTENIbHON YacThio KOH(EPEHLUU CTall Moka3 Bujeosamnuceir ¢ A.A. Umto-
muHeIM. O CBOMX BCTpedax C YYEHBIM pacckas3aj aBTOp BMJI€03alMcell, KaHAuIaT
¢unonornueckux Hayk @.A. Epmomun. B 2012 r. o cobupan marepuanbl O CBOEM
HayuyHoM pykoBogutene — A.M. Ileckose. A.A. WmommH u A.M. IleckoB oOmanuce
Ha IPOTSKEHUU MHOTUX JeT. OnHako 00a ObUIM HE TOJBKO BBIAAIOUIMMUCS YUEHBIMHU,
00s13aTeIbHO OOMEHUBABIIMMHUCS YK3EMIUISIPAMH TOJIBKO UTO BBIIIEAIINX COOCTBEHHBIX

T.®. Tenepux
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Hay4YHBIX TPYIOB, HO U APY3bsiMU, «briider», KOTOpbIE MHOTO LTy THJIH, COYUHSIIN CTUXH,
OTIPABIISIN APYT APYTY LIYTIUBbIE MOCIAHUS Ha CEPhE3HBIX MeponpusITUsIX. IMeHHO
NEepEINNCcKa CTalla TEM 3MU30[I0M, O KOTOPOM 3aX0TeJl TOrOBOPUTH ¢ MntomunHbIM aBTOp
Buzeo. B ntore ®@.A. Epmomun cran obnasareneM YHUKaIbHON KOJUIEKIIMH BUE03a-
nuceil. Ha Hux A.A. WmomuH pacckas3biBaeT 0 cebe M HEKOTOPBIX MOMEHTaX CBOEH
KU3HH (B TOM YHCIIE€ MOXKHO YBUJEThH 3aMUCh JIOOMMBIX MHOTUMHU €T0 YYEHUKAMH U
KoJuieraMu uctopuit o nepesoje Jlanre, o barenskoe, 0 Hekpacose u nokrope beno-
rOJIOBOM), YUTAET CTUXH, BCIIOMUHAET UCTOPUHU, CBSI3AHHBIE C KU3HBIO U TBOPUECTBOM
MIO3TOB, M MOKA3bIBAET HEKOTOPHIE JIIOOMMBIE KHUTHU... [0CcTH KOH(epeHIun yBUIEIH
JIaJIeKO He BCE BUJEO3AIMMCH, KOTOPhIE COXPaHWINCh B apXuBe (hpuiosora u pexuccepa
(TTPOIOJKUTENNHFHOCTHIO B HECKOJIBKO YacOB), @ HEKOTOPhIE M30paHHBIC SMTH30/Ibl, B TOM
YHUCJIe TIOJIHYO 3anuch uTeHus nosMbl «Ilamsate Ero o Hei».

lToctn koH(pepeHIIMU CMOITIM YBHJIETh €Ille OJWH YHUKAIBHBIM BHJIEOMAaTEpHAl.
B apxuse B.b. KaraeBa coxpanunoce Buneo 1990 r., cHaATO€ UM caMuM, Ha KOTOPOM
A.A. VniomH B Ipy>KECKOM Kpyry yuTaeTr cTuxu MaskoBckoro. [IpocMorpom »Toi
3amucH, a TaKKe YaelmuTueM Ha Kadeape UCTOPUU PYCCKON TUTEPATyPhl, BO BpEMsI KO-
TOPOT0 POACTBEHHUKH YUEHOTO, €ro KOJUIETH U YUYEHUKH BCIIOMHWJIM HECKOJIBKO SIHU-
30110B M3 XH3HU A.A. MnomunHa — uHOTIA Cepbhe3HbIX, MHOTAA CMEIIHBIX, a HHOI/a
3araJl0YHbIX, 3aKOHYMIACh KOH(epeHIIHs.

JIByX/IHEBHOE MEPONPUITHE MOJIB30BAIOCH YCIEXOM: CIYIIATENIIMU U y4YaCTHUKaAMU
CTaJIM HECKOIBKO JECSATKOB YEIIOBEK CaMOTr0 Pa3HOro Bo3pacTa (OT CEMHMKIACCHUKOB-Y-
qacTHUKOB ceMuHapoB [ITFOD no u3BecTHEHIIX MPOodeccopoB BeCchbMa OYTECHHOTO BO3-
pacra). Kadenpa Hageercs He TOIBKO BBITYCTUTh COOPHUK KOH(EPEHIIUU, HO U CIIeIaTh
KOH(DEPEHIUIO PETYIISIPHON, YTOOBI COXPAaHUTh MAMATh 00 YIUBUTEILHOM YEJIOBEKE, 1103-
T€, Y4EHOM U HacTaBHUKe AsiekcaHape AHaronabeBude Mmommne.

Csedenus 06 agmope:
Exarepuna IlacrepHak,
CTy/ICHTKa
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M. M. Jloesckas

«Cser ¢ppecox {uonucus»: padorsl FOpusa Xonauna

Annomayus. Crarbs nocsiieHa padoram goroxynoxxkuuka Opus Xonanna, KoTo-
PBIii IEPBBIM CTall 1e1aTh CHUMKH (hpecok J{noHucus B @epamnoHTOBO MPH JHEBHOM OC-
BEILEHNH, TI€peNaBasi TOHKYI0 KOJOPUCTHKY, CBET, BO3AYIIHOCTh U HEMAaTEpHaIbHOCTh
(pecok pycckoro nkoHomnucua Jnonucus.

Kniouesvie crosa: Inonucuii, Xonaun, @epamnontoso, ppecku, Xpam Xpucta Cra-
cutens, TpeThsiKOBCKas rajiepes

Abstract: The article deals with the works of photo artist Yuri Kholdin, who was the
first made the fotos of the frescoes of Dionysius in Ferapontovo in daylight. It conveys
the subtle color, light, airiness and immateriality of the frescoes of the Russian icon
painter Dionisy.

Key words: Dionisy, Yuri Kholdin, Ferapontovo, the temple of Christ the Savior, Tre-
tyakov Gallery

«Cet Qpecox Juonucus» — Tak HazbIBajach BbeicTaBKa (oTo-(ppecok Opus Xon-
nHuHa B Xpame Xpucta Cnacutens B Mockse. McTopus ee HeoObIUHAS U B HEKOTOPOM
CMBICIIE paMaTHYeCKasl.

Hauanace ona eme B 1994 r., xorga 40-netuii poTOXYIOKHUK U U3naTenb FOpuit
XonuH BriepBble 0Ka3zaics B bemozepckoM kpae B @epanoHToBOM MOHacThipe. Hemb3s
CKazaTb, YTO B 9TO BpeMs OH ObLIT HUKOMY He u3BecTeH. HampoTus, B Hauane 1990-x rr.
XonauH yXKe UMeNT Harpaasl 32 aCCONMATUBHYIO GoTorpadurio.

Bnepsrie yBueB 3HAMEHUTHIE (PPECKU BEIUKOTO MKOHOTHCIA JIHOHUCHS BXKHUBYIO,
KOpuii Xonauu ObUT MOTPSICEH TE€M, HACKOIBKO OPUTHMHAN OTIWYAJICS OT albOOMHBIX
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penponykuuid. Toraa-To oH U 3aropescs uaeei nokasarhb JOIIM (epanoHTOBCKUE pe-
CKM 0€3 UCKa)KeHUH, C TOMOIIbIO IIIACTUKU APYTOTr0 UCKYCCTBA, 1aB KaXIOMY 3PUTEIIIO
BO3MO)XHOCTb COIPUKOCHYTBCSI C TATHOM MCKYCCTBAa BEJIIMKOIO MacTepa, «OmKpblmb
0gepu MaJeHbKOTO CEeBEPHOro cobopa, xpausiiero 6onee 500 et HenmpeB30eHHbBIN
BO BCE MOCIIEAYIOIINE BeKa MieeBp, s Poccuu, sl BCero Mupan’.

Anb00M «CKBO3b MEJICHY MATH BEKOBY» MOKHO PACIIEHUBATh KaK YHHKAIHLHOE COOBITHE
B MUpPE€ PYCCKOH KynbTypbl. B HeM Hauuum orpaxenue Bce 300 komno3uuuii J{nonucusi.
«3n1ech ObLTO Bee: 00beM, IBET, cBeT, akTypa. Dakruyecku, Gpakcummie camoro Jluo-
HHCHS. XOPOIIIO U3BECTHO, YTO JIMOHUCUI HE TOAMMCHIBAT CBOMX TBOPEHUM, TaK KaK 3TO
OBLJIO HE MIPHUHSTO Y IPEBHEPYCCKUX UKOHOMKCIIEB (M3 UyBCTBA CAMOYMaJICHHS — KEHO3H-
ca). Ho B PoxxnectBenckom boroponuiikom cobope
®deparnoHTOBa MOHACTHIPS MOAMKUCH OCTABUII B MIPO-
CTEHKE CEBEPHOM JIBEPH Xpaman?.

Kaxk Bce HoBoe, Tpyn 0. Xonnuna TyT ke BbI-
3Bajl HE TOJHKO OTPOMHBIN MHTEPEC, BOCTOPIKECH-
HBIC OT3bIBHI (B perieH3usx nucanu: «Poccus obpe-
na ¢ppecku JJnoHUCHUSN», a MPOEKT HA3BAH «IIEPEBO-

' U3 mnunoit Gecenpr aBTopa ¢ E. Jlanunosoit, Brosoit FO. Xomanua.
2 W3 muuHoit Gecempt aBTopa ¢ E. JIaHWITOBOA. .. .

203



POTOM B MCKYCCTBOBEJIEHUU U KHUTOM3IAHUU OJHOBPEMEHHO»), HO U KPUTHUKY, KOTOpas
Obly1a BbI3BaHA TEM, YTO HEKOTOPbIE CIIELIUATUCTBI-UCKYCCTBOBE/IbI, BO3MOKHO, HE MOIJIN
IPUHATD / TOHSTHh HOBBIM B3IJISIII, CMUPUTBCS C OTXOJIOM OT CTEPEOTHIIOB.

@doTorpadust CIUIIKOM JI0JITO BOCTIPUHUMANACh KaK «JI€JI0 MEPTBOE»; «Cyrybo Ma-
TEPUATHCTUYECKOE MOHUMaHHE (POTOMCKYCCTBA COXPAHUIIOCH JI0 HAIIUX JTHEIH»'.

B 1911 1. uckyccrBoBen B. ['eoprueBckuii onmyonukoBain kHUTY «Dpecku DeparoH-
TOBAa MOHACTBIPSD», B KOTOPOUH MPEANPUHSI MOMBITKY MPEICTaBUTh PEAKYIO 110 3HAUU-
Moctu paborty Juonucus. [1onbITKU NPoIEeMOHCTPUPOBATH (PpEeCKU HIUPOKOI MyOnuKe
MPOAOKANKUCH Ha MPOTSKEHUHU Bcero XX B., HO HE YBEHUYATIUCh YCIIEXOM: B aTbOOMax
1960-1990-x rT. OHU Bcerga ObUTH OJIEKJIBIMHU, TOMUHUPYIOMIEH OblIa kKenras oxpa.
TexHonmoruu, cama neyaTb OCTABIISIIHN JKeJIaTh JTYUIIeTo.

MOXHO CMello cKa3aTbh, YTO 10 XOJJKWHA JOCTOMHOTO M MOJHOTO anbboma (pecox
Juonucus He ObLTO. braromapst 3ToMy TalaHTIWBOMY (DOTOXYHAOKHUKY ITOSBUIIACH
aJbTEpPHATUBA LIKOJIE COBETCKUX MCKYCCTBOBEIOB, KOTOPYIO, KaK OCTPOYMHO 3aMETHII
OJIMH M3 COBPEMEHHBIX MUCATENEH, MOXKHO Ha3BaTh «MKOHOOOPYECKOW.

[Tnoxoe KauecTBO paboT MPEALICECTBEHHUKOB XOJIANHA O0BSICHICTCS UX METOJUKOM:
¢dororpadupoBanme ppecok Bcerna Mpou3BOANIOCH B HOUHOE BPEMs, TaK KaK B JJTHEBHOE

' Ilynveepy E. ®aBopckuil CBEeT B pycCKOW BU3YaIbHOM KyJIbType: oT (ppecok uonucus no dororpaduii
IOpus Xonguna // ®pecku Pycu. Cren. Bem. M., 2013. C. 2.
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OH «TYJISI€T», MOCTOSIHHO MeHsieTcsa. CUMTAN0Ch MPaBUIIBLHBIM Il TIepeIadl UCTUHHOTO
1IBETa CHUMaTh (PpecKu Mo )KeCTKUM (PpOHTATHLHBIM UCKYCCTBEHHBIM OCBeIIeHneM. V-
KyCCTBEHHOE OCBEILIEHHE XOJIOIHOTO CIEKTPa MOJHOCTHIO YHUUTOXkKAJIO TEIUIbIE 30J10TH-
CTBIC TOHA — T€ CaMble, YTO MPHU COITHEYHOM CBETE cOo37aBaIN YPPEKT CBEUCHUSI.

Takol KeCTKUI CBET HE TOJIBKO IPy0O MCKaKasl IBET, HO CO3/1aBaJl TCHH M YEpPHBIC
MPOBAJIbI, YHUUYTOXAJ TO OIIYLIEHUE BO3AYIIHOCTH, HEMAaTEPUAIBHOCTH, KOTOPOE MpHU-
cyie JIMOHUCHIO ¥ KOTOPOE OLIYILIAETCs B CAaMOM MPOCTpaHcTBe codopa. B manutpe [u-
OHHUCHSI OTCYTCTBYET YEpHBIM IBET, omiomaromuid CeT. XoIauHy yaajaoch MOKa3aTh
o0pa3 ApeBHEPYCCKOro XpaMa HIMEHHO KaK JYXOBHOE MPOCTPAHCTBO, TUIICHHOE TEHEH.

XONIH NEPBBIM Pa3pyILIUIl CTapble CTEPEOTHUIIBI, Y€l OCHOBHOE BHUMAaHHUE €CTe-
CTBEHHOM CBETOBO3/IYIIHOW CpeJie, apXUTEKType Xpama, IIBETaM, KOMITO3UIUAM (PPECOK.
OH OCyIIECTBWI CJIOXKHEUIIYIO MOCTaHOBOYHYIO
ChEMKY, Onarogaps uemy BO3HHMKaeT 3(dext npo-
CTPAaHCTBEHHOTO BOCIHpPHUATUS 00pa3oB, BO3MOXK-
HOCTH IIEPEHECTUCh B CTeHbl cobopa. [lepenaua
«9HEPreTUKU U YUCTOTHI CBETOBOIO CHUTHAJA» — B
3TOM U 3aKJII0YaJIOCh €T0 ITIaBHOE OTKPBITHE.

XONnIuH MpUILEN K BBIBOAY, YTO ChEMKY clle-
JyeT OCYIECTBIIATh B THEBHOE BpEMs, BEPHEE, B
MO3/JTHUE YTPEHHHE Yachl — EBXapUCTHUYECKUNA MO-
MEHT, Korjia aTMoc(epa BCero Xxpama CTaHOBHUTCS
kKaKk Obl 30510TON. CBeT pecok JIMoHUCHUS — ITO
TOpHUK CBET. BOrocioBCKOE€ MOHMMAaHUE CBETA
(boxxectBennsblil, daBopckuii) Tpedyer u Ooro-
CJIOBCKOT'O MOAX0Aa K POTOUCKYCCTBY. DTOT IyTh
n otkpsiBaeT FOpuii XonauH, T. €. HOBOE HalpaBs-
JIeHUE B UCKYCCTBE, KOTOPOE MOKHO Ha3BaTh «UC-
KyCCTBO (OTONMCHY», «IIMCAHMUSI CBETOM», «Jly-
xoBHas ¢ororpadus»: «He kucTeio n Kpackamu,
a (oToarmnapaToM U yMEHUEM YIPABISITH CBETOM,
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peraer npobieMy mnepeaadn HemarepuanbHoro boxecTBeHHOTrO cBeta B dororpaduu
u nonurpapun»’.

«llenblit rox Uccie10Bal CTEHONNUCH, IPOCYUTHIBAN CBET, IPU KOTOPOM KoJ1opuT lu-
OHMCHS PAaCKpbIBaeTCsl Hanbosjee TapMOHUYHO, 4TOO HE JOBJENa HHU TeIulas, HH XO-
JIOJTHAs Kpacka, 4ToO oxpa 3aropanack, a rojiyoer] Mepial, He OBbIIIO TPOBAJIOB U HEU3-
OeKHBIX YepHBIX TeHell. HakoHel Hamen eTMHCTBEHHO BEPHBIN JUIsl peLIeHHs TOCTaB-
JIEHHOM 3a/1a4i KaMEPTOH: MOJIJIEHb COJIHEYHOTO JAHS — BOT KOrja 3ambicen JlnoHucus
MIOJTHOCTBIO PACKPBIBAETCS, T.K. 3TO KyJbMHHalLUs boxxecTBeHHON UTyprun. OJIHAKO
JTHEBHOM CBET OYEHb IIEPEMEHYMB, A 3HAUUT, MPABWIBHO MEPENATh LBET B YCIOBUAX
JTHEBHON OCBEILEHHOCTH IPEACTABIAI0OCh HEBOZMOXKHBIM. XOJAUH HAIleJl CBOW YHHU-
BEpPCAIBHBIN Y3KHH Iy Th MPEOAOICHUSI 3TOM TPoOIeMBI <...> OH 3aCTaBJISUT INIEHKY pa-
00TaTh TaK, 4TOOBI YEJIOBEK YBH/IEI 9TO, KaK BO BpeMst JIUTypruu, Koria ropsit CBeUn»?.

Koneuno, padotsl XonauHa (1, pasymeercs, ¢ppecku J[noHucus) Hago BUAETH BO-
OuuIo (IIpEe3eHTalUs HE MOXKET IIEepelaTh UX TOHUYANIIYI0 KOJOPUCTUKY U FapMOHHIO,
(heHOMEH CBETOHOCHOCTH, BHYTPEHHIOIO CHUITy 00pa3oB).

[TepBas BricTaBka — «®@pecku Pycu. luonucuity, npuypouennas k 500-netuto ppe-
cok Jluonucus, — npoxonuna B Muxenepnom xopnyce TpeTwsikoBckoil ranepeu (17
¢despansg — 19 mapra 2006 r.). Pa6orsr Xonauna (skcnoHupoBanoch 200 — He Bce!)
MOPAa3UIN TIOCETUTENECH CBOMM COBEPIICHHOM: HE Cpa3y MOXHO OBLIO OCO3HATh, UTO
nepes HaMu (POTOCHUMKH, JJaKe C HeOOJIBIIOTO PACCTOSIHHS Ka3aJI0Ch, YTO ATO MMOIHH-
HbIe ¢parMeHThl PPECOK, — HACTOIBKO KaueCTBEHHOTO M300pa3uTEIbHOTO MaTepuaa,
npeJcTasistoniero menespsl Juonucus, y Poccuu toraa eme He ObLIO.

! Ilynveepy E. ®aBOPCKHii CBET B PYCCKOM BU3YaIbHOM KyNbType: OT (ppecok JnoHucus 1o poTorpaduit
IOpus Xonguna. C. 2.
23 nmuunoit Gecenpr aBropa ¢ E. JlaHnnoBoi... .
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BricTaBka nmpegocTasisiia yHUKaIbHYIO BO3SMOKHOCTD YBHJIETh BOIM3H JeTanu gpe-
COK, KOTOpBIE B CAMOM XpaMe HaxoasTcs Ha 60ib110i BeicoTe (10-20 M) uiiu B TEHEBBIX
€ro yyacTkax.

He y xaxzn0oro ectb BO3MOKHOCTb OTHPaBUThHCS B PeparlOHTOB MOHACTHIPH IOJIIO-
OoBaThca (PpeckamMu HEMpeB30MIEHHOTO MKOHOMHKcHa. HyXHO mpeomoneTs HeMalbli
myTh, HO €lle He (haKT, YTO B XpaMm MOXKHO OyleT BOWTH (Hampumep, U3-3a MOTOAHBIX
YCIIOBHUH), a €CJIHM TIOBE3JI0, U MBI HAKOHEIl OKa3aJIUCh BHYTPH co00pa, TO JTH000BATHCS
(dbpeckamu Ham TpuaeTcs 15 U, — €CM OMATh-TaKW O4YEHBb MoBe3eT, — 30 MUHYT; 3TO-
r0 BpEMEHH, KOHEUYHO, HEIOCTATOUYHO, YTOOBI OCMBICIIEHHO BOCIIPUHATDH 3Ty KPacoTy B
MIOJTHOM O0BeMe: axHyJ OT U3yMJICHUS, JJa)ke HE TIOHSB TOJKOM, YTO IOPA3UII0, U YXKe
HYXHO YXOAHUTh... M3-3a mpoOIEeMBbl COXPAaHHOCTH JOCTYI K (pecKkaM orpaHuycH (B
otnnuue ot Kunpa, rae 6orocnyxenus B xpamax XII B. B ropax Tpoomoca BenyTes 10
CHUX TIOp, a IPEKPACHO COXpaHUBILINECS QPECKH MOXKET JIH000M YBUAETH U JTH000BATHCS
HMMH, CKOJIBKO JYIIIa XKEeJlaeT).

PaGotas Haj reHuanbHBIM (EparoHTOBCKUM LIMKIIOM, 7€ IIEPKOBHOE JIEHCTBO, CII0-
BO, CBET, LIBET, JINHUS U apXUTEKTypa BUJIK cO00I HeObIBa10e 10 JIMOHKCHS €AMHCTBO,
IOpus XonauH cam BBICTYHIT KakK XyJ0KHUK cBeTonucH (pororpadun). B ero hotopa-
00Tax MpeicTaBICHBI JBa XyI0KHUKA: JIMOHUCUI U (POTOXYT0KHUK.

BricraBka «CBet ¢pecok [duonucus» B Xpame Xpucrta Cracurens Oblja OTKpbITa
23 suBaps 2011 rona (mocne Tparndeckoi rudenu xynoxkauka B 2007 1.) 1 pacromioxe-
Ha B BBICTABOYHOM 3aJjie HIKHETO sipyca cobopa.

«Jcradery» nepensina — Exarepuna [lanunosa, Brosa 0. Xonauna u npogonxa-
TeJIbHUIIA €T0 KYJIbTYPHO-00pa30BaTeIbHOTO MpoekTa. M3HayaabHO BBHICTABOYHAS JKC-
nmo3uIUsl ObUIa 3aJyMaHa Kak MPOEKT, KOTOPbIi OyzneT paboTarh, B3aUMOJEHCTBYS C
oOmiecTBoM. [l TeX, KTO CTECHSIETCSI CIIPOCUTh WM MPOSIBUTH KaKoe-TO HE3HAaHHeE,
PSZIOM C KapTUHAMU JTAaIOTCSl KOMMeHTapuu. B @epanoHTOBO HEBO3MOXKHO TaK OIU3KO
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03HAaKOMUTKCS ¢ (ppeckamu, a BrICTaBKa ObUIa clienaHa Tak, 4Toosl ppecku Jnonuncus
OBLIH TOCTYITHBI U MOHSATHBI IMIUPOKOH MyOJTHKeE.

@®oTOBBICTAaBKA MOCTPOCHA KaK MaJOMHUYECTBO K CBATbIM MectaM Poccuu. Ona
JaeT HEJAOCTHKUMYIO B My3€€ BOBMOKHOCTh YBUIECTh (PpECKH Tak, Kak UX BUIEI caM
Jnonucuii.

bnaronaps nogsuxxHnueckomy Tpyay E. JlaHMIOBOM ynanoch BbICTaBKY Ha HEMPO-
JOJDKUTENILHOE HKCIIOHUpOBaHUE (Bcero Heckosibko JHei) B XXC, oaHako, Korja rna-
tpuapx Kupwmun yBuaen yaukanbHoe coopanue horoppecok (ux yxe ObLIo IpeacTaB-
neHo 380), To 6:1aroCIOBUII OCTaBUTh BBHICTABKY KaK MOCTOSIHHYIO.

VBBI, «IIOCTOSTHHO» OHA cMOTJIa TPOOKITH TONMLKO 4,5 Tomxa. HexoMmMepueckuii mpo-
€KT BBITECHWJIM KOMMEPUYECKHE OPraHU3allH. ..

3a 4,5 roga Ha BBICTaBKE MOOBIBAJIN THICSYH YETIOBEK, MHOTO MOJIOJICKH (B TOM YHC-
ne cryaentoB OUSP MI'Y). FOpuit UBanoBuu XoJuH, MO €r0 COOCTBEHHBIM CIIOBaM,
co3zaBaj cBOU pabOThI JUIsl HOBOTO MOKOJICHHS], TAK KaK MOJIO/IEKb 0oJiee BOCIIPUUM-
YMBa KO BCEMY HOBOMY.

B xonne 2015 . BeictaBky (300 pabot) mpumiock BeiBe3TH B HoBocuOupckuii ro-
CYIapCTBEHHBIN XyI0KECTBEHHBIN My3el (B MoCKBe MIIONIaI0K AJisl Hee HE HAIIOCh).
OctaBmmecst 80 paboT cranum KoueBaTh IO CTpaHe, pa3 B TOJ OHU BO3BPAIIAIOTCS B
MockBy — BbicTaBouHbIN 3an1 «B gome Hamoxuna». O0braHO skcnioHupyercs 40 u3
300 opurnHaneHBIX poTorpaduueckux nmpousseacHuii FOpus Xonnanaa, MoCBAIIEHHABIX

¢dbpeckam DepantoOHTOBA MOHACTHIPS PyC-
ckoro ukoHonwucua XV B. Jluonucus.
Ilo crmoBam Ekarepunbl J[aHWIOBOW,
¢dororpadpl, CHEHMATUCTBI, KOTOPHIE
AQHAJU3UPYIOT U OLIEHUBAIOT, TOHUMAIOT,
YTO IMOBTOPUTH 3TOT >KU3HEHHBIN OIBIT
kak lOpuit XonauH, mMaao KTO MOXKET,
TaK KaK 3TO UICTUHHOE IMOJBUKHUYECTBO,
Ha KOTOPOE€ He Kax bl criocobeH. Jlroau
4acTO CO3/1al0T KOMMEpPYECKHE IPOEK-
ThI, OTHAKO POEKT XOJIIMHA, O YEM YXKe
rOBOPWJIOCH, HE KOMMepueckuil. OH Kak
XYIOKHHUK TOJTHOCThIO ce€0s mepecTpo-
UJ1 Tak, 4ToObl uepe3 cBou ¢oTorpaduu
JIOHECTH, OTKPHITH JtoaM (pecku [lno-
HUCHS, TIOJTHOCTBIO YILIEN OT CUCTEMBI; B
CBOEM TBOpUYECTBE OH ObLIT a0com0THO cBoOOAeH. CBOOOIA BHYTPU KaHOHA — SIBJICHUE
penKoe, OJHAKO OH HE HapyIIWI I'paHuIly KaHOHA. Ero paGoTel — 3TO ombIT OOroBHje-
HUS, IPU 3TOM OH HE MIPOCTO XYAOXKHUK, HO MOABMKHUK, KOTOPBIN co3/1aBall U pa3pada-
ThIBaJ BCE C HYJS, XOTS KaKHWe-TO KJIACCUYECKHE CXeMbl, 0€3yCIOBHO, YXKe CIOKUIUCH
B pocnucsix xpama B Buzanrtuu.

B Hame Bpemsi BOCCTaHaBIIMBAIOTCS U PECTaBPUPYIOTCS MHOXKECTBO XxpamoB. be-
pPEKHOE OTHOIICHHE K KYJIbTYPHOMY HacIEAHIO MPOILIOro, 6€3yCclIOBHO, BaXKHO, HO HE
MeHee BaXXKHO U OepekHOE OTHOIIEHUE K HACJIEUIO0 COBPEMEHHOTO HEIPEB30II€HHOTO
MacTepa, paboTaBIIeTo ¢ ApeBHEpYycCKuM ¢dpeckamu. B uaeane, 1omxeH ObITh My3ei
IOpus XonauHa, moTOMy 4TO €ro paboThl B TAKOM K€ €IMHCTBEHHOM JK3EMILIApE, KaK
u camu ppecku Jnonucus B DeparmoHTOBOM MOHACTHIPE.
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Kuura noxropa ¢unonornyeckux Hayk npodeccopa Haramuu AnexcannpoBHsl ['a-
HUHOM, BhIIEAMAas ceapbMbiM ToMOM B cepum «Kulturtopographie des alemannischen
Raumsy, mocsimieHa cocTaBHOM PYKOITUCH U3 CTpacOyprckoro MoHacThipst OpjieHa Karo-
muxcs cecrep CB. Mapuu Marganunsl (Mocksa, Poccuiickast rocynapcTBenHast 0u0mmo-
Teka. @. 68, Noe 446). HecMoTpst Ha CBOIO 3HAUUTENbHYIO JINTEPATYPHYIO U KyJIbTYpHO-U-
CTOPUYECKYIO LICHHOCTb, PYKOIMCh, NaTUPOBaHHAs CEMUICCATBIMU rogamu XV B., 110
HeJIJaBHET0 BPEMEHHU 0CTaBajlach MaJIOM3YYeHHOM — Mpobest, KOTOPBIN C yCIIeXoM ycTpa-
HSETCS HACTOSIIUM HcciaeqoBanueM. KHUra Takke BKIIIOYAeT B ce0sh KpUTHUECKOE U3/a-
HUE TEKCTOB, KOTOPOE COMPOBOXKAACTCA KOMMEHTAPHUAMU U ITIOCCAPUEM.

HccnenoBarensckas rasa kHUru H.A. 'annHOM copepKuT yeTsipe yacTu. B nepBoit
JlaeTCs JETAJIbHBIM aHAIN3 MAaTEPUAIBHON COCTABIIAIOLIEH PYKOIIUCHU C Y4ETOM HOBEM-
KX JAHHBIX, TOJIYYEHHBIX B pe3ynbTraTe pecraBpanuu 2014 r. BaxHbIM 10M0JIHEHUEM
K IPEAbIAYIIUM ONHCAHUAM MaHYCKPHUITA SIBISIETCS YTOUHEHHME JaThl €10 CO3JaHus U
yKa3aHUE Ha MPaBUIIBHOE PACIIOIIOKEHHE JUCTOB. Bo BTOpOI yacTu mpociexuBaeT-
Csl IPOUCXOKJCHUE MaHYCKPHUIITA U €0 JAOJITUH MyTh U3 CKPUIITOPHUS CTPACOyprckoro
KEHCKOT0 MOHACTBIps B Poccuiickyto rocynapcTBeHHy 0 61M0ia1oTeKy. MOCKOBCKOE CO-
OpaHue Moxy4yuino pykonuchk B 1929 1. u3 6ubnuorexu ['enepanpHOTro mrada, KyJaa Ma-
HYCKPHMIIT [TONAJI CIIyCTs HECKOJIBKO JI€CATUIIETHH 1ocie pachOpMUPOBAHUS MOHACTbI-
psaB 1792 r.urne B 1900 1. enBa He moru6 B noxape. J{o cux nop TOYHO HEM3BECTHO,
KaK 1 KOIJla MMEHHO PYKOIIUCh OKa3ajack B Poccun, ojHako aHAJIOTUU B JTaTUPOBAHHBIX
koH1oM XVIII — mauamom XIX B. Bajiennbueckux nomMmeTkax, oonapyxkeaasix H.A. I'a-
HUHON Y HECKOJIBKUX JAPYTUX MaHYyCKPUNTOB B coOpanuu ['enepanabHoro mraba, mo3Bo-
JISIIOT BHECTH B 3TOT BOIIPOC OOJBIIYIO SCHOCTh U BBIIBUHYTh HEKOTOPBIE THITOTE3HBI.

B TpeTheil 1 4eTBepTOM YaCTIX KHUTH aHAIU3UPYIOTCS COAEPKAIIUECS B PYKOITUCH
TEKCTBI: JIET€H/IbI U uyeca ByX cBAThIX — CB. Ekarepunsl u CB. bapOaps! (meprameHnT-
Has 4acTh, AatupoBaHHas 1477 r.), a TakKe TPAKTAThl 3JIb3aCCKOI0O MIPONOBEIHUKA-10-
muHukanna Moranna Kpoinepa «JlyxoBHblil mai», «JlyxoBHas oceHb», «OceHHee
BuHO I» 1 «Ocennee BuHo II» (OymakHas yacth, natupoBaHHas 1472—-1475 rr.). IIpo-
U3BEJICHUS, BKIIOUCHHBIE B PYKOIUCH, TECHO CBSA3aHBI ¢ PePOpMON JOMUHUKAHCKOTO
OpJIeHa W Ha BTOPYIO MOJIOBUHY XV B. IPEACTABIISLIA COO0N HOBEHUIIYIO PETUTHO3HYO
auTeparypy. BaxkHO B 9TOM KOHTEKCTE, UTO MaHYCKPUIIT BO3HUK B pasrap byprynacknx
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BOIH, OJHOBPEMEHHO C BBIHYXKJCHHBIM II€PEE310M, OTMETUBIIUM HAa4aj10 HOBOIO 3Tama
B KU3HU MOHAacThIps OpreHa katomuxcs cectep CB. Mapuu Marganussl.

Cs. Exarepuna u CB. bapOapa Heciy4ailHO JaHbl B mape; B HCTOPUHU JIUTEPATYPHI
1 M300pa3UTEIBHOIO UCKYCCTBA 3TH CBSITHIE, — OJHU M3 CaMbIX IOYUTAEMbIX KaK B 3a-
MaJHOM, TaK U B BOCTOYHOW TPAJMIIMH, — YaCTO IMOSABISIOTCS BMECTE U CO- M NMPOTUBO-
MOCTABIIAIOTCS; 00€ CBAThIE 0C000 MOYUTAIUCh B MOHAcThipe CB. Mapuu MarnaiauHsbl.
[Tpu sTOoM GOmBIIAst PoNb TPAAUIMOHHO OoTBOAMTCA JereHne Cs. Exarepunsl, marpoHa
JIOMHUHUKaHCKOTO OpZIeHa, C KOTOPhIM MOHACTHIPb ObLII TECHO CBsA3aH. biarogaps MoTuBy
MUCTHYECKOTO o0pydeHus, Bo3Hukiemy B koHie XIII B., CB. Exarepuna ctaHOBUTCS
MIPOTOTUIIOM «HEBECTHI XPHCTOBOI» M 00Pa3IOM JJISi PEIUTHO3HBIX KEHIIMH B PaMKax
pedopmarmoHHOTO ABMKEHUS JOMUHUKAHIIEB. KpoMe Toro, kK Hel Kak K CBOEH MMOKPOBH-
TeJbHUIIE 00pallaeTcs 1 MOHaXMHs, COCTAaBUBIIAS pyKomnuck, — Katapuna HToneT.

B uccnenoBannn H.A. 'aHnHO# [U1 TEKCTOB MOCKOBCKOM PYKOIMCH BIIEPBBIE YCTaHOB-
JIEHbI UX HEMELKOs3bIuHbIe UCTOYHUKH. [Tpu aTOM ecnu nerenna CB. ExarepuHbl OCHOBBI-
BaeTcs Ha ogHoM nctoynuke (die “Hodie”-Version), To nerenaa CB. bapOaper npeacrapis-
€T c000i KOMITMJISILIMIO YEThIPEX HEMELKOS3bIYHBIX TEKCTOB, KaK IIMPOKO pacipoCTpaHeH-
HBIX, TAK U CyHIECTBYIOIIMX B €IMHCTBEHHOM JK3EMIUISPE: MOCKOBCKHMI BaPHAHT JICTCH/IbI,
BEPOSITHO, CTaJl MONBITKON 00BETMHUTD KOHKYPUPYIOIINE BEPCHU KUTHUS CBSITOM.

Bo BTOpoOil yacTu pyKOIMCH COAEpKUTCA psan npousseneHuil Moranna Kpoiinepa
(1424(1428) — 1468) — npornoBeJHUKA, UTPABIIETO 3aMETHYIO POJIb B JyXOBHOM JKHU3HU
CrtpacOypra, oIHOTO M3 OTLIOB-OCHOBaTeneil ba3zenbckoro yHuBepcurTeTa, BIOXHOBU-
Tenst pehopM TOMUHHUKAHCKOTO OpJI€HA U, MO KOHEI[ )KM3HH, MOHAXa-JOMUHUKAHIIA.
boénpmas yacts Tpynos Kpoiiniepa 10 cux mop ocTaeTcsi HeM3JaHHOW HECMOTPS Ha BbI-
JA0IIIeecs JTUTEPaTypPHOE U KYJbTypPHO-UCTOpHUYECKOE 3HaueHue, u kuura H.A. ['aHu-
HOM, 6e3yClIOBHO, BHOCUT OOJIBIIION BKIJIAJl B yCTPAHEHUE 3TOH JIAaKyHBI.

[ToMHMO IPUCTAIBHOTO aHAJIN3a CAaMOM PYKOIIMCH M COEPKAIIMUXCSA B HEM TEKCTOB
uccnenoBanne H.A. 'aHuHON naet npencraBieHre O IHUPOKOM UCTOPHUKO-KYIBTYPHOM
KOHTEKCTE CO3JIJaHUSI MAHYCKPHITA, O PEITUTHO3HOM JaHamadTe Diab3aca BTOPOH 1MoIIo-
BUHBI XV B. M O pOJIM JKEHCKHX MOHACTBIPEH, B TOM YUCJIE KaK BaXKHBIX LIEHTPOB ITHCh-
MeHHOCTH. Takum o6pa3zom, kaura H.A. 'anuHON MOXXET OBITh HHTEpECHA HE TOJIBKO
¢unonoraM-MeIMEeBUCTAaM U CIICLMATUCTAM 10 KOJUKOJIOTHH, HO U IIHPOKOMY KPYTY
YUTaTEJEH, UHTEPECYIONIUXCS CPEIHEBEKOBON PEIIMTMO3HON JTUTEPATYypOidl, HCTOPHUEHN
LEPKBU U UCTOpUEH Dib3aca.
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A.A. Pesaxuna

IIyTemecTBHe M0 TEKCTAM
PYCCKOM JIMTEPATYPHOM KJIACCUKU

Brimenmee HetaBHO JBYXTOMHOE yueOHOE mocooue
«Pycckas nmuTeparypa B BOmpocax U OTBETax»' MoJe3Ho
HE TOJBKO Ui aOUTYPHUEHTOB, CTYIEHTOB T'yMaHHTap-
HBIX KOJUICIDKEH M yYalllMXCS COOTBETCTBYIOIIMX IPO-
(GUIBbHBIX KJ1accoB cpenHel mKoyibl. OHO MpeCTaBIIseT,
Ha Hall B3MJIS, MHTEpPEC ISl MHOTHUX JIIOOUTeNeH uTe-
paTyphl HE3aBUCUMO OT BO3pacTa.
B knure ucnonp3oBaHa crapas, UCIIbITAHHAs METOU-
Ka: BOIIPOCHI M OTBETHI. BOIPOCHI IpHUBIIEKAOT CBOEH MTPO-
JyMaHHOW THIIOJOTHEH: OCHOBHBIE (haKThl Omorpaduu
nycaress, MOBJIMSBIINE Ha €r0 TBOPYECTBO; UCTOPUS CO3-
JTaHUS IPOU3BEICHUH, X Xy[10’KECTBEHHBIN MUp (B 110CE
U JIpaMe — BpEMsl U MECTO JIEHCTBUS, CUCTEMA IIEpPCOHa-
K€M, pa3BUTHE CIOKETA, JISUTMOTUBBI U 1p.), KPbLIaThIe
LIUTAThI, OT3bIBbI MIEPBBIX KPUTUKOB. [IpoBepsiercs Takxe
3HAHHUE CTUXOTBOPHBIX Pa3MEpOB, BUJIOB IIACCUBHOM JIEK-
CHKH, TPOIIOB U CHUHTaKCHYECKUX (PUTYp, IPUEMOB 3BY-
Komucu u Jip. BonpocoB MHOrO (B ABYX TOMax — OKOJIO TBHICSYM), OHU PA3JINYaIOTCs 110
CTENEHU TPYAHOCTH. [IpuBeneM HEKOTOpbIE U3 HUX, PACCUNTAHHBIE HA 3HATOKOB.

B kakux npou3BeACHUSAX PYCCKOW JIMTEPATYphbl «OKHUBAKOT» mepcoHaxu «lops or
yma»? I[louemy B «EBrenun OHermHe» aBTOp Ha3bIBaeT bysHOBa CBOMM JBOKOPOIHBIM
Opatom? 3a Kakyro IeHy Kynui YH4MKOB «peBHU3CKYI0 Ayury» y MaununoBa, Kopo6ou-
ku, Hoznpesa, CobakeBuua, [lmomkuna? I'ne Typrene nucan nosectb «Mymy» U
KOMY OH TOCBSITHI poMmaH «OTiel U AeTu»? Jl0 KaKuxX YUHOB MOCTYXMIHCh OOIOMOB
n Htonpu? U3 kakoro cruxorsopenus dera B3aro HazBaHue nukia biioka «3a rpanpro
npouutbix HEW»? CKONBbKO 1IaroB NpoXoanuT PackolbHUKOB 10 KBapTUPHI MPOLEHTUIH-
ub1? Kakoit paccka3 Yexona JleB TosncToit ocobeHHO JIFOOMI U ToueMy?

' Cwm.: Pycckas smmureparypa B Bompocax u otBerax: B 2 . T. I. XIX Bek: yue6. mocobue mis CITO /
JI.B. Yepnen, I'"1. Pomanosa, A.Il. I'paues, E.P. Korounrosa, H.C. ApanoBa; oz pen. JI.B. Uepnen. 4-¢
n31., uerp. u gom. M.: UznarensctBo «Opaiity», 2016. 242 c.; Pycckas nuteparypa B BOIIPOCax U OTBETAX:
B 2 1. Tom 2. XX Bek: yue0. mocobue mis CIIO / I'1. Pomanosa, A.I1. I'paues, H.C. Apanosa, 11.H. Hca-
xoBa, JI.A. Illesuenko; mox pexn. ['1. PomanoBoii. 3-e u3a., ucnp. u gom. M.: M3mgarensctBo «IOpaitty,
2016. 267 c. (Cepust: [Ipodeccronansnoe oOpa3oBanme)
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Bo3MokHO, qake TUIUIOMUPOBAHHBIN (DHIIOJIOT HE HA BCE 3TU BOIIPOCHI OTBETHUT Cpa-
3y. Tem nosne3Hee npoBepUTh CBOE 3HaHUE OUOTrpaduu KiIaccuka, TEKCTOB €ro Mpou3Be-
JEHUH, TOHUMaHUE X MOATUKU U CTUIMCTUKU TE€M, KTO 3aBepIIaeT cpeaHee o0pazoBa-
HUE W HaJeeTcs MOJNYyYUTh BhICIIee, W30paB (PHIIONOTHIO WM APYTYI0 TYMAaHUTAPHYIO
CHELHAbHOCTb.

[TpuBeaemM HEKOTOPBIE BOMPOCKH! U3 BTOPOTO TOMa Mocodus — 1o auteparype XX B.
Kaxune nmena nepconaxeil B nbece «Ha qHe» MoxkHO cunTarh ropopsummu’? 3a Kakue
cTuxu ObL1 apectoBaH Manaensiuram? Komy nocssien coopHuk ctuxoB [lactepHaka
«CecTpa MOsl — )KM3Hb» U KAaK CBSI3aHO MOCBSIIEHUE CO CTPYKTypoil KHUTU? B kakom
KOHTEKCTE YIIOMHUHAIOTCS B poMane «Macrtep u Mapraputa» [lymkun u Jle Toncroit?
UeMm otmmyaeTcs «coBpeMenHast mactopaiby B.I1. ActadreBa oT TpaguIIMOHHBIX MIPO-
M3BEJICHUN B KaHpE NacTopayin?

Ha 3tu 1 MHOrHMe apyrue BONpPOCHI JaHbl HE OJHOCJIOXHBIE, «CYXHE» OTBETHI, HO
pa3bACHEHUS, B TOM WM MHOM Mepe yriyOusitoniye 3HaHus ydamuxcs. Tak, B pa3aene
0 «EBrenun OHerune» ectb Bonpoc: «Hrto unran Jlenckuil nepen nyanso?». B orBere
HE TOJIbKO LIUTUPYETCs CTpOKa: «Ipu cBeuke Llluinepa oTKpbu1», HO YIIOMUHAETCA O
ToM, uTo Beprep u3 «Crpamanuii mosnogoro Beprepa» ['ére nepen yxoqom u3 KU3HU
TOXE YMTaJl KHUTY: 3T0 Obli1a nmbeca Jleccunra «Omunus ['anortuy, a [ledopun Haka-
HYHE Jy3JI1 yriTyOuscs B JekaBiIuii y Hero Ha cronie pomaH B. Ckorra «1lloTnanackue
[lypurane». Jlrobumass kHura repost (B 0COOEHHOCTH POMAHTHUYECKOIO) JUIs YMUTare-
7 — OJIMH U3 KJIFOYEH K €ro XapakTepy, cucteme IieHHocTeil. A B pazaene o JI. Toinctom
B OTBETE Ha Bonpoc «Yeil mopTpeT HOCUI B MeJaaboHe 0HbIH ToacToi?» He mpocTto
Ha3BaH JKan XKak Pycco, HO B OATBEpKIEHUE «PYCCOM3Ma» PYCCKOIO MUcaTens npu-
BEJICH Tako# (hakT: «BIEepBble BblexaB 3a rpaHuily B 1857 r., Toncroil HampaBuics B
[IBeiinaputo, B nepeBHio Kiapan, rne passeptsiBaeTcs aeiicteue “HoBoil Dmoussr”,
Mpolea No MecTam, rae crpanctBoBan Pyccoy (T. 1, ctp. 212). [IpuBenem emie npu-
Mep — U3 paszzaena o MaskoBCKOM BO BTOpoM Tome. B oTBer Ha Bompoc «MoxHO 1
CTUXHU MasikOBCKOTO METh?» CKa3aHO, YTO «Ha MY3BIKY IOJI0XKEHbI CTUXH, HAITMCAHHbIE
HE TOJBKO CHUJIIIA00-TOHUYECKUMU pasMepamu (Hanpumep, “‘HeoObruaitHoe puKITOUe-
Hue...” B “IlateTnueckoii oparopuu” I'.B. CBupumoBa), HO U XapakTepHBIM s Ma-
SIKOBCKOT'O aKI[EHTHBIM CTUXOM (Hampumep, “JIeBbIil Mapi”, mecTHaaLaTas IJlaBa U3
nosmel “Xopomio!” B Toil ke oparopuu, “Ilocnymaiite!” u 1pyrue CTUXOTBOPEHHS B
BOKaJIbHOM 1Tukiie M. TapaBepauesa)» (1. 2, ctp. 116—-117).

B kaxxznom paszene ecTb BOIPOCH! JIMHTBOCTHIINCTUYECKOTO XapaKTepa; OTBETHI Ha
HUX MPOSICHSIOT «TEMHBIE» JUIsl COBPEMEHHOTO YUTaTeNsl MecTa B TekcTe. Hampumep:
B CTPOKE «HO JOJHKHHKOB HE coriacui k orcpouke» (“lT'ope oT yma”) BbIICIIEHHOE Kyp-
CHBOM CJIOBO O3HAUaeT «“‘KpeAuTOop, 3aMMOJIaBell; TOT, KTO Aai B noar’. B coBpemen-
HOM PYCCKOM SI3bIK€ 3HaU€HHE KOHBEPCUBHOE — TOT, KTO B35 B foiar» (T. 1, ctp. 30).
PazbscHA0OTCS apXan3mbl, HCTOPU3MBI U TUAJIEKTU3MBI, MTEPEIAIOIINE UCTOPUUECKUN
1 MecTHBIHN Konoput. Hanpumep, B «Tuxom Jlone» crpems Jlona — «ObIcTpoe TeueHUE
peKH, nmoaxosiee 0OObBIYHO K KPyTOMY O€pery», IBETOK J1a30PEBbII — «AUKOPACTYIUN
CTEITHOM TIOJbIIAHY, XKaJIMepKa — «comaarkay (T. 2, ctp. 217).

B nepBom TOMe mocoOusi — 17 pasnenoB, MOCBAMIEHHBIX Kiaccukam XIX B.: 3TO
N.A. Kpbutos, B.A. Xykosckuii, A.C. I'puboenos, A.C. Ilymkun (10n0JIHUTETbHBII
pasnen nocesmeH «Epreauto Oneruny»), M.I1O. Jlepmontos, H.B. T'oroas, ®.U. Trot-
yeB, U.C. Typrenes, U.A. l'onuapos, A.H. Octposckuii, H.A. Hexpacos, M.E. CanTsi-
koB-Illenpun, A.A. @ert, H.C. Jlecko, ®.M. Jloctoesckuii, JI.H. Toncroi, A.I1. Yexos.
BonpmmHCTBO pasienoB 3aBepiiaeTcs MUHHATIOpAMHU; UX 0011iee Ha3BaHue — « Menouun
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JUTEPATYPHOTO OBITa». DTH HEOOIBIINE TEKCTH 3HAKOMSIT C JTFOOOTBITHBIMU 3MTH30/1a-
MH U3 )KU3HH TTUCATENIeH M UCTOPUU JTUTEPATYPHBIX OOIIECTB, C TBOPUYECKON UCTOpPHUEH
MPOU3BEICHUH, )KYPHAIbHON MOJIEMUKOM, MApOAUIMH, LIEH3YPHBIMU CTPOTOCTSIMHU U
mp. B COBOKYIMMHOCTH «MEJIOYN» CKIIAJBIBAIOTCS B TAHOPAMY JINTEPATYPHOM JKU3HHU'.

BTopoit Tom mocobwus, tae paccmarpuBaercs aureparypa XX B., BKIodaeT 18 pas-
nenoB: A.A. binok, A.M. Topskuii, 1.A. bynun, A.A. AxmaroBa, M.U. IIBeTaena,
0.9. Maungensiuram, C.A. Ecennn, B.B. Maskosckuii, b.JI. [Tactepnak, M.A. bynra-
koB, M.M. 3omenko, A.Il. ITnaronos, A.H. Toncroii, A.T. Teapnosckuii, M.A. [llomno-
xoB, A.W. Comxenunpix, B.I1. Actadres, B.I. Pacmytun. OcHOBHOE BHUMaHHE yjielie-
HO IIPOTPaMMHBIM MPOU3BEICHUIM. 3/1€Ch TOXKE KAk bl pa3/ies UMEET CBOIO «KaUMy»:
ee 00pa3yroT ¢hparMeHThl U3 KPUTHYCCKUX U MyOIHITUCTUYECKUX TEKCTOB MHCATENCH,
BBIJICP)KKH U3 MaHU(ECTOB TUTEPATyPHBIX HAMPaBICHUH, TOKIAI0B HA MUCATEIbCKUX
chesnax, HobeneBckux pedeil. B koHIE KaXa0r0 TOMa IPUBEACHBI CTUCKH PEKOMEHTY-
€MOU JINTEepaTypBhl.

Penensupyemas ydyeOHass KHUTa XOpOIIO MPOAYMaHa B METOJUYECKOM OTHOIIEHUH,
OHa 3aHMMATeJIbHA U B TO K€ BpeMsl noyuuTesbHa. KoHeuHo, OCHOBHOMU TEKCT (BOMPO-
Chl U OTBETHI), KaK U JIOMOJHEHUS] K HEMY, MOXKHO B OyIyIlleM paclIupsiTh: HAPAIY C
«TepCOHATUAMMU» OBLIU OBl IOJIE3HBI MOPTPETHI «COOUpPATETbHBIC» (HATPUMED, TOATOB
MYIKUHCKOW mopsl ik CepeOpsHOTO BeKa); XOPOIIO ObI BKIIOYHTH BUKTOPHHY I10 Te-
OpHUHU JIUTEPATYPHI, I7Ie TOHITUS U TEPMUHBI Pa3bsACHAINCH Obl TOCPEICTBOM BhIpa3u-
TENbHBIX IPUMEPOB.

B 3akimroueHme Xo4eTcsi OTMETHTh, YTO BCE aBTOPBI TOCOOUS — BBIITYCKHUKH (DHITOJIO-
rudeckoro gakynprera MI'Y nmenu M.B. JlomoHocoBa.
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' B mommHOM 06beMe KT «Meioun JTUTepaTypHoTo OBITay, 3a MOAMHCHI0 JI. Heckaskuna (TICEBIOHAM OJ-
HOTO M3 aBTOPOB), ITeUaTacs B xKypHaie «Pycckas cinoBecHOCTs» (HaunHas ¢ 1993 1.). B manHoM m3nannm
TIPUBEIICHBI BBIICPKKA U3 3TUX OYEPKOB, HETTOCPEACTBEHHO CBSI3aHHBIC C TEMaTHKON pa3IeiioB.
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